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  PROLOOG


  Zijn hele lichaam spande zich, als een vuist die werd gebald. Het was alsof al zijn spieren zich probeerden los te rukken van de beenderen waaraan ze waren vastgehecht. Hij gromde, met zijn tanden op elkaar, en keek loerend en met half dichtgeknepen ogen naar de engel.


  ‘U kunt nog van gedachten veranderen,’ zei deze rustig en beheerst. ‘U kunt nog besluiten me te gehoorzamen.’ Het wezen hief zijn vleugels van veren. Zijn gezicht was, zoals altijd, een masker van licht.


  Peter proefde de smaak van bloed in zijn mond, maar hij slaagde erin te zeggen wat hij wilde, en zoals hij het wilde: duidelijk en afgemeten. ‘Ik ben Peter Aleksejevitsj, tsaar van Rusland! En ik laat me door jou niet commanderen. Dat kun je niet eens.’


  ‘Ik ben een van Gods engelen.’


  ‘Dat ben je helemaal niet. Je bent een verrader, een leugenaar.’


  ‘Ik heb uw leven gered. Ik heb uw rijk gered. Ik heb u geholpen de aanhangers van het Oude Geloof in uw rijk onder controle te houden. Hun vertelde u maar al te graag dat ik een engel was.’


  Peter liet zich tegen de wand van de hut vallen en begroef zijn handen in de diepe zakken van zijn jas. Hevige stuipen ontsierden zijn gezicht, dat hij regelmatig niet onder controle had. ‘Wat wil je?’ vroeg hij. ‘Wat willen jullie duivels nu eigenlijk?’


  ‘Alleen dat ene. Dat ene waarom ik u heb gevraagd. Heb ik ooit iets anders bedongen? Heb ik ooit ook maar enige beloning geëist voor mijn diensten?’


  ‘Dat ene is niet zomaar iets. Het is alles. Ik kén je zo langzamerhand.’


  ‘Dat betwijfel ik. Maar goed… als u per se dood wilt.’


  Peter haalde iets uit zijn zak, een kleine kubus met een holle uitsparing bovenop. Het ding produceerde een gezoem: een enkele, heldere klank.


  De engel keek ernaar. ‘Wat is dat?’


  ‘Iets dat ik van een vriendin heb gekregen. Een wijze vriendin, blijkt nu.’ Hij legde een bol ter grootte van een musketkogel in de uitsparing, en een kreet sneed door het weefsel van het universum. Een kreet die Peter voelde tot in zijn botten. De engel voelde het ook, en terwijl er plotseling een wind opstak die het wezen uit elkaar rukte en elke veer deed oplossen in een rooksliert, slaagde hij er nog net in vuur in Peters aderen te druppelen.


  De dood van de engel betekende niet het einde van de pijn, die in een folterende golf over Peters hoofd spoelde en hem naar de diepte sleurde. Plotseling leek hij gewichtloos, alsof hij begon te vallen, in een peilloze, bodemloze diepte.


  Toen Rode Schoen wakker schrok, ontdekte hij dat hij al overeind was gesprongen. Even wankelde hij, terwijl hij probeerde zich te herinneren waar hij was, maar zijn ogen waren nog gericht op de andere wereld, zodat de bomen, de grond waarop hij stond, ja zelfs de sterren hem onherkenbaar en vreemd voorkwamen.


  Hij ontdekte dat hij zijn pijp nog bij zich had, en een buidel met een restje Oude Tabak. Hij stak deze aan met een sintel die uit de restanten van het vuur was gerold. De warme, muskusachtige rook maakte de lucht in zijn longen krachtiger en krulde uit zijn neusgaten naar buiten. Geleidelijk aan werd de wereld weer helder.


  En langzaam maar zeker wist hij weer wie hij was: Rode Schoen, oorlogsprofeet en wonderdoener van het Chocktaw-volk. Om zich heen kijkend besefte hij dat hij op een aarden heuvel in het gebied van de Natchez stond, vlak bij de Grote Water Weg. De top van de heuvel had de afmetingen van een dorp en was omringd door moeras, de onderwereld die de aarde van onderaf kuste.


  Achter hem klonk een zacht gekuch. Hij draaide zich om. Daar stond Huid Eter.


  Huid Eter behoorde tot het volk van de Natchez. Hij was een afstammeling van de Zon, zijn donkere huid bedekt met nog donkerder tatoeages, die door de tachtig winters van zijn leven waren verbleekt.


  ‘Ik voelde het,’ zei Huid Eter zacht. ‘Weet je wat het was?’


  ‘Nee,’ moest Rode Schoen bekennen. ‘Het was iets belangrijks, iets met grote kracht. Mijn schaduwkinderen zijn gestorven terwijl ze het naar me toe brachten.’


  ‘Het komt uit het westen.’


  ‘Ja. Omdat het vreemde nieuws in het westen begon, heb ik mijn kinderen erop uitgestuurd om de boel in de gaten te houden. En ze hebben iets gezien.’


  ‘Het westen is groot,’ merkte Huid Eter op.


  ‘Dat weet ik. Maar dat is het enige dat mijn schaduwkinderen me hebben verteld. Als ik alleen maar wist waar in het westen…’ Zijn stem stierf weg, hij liet zich meevoeren door zijn gedachten.


  Huid Eter dacht ook even na terwijl hij zijn pijp opstak. ‘Je bent machtiger dan ik ooit ben geweest,’ zei hij. ‘Misschien wel de machtigste die ooit heeft geleefd. Maar je volk is jonger dan het mijne. Er zijn dingen die de Natchez zich nog herinneren, maar die de Chocktaw vreemd zijn.’


  ‘Dat erken ik, oudoom.’ De aanspreekvorm werd uitsluitend ingegeven door respect. De oude man was niet echt familie van hem. Huid Eter gebaarde weids met zijn armen. ‘Deze plek is als een afbeelding van de wereld. Zie je dat? Beneden ons en om ons heen de diepten van de beginnende tijden, daarboven de aarde met haar gezicht naar alle kanten gekeerd. De afgeplatte bovenkant stelt de hele middenwereld voor. Net als die schilderingen op papier, die de Fransen gebruiken.’


  ‘Kaarten, bedoel je? Maar op kaarten staat van alles aangetekend: rivieren, bergen, steden…’


  ‘Maar stel je nu eens voor dat een stad zich verplaatst, gebeurt dat dan ook op zo’n Franse kaart? Alleen als ze een nieuwe kaart tekenen. Waar of niet? Hier hoef je alleen maar te kijken om te weten hoe het zit. Hier kun je de wereld altijd zien zoals ze werkelijk is.’


  Rode Schoen fronste zijn wenkbrauwen terwijl de implicatie van de woorden van de oude man tot hem doordrong. Hij nam nog een trek van zijn pijp, en toen begon hij te zingen, waarbij hij in steeds grotere cirkels over de bergtop liep en de rook uit zijn pijp naar alle kanten blies. Zijn voeten zonken weg in de wereld van de geest, van de dromen.


  Terwijl hij liep, veranderde de aanblik van de berg. Onder zijn voeten verschenen en verdwenen vlakten, bergen, wouden, alsof hij inderdaad over een reusachtige, ongelooflijk gedetailleerde kaart liep. Ten slotte begon hij opgewonden in westelijke richting te lopen. Hij stak de Grote Water Weg over, die de Engelsen Mississippi noemden. Hij torende hoog boven de bomen uit die steeds schaarser werden, tot deze uiteindelijk plaats maakten voor gras. Daar vond hij ten slotte een duistere plek die zich aan het oog onttrok, een lege vlek op het aangezicht van de wereld. Dit was het. Dit was de plek waar zijn schaduwkinderen de schreeuw hadden gehoord en de vreemde macht hadden gevoeld.


  Hij begon aan de terugweg, waarbij hij de afgelegde route in zijn geheugen prentte. Het gebied van de Natchez was gemakkelijk terug te vinden, want het bevond zich precies in het midden van de heuveltop. Even was hij duizelig, terwijl hij in het midden van het midden van het midden stond. Toen riep hij zichzelf tot de orde en dwong hij zichzelf terug te keren in de werkelijkheid.


  ‘Heb je het gevonden?’ vroeg Huid Eter.


  ‘Wat kletsen jullie nou toch? Ik probeer te slapen!’ bromde een stem dichtbij. Rode Schoen draaide zich om naar een grote Engelsman met een grof gezicht en een grote, stompe neus, die - gewikkeld in dekens - rechtop ging zitten.


  ‘Goedemorgen, Tug,’ zei Rode Schoen.


  ‘Goedemorgen?’ De Engelsman keek dreigend om zich heen naar de duisternis die hem omringde. ‘Bij de ochtend hoort zonlicht, jij vervloekte indiaan!’ Hij keek nog eens om zich heen, deze keer met een zorgelijke blik op zijn gezicht. ‘Wie heeft jullie wakker gemaakt? Geesten? Lijkenvreters?’


  ‘Zoiets, ja. Was je er erg op gebrand om Nieuw Parijs te zien?’


  ‘Wat bedoel je? We gáán toch naar Nieuw Parijs?’


  ‘Niet meer. De plannen zijn veranderd.’


  ‘O, nou ja, ouwe Tug kan het niet zoveel schelen. Zolang er maar vrouwen en rum zijn.’


  ‘Tja… Dat is nu juist het probleem…’
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  Een kwestie van zwaartekracht


  Benjamin Franklin was buitengewoon met zichzelf ingenomen terwijl hij opstond van de glimmend gepoetste eiken tafel om zich tot zijn publiek te wenden. Het zaaltje op de bovenverdieping van het Egyptische Koffiehuis baadde in melkachtig zonlicht, dat door de hoge, brede ramen naar binnen stroomde en zich vermengde met arabesken van pijprook en de efemere dampen uit een twaalftal koffiemokken. Het leek een Hollands schilderij wat hij ging toespreken; een schilderij waartoe hijzelf opdracht had gegeven.


  Bij een kleine bank bleef hij staan en leek hij aanstalten te maken aan de lap stof te trekken die het hoekige voorwerp bedekte dat daarop stond. In plaats daarvan verbeet hij een duivelse grijns, hij schraapte zijn keel en keerde zich naar het gezelschap. Koffiemokken rinkelden en zwegen ten slotte, terwijl het gezelschap van tien mannen en twee vrouwen hem vol verwachting aankeek. Franklin zette zijn beste redenaarsstem op.


  ‘Nu de openingsvragen van de Junto zijn gesteld en beantwoord, stel ik een bescheiden demonstratie voor. Maar toch eerst nog een vraag, dames en heren - en andere aanwezigen: wat is het meest presserende probleem van onze huidige tijd?’


  ‘Vooruit, Mr. Franklin! Een beetje vlotter!’ riep Shandy Tupman met zijn schrille stem, en hij schudde in gespeelde dreiging zijn vuist. ‘We zitten hier niet op school!’


  Franklin trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe zou u kunnen weten hoe een school er vanbinnen uitziet, Mr. Tupman?’


  Hier en daar klonk gegnuif.


  ‘Uitsluitend en alleen van geruchten, Mr. Franklin,’ antwoordde Shandy goedgemutst.


  ‘Gun Mr. Franklin zijn moment van glorie, Mr. Tupman,’ zei een man met een keverachtig voorhoofd die Dawkins heette. ‘Hij moet toch al met zo weinig genoegen nemen.’


  De opmerking lokte een aanstekelijk gegrinnik uit, en Franklin verbeet een glimlach. Hij was bepaald niet de minst bekende figuur in het Britse Gemenebest van Amerika.


  ‘Dat is buitengewoon hoffelijk van u,’ zei Franklin. ‘En wat is uw antwoord op mijn vraag?’


  ‘Bedmijten!’ riep een van de aanwezigen.


  ‘Pisdun bier!’


  ‘Onnozele, ingebeelde echtgenoten die te veel praten en niks zeggen!’ zei een tengere dame met ogen als saffieren. Haar reactie werd begroet met kreten van instemming.


  ‘Ach, mijn beste…’ Van achter het spreekgestoelte richtte Franklin zijn blik op de bewuste dame in het publiek. ‘De enige remedie tegen dat soort mannen is een verstandige vrouw.’


  ‘Blijkbaar duurt de genezing in sommige gevallen levenslang,’ antwoordde ze liefjes. ‘Vooral wanneer de patiënt er heel ernstig aan toe is.’


  Franklin glimlachte. ‘Het is mogelijk. Maar één goede echtgenoot is net zoveel waard als twee goede echtgenotes.’


  ‘Hoe kom je tot die berekening, mijn waarde echtgenoot?’ vroeg de dame weer.


  ‘Dat is heel eenvoudig, mijn beste Lenka. Hoe zeldzamer iets is, des te groter de waarde.’


  Hij wachtte tot het gelach was weggestorven. Toen versomberde zijn gezicht. ‘Maar nu in alle ernst.’


  ‘De malakim,’ zei August Stark somber. ‘Dat duivelse gebroed en de heksenmeesters die hun handlangers zijn, dat is onze grootste zorg.’ Daarmee was op slag alle vrolijkheid verdwenen.


  ‘U zit op het juiste spoor,’ zei Franklin instemmend. ‘Maar ik dacht eigenlijk aan iets specifiekers.’


  Stark wreef over zijn brede, wilskrachtige kaak. ‘Tsaar Peter en zijn demonische schepen.’


  ‘Precies! Dat is wat ik wilde horen, Mr. Stark.’


  ‘Hebt u daar een remedie tegen?’ vroeg Stark. ‘Wat gaat u ons laten zien, Benjamin Franklin? We hebben nu even genoeg grappen gemaakt. Wat hebt u uitgevonden?’


  Franklin incasseerde deze openlijke uitdaging met een bescheiden buiging. Hij had alle begrip voor de houding van zijn uitdager; Starks vader was gestorven bij Venetië, tijdens de strijd tegen deze demonische schepen. Daardoor lag het onderwerp bij hem erg gevoelig. Maar zijn hart zat op de juiste plaats.


  ‘Akkoord. Ik zal niet langer talmen,’ beloofde Franklin. ‘Zodra zich twee leerlingen bij me hebben gemeld, kan ik beginnen.’


  ‘Ik zou er niet over peinzen bij u een leercontract te tekenen. Net zomin als ik dat bij de duivel zou doen,’ zei Stark. ‘Maar als dat de manier is om u aan de gang te krijgen, ben ik bereid u te assisteren…’


  ‘Ik ook!’ riep Tupman.


  De twee mannen kwamen naar voren, terwijl Franklin een eenvoudige, houten kist onthulde. Het ding was drie voet lang, en half zo breed en diep, en het had twee handvatten.


  ‘Wilt u zo goed zijn de kist hier vast te pakken?’ verzocht Franklin. ‘En wilt u dan vervolgens proberen hem op te tillen?’


  Zo gezegd, zo gedaan. Tupman was een pezige, kleine man, maar Stark, die smid was, had armen als de schenkels van een boerenpaard. Toch slaagden ze er geen van beiden in beweging te krijgen in de kist, hoe ze zich ook inspanden.


  ‘Hij is zeker vastgespijkerd,’ klaagde Shandy.


  ‘Een, twee… hóp!’ zei Franklin, en van het ene moment op het andere kwam de kist omhoog van de bank, en nam hij de twee verraste mannen met zich mee de lucht in. De kist steeg zonder haperen naar het plafond - zo’n vijftien voet hoger - en bleef daar hangen. Stark en Tupman bengelden aan de handvatten, terwijl beneden hen het kleine gezelschap enthousiast begon te klappen en te roepen.


  ‘Ziedaar, mijn uitvinding.’ Franklin maakte een lichte buiging.


  Roger Smalls hief zijn handen op. ‘Een vliegende kist! Prachtig. Maar we hebben al bijna tien jaar vliegende machines.’


  ‘Inderdaad, maar die zijn niet zoals deze,’ zei Franklin. ‘De bollen waarmee de tsaar zijn schepen de lucht in krijgt, zijn omhulsels voor etherische geesten, de zogenaamde malakim, die daarin gevangen worden gehouden. Tot op de dag van vandaag wordt elke vliegende machine voortbewogen door die kwaadaardige en onbetrouwbare wezens. We weten allemaal dat de malakim tegen ons samenzweren. Vandaar dat ik er niet meer over zou piekeren me door hen meer dan een mijl boven de aarde te laten tillen. Want ik vertrouw ze niet. Deze uitvinding is echter in geen enkel opzicht van malakim afhankelijk en biedt rechtstreeks weerstand aan de zwaartekracht.’


  ‘Hebt u de juiste vergelijking weten te vinden? Is het u gelukt achter de affiniteit van de zwaartekracht te komen?’


  ‘Inderdaad. Vorige week.’


  ‘Geen wonder dat u zo trots rondloopt!’ zei David Crowley opgewonden. ‘En dat is ook volledig verdiend. Ik moet bekennen dat ik diep onder de indruk ben.’


  ‘Dat geldt ongetwijfeld voor ons allemaal,’ verklaarde Smalls plechtig.


  ‘Absoluut, maar ik zou nu vooral graag willen zien hoe uw uitvinding het proces weer terugdraait,’ riep Stark vanaf het plafond. ‘Zoals u wilt.’ Franklin haalde een klein doosje uit zijn zak en draaide aan de sleutel die daaruit stak. Onmiddellijk begon de kist - met de twee mannen - naar beneden te zweven.


  ‘Dit is werkelijk geweldig,’ vervolgde Smalls. ‘Hiermee verliest de vijand zijn voorsprong. Dat wil zeggen, als de depneumificator waar u het vorige maand over had, net zo goed werkt als deze nieuwe vliegende machine. Dan kunt u hun schepen doen neerstorten, terwijl u zelf opstijgt.’


  ‘De depneumificator moet nog worden getest,’ waarschuwde Franklin. ‘Maar inderdaad, we kunnen nu tenminste vliegende machines bouwen. Sterker nog, ik ben al een heel eind op weg met de eerste.’


  ‘Bent u van plan ons ook in te wijden, Franklin? In de te volgen werkwijze?’


  ‘Anders zou ik u niet bij elkaar hebben geroepen. Als leden van de Junto houden we niets voor elkaar achter, en ik zal daarop geen uitzondering zijn. Sterker nog, als u er allemaal klaar voor bent, wil ik nu…’


  Hij werd onderbroken doordat de deur plotseling openvloog. Robert Nairne kwam binnen, in een scharlakenrode jas, met zijn Spaanse rapier zwierig aan zijn zijde en een pistool in zijn hand.


  ‘Vergeef me dat ik u stoor, dames en heren van de Junto,’ zei hij enigszins buiten adem. Hij zweeg en liet zijn blik door het vertrek gaan, om zich ervan te overtuigen dat er geen buitenstaanders aanwezig waren. ‘Maar er is een heksenmeester in de stad gesignaleerd.’


  Franklins gevoel van welbehagen verdween op slag, terwijl zijn gehoor losbarstte in heftige discussies. Hij stak zijn handen omhoog om stilte af te dwingen en wist zich ten slotte verstaanbaar te maken. ‘Waar?’


  ‘Hij zit een eindje verderop in de straat, in de Kop van de Ever. Er is geen twijfel mogelijk.’


  ‘Weet je het zeker?’


  Robert haalde een koperen instrument te voorschijn dat eruitzag als een kompas. ‘Kijk zelf maar.’


  Overal in het zaaltje werden soortgelijke instrumenten uit zakken en buidels gehaald, al snel gevolgd door een grimmig, instemmend gemompel.


  ‘Heel goed,’ zei Franklin met een ijzige klank in zijn stem. ‘Dan zal hij ervan lusten. Robert, ik wil dat Shandy en jij hem in de gaten houden. Zodra het donker wordt, komen we in actie.’ Hij keek om zich heen. ‘We zullen onze bespreking van wetenschappelijke zaken moeten uitstellen. Er wachten de Junto andere taken.’


  Het stralende koper van de zonsondergang was afgezwakt tot een dof patina, toen Franklin zijn overjas aantrok en zich op de straten van Charles Town begaf. Het was een warme dag geweest, maar zelfs hier, in de zonnigste van alle koloniën, bracht een meiavond nog kilte. Boston, zijn geboortestad, kwijnde weg onder een dikke laag ijs, en datzelfde gold voor New York en Philadelphia. Het kloppende hart van Amerika was door de koude jaren na de val van de komeet naar het zuiden gedreven, en Benjamin Franklin had zich daarbij aangesloten.


  In de huizen gingen overal de lichten aan, en in de straten begon het druk te worden door al degenen die de vreugden en de troost zochten van bier en wijn, of van de duizend-en-een veel duisterder zonden die deze stad - ooit Zwartbaards hoofdstad - scheen te kunnen bieden. Jongemannen gehuld in stralend gekleurde Venetiaanse zijde liepen arm in arm met hun maîtresses, deernes van elke kleur en nationaliteit. Handelaren in hertenvellen probeerden met een klodder spuug hun handen en hun gezicht schoon te krijgen, in de hoop ergens in een kroeg een meisje op te duikelen dat zo dronken was dat ze hen toonbaar vond. Zeelui, die hun avontuur zochten in de taveernen ver van de kaden, liepen onvast door de straten, op benen die nog niet aan vaste grond gewend waren, of die misschien al waren gevuld met aanzienlijk sterkere wateren dan die van de zee.


  Franklin liep doelgericht door de pas geplaveide straten, enigszins gerustgesteld door de druk van het kleine zwaard aan zijn zij, door het esoterische pistool aan zijn riem, en door de aegis die hij in de vorm van een vest onder zijn jas en zijn overjas droeg.


  Voor de Kop van de Ever kwam hij Robert tegen.


  ‘We hebben hem ingesloten,’ zei deze. Zijn anders zo ondeugende groene ogen stonden ernstig, en hij trok nerveus aan de lange, kastanjebruine vlecht die sierlijk over zijn rechterschouder hing. ‘Volgens mij weet hij het, maar trekt hij zich er niets van aan.’


  ‘Interessant. Doorgaans proberen ze te vluchten als ze worden ontdekt. Ze hebben geleerd ons te vrezen. Dat is tenminste iets!’


  Robert haalde zijn schouders op. ‘Misschien loopt deze vent achter als het om het Amerikaanse nieuws gaat. Wat doen we nu?’


  ‘Ik geloof dat ik hem maar eens gedag ga zeggen.’


  ‘Misschien is dat wel precies waar hij op uit is. Jou binnen het bereik van zijn zwaard. Besef je dat wel?’


  ‘Nou, dan zal zijn wens in vervulling gaan.’


  ‘Je klinkt als een geest in een fles.’


  Franklin knipoogde. ‘Ik hoop dat ik meer een soort dwerg ben.’ Met die woorden draaide hij zich om, en hij liep de taveerne binnen.


  Zes passen later liep Robert nog steeds vlak achter hem.


  ‘Ik ga alleen,’ maakte Franklin hem duidelijk.


  Robert schudde vastberaden zijn hoofd. ‘Ik trouw nog liever met het lelijkste meisje in heel Charles Town dan dat ik zal toekijken terwijl mijn beste vriend in zulk diep water verzuipt,’ zei Robert. ‘Ik zal zo stil zijn als een quaker, maar ik blijf bij je. Laat daar geen enkel misverstand over bestaan. Voor zover ik weet, ben ik nog altijd een vrij man.’


  ‘Ik wil niet dat hij denkt dat ik een lafaard ben.’


  ‘Je weet wat hij is, en waarschijnlijk weet hij dat je dat weet. De laatste heksenmeester hebben we zeven kogels door zijn donder moeten jagen en uiteindelijk moeten onthoofden om hem uit te schakelen. Dus zelfs met twee tegen een zal hij ons echt niet voor lafaards aanzien.’


  ‘Dat snijdt hout,’ moest Franklin toegeven.


  ‘Reken maar, en dit ook.’ Robert klopte op zijn zwaard.


  ‘En laten we dit ook niet vergeten.’ Franklin wees naar Roberts hoofd. ‘Kom op. Dan gaan we.’


  Het kostte hun geen enkele moeite de man te ontdekken. De taveerne was nog lang niet vol, en hij zat helemaal alleen. Zijn ogen glinsterden rood in het licht van de lanthornen. Even werd Franklin zo vervuld door razernij en afschuw dat hij bijna zijn pistool had getrokken om het wezen ter plekke te vermoorden. Het eerste, soortgelijke schepsel dat hij had ontmoet - Bracewell, een wezen met de gedaante van een man - had zijn broer, James, vermoord, en zijn uiterste best gedaan om ook Franklin uit de weg te ruimen. Zelfs na meer dan tien jaar kon hij de merkwaardige blik van verrassing in de dode ogen van James niet vergeten, noch de rode gloed van de geesten die Bracewell omringden, terwijl ze hem achtervolgden door de nacht.


  Hij dwong zichzelf echter kalm te blijven, liep naar de tafel en ging tegenover het schepsel zitten.


  De heksenmeester keek op. Zijn ogen stonden nu zacht en normaal. Ze waren blauw. Hij had een hoog voorhoofd, een weinig wilskrachtige kin, en hij was nog jong, zeker niet ouder dan twintig.


  ‘Benjamin Franklin, als ik me niet vergis,’ zei hij met een Duits klinkend accent.


  ‘Dat is de naam die mijn vader me heeft gegeven. Hij was een goed mens. Ik zou het waarderen als u die naam niet zou bezoedelen door hem te gebruiken.’


  ‘Wat heb ik u misdaan, Mr. Franklin? In welk opzicht heb ik u beledigd?’


  ‘U weet van uzelf wat u bent. Uw hele bestaan is een belediging.’ De man knipperde met zijn ogen. ‘Niemand kan er iets aan doen hoe hij wordt geboren, Mr. Franklin. Onze enige verantwoordelijkheid ligt bij wat we daarna doen.’


  ‘En wat hebt u gedaan?’


  ‘Ik ben hierheen gekomen om u te spreken.’


  ‘Dat geldt voor velen van uw soort,’ zei Franklin op gedempte toon. ‘En we hebben ze een voor een weggevaagd. Ga terug naar de Oude Wereld. Die mag u houden. Maar van Amerika blijft u af!’


  De man glimlachte. ‘Ja, de groten daar plegen koortsachtig overleg in hun paleizen der nacht. U hebt ze heel wat hoofdbrekens bezorgd, Benjamin Franklin. Ik kan niet anders zeggen. Van alle landen op de hele wereld is dit de hoek waar ze het minst over weten. En dat komt allemaal door u.’


  Franklin weersprak hem niet. De Junto had leden in alle steden van het Gemenebest, en in vele andere plaatsen. Hun opdracht was overal dezelfde: het opsporen en doden van deze agenten van de malakim. Hij, Franklin, was daar zelf mee begonnen, maar inmiddels hadden anderen de fakkel van hem overgenomen. Als hij nu zou sterven, zou het werk gewoon doorgaan.


  Het had echter geen zin dat aan dit schepsel te vertellen. ‘Ze kunnen de wereld van de materie zien noch kennen, zonder menselijke - of dierlijke - ogen en oren,’ zei Franklin. ‘En dus kunnen ze zich niet vergrijpen aan wat ze niet kunnen zien.’


  ‘Daarin vergist u zich. Het is erg moeilijk voor ze, maar ze kunnen het wel degelijk. U hebt ze ernstige schade toegebracht, maar u hebt ze niet verslagen. Beslist niet.’ Hij pakte zijn kroes en nam een grote slok bier. ‘U hebt een methode ontwikkeld om ons op te sporen, is het niet?’


  ‘Luister eens, vriend. U bent beter af als we geen antwoord op uw vragen geven. Zoals u weet, hebben we velen van uw soort regelrecht teruggestuurd naar waar ze vandaan kwamen. Levend! Maar geloof me, hoezeer ik het doden ook verafschuw, ik zou u meteen aan de wormen voeren zodra u me maar het geringste excuus zou geven. Welaan, het lijkt erop dat u hier op me hebt zitten wachten. Wat hebt u me te zeggen?’


  ‘Maar één ding. Namelijk dat de dingen niet zo simpel zijn als u misschien wel zou willen. Weet u wat ik in werkelijkheid ben?’


  Franklin haalde zijn schouders op. ‘Welke formulering zal ik gebruiken? Heksenmeester is een geliefde term, of tovenaar, demon. Op basis van wat ik heb gelezen, vermoed ik dat u afstamt van feeën en kobolden en allerlei andere geheimzinnige, ongrijpbare wezens van de nacht. U bent een verrader van de Mens, en ik zou u eigenlijk alleen maar “vijand” willen noemen.’


  De man zuchtte en nam nog een slok bier. Toen leunde hij naar voren op zijn ellebogen en keek hij Franklin doordringend aan.


  ‘Ze komen al bij ons wanneer we nog jong zijn. Heel jong. Ik kan me hun stemmen al herinneren toen ik nog in de buik van mijn moeder zat. Hoe moet een kind weten wat hem overkomt? Hoe oud was ik, voordat ik begreep dat niet alle jongens zo’n stem in hun hoofd hadden? Dat niet alle jongens een geheime moeder en vriendin hadden? Mijn engelenmoeder onderwees me en leerde me alles wat ze wist, en toen ik oud genoeg was om te reizen en een zwaard vast te houden, stuurde ze me de wijde, wijde wereld in om de geheime keizer te dienen. En ik was maar al te trots dat ik dat mocht doen.’ Hij leunde achterover. ‘Vertel me eens, Franklin. Te oordelen naar wat ik heb gehoord, bent u bepaald niet arm, noch onbelangrijk. Waarom kleedt u zich dan in tieretein in plaats van in zijde en kant?’


  ‘Vanwaar deze afdwaling?’


  ‘Als u toch van plan bent me te doden, kunt u me op die ene vraag nog wel antwoord geven.’


  ‘Omdat ik Benjamin Franklin ben, zoon van Josiah Franklin, kaarsenmaker en een eerlijker mens dan menige in zijde gehulde hoge heer hier op Aarde. Simpele stof is voor mij goed genoeg. Als ik zijde droeg, zou ik nog altijd dezelfde feilen hebben, en daaraan zou dan ijdelheid zijn toegevoegd. Anders dan het respect van dwazen zou ik bovendien niets hebben gewonnen.’


  ‘Een mooi gevoelen, erg protestants ook. Maar ooit droeg u wel degelijk deftige, hoofse kleding, doch?’


  ‘Ooit was ik jonger. Ervaring is een dure school, maar dwazen zullen op geen andere school iets leren.’


  ‘Dus u beschouwde uzelf als een dwaas, omdat u tegen uw vader in ging. Hij bracht u op een bepaalde manier groot, en u verliet zijn normen en waarden. Maar ten slotte hebt u zichzelf tot de orde geroepen, doch?’


  ‘Wilt u mijn vader vergelijken met die vervloekte engelenmoeder van u?’ vroeg Franklin driftig.


  ‘Ja. Want hoe kan een kind dergelijke dingen weten? En hoe moeilijk is het niet om twijfels toe te laten, wanneer het kind eenmaal een man is geworden. U was misschien in staat de wegen van uw vader de rug toe te keren en u open te stellen voor andere invloeden, maar ik…’


  ‘Toch krijg ik de indruk dat u hier bent gekomen om me ervan te overtuigen dat u wel degelijk van het ingeslagen pad bent afgedwaald. Dat u niet langer onze vijand bent. Erg fraai, moet ik zeggen. Hoeveel jaar hebt u erover gedaan om uiteindelijk te kiezen voor honing in plaats van azijn? En wie was het genie dat deze strategie heeft bedacht? Uw “moeder”?’


  ‘Nee. Ze is niet meer.’


  ‘Wilt u daarmee zeggen dat u haar hebt heengezonden?’


  ‘Nee. Daarmee wil ik zeggen dat ze dood is.’


  ‘Dood?’


  ‘Aha. Uw belangstelling is nu toch gewekt, als dat al niet het geval was. Inderdaad, ze kunnen sterven. Ze zijn vreemd, ze zijn eeuwenoud, maar ze zijn niet onsterfelijk. Zou u niet willen weten hoe de malakim kunnen worden gedood?’


  ‘Dat weet ik al.’


  ‘Met alle respect, Mr. Franklin, maar ik geloof niet dat u dat weet.’


  ‘Ik weet drommels goed hoe ik ú moet doden!’


  ‘Ik ben géén malakus, en dat ben ik ook nooit geweest. Ik ben een mens, of iets dat zij van een mens hebben gemaakt. Als dat u in verwarring brengt, begrijp ik dat maar al te goed.’


  ‘Maar, zoals ik al zei, zonder úw soort is er weinig dat ze kunnen doen.’


  ‘Dat is niet juist. Er zijn meer soorten malakim dan u zich zelfs maar kunt voorstellen. U kent toch het verhaal van de cherubim die het machtige Gomorra ten val brachten? Dacht u dat u hén op uw reizen hebt ontmoet? Ik kan u verzekeren van niet, want dan zou u niet meer op twee benen rondlopen. Maar u zult ze ontmoeten, Mr. Franklin. U zult ze ontmoeten. Hun weg wordt voorbereid.’


  ‘Dat zegt u. Ik heb daar geen enkel bewijs van.’


  ‘Aha, hier spreekt de wetenschapper. Wat u niet hebt gezien, bestaat niet.’


  ‘Ja, daar komt het wel op neer. Waarom heb ik die doodsengelen niet gezien? Als ik zo’n doorn in hun vlees ben, waarom blijven ze dan zulke incapabele moordenaars sturen zoals u, terwijl Michaël zelf mijn ziel zou kunnen opeisen?’


  De man aarzelde. ‘Zoals u al zei, normaliter hebben ze weinig invloed in uw wereld, de wereld van de materie. Maar er zijn machines gebouwd - duistere machines, die hun gruwelijke krachten van de aether overbrengen naar atomen. Een jaar geleden bestonden dergelijke machines nog niet. Maar over een maand - of twee - zullen ze er zijn. Bovendien worden ze nog steeds beperkt door hun eeuw-oude wet; een wet die ouder is dan Adam. Maar ook dat is aan het veranderen, mijn vriend.’


  ‘Als u me nog een keer “vriend” noemt, bent u een kind des doods.’ De man knipperde met zijn ogen, en plotseling veranderde hij in een vage, mistige vlek, met een lange, zilveren kling in zijn hand. Ook Robert bewoog razendsnel, maar het was een verschil als tussen een kolibrie en een spreeuw.


  En Robert was niet de kolibrie. Hij slaagde erin de kling weg te slaan toen deze een uitval deed naar Franklins keel. De andere hand van de heksenmeester bewoog echter sneller dan met het oog waar te nemen was en beukte uit alle macht tegen Roberts kaak. Franklin had nog net de tijd om een grote stap naar achteren te doen. Hij wilde zijn pistool trekken, maar had het pas half uit zijn riem toen de heksenmeester als een kat over de tafel was gesprongen en de punt van zijn kleine zwaard in het vlees boven zijn hart drukte. Op de witte stof verscheen een kleine, rode vlek die steeds groter werd. Franklin probeerde dapper te kijken, in afwachting van de lange, stalen kling die in zijn borst zou verdwijnen.


  De heksenmeester deed echter een stap naar achteren, salueerde en borg zijn zwaard weer weg. Franklin staarde hem aan. Ongeveer op hetzelfde moment kwam Robert wankelend overeind, met getrokken krachtpistool. Franklin hief zijn hand op en gebaarde hem niet te schieten. Robert begreep het, maar hield de scherpe punt van het wapen op de heksenmeester gericht.


  De gasten en de kastelein van de Kop van de Ever keken met grote ogen hun kant uit.


  Met gefronste wenkbrauwen deed Franklin een stap naar voren. ‘En nu moet ik u vertrouwen zeker?’ beet hij de man fluisterend toe. ‘Was dat de bedoeling van deze actie?’


  De heksenmeester gespte de riem met zijn zwaard los en liet deze op de grond vallen. Toen stak hij zijn handen omhoog. ‘Nee, dat had ik niet verwacht. Maar ik lever me volledig aan u over.’


  Franklin knikte. ‘Het zal u berouwen als ik erachter kom dat u de boel hebt opgelicht. Daar kunt u op rekenen.’ Hij liet zijn blik door de taveerne gaan. ‘Dank u voor uw aandacht, dames en heren!’ riep hij. ‘Mijn vriend en ik hadden een weddenschap wie als eerste bloed aan zijn mes zou weten te krijgen. Zoals u allen kunt getuigen, heb ik de weddenschap verloren. Neemt u ons de storing niet kwalijk.’


  Sommigen knikten, de meesten keken weifelend, maar er werden in Charles Town zelden vragen gesteld over dat soort dingen.


  ‘Kom mee,’ commandeerde Franklin.


  Eenmaal buiten voegden Tupman en Stark zich bij hen. ‘Is hij voor het schip of voor het zand?’ gromde Stark. De klank van zijn stem verried duidelijk zijn voorkeur.


  ‘Voorlopig voor geen van beide. Hij gaat naar onze gevangenis op de plantage van Nairne.’ Hij wierp een veelbetekenende blik op hun gevangene en wreef over de plek op zijn borst waar die hem had bedreigd. ‘Althans, voorlopig,’ herhaalde hij heftig.


  De heksenmeester draaide zich naar hem om. In zijn ogen schitterden woeste, rode flitsen. ‘Laat me niet te lang wachten, Mr. Franklin. De dingen zijn niet meer zoals ze waren. Mijn vroegere meesters zijn verontrust en ongeduldig. Op ditzelfde moment ontwikkelen hun plannen zich in een nieuwe richting. Hun doel begint in zicht te komen.’


  ‘Welk doel?’


  ‘De uitroeiing van de lastige insectensoort die Mens heet.’


  2

  

  De Dood


  Adrienne reed in een rad van Ezechiël naar de hoogste hemelen, met onder haar voeten de brandende gloed der engelen. De zon die op dit middaguur op haar hoogste punt stond, werd steeds stralender naarmate ze hoger kwamen, terwijl de hemel juist steeds donkerder werd en de lucht steeds killer. In de diepte beneden zich zag ze de weidse welving van de Aarde.


  ‘Prachtig,’ mompelde Véronique de Crecy vanuit haar geriefelijke stoel. Net als Adrienne keek ze peinzend uit de dikke ramen van het rijtuig. Op haar bleke gezicht lag een blauwe gloed, van het licht dat door verre zeeën omhoog werd geworpen. ‘Hoeveel hoger kunnen we nog klimmen?’


  Adrienne keek peinzend naar de rij koperen wijzerplaten. ‘Niet zoveel. We zitten nu bijna negentigduizend voet boven de aarde. Buiten het rijtuig zouden we onmiddellijk sterven door een gebrek aan zuurstof. Mijn djinni houden de druk hierbinnen constant, maar ze moeten hun zuurstof ergens vandaan halen. Als we nog veel hoger stijgen, slagen ze daar niet meer in.’


  ‘Jammer. Ik had graag op de Maan willen lopen en vandaar naar de Aarde willen kijken.’


  ‘Ooit is het zover.’ Adrienne haalde haar schouders op.


  ‘Ja, maar dan wel voordat ik een ouwe taart ben. Dan kan ik nog een maanman verleiden.’


  Adrienne zat nog op een hatelijke opmerking te vlassen, toen de Dood verscheen.


  Ze was in staat meer te zien dan de meeste mensen. Omdat haar ogen beter waren dan die van gewone stervelingen, kon ze de ingewikkelde patronen van de ether onderscheiden die de materie vorm gaven. En ze kon haar dienaren, de djinni, door dat onwereldse domein zien bewegen.


  Met het menselijk oog was dat onmogelijk. De ether bezat geen optische realiteit, geen kleuren, geen schaduwen of lijnen. Haar engelenogen fungeerden als vertalers en zetten de taal van de ether om in die van het licht. Net als iedere vertaler moesten ze daarbij gebruik maken van reeds bestaande werelden, en dus zag Adrienne de wezens en hun onstoffelijke wereld als wiskundige diagrammen, als platen uit een wetenschappelijk boek - vertaald, om het zo maar te zeggen, in de visuele taal van de wetenschap.


  Althans, zo was het meestal.


  Maar de dood zag er echt uit als de Dood. Huidflarden als stukken zwart perkament klampten zich vast aan een witte schedel, die zwaaiend op een kolom van rottende wervels rustte. Tussen zijn vergeelde schouderbladen ontsproten ravenzwarte vleugels die zich hoog en wijd uitspreidden. Op elke veer bevond zich een geopend, menselijk oog. Vingers die uitliepen in klauwen grepen naar haar.


  Slechts één hartslag zat ze als bevroren door de aanblik. Toen deed ze haar uitval. Ooit was haar beheersing van de djinni onbeholpen geweest, maar in de loop der jaren hadden ze een uiterst snelle, hechte communicatie ontwikkeld, en inmiddels voerden de etherische wezens haar bevelen al bijna uit terwijl ze deze dacht. Lucht verhardde en trok huiverend en geladen met bliksemschichten om haar en Crecy heen, terwijl een honderdtal djinni zich op de dood stortten, aan hem begonnen te trekken en probeerden de subtiele harmonieën waaruit hij was opgebouwd, te ontrafelen.


  Met een grijns op zijn gruwelijke schedel schudde hij ze af en zwaaide hij met zijn benige armen om zich van haar beschermers te ontdoen.


  ‘Eindelijk heb ik je waar ik je hebben wil. Waar ik je kan pakken!’ sprak hij met haar eigen stem - zoals ook alle djinni met haar eigen stem tot haar spraken.


  Adrienne opende opnieuw de aanval. Even werd hij achteruit gedreven, maar toen kwam hij terug en vouwde hij zijn vleugels om haar heen. Ze ving nog een laatste glimp op van Crecy, die haar met een hevig verontruste uitdrukking op haar gezicht gadesloeg. Crecy zag waarschijnlijk niets van dit alles, behalve de plotselinge lichtflitsen en het knetterende vuur in de lucht.


  Omhuld door de donkere slagpennen besefte Adrienne dat ze ging sterven. Haar hart huiverde in haar borst, haar lichaam verbleekte tot iets onwezenlijks.


  Haar hele lichaam, behalve haar rechterhand, haar manus oculatus.


  Deze bleef echt: een anker, een baken, haar bron van macht. Ze had hem jaren eerder gevonden, in een droom, en hem als het ware vastgeweven aan de stomp waar haar echte hand had gezeten. Bij het ontwaken bleek haar droomhand werkelijkheid te zijn geworden. De manus oculatus was haar schakel met de djinni, de bron van haar macht en haar bovennatuurlijke gezichtsvermogen. Uiteindelijk was het haar hand die het rad van Ezechiël in de lucht hield, en die ervoor zorgde dat Crecy en zij konden ademen.


  Ze strekte haar hand uit en kreeg iets te pakken dat zong als de snaar van een luit. Nee, niet als de snaar van een luit, als een snaar van wiskundige figuren: bijna vergeten, maar plotseling zo compleet als ze dat nog nooit waren geweest. Ze trok aan de snaar, en deze begon een noot hoger te zingen.


  De Dood werd uit elkaar gescheurd, als een vergane linnen lap in de wind. Het volgende moment was hij verdwenen.


  Toen ze weer bijkwam, knielde Crecy naast haar en boog ze haar slanke gestalte gespannen over haar heen.


  ‘Adrienne, wat is er gebeurd? Zijn we nog steeds in gevaar?’


  Adrienne nam een moment om de verslagen van haar overlevende dienaren te verzamelen en schudde haar hoofd. ‘Nee. Maar verander onze koers, zodat we weer dalen.’


  Crecy knikte en begon aan de juiste ventielen te draaien.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze even later opnieuw.


  ‘Sst.’ Adrienne sloot haar ogen. Flarden van de dood werden als sneeuw in een kristallen bol door het interieur van het rijtuig geblazen. Ze nestelden zich op haar schouders en haar rok, en smolten vervolgens weg tot er niets meer van over was. Adrienne probeerde ze te pakken, in de hoop op een aanwijzing over hun aard - wat ze waren, wie hen had gestuurd. En inderdaad, ze zag iets… een oog, een stem, een unieke vibratie. Bovendien zag ze hoe ze het wezen had gedood, hoewel die kennis haar vrijwel meteen weer ontsnapte.


  Onmiddellijk besefte ze dat ze een keuze had. Ze kon iets te weten komen over waar de dood vandaan was gekomen, óf ze kon de kennis behouden hoe ze hem moest doden. Allebei was onmogelijk.


  Het zou nuttiger zijn zich te herinneren hoe ze een dergelijk wezen moest doden, zei ze tegen zichzelf. Maar toen zag ze iets dat ze herkende, en ze koos voor het alternatief, trok de fragmenten naar zich toe en koesterde ze, smolt ze samen tot een geheel. Een beeld, hangend in het raamwerk van haar gedachten, als een klein schilderij van olieverf. Een beeld, meer was het niet, maar ze huilde bijna door de intensiteit waarmee ze het herkende.


  Ze zag een jongen. Van een jaar of twaalf, gezeten op een houten verhevenheid. Zijn zijden gewaad leek Chinees van ontwerp, en hij werd omringd door mannen in soortgelijke kledij. Maar terwijl de jongen een blanke huidskleur had, was de huid van hen die hem omringden, oriëntaals, in overeenstemming met hun kleding. Twee anderen - gekleed in ruwe stoffen - deden haar denken aan de Natchez- en Huron-indianen die ze had gezien aan het hof van Lodewijk XIV.


  ‘Ach…’ bracht ze ten slotte hijgend uit. Ze opende haar ogen en keek in Crecy’s bezorgde gezicht. ‘Ik heb hem gezien, Véronique,’ fluisterde ze, terwijl de zwaartekracht hen naar beneden trok door de steeds dikker wordende lucht. ‘Na tien jaar heb ik mijn zoon gezien.’


  Een tijdje keken ze hoe de Aarde beneden hen steeds groter werd. Crecy, die allang gewend was aan Adriennes stemmingen, wachtte tot ze uit zichzelf verder ging.


  ‘Denk erom dat je hier niets over zegt,’ zei Adrienne ten slotte tegen haar vriendin. ‘Niet over de aanval, en ook niet wat ik je net heb verteld. Ik moet erover nadenken.’


  Crecy knikte. ‘Maar wat was het voor aanval? Ik zag dat je de hulp van je beschermers inriep. Ik voelde dat er meer was, maar met elk jaar dat verstrijkt, ben ik minder in staat de malakim te zien. Het was een malakus, hè? Een van de malfaiteurs?


  ‘Ik weet het niet. Het was anders dan alle djinni die ik ooit heb gezien.’


  ‘Maar geen partij voor je wachters.’


  ‘Jawel. Meer dan dat zelfs. Ik weet zelf niet hoe ik het heb overleefd. Ik weet niet meer wat ik heb gedaan.’


  ‘Maar… wat het ook was, het gaf je een visioen van Nicholas?


  ‘Ja.’


  ‘Hoe weet je dat hij het was?’


  ‘Dat weet ik gewoon. Hij heeft het gezicht van zijn vader, en…’ Ze zweeg even peinzend. ‘Nou ja, ik weet het gewoon.’


  ‘Dan zullen we hem vinden,’ zwoer Crecy.


  ‘Ja, dat zullen we zeker,’ viel Adrienne haar bij.


  Het bleef lang stil in het rijtuig.


  ‘Gefeliciteerd, trouwens,’ zei Crecy ten slotte. ‘Het lijkt erop dat je rad een succes is.’


  ‘Ja, dat geloof ik ook.’


  ‘Je klinkt niet echt blij. Had je soms gehoopt dat het een mislukking zou zijn?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Maar dit ontwerp is niet echt iets heel nieuws. Het is dezelfde soort articulator, met een iets andere djinni-variant. Meer is het niet. Sterker nog, in sommige opzichten is het zelfs minder indrukwekkend dan de gevleugelde, vliegende machines die Swedenborg vijf jaar geleden heeft uitgevonden.’


  ‘Toch weet ik zeker dat de tsaar erg blij zal zijn met weer een ander type vliegende machine.’


  ‘Ja, dat denk ik ook wel. Als hij tenminste ooit nog terugkomt. We hebben al drie maanden niets meer van hem gehoord. Sinds hij uit Peking is vertrokken.’


  ‘Het heeft weinig zin ons daar zorgen over te maken.’


  ‘Misschien wordt het tijd er iets aan te dóén.’


  De grote wielen van hun vliegende rijtuig begonnen langzamer te draaien toen ze de grond naderden.


  ‘We landen weer keurig op het plein,’ zei Crecy. ‘Hoe is het mogelijk? Terwijl de Aarde onder ons heeft doorgedraaid?’


  ‘Dat is heel eenvoudig. De djinni weten de weg naar huis,’ zei Adrienne. Er zat haar al de hele dag iets dwars, ook al voor de aanval. En die opmerking scheen dat onder woorden te brengen, zonder dat ze precies begreep wat erachter zat. Sinds tien jaar verstond ze de kunst om de malakim te bevelen, en het aantal van haar dienaren was alleen maar gegroeid. Ze had instrumenten en toestellen gebouwd - zoals de koets waar ze nu in zaten - waarvan ze als jongere vrouw alleen maar had kunnen dromen. Waarom leek het haar dan allemaal zo flets?


  Ze stapten uit op het plein voor de Academie der Wetenschappen van Sint-Petersburg, begroet door gejuich en applaus van honderden stemmen en handen. Boeren en aristocraten, van hoog tot laag was iedereen samengedromd om het hemelse rijtuig te zien en degene die het had gemaakt.


  De luitenant van de tsaar, vorst Mensjikov, kwam hun tegemoet toen ze uit het rijtuig stapten. Zwierig gekleed in een bloedrood-met-gouden jas en vest, nam hij zijn gepluimde tricorne van zijn hoofd en maakte hij een diepe buiging.


  ‘En dames, hoe was de reis? We hebben u gevolgd tot zelfs onze telescopen u uit het oog verloren.’


  Adrienne glimlachte diplomatiek. ‘De reis ging goed. Misschien vindt u het wel leuk om een volgende keer ook eens mee te gaan.’


  Mensjikov glimlachte enigszins krampachtig. Ze wist dat hij bang was voor vliegende machines, zelfs voor de uitvoerig beproefde - zij het zwaarlijvige - luchtschepen van de allereerste types. ‘Het zou me een eer zijn, vrouwe,’ antwoordde hij echter. Wat Mensjikov ook was, hij was in elk geval geen lafaard. Gevolgd door de juichende menigte liepen ze samen terug naar de academie.


  ‘Nog altijd geen bericht van de tsaar?’ vroeg Adrienne. In het onstuimige tumult liepen ze geen risico dat iemand hen zou afluisteren. ‘Nee. Ik hoopte eigenlijk dat u hem misschien vanboven zou ontdekken.’ Hij zweeg even. ‘Een grapje, zoals u begrijpt.’


  ‘Ik begrijp het. Maar dankzij het rad kunnen we wel snelle expedities uitsturen, veel sneller dan met de oude luchtschepen.’


  ‘Hoe lang duurt het voordat we de oversteek kunnen maken via Siberië naar Noord-Amerika?’


  ‘Ik dacht dat hij in Peking was verdwenen.’


  ‘We hebben inmiddels betrouwbare inlichtingen dat hij daar is vertrokken - op weg naar de Amerikaanse kolonies. Ik vraag me af of aetherschreibers soms onbruikbaar worden zodra er op de een of andere manier een grens wordt gepasseerd.’


  ‘Het is mogelijk,’ zei Adrienne. ‘Ik zal mijn dienaren erop uitsturen om dat te onderzoeken. Maar met het rad zouden we zelfs die afstand in slechts enkele dagen kunnen overbruggen.’


  ‘Heel goed,’ antwoordde Mensjikov. ‘Misschien kunnen we hier later wat dieper op ingaan - onder vier ogen.’


  Toen ze niet reageerde, klopte hij haar ten slotte op haar schouder. ‘Het was maar een grapje. Dat begrijpt u toch wel?’


  ‘Ik begrijp het.’ Adrienne mocht Mensjikov niet erg, met die verholen, wellustige blik in zijn ogen. Maar hij was de naaste vriend van de tsaar en - althans op dat moment - het hoogste gezag in Rusland. Het had geen zin hem te beledigen.


  ‘Ik heb maatregelen genomen om het succes op bescheiden wijze te vieren,’ vervolgde Mensjikov.


  ‘De vrouwe is wat vermoeid…’ begon Crecy, maar Adrienne legde een hand op haar schouder.


  ‘Onzin, Véronique,’ zei ze. ‘Als de vorst een onthaal voor ons heeft voorbereid, zullen we zijn uitnodiging niet afslaan.’


  ‘U zult er geen spijt van krijgen.’ Mensjikov straalde.


  In plaats van een bescheiden viering had Mensjikov een uitbundig feest met een bal georganiseerd. Hij sprong erg royaal met de inhoud van de schatkist om - zo royaal dat veel daarvan in zijn eigen zak eindigde. Telkens wanneer de tsaar bij een buitenlandse reis de leiding overdroeg aan zijn beste vriend, ontstak hij bij terugkeer in grote woede over Mensjikovs inhaligheid, maar ook even zo vaak vergaf hij hem weer.


  Als de tsaar niet terugkeerde, zou Rusland echter binnen een paar jaar bankroet zijn.


  Wanneer het Mensjikovs bedoeling was geweest indruk te maken op Adrienne, waren zijn inspanningen verspilde moeite. Het eten proefde ze niet, en de japon waarmee hij haar verraste, kon haar ook niet opwinden. In plaats daarvan herleefde ze in gedachten telkens en telkens weer de aanval, en het visioen. Wanhopig probeerde ze zich méér te herinneren van wat haar was ontschoten. Welke krachten had ze gebruikt om de dood te laten verdwijnen?


  ‘Wilt u niet dansen, mademoiselle?’ klonk een stem naast haar oor. Ze keek op en glimlachte bij het zien van het knappe, jonge gezicht. ‘Goedenavond, Jelizaveta. Je Frans wordt steeds beter.’


  ‘Dank u.’ De jonge vrouw liet zich weinig elegant in een stoel vallen. ‘Ik ben uitgeput van het dansen. Wordt het geen tijd dat u zich op de dansvloer laat zien?’ Ze wenkte een bediende.


  ‘Ik ben een beetje moe.’


  ‘O, maar er zijn vanavond zoveel knappe mannen!’ antwoordde ze. ‘Ik kan me niet voorstellen dat u hen zou kunnen weerstaan. Ze vragen allemaal naar u. En dan weet ik niet wat ik moet zeggen. U bent toch niet de maîtresse van mijn vader?’


  Adriennes glimlach werd breder. ‘De tsaar en ik zijn vrienden en vertrouwelingen, meer niet,’ antwoordde ze.


  ‘Dus het is alleen D’Argenson? Ik begrijp echt niet hoe een vrouw genoegen kan nemen met één minnaar, tenzij ze zo lelijk is dat ze geen keus heeft. En u bent verre van lelijk, mademoiselle…’


  Adrienne legde een vinger op Jelizaveta’s lippen. ‘Sst. Of ik zie me gedwongen je lessen morgen te verdubbelen.’


  Jelizaveta zette grote ogen op. ‘Mademoiselle verwacht toch niet serieus dat ik de dag na een bal op les kom?’


  ‘Reken maar. Als je vader merkt dat ik tijdens zijn afwezigheid je opleiding heb verwaarloosd, zal hij me laten ranselen.’


  De bediende kwam, met een blad wijnglazen.


  ‘Wat is dit?’ Jelizaveta rook aan de wijn. ‘Breng me liever een glas wodka.’


  ‘Zoals u wilt, Tsarevna.’


  Jelizaveta leunde glimlachend achterover en sloot haar ogen. Ze was een aantrekkelijke jonge vrouw, lang, slank en beeldschoon. Hoewel ze nog geen tien jaar jonger was dan Adrienne - de tsarevna was drieëntwintig - leek het leeftijdsverschil op de een of andere manier enorm. Was Adrienne ooit zo zorgeloos geweest?


  Nee, peinsde ze. Natuurlijk was ze dat niet geweest.


  ‘Ik hoop echt dat vader snel terugkomt. Ik weet zeker dat hij iets heel bijzonders voor me meeneemt uit China.’ Ze keek Adrienne ernstig aan. ‘Ik hoop dat u aan God wilt vragen om hem veilig thuis te brengen.’


  ‘Ik ben bang dat ik weinig invloed heb op God.’


  ‘Hoe kan dat nou? Het is maar al te duidelijk dat God u liefheeft. Dat zegt zelfs de patriarch. En iedereen gelooft dat. Sommigen zeggen zelfs dat u een heilige bent.’ Haar wodka kwam, en ze nam tevreden een grote slok.


  ‘Dat geloof je toch zeker niet,’ zei Adrienne afkeurend.


  ‘Nou, het feit dat u maar één minnaar hebt, duidt op een godsdienstig geïnspireerde kastijding.’ Jelizaveta grijnsde en dronk haar glas wodka leeg. ‘Nou ja.’ Ze slaakte een zucht. ‘Als u niet met die arme kerels wilt dansen, dan is mijn plicht duidelijk. Hoe moe ik ook ben.’ Ze stond op en trok haar lijfje wat naar beneden, zodat haar roomblanke boezem nog beter tot zijn recht kwam.


  ‘Ik zie je morgen op les,’ waarschuwde Adrienne.


  ‘Natuurlijk.’ Ze bukte zich om Adrienne op haar wangen te kussen. Toen begaf ze zich weer in het feestgedruis.


  Even na middernacht stapte Adrienne uit bed en liep ze naar het raam. Ze schoof de gordijnen een stukje open en drukte haar handen en haar voorhoofd tegen het dikke glas, terwijl ze neerkeek op de lichten van Sint-Petersburg.


  In het schijnsel van de maan leek het een sprookjesstad; een stad van ijs en luminescentie, van slanke torens met spitsen als gezwollen maar nog gesloten tulpen, wachtend tot de lente hen wakker zou kussen, van de rivier de Neva, die deed denken aan een zacht glanzende wandelpromenade voor dartelende sneeuwgeesten. Het was prachtig, koud en ver. En het was al tien jaar haar thuis.


  Het raam was voorzien van een dikke plaat glas, vervaardigd volgens het nieuwste, wetenschappelijke procedé, maar desondanks voelde ze de kou in haar naakte huid prikken. Ze kreeg er kippenvel van. Haar menselijke hand, dicht tegen de ruit gedrukt, voelde de kou als een bijtende sensatie; haar hemelse hand voelde helemaal niets. Als ze daar lang genoeg bleef staan, vroeg ze zich af, als ze haar bloed langzaam liet verkillen, zou ze dan misschien zelf een wezen van sneeuw worden; een verzameling kristallen in de gedaante van een vrouw, zonder leeftijd, voor altijd in de verte starend, zonder iets te doen, zonder iets te denken? Het leek haar een prettig vooruitzicht.


  Achter zich hoorde ze het geritsel van beddengoed, maar ze draaide zich niet om. Zelfs niet toen ze Hercules slaperige stem hoorde.


  ‘Adrienne?’


  ‘Ga maar weer slapen.’


  ‘Ik wil dat je bij me komt.’


  ‘Er is meer in de wereld dan wat jij graag zou willen, Hercule.’


  Er viel een veelbetekenende stilte, waarin het beddengoed opnieuw ritselde. Ze hoefde zich niet om te draaien om hem te zien, met zijn peinzende ogen en zijn gebroken neus, zijn verwarde bos dik bruin haar. Ze hoefde niet te zien hoe hij - voor misschien wel de duizendste keer - probeerde haar te begrijpen; hoe hij probeerde erachter te komen wat hij had gedaan om haar van streek te maken.


  ‘Wat ben je mooi zoals je daar staat,’ zei hij zacht, met oprechte bewondering in zijn stem. ‘De mooiste vrouw die ik ken.’


  Adrienne vroeg zich heimelijk af wat dat ermee te maken had. Waarom zeiden mannen toch altijd zulke dingen?


  ‘Ga maar weer slapen, Hercule,’ herhaalde ze, in een poging aardig te zijn.


  ‘Dat kan ik niet als jij niet kunt slapen. Er is iets met je gebeurd in dat luchtschip van je. Dat weet ik zeker. Maar je zegt niets.’


  ‘Ik heb niets te zeggen, Hercule.’


  Ze hoorde dat hij zijn voeten op de grond zette en stak haar hand op, terwijl ze nog altijd naar de stad daarbuiten bleef kijken. ‘Blijf alsjeblieft daar.’


  ‘Wat heb ik je misdaan?’ vroeg hij. ‘Ben je boos op me?’


  ‘Dit heeft niets met jou te maken, Hercule.’


  ‘Ik hóü van je. Dus alles wat jou aangaat, gaat mij ook aan.’


  Toen draaide ze zich om. Ze liet de gordijnen achter zich open en streek haar dikke, donkere haar uit haar gezicht.


  ‘Gaat het om Irena?’ vervolgde hij.


  ‘Je vrouw heeft er zelfs nog minder mee te maken dan jij, Hercule.’ ‘Je weet dat ik het liefst met jóú was getrouwd, Adrienne. Ik heb je honderd keer gevraagd…’


  ‘Hercule,’ zei ze zacht. ‘Ik heb er een hekel aan mezelf te moeten herhalen. Het gaat niet om jou, je vrouw, je kinderen, of een huwelijk dat ik nooit heb gewild.’


  ‘Ik begrijp niets van je.’


  ‘Misschien is het dan maar beter als je gaat.’


  ‘Eerder op de avond was je anders blij dat ik er was.’


  ‘Omdat ik toen naar je verlangde. Althans, dat dacht ik.’ Haar stem werd zachter van klank. ‘Ik had een vriend nodig, Hercule, een echte vriend. Die heb ik niet zoveel… Alleen jou en Crecy.’


  ‘Dat is ook geen wonder, gezien de manier waarop je ons behandelt. Waarom kan deze vriendschap alleen bestaan op jouw voorwaarden? Waarom ben ik er altijd als jij me in je bed wilt, maar moet ik omgekeerd…’


  ‘Ik denk niet dat Irena zo ruimdenkend is.’ Adrienne probeerde te glimlachen.


  ‘Je weet best wat ik bedoel.’


  Ze keek hem aan. ‘Ben ik zo slecht voor je geweest, Hercule? Wat wilde je toen we elkaar leerden kennen? Een machtige vorst om te dienen, een vorst die paste in de nieuwe orde der dingen. Een veilige positie. Heb ik je die niet bezorgd? Is de tsaar niet het type beschermheer dat je zocht?’


  ‘Dat kan ik niet ontkennen. Maar…’


  ‘Maar wat? Liefde is nooit onderdeel geweest van onze overeenkomst. De enige reden dat je nog van me houdt, is omdat je me niet kunt krijgen. Als we getrouwd waren, zou je nu allang met een ander zijn, en dan zou ik - en niet Irena - vannacht alleen in ons echtelijk bed liggen.’


  ‘Dat is niet waar. Ik heb nooit van Irena gehouden. Maar ik had hier connecties nodig. Ze is de dochter van een bojaar. Bovendien, welke man wil er nou geen zoons?’


  ‘Ja,’ zei Adrienne bitter. ‘Welke man wil er geen zoons?’


  Hij keek haar aan alsof ze hem in zijn gezicht had geslagen. ‘Het spijt me, liefste. Ik weet dat je Nico mist. Soms vergeet ik…’


  Ze stond op het punt het hem te vertellen. Om hem te vertellen over het visioen dat ze had gehad. Dat wilde ze ook, maar er was iets ondefinieerbaars dat haar daarvan weerhield.


  ‘Dat is het verschil tussen jou en mij, Hercule. Ik kan het nooit vergeten. Ik werk in mijn laboratorium, ik maak wapens en speelgoed voor de tsaar, ik onderwijs mijn studenten, ik probeer de intriges van de vijand te ontlopen… en toch kan ik hem nooit vergeten. Ik vraag me voortdurend af waar hij is, waar ze hem heen hebben gebracht, of hij nog wel leeft. Maar sinds vandaag…’ Ze zweeg, beseffend dat ze zich op de een of andere manier toch meer had laten ontvallen dan ze had gewild.


  ‘Wat bedoel je, sinds vandaag? Heb je nieuws ontvangen?’


  ‘Het is niets. Luister, Hercule. Dit is iets wat je moet weten. Iemand heeft geprobeerd me te doden. En volgens mij heeft degene die dat heeft gedaan, iets te maken met Nico’s verdwijning.’


  ‘Gaat het om iemand hier of in het buitenland?’


  ‘Ik ben hier het meest bekend. De vraag is of de aanval gebeurde op instigatie van een menselijke vijand, of door een tegenstander die aanzienlijk minder grijpbaar is.’


  ‘Verdenk je de malfaiteurs? De kwade engelen? Ik weet zeker dat hier niemand is die hen dient.’


  ‘Crecy. Althans, in het verleden.’


  ‘Je verdenkt Crecy toch niet?’


  ‘Nee. Waar het me om gaat, is dat ze sluw zijn en dat ze uitstekend de kunst verstaan hun dienaren geheim te houden.’


  ‘Het is goed dat je me dit vertelt. Ik zal onze spionnen op de hoogte brengen.’


  ‘Alleen degenen die je het meest vertrouwt. Wie deze magiër ook is, hij heeft iets heel gevaarlijks, iets heel kwaadaardigs onder zijn commando. Iets dat alles zou kunnen veranderen.’


  ‘Maar je wilt me niet vertellen wat.’


  ‘Nog niet.’


  ‘Omdat je me niet vertrouwt.’


  ‘Er is geen levend wezen dat ik meer vertrouw.’


  ‘Dat komt erop neer dat je vertrouwen niet erg groot is.’


  Ze liep naar waar hij zat, op de rand van het bed, en bukte zich om een kus op zijn voorhoofd te drukken. ‘Ik kan er niets aan doen, Hercule. Daarvoor ben ik te vaak verraden.’


  Hercule slaakte een zucht. ‘Je hebt een te zware last op je schouders en je komt te weinig aan de liefde toe. Dat maakt je hard. Ik hou van je, maar je bent niet langer de vrouw die ik heb leren kennen, in de verre velden van Lotharingen.’


  ‘Nee,’ antwoordde ze zacht. ‘Nee, ik ben beter, sterker. Ga nu maar weer slapen.’


  ‘Eerlijk gezegd, denk ik dat ik beter kan gaan.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Zoals je wilt.’


  Hij begon zijn kleren bij elkaar te zoeken. Eenmaal aangekleed draaide hij zich naar haar om. Ze zag dat er tranen in zijn ogen glinsterden. ‘Ik denk niet dat ik hier nog terugkom,’ zei hij.


  ‘Hercule…’


  ‘Ik blijf loyaal. Ik zal desnoods mijn leven geven om je te beschermen, ik zal je vijanden uitroeien en vermorzelen. Maar ik kan het niet langer verdragen om je minnaar te zijn. Dat doet me te veel pijn.’


  Adrienne voelde slechts heel vluchtig een brok in haar keel. ‘Zoals je wilt.’


  Toen hij weg was, draaide ze zich weer om naar het raam, maar het tafereel buiten vervaagde onverklaarbaar, alsof ook zij tranen in haar ogen had. Dat kon niet waar zijn, wist ze. In al haar jaren in Sint-Petersburg had ze nog nooit gehuild. Ze had haar laatste tranen opgebruikt toen haar zoon haar was ontnomen.


  En dus verdrong ze elke gedachte aan Hercule d’Argenson, en in de mist van licht en schaduw zag ze in plaats daarvan het beeld van Nicholas. Ze vroeg zich af waar ze de moed vandaan haalde weer te hopen. Het leek zo gevaarlijk - om te voelen, te hopen. Om lief te hebben.


  De volgende dag zou ze proberen zoveel mogelijk over China te weten te komen.


  Ongeveer een uur later vielen haar ogen eindelijk dicht, maar ze kon nog niet lang hebben geslapen toen haar djinni haar wekten. Ze ging rechtop in bed zitten, met nog altijd een zoemende onrust in haar hoofd.


  In de verte hoorde ze zwak het geluid van geweerschoten. En er was iemand in haar kamer.


  3

  

  Sprekende Vonk


  ‘Vertel me nog eens over al die pa-rách-tige vrouwen die we hier in Witchy-taw-land te zien krijgen.’ Tug schermde met een van zijn enorme handen zijn ogen af, terwijl hij somber naar de verre horizon staarde. De horizon was érg ver, en het zacht glooiende landschap en de dwergachtige bomen hier en daar droegen alleen maar bij aan die indruk van uitgestrektheid. Achter hem snoof een van de paarden, en Tugs paard gooide zijn hoofd omhoog. Rode Schoen liet zijn blik over het groepje dieren gaan. Van de oorspronkelijke tien waren er nog acht over, maar ze zagen er niet goed uit. De dieren zouden eigenlijk eens goed moeten kunnen uitrusten.


  ‘We hebben verse rijdieren nodig,’ zei Rode Schoen dan ook.


  ‘Dat zei ik toch net?’ bromde Tug. ‘Hoe ver is het nog naar die Witchy-taw-dorpen ? ’


  ‘Dat weet ik niet zeker,’ zei Rode Schoen. ‘Ik weet ook niet zeker of we hier al in het land van de Wichita zijn.’


  ‘Bedoel je dat we zijn verdwaald?’ vroeg Tug ongelovig. ‘Hoe is het mogelijk? Een indiaan die verdwaalt?’


  ‘Net zoals een zeeman die verdwaalt op zee, Tug! Op het water is het precies hetzelfde. Waar of niet?’


  Er verscheen een onheilspellende uitdrukking op Tugs gezicht. ‘Nee, dat is niet met elkaar te vergelijken.’


  ‘Natuurlijk wel. Ik ben nog nooit ten westen van de Grote Water Weg geweest. Hoe zou ik hier dan de weg moeten kennen?’


  ‘Voor iemand die hier nog nooit is geweest, klonk je anders wel erg zelfverzekerd over waar we heen gingen.’


  ‘Waar we héén gaan, ja. Ik heb een soort pijl in mijn hoofd die de juiste richting aangeeft. Maar waar we zijn, daar ben ik niet zo zeker van.’


  ‘Volgens mij zijn we helemaal nergens,’ bromde Tug. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Maar het ziet er wel leuk uit. Op de een of andere manier doet het me aan de zee denken.’


  ‘Mis je het varen?’


  ‘Om de drommel niet. Het is een ellendig bestaan, op zee. De helft van alle mannen die ik heb gekend, is bezweken aan scheurbuik, de andere helft aan vechtpartijen om rum, en de rest aan de pokken. Volgens mij ga ik al twee keer zo lang mee als enige piraat die ooit heeft geleefd. Nee, ik zit wel te kankeren, maar ik ben blij dat ik hier in indianenland ben. Of waar we ook zijn.’ Hij sloeg Rode Schoen zo hard op zijn rug, dat de Chocktaw het gevoel had alsof hij een rib zou ophoesten. ‘Zolang je maar ergens een vrouw voor me vindt.’


  Ze reden verder, door een eentonig landschap.


  De volgende dag rond het middaguur hoorden ze iemand zingen. Nieuwsgierig en op hun hoede gingen ze op het geluid af. Ten slotte keken ze over de rand van een kleine kloof. Op de bodem zagen ze een naakte man liggen, aan de grond genageld, met zijn armen en benen wijd. Toen hij hen zag, hield hij op met zingen.


  ‘Nakidiwa! Nakidiwa!’ riep hij.


  Het was een taal die Rode Schoen niet kende, dus hij gaf geen antwoord. In plaats daarvan keek hij spiedend om zich heen. ‘Pas op, Tug,’ fluisterde hij. ‘Ik weet niet wie dit heeft gedaan, maar het is mogelijk dat de daders nog in de buurt zijn.’


  ‘Gesnopen, kap’tein.’


  ‘Eespanolee?’ riep de vent. ‘Fa-lenchee? Enkalisha? Anompa o?’


  Rode Schoen trok verrast zijn wenkbrauwen op. Dat laatste was Chocktaw, of misschien Mobilian, de handelstaal die op het Chocktaw was gebaseerd. Hij gokte op Mobilian. ‘Spreek je deze taal?’ vroeg hij dan ook.


  ‘Als mijn moedertaal,’ antwoordde de man met zo’n zwaar accent, dat hij nauwelijks te verstaan was.


  ‘Spreek je ook Engels?’


  ‘Een paar woorden.’


  ‘En Frans?’


  ‘Ik spreek goed Frans,’ antwoordde de man in het Frans. Het klonk aanzienlijk beter dan zijn Mobilian.


  ‘Hé!’ zei Tug. ‘Die indiaan spreekt Frans!’


  ‘Jij blijkbaar ook?’


  ‘Genoeg om rum te kopen en leugens op te hangen tegen de hoeren.’


  Om dat te bewijzen ging hij verder in het Frans. ‘Zeg, jij daar! Waarom voor de duivel lig je daar zo vastgebonden?’


  ‘Om mijn karakter te verbeteren,’ klonk het opgewekte antwoord.


  ‘Dus je zou het niet op prijs stellen als we je lossneden?’


  ‘Volgens mij is mijn karakter inmiddels aanzienlijk verbeterd.’


  ‘Wie heeft dit gedaan?’ vroeg Rode Schoen.


  ‘Mensen die geen hoge dunk hadden van mijn karakter. Willen jullie me losmaken?’


  ‘Ik weet niet of ik daar verstandig aan doe. Hebben vijanden dit gedaan of mensen van je eigen volk?’


  ‘Hoe moet ik dat weten? Het was donker.’


  ‘Het ga je goed,’ zei Rode Schoen. ‘Ik wens je veel geluk met je karakter.’ Hij begon weg te lopen.


  ‘Wacht!’ riep de man. ‘Niet dat het je iets aangaat, maar het ging om een eenvoudig misverstand. Om een vrouw.’


  ‘Een vrouw?’ Tug ging wat meer rechtop zitten.


  ‘Ja. De vrouw van een stamhoofd, als je het dan precies wilt weten. Een familiekwestie - het stamhoofd is een neef van me.’


  ‘Aha. Waarom hebben ze je dan je neus niet afgesneden?’ Dat was de gebruikelijke straf voor overspel.


  ‘Misschien doen ze dat uiteindelijk ook wel. Maak me los. Jullie kunnen veel gemak van me hebben. Volgens mij zijn jullie een heel eind van huis. Waar of niet? Dus jullie kunnen vast wel verse paarden gebruiken. En misschien wat te eten?’


  Rode Schoen haalde zijn schouders op. ‘Wat betreft die paarden heb je gelijk. En we zouden wel een gids kunnen gebruiken. Iemand die de talen van de vlakten spreekt.’


  ‘Dan ben ik de volmaakte gids. Een paar jaar geleden ben ik spoorzoeker geweest voor de Fransen die deze kant uit kwamen. Dus ik spreek elke taal wel een beetje.’


  Rode Schoen dacht even na. Terwijl hij dat deed, viel het hem op dat de oogleden van de man blauw waren getatoeëerd. Daardoor zag hij eruit als een wasbeer, als hij met zijn ogen knipperde. Had hij niet eens gehoord dat de Wichita dergelijke tatoeages droegen?


  Hij knikte naar Tug. ‘Snij zijn boeien door.’


  De voormalige zeeman deed wat hem werd gezegd, waarop de jongeman rechtop ging zitten en over zijn polsen en enkels begon te wrijven. ‘Bedankt,’ zei hij. ‘Zoals de Fransen dat zeggen: ik sta geheel tot uw beschikking. Zeg het maar. Waar willen jullie heen?’


  Rode Schoen wees met zijn vinger.


  ‘Naar het noordwesten. Dat is duidelijk. Maar waar in het noordwesten?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Het is nog een heel eind. Misschien een paar weken reizen. Misschien nog langer.’


  ‘Zijn jullie naar iets of iemand op zoek?’


  ‘Ik weet het niet.’


  De man knipperde met zijn ogen, en er verscheen een wantrouwende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Is dit een sjamanenkwestie?’


  ‘Ja.’


  ‘Geweldig.’ Hij rolde met zijn ogen.


  ‘Ben je dan nog steeds bereid onze gids te zijn?’


  ‘Levert het een goed verhaal op? Iets om over te praten?’


  ‘Dat weet ik wel bijna zeker.’


  ‘Akkoord. Het is waarschijnlijk toch beter als ik me hier een tijdje niet laat zien.’ Hij dacht weer even na. ‘Mijn naam is Tahanitsiaskase,’ zei hij toen.


  ‘En de mijne Abacadabacadabra,’ zei Tug. ‘Dat kan ik niet uitspreken.’


  ‘O… in het Frans betekent het “Sprekende Vonk”,’ zei de Wichita.


  ‘Wanneer ben je klaar om te vertrekken, Sprekende Vonk?’ vroeg Rode Schoen.


  De man keek naar de zon, toen een beetje nerveus in zuidelijke richting. ‘Hoe eerder we vertrekken, hoe beter het is.’


  Naarmate ze verder naar het noorden vorderden, legde Sprekende Vonk zijn nervositeit af als een slang die uit zijn oude huid kruipt.


  ‘Ze hadden beter moeten weten,’ zei hij. ‘Ze kunnen me niet vangen, en als dat toch gebeurt, weet ik altijd te ontsnappen.’


  ‘Misschien gaat een deel van de eer in dit geval naar Tug en mij,’ zei Rode Schoen droogjes.


  ‘De Dromen zijn me gunstig gezind,’ zei Sprekende Vonk. ‘Als ze jullie niet hadden gestuurd om me los te maken, zou het wel iemand anders zijn geweest.’


  ‘De Dromen?’ bromde Tug.


  ‘De Fransman die ik gidste, wist ook niets van dromen. Weten bleekgezichten niet wat de Dromen zijn?’


  Rode Schoen haalde vrijblijvend zijn schouders op. Hij wist niet veel over de Wichita, en hoewel hij wel een vermoeden had waar Sprekende Vonk op doelde, was hij daar niet helemaal zeker van.


  ‘De bleekgezichten hebben hun eigen namen voor de dingen,’ zei hij. ‘En ze houden er soms behoorlijk vreemde ideeën op na over de wereld. Dus waarom vertel je het hem niet?’


  ‘Welnee,’ zei Tug. ‘Laat maar zitten.’


  Sprekende Vonk sloeg geen acht op de voormalige piraat. ‘De Dromen zijn overal om ons heen.’ Hij gebaarde met zijn handen naar de aarde en de hemel. ‘Dat zijn de Itskasanakatadiwaha, de Boven-Dromen - zoals de Zon, de Dondervogel of de Man-met-de-Zwarte-en-Witte-Messen. Daarnaast zijn er de Howwitsnetskasade, de Beneden-Dromen, die kunnen worden verdeeld in de Dromen-in-het-Water en de Dromen-dicht-bij-de-Mens.’


  ‘Hm. Misschien dat de engelen de eerste zijn - de Boven-Dromen. En de tweede, dat zijn misschien duivels, en… Zeg! Dromen-in-het-Water? Bedoel je daarmee soms wezens als zeemeerminnen?’


  Sprekende Vonk keek hem verward aan bij deze vergelijkingen, dus Rode Schoen gaf in zijn plaats antwoord. ‘Er zijn heel veel Dromen in het water - de slang met de hoorns, de witte panter, en het bleke volk. Het bleke volk is wat jij meerminnen noemt, Tug. Maar hoezeer je ook naar een vrouw snakt, je zou ze niet willen ontmoeten. Want ze zijn niet van vlees en bloed, en bovendien roven ze zielen.’


  ‘Net als dat wezen waar je over hebt verteld? Dat wezen waar je bij Venetië tegen hebt gevochten? En dat de ziel van dominee Mather heeft geroofd?’


  ‘Precies.’


  ‘Dus je bent echt een sjamaan,’ zei Sprekende Vonk. ‘Hoe ben je aan je macht gekomen?’


  ‘Toen ik nog heel jong was, riep Kwanakasha, de kleine man, mijn naam bij nacht. Hij sprak tot me, in mijn slaap en als ik wakker was, hoewel ik de enige was die hem kon zien. Als kind vond ik dat niet vreemd. Sterker nog, ik dacht dat iedereen een stem had zoals de mijne, een Kwanakasha. Ik was me niet bewust van het gevaar, net zomin als ik besefte dat ik langzaam werd veranderd in een vervloekt wezen, een tovenaar, een gevaar voor mijn volk. Een dienaar van de Dromen-in-het-Water, zoals jij ze noemt. Mijn ouders kregen hem echter in de gaten. Ze hielpen me een val te zetten voor de kleine man. We vingen hem en maakten hem tot mijn dienaar. Nu vecht ik tegen dergelijke wezens.’


  ‘Heb je Droom-vijanden?’ vroeg Sprekende Vonk.


  ‘Elke Droom is mijn vijand. De machten van de andere wereld hebben besloten dat we moeten sterven, en dat kan ik niet laten gebeuren.’


  ‘Wié moeten er sterven? Jullie tweeën?’


  ‘Nee, de mens. Alle stammen en volkeren op de hele Aarde.’


  Sprekende Vonk sprak een verwensing in zijn eigen taal.


  ‘Wat zeg je?’ vroeg Rode Schoen.


  ‘Jij bent een vijand van de Dromen, en ik breng je als gids naar het hart van de Dromen-dicht-bij-de-Mens. Misschien is mijn geluk nu echt op.’


  ‘Dat is zeker zo als je ons niet de paarden bezorgt die je ons hebt beloofd. En gauw ook,’ zei Rode Schoen.


  ‘Morgen komen we bij een dorp waar ze me nog steeds aardig vinden. Althans, dat geloof ik.’


  Ze sloegen die avond hun kamp op bij een heldere, ondiepe stroom die te voorschijn kwam uit de lage heuvels aan de zuidelijke horizon. Populieren, iepen en wilgen fluisterden op een droge bries. Tug en Sprekende Vonk maakten een vuur. Tug deed het meeste werk, terwijl Sprekende Vonk aanwijzingen gaf.


  Rode Schoen beklom een nabijgelegen heuvel om op de uitkijk te gaan staan. Vandaar draaide de aarde van hem weg, de rand kleurde donkerblauw, bijna zwart, als een heel donkere blauwe plek. Ver, heel ver naar het oosten zag hij wat kleine lichtjes, misschien van vuren. Lag daar een dorp? Of trok daar een jachtgezelschap voorbij? Wat het ook was, het bevond zich meer dan een dag rijden bij hen vandaan, en het lag niet in de richting die zij hadden gekozen.


  Hij rookte wat tabak en probeerde na te denken, maar zijn geest was vermoeid. Dus in plaats van na te denken, betrapte hij zich erop dat hij luisterde naar wat Tug en Sprekende Vonk te zeggen hadden - door een merkwaardige speling van het geluid en van de holte aan de voet van de heuvel, kon hij hen woordelijk verstaan.


  ‘… was vroeger piraat,’ zei Tug. ‘Ik heb met Edward Teach, oftewel Zwartbaard, gevaren. Toen hij Charles Town veroverde. En later toen hij naar de Romeinse Zee en Venetië voer. Allemensen, wat een avontuur!’


  ‘Hoe ben je dan hier terechtgekomen? En nog wel met een Chock-aw?’


  ‘Hm. Rode Schoen heb ik op die laatste tocht leren kennen. Dat is inmiddels tien jaar geleden. Er was een of ander gruwelijk wonder gebeurd, maar niemand wist precies wat er aan de hand was. Van God verlaten golven richtten grote vernielingen aan in onze havens en aan onze boten, en in heel Amerika was er geen vloot bij elkaar te brengen, tenzij we samenwerkten met de Engelsen, de Fransen en de piraten. Maar het is ons gelukt, en we zijn teruggevaren naar moeder Engeland, om te zien wat er aan de hand was.’


  ‘En wat was er aan de hand?’


  ‘Weet je dat dan niet?’


  ‘Engeland is toch het land waar de bleekgezichten vandaan komen?’


  ‘Sodemieters, man, je bent nog stommer dan ik. Ja, dat is het land waar de besten van ons vandaan komen. En wat er aan de hand was, dat was een verduiveld groot gat op de plek waar ooit Londen had gelegen. Uiteindelijk kwamen we erachter wat er was gebeurd: een stelletje Franse tovenaars had een stuk van de hemel naar beneden gehaald.’


  Rode Schoen hóórde de spanning in de korte stilte die volgde. De Engelsen - zelfs zij die, zoals Tug, ver van het moederland waren geboren - leden nog altijd hevig onder het verlies daarvan.


  ‘Iedereen weet dat de Engelsen en de Fransen vijanden waren, maar samen zijn ze de vijand van de Spanjaarden,’ merkte Sprekende Vonk op.


  ‘Niet meer. Er bestaat geen Engeland meer, geen Frankrijk, geen Spanje. Alleen wij zijn er nog, en we noemen onszelf Engelsen of Spanjaarden, of wat dan ook. Maar hoe waar is dat nog? Ik weet het niet, en het kan me ook eigenlijk nauwelijks meer schelen.’


  ‘Dat verklaart nog altijd niet…’


  ‘Nou, zoals ik al zei, Rode Schoen maakte deel uit van die expeditie. Hij heeft mijn leven gered, en we hebben samen bij Venetië gevochten, waar onze kapitein, Zwartbaard, voor het laatst stelling nam tegen de vijand. Daarna had ik het wel zo’n beetje gehad met de zee, ook al ben ik nog zes jaar in Charles Town gebleven. Maar een tijdje terug ben ik begonnen met de Chocktaw te handelen. Tenslotte had ik in Rode Schoen een vriend bij de stam.’


  Weer viel er een stilte. ‘En ik zal je dit vertellen,’ vervolgde Tug. ‘Ik heb nog nooit zo’n goede vriend gehad. Ik weet dat ik een grote vent ben - sommige mensen pissen al in mijn broek als ze me zien! Ik word vaak met angst bejegend, of met respect, maar echte vrienden heb ik zelden gehad. Die indiaan daarboven is er een van. Als je hem ooit ook maar met een vinger aanraakt of hem verraadt, dan zal oude Tug er wel voor zorgen dat je die Droom-goden van je smeekt dat je het niet had gedaan.’


  ‘Ik heb het begrepen,’ antwoordde Sprekende Vonk.


  Rode Schoen glimlachte vluchtig. Als Tug zou weten dat hij het had gehoord, zou hij verstijven van afschuw. Meestal was er heel wat drank nodig voordat hij sentimenteel werd.


  Ondanks alle rottigheid in zijn leven school er geen greintje kwaad in het hart van de grote zeeman. En of hij dat nu wist of niet, hij was ook de beste vriend van Rode Schoen. Zijn volk had altijd met iets te veel ontzag naar hem opgekeken om hem echt aardig te kunnen vinden. Zelfs in zijn eigen familie voelde hij zich een buitenstaander. Maar Tug… Tug stelde geen vragen, kende geen terughoudendheid. Tug was zijn broer op een manier zoals geen Chocktaw dat ooit was geweest, of dat ooit had kunnen zijn.


  Het was leuk om af en toe te merken dat de grote zeebonk er net zo over dacht.


  ‘Het lijken wel hooibergen,’ zei Tug, terwijl hij naar het dorp keek. Rode Schoen, die hooibergen had gezien in Pennsylvania en Europa, kon niet anders dan het met hem eens zijn. De huizen van de Wichita waren hoog en vrijwel kegelvormig. Raamwerken van cederhouten en wilgenhouten deklatten bedekt met plukken gras. Elk huis had twee deuren, een op het oosten en een op het westen. Daardoor vond Rode Schoen dat ze een grote gelijkenis vertoonden met de bijenkorven die de Italianen uit Europa hadden meegebracht.


  Er waren slechts twaalf huizen, maar elk huis was groot genoeg om een kleine familie te herbergen. Daarnaast waren er ook enkele ramada’s, zomerhuizen die uit niet veel meer bestonden dan uit een dak tegen de middagzon. De zijkanten waren open. Zelfs vanwaar hij stond, kon hij zien hoe de vrouwen druk bezig waren in de ramada’s. Ze kookten, dorsten maïs, weefden matten en vlochten manden.


  Op de merkwaardige vorm van de huizen na zou het bijna een Chocktaw-dorp kunnen zijn. Strengen witte, rode en gele maïs, waarvan de omhulsels tot lange snoeren waren gevlochten, hingen te drogen aan de dakspanten van de ramada’s, samen met strengen ronde, langwerpige en andere soorten pompoenen. Die aanblik en de geur van houtrook vermengd met de lucht van geroosterd vlees deed het water in zijn mond lopen. Tug en hij aten al wekenlang voornamelijk ‘koud’, een maaltijd die bestond uit gedroogd maïsmeel vermengd met een beetje water. Het voedde, maar het was nauwelijks smakelijk te noemen.


  Een echte maaltijd zou een welkome afwisseling zijn.


  Hij probeerde zich niet te laten meeslepen door al te hoge verwachtingen. Dit is niet mijn volk, hield hij zichzelf voor. Ze zijn me niets verschuldigd. Zo ver van zijn eigen verwanten, die hem zouden kunnen wreken, was hij weerloos, besefte hij. Er werd gezegd dat er in deze westelijke streken kannibalen leefden. En erger nog.


  Vijf gedrongen, donkere mannen te paard kwamen hun tegemoet rijden. Hun ogen waren net zo getatoeëerd als die van Sprekende Vonk, en daarnaast hadden ze ieder een aantal kleine, stervormige tatoeages verspreid over hun lichaam. Ze droegen lendendoeken en reden op Spaanse pony’s, die een stuk kleiner waren dan de stevige Chickasaw-paarden van het reisgezelschap van Rode Schoen.


  Een van de mannen riep iets naar Sprekende Vonk. Zijn stem had een uitdagende klank. Sprekende Vonk antwoordde. Rode Schoen wist niet wat er werd gezegd, maar het volgende moment begon de leider van het begroetingscomité met zijn bolle oorlogsknuppel te zwaaien en dreef hij zijn paard met zijn knieën op Sprekende Vonk af.


  ‘Hé!’ bromde Tug, en hij reikte naar zijn pistool.


  Rode Schoen legde zijn hand op de zijne om hem tegen te houden. De rest van de mannen zat nog altijd grijnzend te paard, en de kreten van Sprekende Vonk klonken niet boos of angstig. Hij en de andere man reden in cirkels om elkaar heen, waarbij ze speels met hun knotsen zwaaiden. Toen stegen ze af en begonnen ze elkaar af te rossen als een stel jonge knapen. Ten slotte barstten ze in lachen uit.


  ‘Dit is mijn neef, Schedelkraker,’ legde Sprekende Vonk uit. ‘Hij zal jullie vermoeide paarden omruilen voor verse. De dieren zien er goed uit, vinden ze. Het verse bloed zal een waardevolle bijdrage kunnen leveren aan hun kudde. Hoe dan ook, ze hebben net een plundertocht gehouden tegen de Kapaha, dus ze hebben meer dan genoeg reservepaarden.’


  ‘Dat is mooi.’


  ‘En vanavond wordt er een feestmaal gehouden om mijn komst te vieren. Zie je wel? Ik zei toch dat ze me hier graag mochten?’


  ‘Hou je ogen goed open, Tug,’ mompelde Rode Schoen.


  ‘Vertrouw je hem niet?’


  ‘Voor geen prijs.’


  ‘Deze Witchy-taw… zijn dat vijanden van de Chocktaw?’


  ‘Niet dat ik weet. Dat wil zeggen, ik kan me geen verhalen herinneren over oorlogen tussen onze stammen. Tenslotte wonen ze een heel eind van het gebied van de Chocktaw, en daartussen zitten meer dan genoeg vijanden. Waarom zouden we de moeite nemen helemaal hierheen te komen, wanneer we de Chickasaw, de Kapaha en de Washazha zoveel dichter bij de hand hebben? En voor hen geldt, natuurlijk, hetzelfde.’


  ‘Maar het lijkt me niet ondenkbaar dat een van die kerels op het idee komt dat hij nog nooit een Chocktaw-scalp heeft buitgemaakt. En waarom zou hij er dan geen gebruik van maken als hij ze nu rechtstreeks binnen zijn bereik heeft?’


  ‘Ze zien in deze contreien ook niet veel bleekgezichten,’ zei Rode Schoen vriendelijk.


  ‘O. Ja, dat zal wel.’ Tug wierp verlangende blikken op de vrouwen om hen heen. Sommige waren buitengewoon aantrekkelijk. Net als de mannen waren ze getatoeëerd - concentrische cirkels op hun borsten, met hun tepels als middelpunt, en rechte lijnen die van hun voorhoofd over hun neus en hun lippen naar hun kin liepen. ‘Ik wou dat ze rum hadden of zoiets.’


  De avond viel en drukte de hemel samen tot een paarse band aan de horizon. Ergens klonk de roep van nachtzwaluwen, vleermuizen fladderden langs de hemel als dol geworden bladeren. Rode Schoen vroeg zich af waar ze woonden, die vleermuizen. In grotten waarschijnlijk. Bomen waren er nauwelijks.


  De Wichita maakten geen gevaarlijke indruk. Tug en hij werden vooral omringd door vrouwen en kinderen, die hen nieuwsgierig aankeken en allerlei vragen stelden die ze niet konden beantwoorden. Sprekende Vonk stond vlakbij, volledig opgaand in een bloemrijke uitweiding - waarschijnlijk vertelde hij hoe hij Rode Schoen en Tug van een gruwelijk lot had gered.


  Het eten werd gebracht - gekookt vlees en gedroogde maïs, met maïsbrood dat in de omhulsels van de maïs was gestoomd. Het smaakte goed, en het was niet zo anders dan het eten waar Rode Schoen aan gewend was. Hij at tot zijn buik niet langer voelde als een gapend gat, maar hij was nog altijd te zeer op zijn hoede om zich echt vol te eten.


  Naarmate de avond vorderde, begon Rode Schoen een beetje te ontspannen. Sprekende Vonk kwam aanlopen en liet zich naast hen op de grond vallen.


  ‘Ze hebben hier het een en ander gehoord over waar we naartoe gaan,’ zei hij zonder inleiding.


  ‘O, wat dan?’


  ‘Een paar mannen van de stam zijn al maanden geleden vertrokken om handel te drijven… en nooit meer teruggekomen. Vreemdelingen zijn door ons land getrokken, op de vlucht voor iets waar ze niet over kunnen of willen praten. Bovendien hebben een paar mannen van de stam een droom gehad, waarin hun werd opgedragen die kant uit te gaan. Ook zij zijn nooit teruggekeerd. Wat weten jullie hierover?’


  ‘Niet veel. Er is daar een schaduw waar ik niet doorheen kan kijken. Maar ik denk dat de grootste aller dromen daar aan het werk is.’


  Sprekende Vonk knikte. ‘Sommige van de oude mannen denken dat de vierde tijd is aangebroken, de Tijd-Van-De-Grote-Neergang. Zou dat zijn wat je ziet?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Ze zeiden ook dat er een reus met vier gezichten bij betrokken zal zijn, en mannen die het IJzeren Volk worden genoemd.’


  Rode Schoen spreidde enigszins geërgerd zijn handen. ‘Ik weet het niet,’ zei hij nogmaals. ‘Daarom ga ik er ook heen. Om erachter te komen wat er aan de hand is.’


  ‘Maar je blijft eerst een paar dagen hier om uit te rusten.’


  ‘Nee. We vertrekken morgenochtend. En jij ook. Weet je nog wat we hebben afgesproken?’


  ‘Natuurlijk. Ik heb jullie mijn woord gegeven. Morgenochtend vertrekken we.’


  Maar de volgende morgen was Sprekende Vonk, de schurk, nergens te bekennen. De andere Wichita kwamen echter hun beloften na. Ze verwisselden de paarden, en voor wat kruit, een paar kogels en een bijl deden ze er nog twee extra bij. Rode Schoen vond het afschuwelijk munitie af te staan, maar hij had sterk het gevoel dat waar ze heen gingen, een paar musketkogels meer of minder niet veel zouden uitmaken.


  4

  

  Een geest


  Het was tien voor halfvier ’s middags toen er bij Benjamin Franklin op de deur van zijn laboratorium werd geklopt. Nadat hij had opengedaan, stond hij oog in oog met een geest. Een geest met een brede grijns op zijn gezicht.


  Hij wist zo precies hoe laat het was, omdat hij door die klop op zijn deur werd gestoord in een experiment waarmee hij de hele ochtend al bezig was geweest, en waarbij hij bovendien zorgvuldig de tijd moest bijhouden. Twee uur eerder was hij al afgeleid geweest doordat de klokken in de hele stad uitzinnig begonnen te luiden - niet op het hele, of desnoods het halve uur, zoals ieder redelijk mens zou verwachten, maar om precies twaalf minuten over een. Geërgerd had hij zijn uiterste best gedaan geen aandacht te besteden aan de herrie; waarschijnlijk ter ere van een of andere onbeduidende feestdag of verjaarsviering die hij was vergeten. Hij had dan ook stug doorgewerkt, en na ongeveer een uur was er een eind gekomen aan de kakofonie en de rust weer over de stad neergedaald.


  Maar nu werd er op zijn deur geklopt!


  Zijn eerste impuls was te schreeuwen dat de onverlaat hem met rust moest laten. Het liep toch al niet zoals hij had gehoopt, en hij had al helemaal geen tijd voor onvoorziene bezoeken. De kwestie van de heksenmeester die ze gevangen hadden genomen drukte zwaar op hem. Het liefst had hij de kerel meteen ondervraagd, maar het zou niet goed zijn een al te gretige indruk te wekken. Vandaar dat hij had besloten hem die nacht en het grootste deel van de dag in eenzame opsluiting te houden, zodat hij de tijd had het experiment uit te voeren dat hij zich had voorgenomen, en om tegen de avond naar de plantage van Nairne te gaan.


  Het laatste waar hij behoefte aan had, was weer een onderbreking. Mensen klopten echter doorgaans niet zonder goede reden op zijn deur. Dus hij stond op, liet zijn knokkels kraken, rechtte zijn rug en liep naar de deur. Door het open raam dreef een aangename warme bries naar binnen, en ineens werd hij zich vaag bewust van de merkwaardige stilte die er buiten heerste. De westelijke wind droeg geen flarden van gesprekken zijn laboratorium binnen, noch het geratel van karren of het geklepper van hoeven. Dat was merkwaardig, want het was die dag dinsdag, en dan heerste er altijd een levendige drukte in de straten.


  Toen hij de deur opendeed, stond hij dus oog in oog met de geest. Een geest die hem onderzoekend opnam. Het was een lange, magere verschijning met een geamuseerde blik in zijn fonkelende ogen. Zijn smalle gezicht paste volledig bij zijn gestalte, en rond zijn lippen speelde een vrolijke, sarcastische grijns.


  ‘Mr. Janus!’ De geest maakte een lichte buiging. ‘Wat buitengewoon aangenaam dat u nog leeft!’


  Franklin besefte dat zijn mond openviel van verbazing, waardoor hij aanvankelijk geen woord kon uitbrengen. Pas toen de gedaante hem hardhandig omhelsde, hem op zijn Frans op beide wangen kuste en hem toen met beide armen een eindje van zich af hield, was hij in staat stamelend iets uit te brengen.


  ‘V-voltaire?’


  ‘Uw geheugen is bijna volmaakt!’ juichte zijn bezoeker. ‘De naam is echter niet V-voltaire, maar Voltaire!’


  ‘Je leeft nog!’


  ‘Hoe onheus! Ik was de eerste die jou daarvan heeft beschuldigd! En je lééft niet alleen, je bent bovendien met sprongen gegroeid! Hoewel je haar rap aanstalten begint te maken zich terug te trekken van je voorhoofd.’


  ‘Hoe heb je…’ Franklin wist gewoon niet wat hij als eerste moest vragen. ‘Hoe heb je me gevonden?’


  ‘Wat een ongastvrije begroeting! Je hebt me nog niet eens een glas cognac aangeboden.’


  ‘Natuurlijk, je hebt gelijk. Maar ik ben dan ook met stomheid geslagen.’


  ‘Die staat hoop ik ook spoedig te bereiken. Dat kan ik je verzekeren. Hoe is het met de cognac?’


  Franklin knikte heftig, liep haastig het vertrek door naar de kast waarin hij zijn sterkedrank bewaarde, pakte een karaf en twee kleine glazen en liep terug naar zijn onwaarschijnlijke Franse bezoeker, die de apparatuur op de diverse werktafels stond te bewonderen.


  Franklin schonk hun beiden een royale hoeveelheid cognac in. Voltaire sloeg de inhoud van zijn glas in één teug achterover. Toen Franklin hem had bij geschonken, hield hij zijn glas op ooghoogte.


  ‘Nu ben ik het die mijn goede manieren vergeet. Laten we drinken op de newtonianen.’


  ‘Op de newtonianen,’ mompelde Franklin, en terwijl ze het glas hieven en de zon door de goudbruine vloeistof scheen, zag hij hen weer voor zich, verzameld rond de tafel in het Griekse Koffiehuis. Voltaire met zijn bijtende humor, Maclauren de Schot, altijd even serieus, de sombere Heath, Stirling de verrader, Vasilisa Karevna, zijn eerste liefde… en natuurlijk hijzelf: nog een knaap, niet ouder dan veertien, een stofdeeltje dat met de planeten rond de duistere zon van Sir Isaac Newton draaide. De cognac op zijn tong deed hem weer Vasilisa’s lippen proeven, haar albasten huid. Opnieuw voelde hij de verwachtingen en de angsten van de prille jeugd - emoties van een reus in het lichaam van een lilliputter. In zijn herinnering voelde hij weer de verwondering en de vreugden van toen.


  Maar hij herinnerde zich ook het verlies, de mislukking, de wanhoop. Maclauren dood, Stirling die zich tegen hen had gekeerd, Vasilisa’s plotselinge en wrede rolswisseling, waardoor ze van minnares veranderde in gijzelhoudster, en Londen dat door het geweld van de natuur was veranderd in as, herinnering: een verloren stad, nog dieper weggezonken dan Atlantis.


  Hij slikte en schonk zichzelf ook nog eens in.


  ‘Verrukkelijk spul, cognac,’ merkte Voltaire met half geloken ogen op.


  ‘Voltaire!’ Franklin begon enigszins te ontwaken uit zijn verdoving. ‘Hoe is het je vergaan? Wat heb je de afgelopen twaalf jaar gedaan?’


  ‘Tja, wat heb ik gedaan…’ Voltaire zuchtte, en er klonk een lichte vermoeidheid in zijn stem door. Terwijl hij zich in de aangeboden stoel liet zakken, viel het Franklin op dat de tijd de Fransman niet ongemoeid had gelaten. Bij het zien van gezichten uit het verleden speelt de geest een spel met het oog, zodat de eerste indruk er een is van bekendheid, vertrouwdheid. Nu zag hij echter hoe de jaren hun stempel op Voltaire hadden gezet. Hoewel hij altijd al broodmager was geweest, leek zijn huid nu weinig meer dan papier, strak over zijn schedel getrokken. Hij droeg een modieuze bruine jas met vest, maar als hij versleten, stoffige rijkleding had gedragen, zou hij er niet verreisder hebben kunnen uitzien.


  ‘Hoe lang ben je al in Charles Town?’ vroeg Franklin.


  ‘Ik ben net na het middaguur gearriveerd, in jullie schitterende haven.’ Hij nam nog wat cognac, deze keer met iets meer beheerstheid. ‘Ik hoefde je naam maar te noemen, of ze wisten al waar ik je kon vinden. Blijkbaar heb je hier al de nodige roem vergaard, net als destijds in Venetië.’


  ‘Dus dat weet je ook al? Ben je vanuit Venetië hierheen gezeild?’


  Voltaire schonk hem zijn vertrouwde, duivelse glimlach. ‘Nee, ik ben uit Keulen gezeild, als je het zo zou willen noemen. De magistraat heeft me hoogstpersoonlijk de stad uit gegooid, zodat ik een zeiltocht van zo’n twintig voet heb gemaakt.’


  Hoewel Franklin brandde van nieuwsgierigheid naar het wel en wee van de Fransman kon hij een glimlach niet onderdrukken. ‘Ongetwijfeld had hij gezien dat je je mast had gehesen en nam hij aan dat je klaar was om te vertrekken. Had het soms iets te maken met zijn vrouw?’


  ‘Meester Franklin! Je kent me nu al jaren. Zou ik inbreuk maken op het heilige instituut van het huwelijk?’


  ‘Ik ken je inderdaad al jaren, dus ik acht je in staat inbreuk te maken op alles als je interesse is gewekt.’


  Voltaire drukte zijn met kant afgebiesde steinkirk sierlijk tegen zijn bovenlip. ‘Hoe buitengewoon kwetsend. Hoe dan ook, zijn vrouw - ongetwijfeld een allerliefste persoonlijkheid - was door onze schepper, helaas, niet gezegend met meer figuratieve deugden. Nee, het was een misverstand met betrekking tot een zekere maîtresse waardoor ik me genoodzaakt zag Keulen de rug toe te keren.’


  ‘Dus je bent van Keulen naar Venetië gereisd, en daarvandaan hierheen?’


  ‘Lieve hemel, nee! Ik ben van Keulen naar Kraków gereisd.’


  ‘Doe me een plezier, Voltaire, en begin alsjeblieft bij het begin. En dan bedoel ik niet Genesis!’


  Voltaire wuifde loom met zijn hand. ‘M’n beste Benjamin, ik zou het verrukkelijk vinden je over mijn wedervaren te vertellen, en ik beloof je dat ik dat ook zal doen. Maar eerst zou ik je willen smeken zo goed te willen zijn verslag te doen van jouw avonturen. Ik ben vermoeid en moet eerst op krachten komen. Wees dus een goede gastheer.’


  Franklin dwong zichzelf te gaan zitten. ‘Heel goed,’ zei hij. ‘Ik zal proberen een goede gastheer te zijn. Maar vertel me dan tenminste of Mr. Heath de val van Londen heeft overleefd.’


  Er gleed een schaduw over de knappe gelaatstrekken van de Fransman. ‘Nee, Benjamin, helaas niet. Maar alsjeblieft, ik ben zo gelukkig dat ik jou levend en welvarend heb aangetroffen. Gun me dat geluk, al is het maar voor even. Dwing me niet te praten over de stoet skeletten die ik met me meevoer.’


  Dat was iets dat Franklin maar al te goed kon begrijpen. ‘Waarmee maak ik je gelukkig, m’n beste Voltaire?’


  ‘Ach, wat maakt ons allen gelukkig? Een leugentje - misschien een paar - om bestwil, zou ik denken. Vertel me dat ik na al mijn omzwervingen eindelijk een plek heb gevonden waar ik kan uitrusten: El Dorado, een Amerikaans paradijs, een oase in een wereld van oorlog.’


  ‘Misschien hoef ik niet te liegen,’ antwoordde Franklin ernstig. ‘Dit is niet het paradijs. Velen hebben niet beseft hoezeer we altijd op Moeder Engeland hebben gesteund. Er hebben hier talloze epidemieën gewoed, er is hongersnood geweest, en vele goederen ontbraken of waren schaars. Toch zijn we uit dat alles sterker te voorschijn gekomen. Ik heb de nodige reizen gemaakt. Naar Venetië, zoals je weet. En ik heb twee jaar in Bohemen gezeten. Amerika is geen utopie, maar het is hier beter toeven dan daar.’


  ‘Hoe staat het met de oorlog?’


  ‘In dat opzicht mogen we ons hier gelukkig prijzen, volgens mij. Europa wordt verscheurd door zowel grootschalige als onbeduidende oorlogen, maar hier zijn de conflicten stuk voor stuk beperkt gebleven. Onze Spaanse en Franse buren waren armer dan wij, dus het was voor ieders overleving van het grootste belang onze krachten te bundelen. Sinds we de handel met Venetië hebben geopend, zijn we gedwongen geweest de handen ineen te slaan om de route open te houden en vrij van piraten. Het was in alle opzichten als het ware een proef om het beste in ons naar boven te halen en elkaar daarmee tegemoet te treden.’


  ‘Maar er is wel gevochten?’


  ‘De Fransen in het noorden zijn half krankzinnig van honger en kou, en hetzelfde geldt voor hun indiaanse bondgenoten. Ze hebben onze noordelijke koloniën en de Iroquois, die we als onze bondgenoten beschouwen, overvallen. Zoals je begrijpt, zijn we gedwongen geweest de betrekkingen met de indianen strakker aan te halen, want we hoeven niet te rekenen op militaire steun uit Engeland, mochten de stammen zich tegen ons keren.


  Tussen de koloniën onderling heeft er ook onenigheid bestaan. Er heerste verschil van mening over landerijen die in het bezit waren van hoge heren in Engeland die deze echter nooit zullen opeisen, en over de te kiezen bestuursvorm.’


  ‘Hoe hebben jullie dat laatste geregeld?’


  Franklin boog zich naar voren, plotseling blozend van de cognac, maar vooral van trots.


  ‘Het was een harde slag toen we Engeland verloren, maar toch is er iets goeds uit voortgekomen.’


  ‘Ik heb het een en ander gehoord, ja. Het schijnt dat de koloniën zich hebben aaneengesloten tot een democratische republiek.’


  ‘Dat zou te ver gaan.’ Franklin schudde zijn hoofd. ‘Maar zover zou het ooit wel kunnen komen. Toen we wisten dat Engeland en de Engelse koning voor ons verloren waren, hebben we er het beste van gemaakt. Elke kolonie had al een zekere mate van zelfbestuur. Het enige dat we nodig hadden, was een overkoepelend orgaan om te beslissen over zaken van gemeenschappelijk belang. In de Tory-hoek bestonden krachtige sentimenten om op zoek te gaan naar een koning, maar dat bleek onmogelijk. Koning George en het hele huis Hannover zijn dood of vertoeven ergens in de Duitse gebieden, waarschijnlijk onder Moskovische heerschappij. We hebben nooit meer één woord van ze gehoord. En het blauwe bloed hier in Amerika gaat allemaal zo ver terug - en is dusdanig sterk verdund, om niet te zeggen verwaterd - dat geen enkele heer bereid zou zijn te buigen voor een ander. En dus hebben we een continentaal parlement in het leven geroepen - een geïmproviseerde constructie, dat geef ik toe. Zelfs zo geïmproviseerd dat ik zelf zitting heb in het Lagerhuis.’


  ‘Mijn gelukwensen. En het werkt?’


  ‘Het is een nog ruw gesmede constructie, maar mettertijd kan deze worden vervolmaakt, denk ik. Dat wil zeggen, als we onze vijanden overleven.’


  Voltaire boog zich naar voren. Plotseling lag er een doordringende blik in zijn ogen. ‘En hoe staat het met een koning?’


  ‘Die hebben we niet nodig. We neigen hier nogal naar de beginselen van de Whigs, de Schotse puriteinen. Ik denk dat we eindelijk ontsnapt zijn aan het instituut van een koning. Dat we tot het inzicht zijn gekomen dat we heel goed zonder kunnen.’


  ‘Dat zeg jij.’


  ‘Wat bedoel je? Toen ik je leerde kennen, kwam je net uit de gevangenis en was je door de koning van Frankrijk het land uitgezet. Je had niets anders dan minachting voor de monarchie. Althans, voor zover ik me herinner.’


  Voltaire haalde zijn schouders op. ‘Volgens mij gaat het niet om de vraag wat jij of ik zouden willen. Geen koning heeft ooit geregeerd zonder dat zijn volk dat wilde. Blijkbaar vindt het volk het heerlijk om zich te laten regeren, en om iemand te hebben bij wie het de schuld kan leggen voor de deplorabele staat waarin het leeft.’


  ‘Dat geldt misschien voor sómmige volkeren, maar Engelsen hebben, volgens mij, een natuurlijke drang naar vrijheid, en dat geldt dubbel en dwars voor kolonisten!’


  ‘Denk je?’ Er lag een bijna scherpe klank in de stem van Voltaire. ‘Ach, geheel in overeenstemming met Newtons werkwijze, verwacht ik dat we zullen zien hoe die stelling op de proef wordt gesteld.’


  Voordat Franklin kon vragen wat hij bedoelde, werd er op de deur geklopt.


  ‘Ja?’ riep Franklin.


  ‘Ik ben het,’ antwoordde een vrouwenstem. De deur ging open, en Lenka Franklin kwam binnen. Ze streek een donkerbruine lok uit haar gezicht, die aan haar kanten muts was ontsnapt en charmant over haar ogen viel. Ze waren blauw als saffier, de intelligentste ogen die een mens ooit had aanschouwd, en richtten zich op Voltaire.


  ‘Lenka!’ zei Franklin. ‘Kom binnen en laat me je voorstellen aan een oude vriend. Monsieur Voltaire, vergun me de eer u voor te stellen aan mijn vrouw, Lenka.’


  ‘Enchanté, madame.’ Voltaire maakte een diepe buiging, en voordat ze kon reageren, deed hij haastig een stap naar voren en plantte hij een kus op haar lippen. Met een blos op haar wangen deinsde ze achteruit. ‘Ik geef de voorkeur aan de Engelse begroeting,’ zei Voltaire bij wijze van uitleg. ‘Deze acht ik verre te prefereren boven de Franse handkus.’


  ‘Ik niet, monsieur.’ Lenka had zichzelf weer in de hand. ‘Het is niet het soort begroeting waarbij ik me op mijn gemak voel.’


  ‘Grote hemel, vergeeft u mij alstublieft.’ Voltaire grijnsde als een wolf. ‘Staat u mij toe…’ Hij reikte naar haar hand.


  ‘Nu begrijp ik waar je je manieren met vrouwen hebt geleerd, Benjamin.’ Lenka trok behendig haar hand terug en keerde zich weer naar Voltaire. ‘Ik moet zeggen dat uw leerling uw voorbeeld alle eer aandoet. Dat was precies hoe Benjamin mij behandelde, toen we elkaar leerden kennen. Het mag wel een wonder heten dat het ooit tot een tweede ontmoeting is gekomen.’


  ‘Ik vraag u nogmaals om vergiffenis, madame, want dankzij uw melodieuze accent bespeur ik dat u Engels noch Frans bent.’


  ‘Lenka komt uit Bohemen, Voltaire. We hebben elkaar leren kennen aan het hof van Karel VI.’


  ‘Dan moet je aan dat hof wel erg gelukkig zijn geweest. Ik had geen idee dat de Heilige Roomse grond zulke lieftallige rozen kon voortbrengen.’


  ‘Zou je zo goed willen zijn op te houden mijn vrouw te verleiden?’ zei Franklin dreigend.


  ‘Verschoning.’ Voltaire legde zijn gespreide hand op zijn borst. ‘Maar welk een tragiek onmiddellijk in bekoring te zijn gebracht door de vrouw van een goede vriend…’


  ‘Welk een tragiek te worden verdronken in honing,’ viel Lenka hem met haar zangerige accent in de rede. ‘Wees zo goed daarmee te stoppen, smeek ik u.’


  Franklin meende een nauwelijks hoorbare zweem van onoprechtheid in haar protest te bespeuren.


  ‘Bovendien ben ik hier niet zomaar,’ vervolgde Lenka. ‘Ik kom Benjamin vertellen dat zijn aanwezigheid wordt vereist in het statengebouw.’


  ‘Hoe dat zo?’


  Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Heb je het dan niet gehoord?’


  ‘Wat zou ik gehoord moeten hebben?’


  ‘Aha!’ Voltaire stak een vinger op. ‘Dat wilde ik je nou net gaan vertellen.’


  ‘O?’ Franklin keek ongeduldig van de een naar de ander.


  ‘Heb je zo-even al dat misbaar niet gehoord?’ vroeg Voltaire.


  ‘Ja, dat heb ik gehoord. Hebben ze die klokken soms voor jou geluid, Voltaire? Toen je aan land stapte? Wordt mijn aanwezigheid vereist bij een plechtigheid ter ere van het Franse intellect in ons midden?’


  ‘Nee, al die toeters en bellen waren niet voor mij, maar voor een van mijn medepassagiers. Om precies te zijn voor Jacobus Francis Edward Stuart.’


  ‘Jacobus… de Pretender?’


  Voltaire knikte. ‘Het ziet ernaar uit,’ begon hij loom, ‘dat jullie weer een koning hebben.’
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  Valstrikken


  ‘Sta op!’ Adrienne hoorde zelf hoe hard de klank was van haar stem. ‘Zeg wie je bent, of ik vermoord je.’


  Enigszins onvast verhief zich een schimmige gedaante. ‘Ik ben het, mademoiselle,’ fluisterde een vrouwenstem. ‘Doe me, alstublieft, geen kwaad. Ik wist niet waar ik anders heen moest.’


  Adrienne nam de afdekplaat van de lanthorn naast haar bed, zodat het licht de kamer bescheen.


  ‘Jelizaveta?’ Ze had het kunnen verwachten. De tsarevna had een sleutel, en de wachten zouden haar niet tegenhouden.


  De jonge vrouw zakte in elkaar op de grond. Ze was nog altijd gekleed in haar roodfluwelen baljurk, maar deze zat onder de vlekken, en hij was nat en gescheurd. Haar zwarte haar viel verward om haar gezicht, dat was besmeurd door tranen.


  ‘Lieve hemel, kindje, wat doe jij hier? Je hebt niet eens een jas aan! En wat zie je eruit! Van het paleis naar hier is het wel bijna drie mijl!’


  ‘Ik heb de hele weg gerend, mademoiselle. Ik kon daar niet blijven… Ze zullen me doden, of in een klooster stoppen! Alstublieft, u moet me helpen!’


  Adrienne stond op en trok de zijden kamerjas aan, die in een hoopje naast haar bed lag. Toen knielde ze bij de tsarevna. ‘Rustig maar,’ fluisterde ze. ‘Rustig maar, en vertel me dan eens precies wat er is gebeurd.’


  Voordat Jelizaveta iets kon zeggen, werd er op de deur gebonsd.


  ‘Adrienne! Ik ben het, Véronique. Ik moet je spreken. Nu meteen.’


  ‘Ben je alleen?’ riep Adrienne.


  ‘Ja. Maar dat kon weleens niet lang meer duren.’


  ‘Kom dan maar binnen.’


  De deur zwaaide open, en Crecy kwam binnen. Ook zij was nog in baljurk, maar inmiddels droeg ze daaroverheen de riem met haar zwaard. In haar hand hield ze een krachtpistool. Ze keek naar de twee vrouwen, liet haar blik door de kamer gaan, deed de deur dicht en schoof de grendel ervoor.


  ‘Wat is er in ’s hemelsnaam aan de hand?’ vroeg Adrienne.


  ‘Er is een coup gepleegd,’ zei Crecy zonder omwegen. ‘Tsarevna, is alles goed met u? Hebben ze u bezeerd?’


  ‘Nee. Ik bedoel, alles is goed met me.’ Maar Jelizaveta beefde als een riet terwijl ze het zei, en Adrienne was bang dat ze misschien kou had gevat.


  ‘Dolgoroeki en Golitsyn hebben met hun trawanten het paleis bezet.’


  ‘En Mensjikov?’


  ‘Die is gevangengenomen. Ze hebben gewacht tot iedereen dronken was. Er is wel verzet gepleegd, maar dat was nauwelijks de moeite waard. Veel soldaten van Mensjikovs garde waren erbij betrokken.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Dit bevalt me helemaal niet. Ik wist hier niets van, net zomin als Hercule. En hetzelfde geldt voor je spionnen.’ Ze knikte naar Jelizaveta. ‘En ze zijn overal naar haar op zoek.’


  ‘Ik neem aan dat je mijn lijfwacht hebt gewekt?’


  ‘Natuurlijk. Ze hebben hun posities al ingenomen, en Hercule is onderweg.’


  ‘Wat kunnen we verder verwachten?’


  Crecy hief haar handen op in een machteloos gebaar.


  ‘In elk geval bedankt, Véronique,’ zei Adrienne. ‘Doe wat je moet doen. Ik kom zo snel mogelijk naar je toe.’


  Crecy knikte en verliet het vertrek.


  Toen ze weg was, belde Adrienne haar kamenierster. Het meisje verscheen enkele ogenblikken later, terwijl ze slaperig in haar ogen wreef. Bij het zien van Jelizaveta was ze echter meteen klaarwakker. ‘Anna, haal wat kleren voor de tsarevna. Volgens mij passen de mijne haar wel. Haal maar een van mijn jachtgewaden. En breng ons een bak heet water.’ Het begon warmer te worden in het vertrek. De djinni waren al druk bezig haar bevel uit te voeren en de lucht te prikkelen. ‘En breng me mijn zwarte japon.’


  Naast Crecy keek ze naar de mannen die zich rond het huis in formatie opstelden. De hemel begon lichtgrijs te kleuren.


  ‘Dat zijn de oude Streltsy-uniformen,’ merkte Crecy op. ‘De tsaar heeft ze verboden.’ Ze legde haar hand op het glas. ‘Weet je zeker dat je op dit raam kunt vertrouwen?’


  ‘Zelfs een kanon zou het niet kunnen verbrijzelen,’ stelde Adrienne haar gerust.


  Crecy legde haar hand op het heft van haar grote zwaard. Ze droeg inmiddels ook haar uniform: de lange jas, het vest en de broek van Adriennes Lotharingse garde. Haar koperkleurige haar viel van onder haar zwarte tricorne los op haar schouders, en om haar nek had ze strak een cravate gebonden.


  ‘Hercule leek me nogal uit zijn doen,’ merkte Crecy voorzichtig op. ‘En dat kwam, volgens mij, niet door de coup.’


  ‘Hij heeft gisteravond met me gebroken,’ vertelde Adrienne.


  ‘Echt waar? Hoe kwam dat zo? Na al die tijd?’ Haar stem had zijn gebruikelijke, spottende klank, maar toen Adrienne niet meteen antwoord gaf, werd haar toon iets zachter. ‘Ben jij ook uit je doen?’


  ‘Ach… dat zou ik eigenlijk niet moeten zijn.’


  ‘Niet volgens de logica, nee. Tenslotte had je met hem kunnen trouwen.’ Vragend hield ze haar hoofd schuin. ‘Waarom heb je dat niet gedaan? Waarom ben je niet met hem getrouwd? Dat heb je me nooit verteld.’


  Adrienne trok haar wenkbrauwen op. ‘Omdat ik nog niet kláár was.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  Beneden hen begonnen de troepen zich te verplaatsen, en de twee vrouwen keken aandachtig toe. Adrienne was blij met de afleiding. Daardoor hoefde ze haar vriendin niet aan te kijken.


  ‘Volgens mij weet je heel goed wat ik bedoel. Een vrouw kan alleen iets bereiken door niet te trouwen. Wij tweeën zijn daar het bewijs van, waar of niet? Als ik me niet laat leiden door valse bescheidenheid, mag ik mezelf de meest vooraanstaande vrouwelijke geleerde in Rusland noemen - misschien zelfs in heel Europa, gezien de treurige staat waarin het verkeert. Ik heb een persoonlijke lijfwacht, een prachtig huis, studenten, bezittingen. En wat jou betreft… hoeveel officieren die openlijk voor hun vrouw-zijn uitkomen, voeren het commando over hun eigen manschappen? Door het huwelijk ontzegt een vrouw zich dat soort dingen. Trouwen betekent dat je een soort aanhangsel wordt van een man. Je bent zijn vrouw, de moeder van zijn kinderen. Dat meen ik serieus, Véronique, ik heb te hard gevochten en te veel geofferd - en uiteindelijk ook te veel gewonnen - om dat aan de kant te zetten voor een huwelijk.’


  Vanuit haar ooghoeken zag ze dat Crecy haar schouders ophaalde. ‘Er zijn er die beweren dat een getrouwde vrouw wel degelijk iets kan bereiken.’


  ‘Elisabeth van Engeland. Christina van Zweden. Ninon de Lenclos. Ze waren geen van allen getrouwd, en daar hadden ze een goede reden voor.’


  ‘Christina was getrouwd.’


  ‘Ja. Nadat ze haar troon had opgegeven, haar macht, haar eigen, vrije wil. Dat bewijst alleen maar dat ik gelijk heb.’ Adrienne beet op haar onderlip. ‘Toen ik met koning Lodewijk verloofd was - toen ik zijn maîtresse was - toen vond ik dat verschrikkelijk, Crecy. Ik kan je niet zeggen hoe vreselijk ik dat vond. Ik vond het afschuwelijk zo volledig in zijn macht te zijn. Toen al heb ik gezworen dat ik me dat nooit meer zou laten gebeuren.’


  ‘Maar Hercule zou je toch zeker niet…’


  ‘Hercule is een van de meest hoogstaande mannen die ik ooit heb gekend. Maar het gaat niet alleen om hem, het gaat om de hele maatschappij. Wanneer ik eenmaal het brandmerk van Eva draag, zal niets meer hetzelfde zijn, hoe ruimdenkend Hercule ook is in zijn opvattingen. En hoezeer ik hem ook vertrouw, ik ben niet bereid dat in zijn schoot te leggen; en daarmee bedoel ik al mijn bezittingen, alles wat ik ben.’ Ze glimlachte vluchtig. ‘Weet je het nog, m’n lieve? Wij stammen van Lilith af, niet van Eva.’


  Crecy grinnikte. ‘Ik ben een slechte advocaat van de duivel.’


  ‘Maar geen slechte duivel.’ Adrienne dwong zichzelf te glimlachen.


  ‘Dus nu heb je een nieuwe minnaar nodig, neem ik aan,’ zei Crecy luchtig. ‘Moet ik voor je op zoek gaan?’


  ‘Ik denk dat ik een poosje helemaal niemand wil. Zelfs minnaars kunnen vermoeiend zijn. Dat blijkt.’


  Crecy snoof van afschuw. ‘Hou me maar niet voor de gek,’ zei ze zacht. ‘Dat lukt je misschien bij anderen - zelfs bij Hercule - maar niet bij mij. Of je nou wel of niet met hem wilt trouwen, je houdt van hem. Toen hij trouwde, heb je drie dagen gehuild. En volgens mij gisteravond ook.’


  ‘Onzin. Kijk daar eens… is dat vorst Golitsyn?’ Adrienne wees naar een man te paard, die op de ingang van het huis afreed.


  ‘Ja.’


  Adrienne tuitte haar lippen. ‘Laat hem binnen. Hem alleen. Zijn wapens mag hij behouden.’


  Daarop ging ze naar haar ontvangstruimte om het bezoek af te wachten.


  Lang werd haar geduld niet op de proef gesteld. Twee van haar Lotharingse wachters lieten Golitsyn het vertrek binnen. Hij boog wat stijfjes, streek over zijn zware, grijzende snor en schraapte zijn keel. ‘Vrouwe…’ begon hij.


  ‘Vorst Golitsyn, hoe maakt u het?’ Adrienne bleef zitten zonder hem een stoel aan te bieden.


  ‘Zoals u inmiddels wel zult weten, heb ik een drukke nacht achter de rug.’


  Adrienne knikte. ‘Maar het is nog wel erg vroeg voor een bezoek, en dan nog wel met zoveel ongenode vrienden.’


  ‘Ik wilde u de zaak persoonlijk komen toelichten, vrouwe, zodat u zich geen onnodige zorgen zou maken.’


  ‘Hoe buitengewoon vriendelijk van u, vorst Golitsyn. Gaat u door.’


  ‘Ach, het is eigenlijk heel eenvoudig. Toen tsaar Peter - nu bijna een jaar geleden - vertrok, was hij van plan niet langer dan een paar maanden weg te blijven. Het is zeker niet zijn bedoeling geweest dat Mensjikov zo lang als regent zou optreden. We hebben geduldig afgewacht, in de hoop dat de tsaar zou terugkeren voordat Mensjikov de hele schatkist erdoor had gejaagd. Maar inmiddels kunnen we niet langer wachten. Overzee doen zich ernstige ontwikkelingen voor, en het rijk wordt zowel vanbinnen uit als van buiten onze grenzen bedreigd. Bovendien hebben we inmiddels bericht ontvangen dat de tsaar dood is, en dat al zijn mensen zijn getroffen door hetzelfde lot.’


  ‘Daar heeft Mensjikov tegen mij niets over gezegd.’


  ‘Mensjikov heeft geprobeerd het stil te houden. Het is zelfs mogelijk dat hij er de hand in heeft gehad. Hij was van plan vast te houden aan de troon en zichzelf misschien wel tot tsaar uit te roepen. Vandaar dat we stappen hebben ondernomen om dit te voorkomen. Het doet me genoegen u te kunnen zeggen dat er weinig bloed bij is gevloeid.’


  ‘En wie hebt u tot erfgenaam van de tsaar aangewezen?’


  ‘Het spreekt vanzelf dat Anna, gravin van Courland, de natuurlijke keuze is.’


  ‘Anna is de nicht van de tsaar. Jelizaveta is zijn dochter. Waarom hebt u haar niet gekozen?’


  Er verscheen een zorgelijke rimpel op Golitsyns voorhoofd. ‘Zoals u weet, is de tsarevna nogal… grillig, wispelturig. Ze heeft weinig belangstelling voor staatszaken, en ik heb de indruk dat ze er ook geen talent voor heeft.’


  ‘Wat gaat er dan met haar gebeuren?’


  Golitsyn hield zijn hoofd schuin. ‘Is ze hier?’


  ‘Wie zich al dan niet onder mijn dak bevinden, is niet uw zaak. Ongeacht met hoeveel soldaten u voor de deur staat. Dus wees zo goed antwoord te geven op mijn vraag.’


  ‘In haar eigen belang leek het ons verstandig haar op een rustige plek onder te brengen, ver weg van alle commotie. Een plek waar ze de morele instructie zal ontvangen die ze zo wanhopig hard nodig heeft.’


  ‘Een klooster,’ concludeerde Adrienne.


  ‘Inderdaad, vrouwe.’


  Adrienne legde haar handen tegen elkaar onder haar kin. ‘En wat verwacht u van mij? Wat zal er worden van de Academie der Wetenschappen?’


  ‘Dat is ook de reden van mijn bezoek, vrouwe. Om u gerust te stellen. Voor u zal er niets veranderen. Noch voor de academie. Niet zolang u de huidige situatie wilt handhaven.’


  ‘Met andere woorden, u wilt dat ik me achter deze coup schaar.’


  ‘Dat zou natuurlijk het beste zijn. Iedereen koestert de hoogste achting voor u.’


  ‘Maar blijkbaar is die achting toch niet zo hoog, dat ik ben geraadpleegd voordat de eerste schoten werden afgevuurd.’


  ‘Als er meer mensen van onze plannen hadden geweten, zou er alleen maar meer bloed zijn gevloeid, vrouwe. Dat kan ik u verzekeren. Bovendien bestond de mogelijkheid dat de coup zou mislukken, en in dat geval wilde ik niet dat u erbij betrokken zou zijn.’


  ‘Ik heb nooit geweten hoe groot uw consideratie was, vorst Golitsyn. Dit is waarlijk een openbaring.’ Ze pakte een waaier en speelde er even mee. ‘Ik koester geen sympathie voor Mensjikov,’ gaf ze toe. ‘En Anna is een geschikte keuze als keizerin. Maar Jelizaveta blijft in Sint-Petersburg, onder mijn hoede. Ik ben haar mentrix, en ik weet welke bedoelingen de tsaar met haar heeft.’


  ‘Mademoiselle…’


  ‘Ik kan het u erg lastig maken, m’n beste, en daar ben ik ook zeker toe bereid. Of ik leg u geen strobreed in de weg. De keuze is aan u.’


  Hij kleurde, streek opnieuw over zijn snor en knikte abrupt. ‘U bent aanwezig bij de kroning?’


  ‘In mijn mooiste gewaad.’


  ‘Akkoord. Dan zijn we het eens, vrouwe. Mag ik u nog een goede dag wensen?’


  ‘Als het al dag was.’


  Ze keek hem na. Even later voegden Crecy en Hercule zich bij haar.


  ‘Ik wil dat Jelizaveta’s spullen naar hier worden overgebracht,’ zei Adrienne. ‘Want ik vertrouw ze niet.’


  ‘En al zijn andere toezeggingen? Over de academie, bijvoorbeeld?’ vroeg Crecy.


  ‘Waarom zou hij hebben gelogen?’


  Hercule schraapte zijn keel, maar scheen haar niet rechtstreeks te kunnen aankijken. ‘De situatie is, natuurlijk, niet zo eenvoudig als Golitsyn doet voorkomen. De hervormingen van de tsaar zijn nooit populair geweest, zeker niet bij de leden van de oude aristocratie, zoals de Golitsyns. Ze zijn twee handen op één buik met de aanhangers van het Oude Geloof. Als de tsaar niet terugkeert, zullen ze alle vooruitgang die hij heeft weten te boeken, stukje bij beetje terugdraaien. Daar kunt u zeker van zijn. De Streltsy zijn al terug, en velen van hen dragen weer een baard, ondanks het verbod van de tsaar. De academie zou het volgende slachtoffer kunnen zijn.’


  ‘Je vergeet dat de Academie der Wetenschappen een gewijde onderneming is geworden,’ zei Adrienne. ‘We zijn er volledig in geslaagd de Kerk ervan te overtuigen dat de wetenschap die we bedrijven, rechtstreeks afkomstig is van engelen en heiligen. Hoe zouden ze daartegen in kunnen gaan?’


  Hercule staarde naar zijn handen. ‘Onderschat de aanhangers van het Oude Geloof niet, Adrienne. Denk niet dat je hen begrijpt. En onderschat vooral hun haat jegens de tsaar niet. Zoveel van hun hoofden zijn in de sneeuw gerold. Zelfs engelen en heiligen zijn geen garantie tegen haat. En als ze ooit ontdekken hoe de tsaar en jij hun een rad voor ogen hebben gedraaid…’


  ‘Misschien hebben ze dat al ontdekt,’ viel Crecy hem in de rede.


  ‘Hoe kom je daar nou bij?’


  ‘Ik opper alleen de mogelijkheid. Stel dat ze weten dat het jouw djinni zijn die zij al tien jaar aanzien voor heiligen, wanneer ze in hun kapellen verschijnen en wonderen verrichten… Tenslotte is het niet ondenkbaar dat iemand van de academie zijn mond voorbij heeft gepraat.’


  ‘Waarom hebben ze dan geen actie ondernomen… O, maar wacht eens even!’


  ‘Precies. Het kan haast geen toeval zijn dat jij werd aangevallen op dezelfde dag als waarop de coup werd gepleegd. Blijkbaar waren ze bang dat je Mensjikov zou steunen. En ze zijn nog altijd bang voor je. De verhalen over alles waartoe je in staat bent, zijn sterk overdreven, hoe groot je capaciteiten ook zijn. Dus het is niet waarschijnlijk dat ze je hier zouden belagen, in je eigen huis, omringd door je eigen soldaten, je eigen afweermechanismen.’


  ‘Dus jij denkt dat ze zullen proberen me in slaap te sussen.’


  ‘Ik denk dat we met die mogelijkheid rekening moeten houden.’


  Adrienne knikte. ‘Er is echter één ding dat me in verwarring brengt. Als die aanval van gisteren deel uitmaakte van de coup, waarom liet de malakus me dan een visioen zien van mijn zoon, ergens ver weg, in China?’


  ‘Waar heb je het over?’ riep Hercule uit.


  ‘Ik zal het je zo uitleggen, Hercule.’


  ‘Daar heb ik wel een verklaring voor,’ zei Crecy. ‘De tsaar is immers in China geweest? En Vasilisa Karevna ook? Je weet net zo goed als ik hoe jaloers ze op je is. Stel dat zij de hand heeft gehad in de coup, het visioen, de verdwijning van de tsaar?’


  ‘Je bent wel erg wantrouwend, Véronique! Denk je echt dat Karevna een van haar zusters van de Korai zou verraden?’


  ‘Het is precies zoals je zegt, Adrienne. De Korai vormen een zusterschap, en zusters kunnen elkaars bitterste rivalen zijn. Volgens mij is deze hele zaak een valstrik. Nu de malakus er niet in is geslaagd je te doden, probeert Golitsyn je een vals gevoel van veiligheid aan te praten, zodat hij je op een onverwacht moment kan vermoorden. Hier of wanneer je op weg bent naar China, op zoek naar je lang verloren zoon.’


  ‘Je had me dit veel eerder moeten vertellen,’ beet Hercule haar toe. ‘Hoe kan ik aanvoerder zijn van je lijfwacht, als…’ Hij was zo woedend dat hij stikte in zijn eigen woorden.


  Adrienne stond op en liep naar het raam. ‘Ik denk dat Véronique gelijk heeft,’ zei ze ten slotte. ‘Dat dit hele gedoe inderdaad een soort ingewikkelde valstrik is. Maar wie heeft hem gezet? Eerlijk gezegd, geloof ik niet dat Karevna daartoe in staat zou zijn.’


  ‘Wat belangrijker is, wat doen we eraan?’ zei Crecy.


  Adrienne keek van de een naar de ander en grijnsde bijna fanatiek. ‘Nou, dat lijkt me logisch. We lopen er gewoon rechtstreeks in.’
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  De man zonder scalp


  Rode Schoen kroop naar de rand van de vallei. Het spookachtige landschap had de maan reeds lang verzwolgen, maar voor zijn uilenogen brandden de sterren helder genoeg zodat hij elk blad aan de dorre, armzalige bomen langs de kloof kon onderscheiden. Beneden hem waren geen bomen, alleen eindeloze golven hoog gras, rollende heuvels van verblekend zilver, die overgingen in grijs en ten slotte aan de horizon weer plaats maakten voor sterren.


  Hij spande zijn zintuigen tot het uiterste in, gespitst op geluiden die maar weinig mensen konden horen, op beelden die geen enkel menselijk oog kon zien. Een zwakke kreet - of meer de herinnering daaraan - hing nog in de stille avond.


  De wind blies als een kille zucht over het gras, en Rode Schoen huiverde. Hij was ver, heel ver van huis - twee weken voorbij de nederzetting van de Wichita, bijna twee maanden van zijn geboortedorp.


  Het was waarschijnlijk het verstandigst terug te keren naar het kamp, naar Tug. Maar er was hier iets…


  Voor hem uit op de prairie rees dat ‘iets’ plotseling op uit het gras. Het was de gestalte van een man. In de enorme uitgestrektheid leek hij zowel nietig als reusachtig.


  ‘Je hoort hier niet,’ zei de gedaante. Gezien de enorme afstand zou zelfs een luide schreeuw niet zijn gehoord, maar de woorden waren niet meer dan een fluistering, gedragen door de winden voorbij de wereld.


  ‘Toch ben ik gekomen,’ antwoordde Rode Schoen.


  ‘Met welk doel? Om te sterven, ver van je soort?’


  ‘Het is niet aan jou te vragen wat mijn doel is.’ Rode Schoen was zich bewust van zijn schaduwkinderen, die zich beschermend om hem heen schaarden.


  ‘Volg je voetstappen terug,’ zei het wezen. ‘Of ik zal ze volgen en over je ziel heen lopen.’


  Rode Schoen lachte. ‘Dan zou je nog beter over vuur kunnen lopen, over de ruggengraat van een bliksemschicht.’


  De gedaante zei niets meer en verdween in het gras. De wind zweeg. Rode Schoen wachtte.


  Zijn schaduwkinderen waarschuwden hem toen het wezen hem van achteren naderde. Met een ruk draaide hij zich om, net op het moment dat de gedaante zich op hem stortte.


  Hij zag eruit als een Wazhazhe-krijger, met zwarte kringen rond zijn ogen geschilderd, een tomahawk boven zijn hoofd geheven, klaar om Rode Schoens schedel te klieven. De ogen van de krijger gloeiden als vurige kolen, zijn lippen waren vertrokken in een honende grijns. Hij was gescalpeerd, zijn kale hoofd bezaaid met littekens. Rode Schoen dook behendig opzij, terwijl hij zijn eigen strijdbijl trok. Hij was snel genoeg om het wapen van de onbekende krijger te ontwijken, maar hun lichamen botsten dreunend tegen elkaar. Rode Schoen had het gevoel alsof hij in volle vaart tegen een boom was gelopen. Hij kreeg de bijlarm van zijn tegenstander te pakken, maar toen hij probeerde uit te halen met zijn eigen wapen en de achterkant van het hoofd van zijn vijand open te halen, merkte hij dat deze zijn pols in zijn greep hield. Er volgde een korte worsteling. Hun spieren stonden gespannen als snaren. Geleidelijk aan voelde Rode Schoen zijn krachten wegebben. De man zonder scalp was erg sterk. Rode Schoen stortte zich naar voren, trok zich toen haastig terug en schopte de man zonder scalp uit alle macht in zijn onderbuik. Terwijl hij achteroverviel, ging ook zijn tegenstander neer. Vliegensvlug krabbelde Rode Schoen weer overeind, zijn bijl klaar om toe te slaan. De man zonder scalp was echter sneller, als een aanvallende panter. Rode Schoen wist instinctief dat hij diens gruwelijke aanval nooit zou kunnen weerstaan. Maar toen werd de man zonder scalp plotseling geraakt door iets dat hem grauwend en wankelend opzij deed strompelen. Een tel later, toen Rode Schoen een pijl uit de arm van de man zonder scalp zag steken, besefte hij wat er was gebeurd. Desondanks bleef zijn vijand lachen terwijl hij neerging, omrolde en weer overeind krabbelde. Toen nam hij een sprong… en verhief zich twee manlengtes van de grond.


  Rode Schoen trok zijn krachtpistool en vuurde. Een gekartelde tong van wit licht verscheurde de lucht, maar proefde geen vlees. Toen de flits verbleekte, zag hij de man zonder scalp als een antiloop wegspringen door het gras.


  ‘Ik heb je geroken,’ klonk zijn stem. ‘De volgende keer zal ik je verslinden.’


  Rode Schoen bedwong de aanvechting hem te volgen, maar liet zich in plaats daarvan in de dekking van het gras vallen, zich afvragend wie die pijl had afgeschoten. De vijand van zijn vijand was niet noodzakelijk zijn vriend.


  ‘Hé! Ik ben het!’


  Het met een zwaar accent uitgesproken Frans klonk vertrouwd. Rode Schoen richtte zich langzaam op. Met grote stappen, zijn boog over zijn schouder kwam Sprekende Vonk op hem af.


  ‘Ik kwam tot de conclusie dat ik echt iets zou missen,’ legde de Wichita uit. ‘En dus heb ik halverwege de westelijke jachtgebieden rechtsomkeert gemaakt en ben ik je spoor gevolgd. En zo te zien was ik net op tijd. De man zonder scalp! Je had gelijk - je hebt inderdaad indrukwekkende vijanden. Die nu ook de mijne zijn, neem ik aan. Nou ja. Mijn leven zal kort zijn, maar mijn roem des te groter. Om meer kan een mens niet vragen, waar of niet?’


  ‘Vertel me eens wat over ze.’ Rode Schoen weerstond de verleiding van de voor de hand liggende spottende antwoorden. ‘Over zulke mannen zonder scalp. Bij de Chocktaw kennen we ze niet.’


  ‘Ze wonen niet in dorpen, maar zwerven meestal ongezien rond. Sommigen zeggen dat ze goed zijn, anderen beweren dat ze het kwaad vertegenwoordigen. Hoe dan ook, ze zijn altijd alleen. Uitgestoten.’ Hij vertrok zijn mond. ‘Ik heb er nooit een gekend die goed was.’ Hij grijnsde. ‘Ach, dit is het ware geluk. Hoe vaak krijgt een man de kans een legende te doden? Een man zonder scalp. Breng hem bij me!’


  ‘Dat klinkt wel erg dapper voor een man die al eens eerder zijn staart heeft laten zien,’ gromde Tug.


  ‘Niet uit lafheid!’ Sprekende Vonk klonk oprecht verontwaardigd. ‘Waarom zou ik jullie helpen? Jullie zijn geen familie van me, jullie behoren zelfs niet tot mijn volk. Dus ik zou geen enkele reden kunnen bedenken.’


  ‘We hebben je leven gered! Je hebt ons je woord gegeven.’


  ‘Poeh! Zulke beloftes tellen alleen onder echte mensen - Wichita - en dat zijn jullie niet. Maar nu hebben jullie meer dan mijn belofte. Nu hebben jullie mijn hart. Want mijn belangstelling is gewekt.’


  ‘Zo. Nou, daar mogen we dan wel heel blij om zijn,’ zei Rode Schoen, niet helemaal sarcastisch. Tenslotte had de Wichita zijn leven gered. ‘Kun je ons iets vertellen over deze mannen zonder scalp?’


  Sprekende Vonk schudde zijn hoofd. ‘Niet veel. Ze zijn meer dan alleen mannen zonder scalp. Ze zijn… Dromen. Dromen-dicht-bij-de-Mens.’


  ‘Hè? Dus het zijn een soort heksenmeesters? Waar is deze vent dan op uit, volgens jou?’ vroeg Tug.


  Rode Schoen wees met zijn kin. ‘Hij wilde ons uit die vallei daar houden. Blijkbaar bewaakt hij die. En volgens mij heeft hij zijn werk tot dusverre goed gedaan. De Kapaha die we twee dagen geleden tegenkwamen, zijn er helemaal omheen getrokken. Ik heb hun sporen gevonden, en een dode krijger. Ze hadden hem gewoon achtergelaten.’


  Tug trok verrast zijn wenkbrauwen op. ‘Die Kapaha waren anders een behoorlijk woest stel. En deze ene kerel heeft ze weggejaagd?’


  ‘Daar lijkt het wel op. Maar het waren krijgers, en krijgers vechten liever tegen vijanden van vlees en bloed. Die begrijpen ze tenminste.’


  ‘Nou, dat kan ik alleen maar met ze eens zijn,’ zei Tug. ‘Dus wat doen we nu?’


  ‘Nu gaan we slapen. En morgen dalen we af in de vallei.’


  ‘Met ons drieën,’ zei Sprekende Vonk nadrukkelijk.


  Rode Schoen schonk hem een lange blik. ‘Met ons drieën,’ zei hij ten slotte.


  ‘Het ziet eruit als het karkas van een walvis,’ zei Tug toen ze dichterbij kwamen.


  Rode Schoen zei niets. Hij concentreerde zich op zijn schaduwkinderen. De vorige avond hadden de geesten hem niet kunnen bereiken, omdat ze werden uitgedaagd door geesten die sterker waren. Inmiddels was er geen spoor te bekennen van de etherische vijand of van de man zonder scalp.


  Sprekende Vonk merkte het ook. ‘Waar zit die lafaard?’


  Rode Schoen gaf met tegenzin antwoord. ‘Volgens mij weet hij dat hij me niet kan verslaan als ik waakzaam ben, zeker niet met de hulp van jullie twee. En hij is gewond, dankzij jou. Maar hij is daar ergens, wachtend op het moment waarop ik mijn aandacht laat verslappen.’


  Het ‘walviskarkas’ was even uit het gezicht verdwenen, aan het oog onttrokken door een lage heuvel. Nu zagen ze het weer.


  ‘Heilige Moeder!’ Tug slaakte een verwensing. ‘Het is een schip.’


  En dat was het inderdaad. Rode Schoen en Tug hadden elkaar ontmoet aan boord van een fregat - de Queen Anne’s Revenge - en dat had Rode Schoen al een groot schip gevonden. Dit exemplaar was echter wel twee keer zo groot geweest, voordat het te pletter was gelopen, zijn neus in de prairiegrond had geboord en zijn ruggengraat had gebroken.


  ‘Een luchtschip,’ vervolgde Tug. ‘Zoals die dingen waar we tegen hebben gevochten bij Venetië.’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Rode Schoen.


  ‘Je bedoelt dat het door de lucht vloog?’ vroeg Sprekende Vonk. Nu was hij het die sceptisch klonk.


  ‘Ik heb het zelf gezien,’ viel Rode Schoen zijn vriend bij. ‘De Russen hebben zulke schepen.’


  ‘Russen?’


  ‘Dat zijn Europeanen, maar net zo verschillend van de Engelsen als de Spanjaarden.’ Terwijl hij het zei, reden ze de schaduw van het scheepswrak binnen. Vlakbij lag een stapel vaten en kisten. ‘Die zijn eruit gesleept en opengebroken,’ zei hij. ‘Dat betekent dat er overlevenden moeten zijn geweest, of dat het wrak is geplunderd.’


  ‘Ik vraag me af waar de lichamen van de slachtoffers zijn,’ bromde Tug.


  Toen ze aan de andere kant van het schip kwamen, kregen ze antwoord op die vraag. Daar was een lage aarden heuvel opgeworpen, van misschien vijftien passen in doorsnee. Er vlakbij waren nog de sporen van een vuur te zien, en van een maaltijd die was genuttigd. Als kapotte poppen lagen er vijftien lijken verspreid. Het drietal steeg af en gaf hun paarden de vrije teugel om te grazen.


  De lijken waren Europeanen, heel bleek nu ze dood waren. Ze waren zonder uitzondering gescalpeerd en droegen donkergroene kniebroeken en bebloede witte buizen, maar geen jassen. Hier en daar lagen een paar vesten, waarvan de knopen waren afgesneden.


  Rode Schoen, Tug en Sprekende Vonk liepen er voorzichtig omheen, waarbij ze om beurten op wacht gingen staan.


  ‘Wat denk je, Tug?’ vroeg Rode Schoen ten slotte.


  De grote zeeman duwde zijn breedgerande hoed naar achteren en krabde aan zijn hoofd.


  ‘Ze hebben schipbreuk geleden, waarna de overlevenden de doden hebben begraven. Daarna is er iemand langsgekomen die ook de overlevenden heeft gedood en hun geweren en bezittingen heeft meegenomen. Ik neem aan dat het indianen waren.’ Hij grijnsde, trots op zijn nieuw ontdekte speurzin.


  Sprekende Vonk was nog bezig de lichamen te inspecteren. ‘De meesten zijn gestorven door een geweerschot. Dat is heel vreemd. Tenslotte is hier in de verre omtrek geen verse munitie te krijgen. Ik zie maar één pijl.’ Hij bekeek de schacht van alle kanten. ‘Niet van een stam die ik ken. Geen Awahi, geen Kapah, geen Wazhazhe - ook geen Strot Klievers. Het moet een stam zijn geweest die hier heel ver vandaan woont.’


  ‘Ik vaar blind op je oordeel,’ zei Rode Schoen. ‘Maar als jij al niet weet met wie we hier te maken hebben, dan moeten ze inderdaad wel van heel ver weg komen.’


  Tug stond weer naar het schip te kijken. ‘Moskovieten,’ mompelde hij. ‘We zijn dit hele eind gereden om een stelletje neergestorte Moskovieten te vinden. Wat doen we nu?’


  Rode Schoen wees op hoefafdrukken die van het schip wegleidden. ‘We blijven ze volgen? Het kan zijn dat sommigen gevangen zijn genomen. Bovendien wil ik dat IJzeren Volk weleens zien.’


  ‘Zo te zien zijn ze naar het westen getrokken.’


  ‘Naar het noordwesten.’


  Tug haalde zuchtend zijn schouders op. ‘Dus we moeten nog verder? Nou ja, ik heb altijd al deze kant van de Stille Oceaan willen zien.’
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  De Pretender


  ‘Moge de hemelen ons genadig zijn,’ zei Franklin, toen het statengebouw in zicht kwam.


  Het was altijd al een opzichtig gevaarte geweest, gebouwd door Edward Teach - beter bekend als Zwartbaard - gedurende zijn bewind over de stad. Een soort rococo-nachtmerrie, versierd met vergulde arabesken en muurschilderingen in alle kleuren van de regenboog, die verslag deden van Zwartbaards vele nobele daden. Er was lange tijd sprake van geweest deze laatste over te schilderen, maar in de tijd sinds Zwartbaards heldendood was zijn figuur alleen nog maar legendarischer geworden. In de tien jaar die er sindsdien waren verstreken, was hij in de herinnering van de stedelingen veranderd in een soort weldoener, een zegenrijke monarch die de stad van de chaos had gered.


  ‘Zwartbaard zou trots zijn geweest,’ mompelde Franklin.


  Het was niet als compliment bedoeld. Zo opzichtig als het onder normale omstandigheden al was, oogde het regeringscentrum van South Carolina vandaag absoluut praalziek. Banieren met het wapen van de Stuarts waren langs elk beschikbaar oppervlak gedrapeerd - overal wuifden wimpels, linten en sjerpen. Wachters in fluwelen uniformen, afgebiesd met goudgalon, patrouilleerden langs de menigte met komisch aandoende, volkomen zinloze hellebaarden.


  En dan de menigte! Meer dan duizendkoppig vulde deze - al zingend en joelend, slaande op trommels en met rinkelende bellen - het hele Teach Square en verspreidde zich vandaar naar de New Mar-ket en de oude Church Yard. Kinderen dansten rond, gekleed in rood en wit, de kleuren van het geslacht Stuart. Vrouwen droegen opzichtige, laag uitgesneden japonnen die in de koloniën al tien jaar uit de mode waren. De wachten hadden hen in een soort dubbele rij langs Broad Street opgesteld, de route die leidde naar de kaden aan de Cooper Rivier.


  ‘Het is niet te geloven.’ Franklin nam het tafereel verbijsterd in zich op. ‘Weten ze dan niet meer dat dit de koning is die ze zelf hebben verbannen? Zijn ze vergeten dat ze hem nauwelijks tien jaar geleden nog haatten vanwege het feit dat hij katholiek was?’


  ‘Wat jij ronduit dwaas vond, meen ik me te herinneren,’ hield Nairne hem voor.


  ‘Dat is ook zo. In zijn plaats zetten ze een idioot op de troon die Engeland haatte en niet eens Engels sprak. Alleen maar om een protestantse vorst te hebben. Als je dan toch een Engelse koning wilt, kan je er maar beter een hebben die van Engelse afkomst is en houdt van zijn land.’


  ‘Vanwaar dan je bezwaren?’


  ‘Ik maak geen bezwaren,’ protesteerde Franklin. ‘Ik lever alleen commentaar op de wispelturigheid van de mens, dat is alles.’


  Voltaire legde een hand op Franklins schouder. ‘Mr. Franklin verkondigde net trots tegen mij dat uw land geen koning meer nodig had.’


  ‘En dat is ook zo,’ zei Franklin heftig.


  ‘Het volk schijnt daar anders over te denken.’


  ‘Blijkbaar,’ moest Franklin toegeven. ‘Althans, sommigen. Maar hoe zit het met de puriteinen, de quakers, de wederdopers, de Franse en de Nederlandse protestanten? Om nog maar te zwijgen over de negers…’


  ‘Als ik me niet vergis, zie ik al die groeperingen vertegenwoordigd in de menigte,’ zei Robert. ‘Katholiek of niet, ik denk dat de meeste mensen vinden dat elke koning beter is dan geen koning.’


  ‘Je had het over de negers,’ merkte Voltaire op. ‘Zo te zien bestaat meer dan de helft van de bevolking uit Afrikanen. Maar dat zijn toch slaven? Je praat alsof ze ook een stem in het kapittel hebben.’


  ‘Dat is ten dele ook zo,’ zei Franklin. ‘Tijdens zijn bewind heeft Zwartbaard de slaven hun vrijheid gegeven om de invloed van de rijke planters en landgraven die zich tegen zijn bewind verzetten, te ondergraven. Hij heeft de slaven zelfs bewapend en er een soort burgerlegertjes van gemaakt. Ze zijn nog altijd vrij, maar slechts weinigen hebben stemrecht, omdat ze niet voldoende bezittingen hebben. Zo’n jaar of vijf geleden zijn ze in opstand gekomen en hebben ze het recht verworven op één vertegenwoordiger in de Assemblee.’


  ‘Bravo,’ zei Voltaire.


  ‘Helemaal mee eens. En je ziet zeker wel dat er maar weinig zijn die meedoen met het gejuich. Onder de Britse heerschappij waren ze slaven, en ze beseffen drommels goed dat er in de kolonie velen zijn die terug willen naar het verleden.’


  ‘Daar komt mijn oom,’ viel Robert hem in de rede. Hij stak zijn hand op naar de man die op hen afkwam. ‘Goedendag, gouverneur.’


  ‘Goedendag, heren. Wat een schouwspel, hè?’


  ‘Wist u hiervan, gouverneur Nairne?’


  ‘Absoluut niet.’ Nairne nam zijn hoed af om zijn voorhoofd droog te betten. Hij was de middelbare leeftijd gepasseerd. Zijn ongepoederde haar had de kleur van ijzer. ‘Had ik het maar geweten, want dan had ik misschien ook enig idee van wat ons te wachten staat.’


  ‘Maar het is inderdaad de Pretender?’


  ‘Ik zou in een tijd als deze maar voorzichtig zijn met dergelijke benamingen, Mr. Franklin.’


  Deze haalde zijn schouders op. ‘Een wijze heeft aan een half woord genoeg.’


  ‘Als dat zo is, zou ik er maar een paar volzinnen tegenaan gooien, oom,’ merkte Robert snedig op.


  De gouverneur keerde zich grijnzend naar Voltaire. ‘Ik geloof niet dat ik al het genoegen heb gehad met u kennis te maken.’


  ‘Voltaire, aangenaam.’


  ‘Voltaire is een oude vriend van me,’ legde Franklin uit. ‘Hij is meegekomen met het schip van de Pre… van Jacobus.’


  ‘Aha. Misschien kunt u ons dan iets meer vertellen?’


  ‘Ik weet helaas ook niet veel meer,’ moest Voltaire bekennen. ‘Ik ben op een Hollands schip naar Ierland gezeild, waar we - nogal raadselachtig - ineens onder de Engelse vlag gingen varen. Onze adellijke passagier is daar aan boord gekomen. Maar er bestond grote angst dat er spionnen aan boord waren, dus ik was bang dat ik me zwemmend in veiligheid zou moeten brengen als ik te veel vragen stelde. Vandaar dat ik mijn nieuwsgierigheid heb bedwongen.’


  ‘Waren er nog andere schepen of alleen dit ene?’


  ‘Dat is nu juist zo merkwaardig. Ik hoorde voortdurend praten over andere schepen - zelfs over een “vloot” - maar ik heb nooit één ander zeil gezien.’


  ‘Hm.’ Franklin fronste zijn wenkbrauwen. ‘Staat Holland nog steeds onder de bescherming van de tsaar in Moskou?’


  ‘Als je het zo wilt noemen. Er gebeurt daar nauwelijks iets zonder toestemming uit Sint-Petersburg. Waar loop je aan te denken?’ vroeg Robert.


  ‘Ik weet het niet zeker, Robert. Maar misschien doe je er verstandig aan te proberen zoveel mogelijk leden van de Junto bij elkaar te trommelen. Gebruik het instrument dat we hebben gemaakt om luchtschepen en aeges op te sporen.’


  ‘Denk je dat de koning een geheim wapen bij zich heeft?’ vroeg Robert.


  ‘Het zou me niets verbazen.’


  ‘Zo te zien zal hij dat niet nodig hebben,’ merkte de oudere Nairne op.


  ‘Dat kon hij van tevoren niet bevroeden. Het enige dat hij wist, is dat de sympathie in de koloniën uitgaat naar de Whigs, zeker gezien ons relatief hoge percentage andersdenkenden. Dus misschien heeft hij rekening gehouden met een niet zo hartelijke ontvangst.’


  ‘Daar hoop ik voor te zorgen,’ zei Robert. ‘Als je één koning hebt gezien, heb je ze allemaal gezien. En ik heb royaal mijn deel gehad.’


  ‘Mr. Franklin en ik kunnen niet op zoveel ervaring bogen,’ zei de gouverneur. ‘Ik heb de leden van de Assemblee gevraagd zich op de treden van het statengebouw op te stellen en Zijne Majesteit te verwelkomen.’


  ‘Ik neem aan dat we hem zo nog niet hoeven aan te spreken,’ protesteerde Franklin. ‘Tenslotte is er nog niet over de kwestie gestemd.’


  ‘We kunnen beter het zekere voor het onzekere nemen. Als de stemming positief voor hem uitvalt, willen we niet dat men zich ons als onhoffelijk herinnert.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Franklin instemmend. ‘Voltaire, ik neem aan dat je bij mij logeert?’


  ‘Met het grootste genoegen.’


  ‘Het is mogelijk dat ik me niet meteen van mijn plichten als gastheer kan kwijten, maar ik vertrouw erop dat je je zult weten te vermaken.’ Hij sloeg de Fransman op zijn schouder. ‘En daarmee bedoel ik níét met mijn vrouw.’


  Op de treden troffen ze alle leden aan van de Assemblee van South Carolina. Tot zijn verrassing ontdekte Franklin echter ook zes leden van het Parlement van het Gemenebest.


  ‘Wanneer zijn díé aangekomen?’ vroeg hij aan Nairne. ‘Jacobus is vandaag aan land gegaan, zonder enige aankondiging. Dus hoe is het mogelijk dat die lui hier zijn? William Thackery uit Virginia, Ted Walker uit Maryland… James Colman uit New York. Allemachtig…’ Zijn woorden stierven weg terwijl Nairne en hij elkaar een veelbetekenende blik schonken.


  ‘Allemaal Tory-royalisten,’ zei Nairne.


  ‘Dus íémand moet hebben geweten dat Jacobus in aantocht was, waar of niet?’


  ‘Dat moet haast wel zo zijn,’ gaf Nairne met tegenzin toe.


  Ze zochten hun plaats op tussen de rijen. Franklin ging tegenover Thackery staan, de vertegenwoordiger uit Virginia.


  ‘Wat een gelukkig toeval dat u in de stad was, Mr. Thackery,’ merkte hij voorzichtig op.


  ‘Ik prijs mezelf inderdaad gelukkig dat ik de koning op Amerikaanse grond mag verwelkomen.’


  Zijn zelfgenoegzame houding ergerde Franklin zo, dat hij Nairnes advies in de wind sloeg. ‘Ik zie dat u al namens ons allen hebt gestemd en hem tot koning hebt gekroond.’


  ‘De koning is de koning,’ antwoordde Thackery onverstoorbaar. ‘Het is puur een kwestie van patriottisme om hem ook als zodanig aan te spreken. Dat heeft niets met stemmen te maken.’


  Franklin bleef glimlachen en hield zijn gezicht krampachtig in de plooi, maar ondertussen beet hij op zijn tong. Letterlijk. Dat zullen we nog weleens zien, jij opgedirkte, dansende aap, dacht hij, terwijl in de verte trommels en trompetten een krijgshaftige mars inzetten. Over Broad Street marcheerde een processie zoals de koloniën nog nooit hadden gezien, en waarvan Franklin had gehoopt dat ze die ook nooit zouden zien.


  Hij wist echter dat zijn gevoelens niet werden gedeeld. Om hem heen fluisterde en schuifelde de menigte, maar het bleef doodstil toen de eerste roodrokken verschenen, en met hen de banier van de witte roos op een rood veld. Vóóraan, op een witte hengst, reed Jacobus. Hij zag eruit als een ruiterstandbeeld, kaarsrecht in het zadel, zijn schouders fier naar achteren, zijn glimmende, zwarte laarzen krachtig in de stijgbeugels. De hoed die hij droeg, was niet de wijdverbreide tricorne, maar een gevaarte met een brede rand dat naar één kant iets schuin afliep en was getooid met witte veren. Daardoor had hij wel iets van een ruiter uit de vorige eeuw, zoals zijn oom Charles tijdens de Restauratie. Zijn jas was modern van snit, de wijdgeplooide panden hingen laag over het zadel, maar waren tegelijkertijd barokachtig getooid met goudkleurig kant en vlechtwerk dat aan vroeger dagen herinnerde. Naast hem, eveneens op een wit paard en identiek gekleed, reed een jongen van een jaar of twaalf die lachte naar de menigte - ongetwijfeld zijn zoon. Achter hen volgde de cavalerie in hun rode jassen, Ierse dragonders, en Hooglanders in hun fraaie, donkere, Schots geruite kilts, wier grote slagzwaarden met korfgevesten bijna over de grond sleepten. Zelfs voor Franklins sceptische oog boden ze een schitterende aanblik.


  Iemand riep: ‘Leve de koning!’ en als een golf die plotseling op de rotsen sloeg, barstte het gejuich los, het slingerde zich omhoog en werd luider en luider. Terwijl Jacobus het plein op reed, drong de menigte naar voren, hoewel de mensen door fraai ogende mannen in sneeuwwitte jassen met zachte drang op een afstand werden gehouden. Ondertussen daalden witte bloemen - voor het merendeel van papier - op hem neer. Hij glimlachte - een stralende glimlach die zijn spierwitte tanden liet zien - en wuifde, waardoor het bulderende gejuich van de menigte alleen nog maar luider werd.


  Franklin juichte niet mee, maar zelfs hij voelde zich geroerd - bijna gegrepen door een krachtige aanvechting om te huilen, van pure blijdschap. Ineens was het alsof de wereld weer was zoals deze moest zijn. Alsof er nooit een komeet op Londen was gevallen. Alsof de jaren van ontberingen, van honger, van oorlog nooit hadden bestaan. Bijna gooide ook hij zijn hoed in de lucht. Bijna. In plaats daarvan stopte hij die onder zijn arm.


  Jacobus stuurde zijn paard met dansende tred regelrecht de treden van het statengebouw op. Hij kwam zo dicht langs Franklin dat deze hem had kunnen aanraken. Boven aan de treden gekomen steeg hij af en hief hij zijn armen omhoog, alsof hij de juichende menigte wilde omhelzen. Ten slotte gebaarde hij echter om stilte. Toen de menigte zweeg, begon hij te praten. Hij had een welluidende, heldere stem.


  ‘Volk van Engeland!’


  Opnieuw ging een koor van ‘hoera’s’ op, maar Jacobus hief zijn handen, en deze keer werd het nog sneller stil dan daarvoor.


  ‘Volk van Engeland, het Engelse Gemenebest in Amerika, ik ben geroerd door uw ontvangst. Vele jaren heb ik gedroomd van dit moment, van deze dag waarop ik mijn leven in uw dienst zou stellen, om ons allen te herenigen, om allen die zo gelukkig zijn zich Engelsen te mogen noemen, weer onder één banier te scharen. Woorden schieten tekort om u te zeggen hoe diep mijn bewondering is voor hetgeen u hier hebt bereikt in de afgelopen jaren, terwijl ik mijn strijd elders streed. U bent een sieraad geweest voor onze verloren moeder, voor al onze voorvaderen, en voor de almachtige God die ons - ieder voor zich, niemand uitgezonderd - heeft geschapen. Beroofd van uw regering en uw koning hebt u zelf een regering in het leven geroepen, die aan alle eisen der wet voldoet. En u hebt dat bovendien vreedzaam tot stand weten te brengen. Daarom ben ik hier niet gekomen omdat het u ontbreekt aan sturing of aan gezond verstand - want als goede Britten bezit u beide. Ik ben hier ook niet gekomen om iets op te eisen. Ik kom u alleen iets aanbieden: het bloed van de Stuarts, mijn hart en mijn ziel, en al wat me een deel van Engeland maakt! Als u mijn offer aanvaardt - en ik zeg met nadruk “als”, want uw eigen voortreffelijke parlement zal hierover moeten stemmen - zal ik plaatsnemen op de troon die u door God is geschonken om deze naar eigen verkiezing te vullen!’


  Een bijna oorverdovend gejuich steeg op, en opnieuw voelde Franklin een verraderlijke, onverwachte en ongewilde blijdschap. Jacobus bood zo’n knappe, zuivere aanblik. Zo veelbelovend ook. Wel vervloekt, hij zag eruit als een ware koning, en de soldaten om hem heen zagen eruit om door een ringetje te halen. Het viel niet mee ongevoelig te blijven voor een dergelijk tafereel.


  Franklin verwachtte dat Jacobus zijn toespraak zou vervolgen, maar tot zijn verrassing had deze niets meer te zeggen. Hij wuifde nog wat naar de menigte en stapte toen - op uitnodiging van gouverneur Nairne - het statengebouw binnen. Terwijl de menigte bleef juichen, begaven zich pages in witte jassen tussen de volksvertegenwoordigers om hen allen - zoals bleek - een uitnodiging te overhandigen. Tot grote verrukking van de menigte werden er ook enige handenvol uitnodigingen onder hen verspreid.


  Een lange man met een rood hoofd, gehuld in een weelderige uitmonstering, begaf zich naar de plek waar even daarvoor Jacobus had gestaan en hief zijn hoed op - een cavaliershoed die grote gelijkenis vertoonde met die van Jacobus. ‘Mag ik nog even uw aandacht,’ riep hij duidelijk verstaanbaar, maar met een zwaar, Schots accent. ‘Zijne Majesteit betreurt het ten zeerste dat er binnen geen ruimte is zodat u allen met hem aan het diner kunt aanzitten. Toch wil hij u zijn dank overbrengen voor deze warme ontvangst. Ik wens u dan ook een vrolijke avond!’


  Terwijl hij dit zei, kwamen er drie karren het plein op rijden en begonnen potige mannen reusachtige vaten bier en rum uit te laden, evenals zijden rundvlees en schaap, en grote hoeveelheden zoete lekkernijen.


  In een oogwenk was het plein het toneel geworden van één groot feest. Franklin schudde zijn hoofd en kon niet nalaten bewondering voor Jacobus te voelen. Hij wist in elk geval precies hoe hij de harten van de mensen moest veroveren.


  ‘Daar ben je, m’n liefste,’ fluisterde een vrouwenstem met een licht Boheems accent in zijn oor. Hij draaide zich om. Lenka stond achter hem, gekleed in een gewaad van geborduurde zijde. Verbaasd knipperde hij met zijn ogen.


  ‘Waar heb je in ’s hemelsnaam die jurk weten te bemachtigen?’


  ‘Alsof jij dat niet weet!’ Ze drukte een kus op zijn wang. ‘Vind je me niet mooi?’


  Franklin glimlachte. ‘Ach, liefste, zelfs zonder jurk zou je nog prachtig zijn. Júíst zonder jurk. Maar hij staat je prachtig. Heb je hem geleend van Mrs. Nairne?’


  Lenka fronste haar wenkbrauwen. ‘Wil je daarmee zeggen dat jij hem niet hebt laten bezorgen?’


  ‘Ik weet van niks.’


  Vluchtig gleed er een uitdrukking over haar gezicht, alsof ze ook eigenlijk beter had moeten weten. ‘Wie dan?’ Er lag plotseling een koele klank in haar stem.


  Franklin liet zijn blikken over het feestgedruis gaan. ‘Ik heb zo’n gevoel dat ik dat wel weet.’


  Het feest in het statengebouw was verfijnder dan de viering buiten, maar ook daar bestond geen gebrek aan stevige kost, die in grote hoeveelheden werd aangevoerd. De eerste gang bestond uit gevogelte: gegrilde patrijzen royaal bestreken met boter, eend met honingglazuur en zo krokant dat het velletje knapte bij de minste aanraking, galantine van kip - kippenhuid gevuld met lagen ontbeend gevogelte, kalfsvlees, ham en truffels. En ten slotte een dampende, geurige kapoenenpastei met prei.


  De tweede gang was wat zwaarder: pastei, geroosterd lamsribstuk, runderbraadstuk, speenvarken met een zoete saus van kweeperen, en rundvlees met komkommer.


  Franklin vroeg zich af waar al dat vlees vandaan kwam. Niet uit Ierland, dat was duidelijk. Had het schip van de koning elders opnieuw proviand ingeslagen? Dat zou tevens de aanwezigheid van vertegenwoordigers uit de meer noordelijk gelegen koloniën verklaren. Maar nee, dan zou hij het zeker hebben gehoord. De Junto had overal zijn leden, en ze zouden hem per aetherschreiber onmiddellijk op de hoogte hebben gesteld. Tenzij het schip van Jacobus via het Caribisch gebied was gekomen…


  Maar ook dat leek niet waarschijnlijk. En dus lag het voor de hand dat de koning het vlees hier, in Charles Town had gekocht - of dat het hem hier ter beschikking was gesteld. En Lenka’s jurk dan? Hij zat haar als gegoten. Hetgeen betekende dat hij moest zijn gemaakt door een naaister die haar maten kende.


  Hij zag dat de vrouwen van sommige andere volksvertegenwoordigers ook in het nieuw waren gehuld. Het leek allemaal te nauwgezet voorbereid om het werk van een enkele dag te kunnen zijn. Iémand in Charles Town had al enige tijd geweten dat Jacobus in aantocht was.


  Toen kwam er een andere, veel zorgwekkender gedachte bij hem op. Hoe groot was de kans dat de aanwezigheid van de heksenmeester de vorige dag puur toeval was? Franklin gaf meteen zelf het antwoord. Die kans was nihil.


  Terwijl hij de ene na de andere gang verorberde, kauwde hij tegelijkertijd op deze gedachte. Ondertussen hief hij het glas zodra er weer een heildronk werd uitgebracht, maar daarbij was hij meer geïnteresseerd in de uitbrenger van de toost dan in de woorden die daarbij werden uitgesproken. Gouverneur Nairne bracht een toost uit, maar dat werd natuurlijk ook van hem verwacht. Alle anderen waren bekend als aanhangers van de Tory-opvattingen.


  ‘Verschoning, edele heer, maar bent u niet Mr. Benjamin Franklin?’


  Franklin knipperde even met zijn ogen. Degene die hem aansprak, zat recht tegenover hem aan tafel. Te oordelen naar de kleuren van zijn uniform behoorde hij tot de mannen van de koning. Franklin schatte hem een jaar of vijfendertig en vond dat hij er nogal dwaas uitzag met zijn hoog opgekamde pruik.


  ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen voor het feit dat u mijn naam kent,’ antwoordde hij. ‘Integendeel, ik voel me gevleid. Tenzij u, natuurlijk, deel uitmaakt van de koninklijke ordedienst en mijn naam voorkomt op uw lijst met mogelijke onruststokers.’


  ‘Absoluut niet! Uw naam komt voor op een heel andere - buitengewoon korte - lijst. U bent misschien wel de enige leerling van Sir Isaac Newton in de koloniën. Te oordelen naar wat ik over u heb gehoord, waag ik me aan de uitspraak dat u de meest vooraanstaande wetenschapper in heel Amerika bent.’


  Franklin glimlachte. ‘Dat komt waarschijnlijk op hetzelfde neer als de titel van meest vooraanstaande bewoner op het eiland van Mr. Crusoe, ben ik bang,’ zei hij bescheiden.


  ‘Daar denken de inwoners van Venetië heel anders over.’


  ‘Uw lijst mag dan kort zijn, hij is wel gedetailleerd. En nog altijd weet ik niet met wie ik de eer heb.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk. Mijn naam is Alexander Sterne, en ik vlei me met de gedachte dat ik enigszins geschoold ben in de natuurlijke wetenschappen en de wiskunde. Dus zoals u misschien al begrijpt, had ik er nogal naar uitgezien u te ontmoeten.’


  ‘Wat een gelukkig toeval voor mijn gevoel voor eigenwaarde, dat u een stoel tegenover me kreeg aangewezen,’ merkte Franklin op.


  ‘Ik zou u niet willen beledigen door te beweren dat deze tafelschikking op toeval berust,’ antwoordde Sterne. ‘Ik heb om deze stoel gevraagd.’


  ‘Welaan, het is me buitengewoon aangenaam u te leren kennen, Mr. Sterne. Ik ben bang dat ik - zoals bijna iedereen hier - nogal met stomheid ben geslagen door de laatste ontwikkelingen. Het gebeurt niet dagelijks dat een lang verloren gewaande monarch in ons midden terugkeert.’


  ‘Ik hoop dan ook dat het voor u een gelukkige dag is.’


  ‘Ach, wat zal ik zeggen? Geluk is in mijn optiek niet zozeer het product van zeldzame gebeurtenissen, als wel van vele kleine, dagelijkse dingen.’ Hij hief zijn glas. ‘Op de kleine dingen.’


  Ook Sterne hief zijn glas. ‘Op de kleine dingen,’ herhaalde hij enigszins weifelend.


  ‘En, natuurlijk, op de koning,’ voegde Franklin eraan toe.


  ‘Op de koning!’ zei Sterne, met aanzienlijk meer enthousiasme.


  ‘Als ik zo vrij mag zijn, Mr. Sterne? Waar ligt uw belangstelling op het terrein van de wetenschappen?’


  ‘Daar zou ik graag een diepgaand gesprek met u over voeren, Mr. Franklin. Hoewel dit misschien niet het juiste moment is. We zouden deze schone dames maar vervelen.’ Hij hief zijn glas naar Lenka en de andere vrouwen binnen gehoorsafstand. ‘Wel kan ik u vertellen dat mijn voornaamste belangstelling op dit moment niet zozeer uitgaat naar de wetenschap en de filosofie, maar naar degenen die deze beoefenen. Zijne Majesteit heeft me namelijk opdracht gegeven een filosofische afdeling op te zetten aan zijn hof. Met het uiteindelijke doel, zou ik eraan willen toevoegen, om te komen tot de oprichting van een academie der wetenschappen.’


  ‘Aha.’ Franklin dacht hierover na.


  ‘En ik kan me geen beter hoofd voor een dergelijk departement voorstellen dan u,’ vervolgde Sterne. ‘Ik zou het als een enorme gunst beschouwen - en voor Zijne Majesteit zou hetzelfde gelden, kan ik u verzekeren - als u de positie zou willen overwegen. Ik kan u bovendien toezeggen dat deze vergezeld zal gaan van een gepast jaargeld.’


  Franklin nam een slok van zijn wijn; zacht zuur, Portugees, vermoedde hij.


  Blijkbaar waren ze toe aan de derde gang: gegratineerd kalfsvlees, gegrilde kip en konijn, met daarbij twee verschillende salades. Alleen al de aanblik maakte Franklin enigszins onpasselijk.


  ‘Ik ben bang dat de koloniën mijn thuis zijn, Mr. Sterne,’ zei hij. ‘Ik heb niet het verlangen naar het buitenland te gaan. Maar het is een vleiend aanbod.’


  ‘Maar, Mr. Franklin, u beseft toch wel dat Zijne Majesteit zijn hof hier wil opzetten, in Charles Town?’


  Franklin had het gevoel alsof de hele wereld enigszins uit het lood raakte. ‘O, natuurlijk,’ was alles wat hij wist uit te brengen.


  ‘Dus de noodzaak tot landverhuizen zou er helemaal niet zijn.’


  Franklin nam een wat grotere slok van zijn wijn. ‘Het is een erg verleidelijk aanbod,’ zei hij toen. ‘En ik zou het graag wat diepgaander met u willen bespreken, maar - zoals u al zei - dit is misschien niet het juiste moment. We zouden de dames maar vervelen.’


  Sterne hief glimlachend zijn glas. ‘Touché, Mr. Franklin. Maar ik houd u aan uw toezegging.’


  Franklin knikte en keek de tafel langs naar waar Jacobus zat. Dus je wilt heel Engeland hierheen verplaatsen, dacht hij enigszins wrang. Toch al uit zijn doen, zag hij iets waardoor een ijzige kilte hem besloop die tot in zijn botten leek door te dringen. Een eind achter Sterne stond de koning op uit zijn stoel, terwijl een lange, verzorgd uitziende man in een donker pak iets tegen hem zei. De zwarte pijpenkrullen van zijn pruik hingen tot op zijn schouders. Hij lachte om het antwoord van de koning, dat blijkbaar erg grappig was, en even meende Franklin dat hij de ogen van de man rood zag oplichten en dat de lucht achter hem zich verdikte en in een spiraal begon op te stijgen. Langzaam reikte Franklin in zijn zak en tastte hij naar de koele, platte schijf van zijn malakim-kompas. Hij keek erop zoals hij op zijn horloge zou kijken.


  De naald wees kaarsrecht naar de man.


  ‘Volgens mij is het pas vijf uur.’ Blijkbaar had Sterne zijn gebaar opgemerkt. ‘Geldt dat als laat in de koloniën?’


  ‘Nogal,’ mompelde Franklin.


  Hij had het ondervragen van zijn gevangene nooit moeten uitstellen. Het zou inderdaad weleens heel laat kunnen zijn voor de koloniën.


  8

  

  Taxonomie


  De lucht in de Koninklijke Botanische tuin was vochtig en warm, zwanger van het parfum van de orchideeën en de scherpe geur van rottende grond, getint met exotische aroma’s uit India, Tahiti, het geheimzinnige Afrika en Madagaskar.


  Adrienne merkte het nauwelijks. Vastberaden om door te gaan alsof er niets aan de hand was, liep ze met haar leerlingen door de tuinen zoals ze zich dat had voorgenomen. Haar enige zichtbare concessie aan het mogelijk dreigende gevaar, waren twee leden van haar Lotharingse garde. Daarnaast werd ze echter gevolgd door een zwerm ongeziene krachten. Ogenschijnlijk was haar houding nonchalant, alsof alles ging zoals altijd. Maar diep vanbinnen dacht ze aan haar zoon, Nico. Hoe hij zich als zuigeling aan haar had vastgeklampt in het door oorlog verscheurde Frankrijk. Hoe hij samen met haar als peuter was meegetrokken met het leger van Lotharingen. Weer zag ze in gedachten zijn scherpomlijnde beeld in kleding die op het Verre Oosten leek te duiden. En ten slotte was ze zich van hem bewust als van een afwezige, een leegte in haar hart.


  Ze probeerde zichzelf af te leiden door haar studenten gade te slaan, door zich te laten amuseren door hun onschuldige enthousiasme en de wetende blikken die ze elkaar nu en dan toewierpen.


  ‘Wat zijn orchideeën toch fascinerende planten,’ zei een van hen, een blonde jongeman die Carl von Linné heette.


  ‘Toen ik nog op Saint Cyr zat, was het ons verboden zelfs maar een tekening van orchideeën te bekijken.’ Adrienne streek met haar vinger over de paarse, binnenste bladeren van een bijzondere uitheemse bloem. ‘Ze zouden aanzetten tot wellustige gevoelens.’


  ‘Ik… dat…’ stamelde Carl onbeholpen. Zijn lichte Zweedse huid werd plotseling vurig roze. ‘Dat begrijp ik niet,’ maakte hij - weinig overtuigend - zijn zin af. Uit haar ooghoeken zag Adrienne dat haar andere leerling - een jonge Frangaise die Gabrielle Emilie Le Tonnelier de Breteuil heette - ook bloosde.


  ‘Mademoiselle Breteuil, is de fascinatie van monsieur Linné soms besmettelijk?’


  Breteuil had zichzelf snel weer in de hand. Ze richtte haar verbijsterende, zeegroene ogen op Adrienne. ‘Net als hij ben ik gefascineerd door de subtiele variaties. Het intrigeert me dat God blijkbaar niet tevreden was met het scheppen van een enkele orchideeënsoort, maar er zoveel verschillende maakte.’


  ‘Inderdaad.’ Linné schraapte zijn keel. ‘Daarmee verwoordt u exact mijn belangstelling voor deze plantensoort, mademoiselle.’


  ‘Dus u zou net zo gefascineerd zijn door - laten we zeggen - de diverse variëteiten van mos?’


  ‘Natuurlijk. Sterker nog, Emi… ik bedoel mademoiselle Breteuil en ik… wilden met u praten over dat onderwerp.’


  ‘Ik luister.’


  Linné glimlachte nerveus. Hij zag er niet slecht uit, maar knap was hij ook niet; middelmatig van lengte, een beetje verlegen, enigszins mollig maar met een vriendelijk gezicht dat wel iets van een zeehond had. ‘Ik heb zo’n idee dat het misschien nuttig zou kunnen zijn om de verschillende soorten en variëteiten van planten - en van andere levende organismen - op een systematische en wetenschappelijke basis te catalogiseren.’


  ‘Waarom?’


  ‘Nou… om te zien hoe God de natuur heeft geordend. Dat is toch ook het kenmerk van het bedrijven van wetenschap?’


  Ze zuchtte. ‘Dat is het inderdaad. Maar waarom komt u hiermee bij mij? Mijn belangstelling voor de botanica is zuiver esthetisch.’


  ‘Ja, dat weten we,’ viel Breteuil hem bij. ‘Maar…’


  ‘En voor zover ik me dat herinner, mademoiselle, is uw belangstelling voor de plantenwereld blijkbaar van recente datum. Ik heb altijd gedacht dat uw aandacht meer uitging naar de wiskunde en de pneumatologie,’ viel Adrienne haar in de rede.


  ‘Inderdaad, mademoiselle. Maar in dit voorbeeld hebben monsieur Linné en ik onze interesses gekoppeld.’


  ‘Dat vermoedde ik al,’ zei Adrienne droogjes, en het amuseerde haar het tweetal opnieuw te zien blozen. ‘Ik ben buitengewoon benieuwd naar uw toelichting.’


  ‘Planten kunnen worden geclassificeerd aan de hand van hun karakteristieke kenmerken,’ merkte Linné op. ‘Ze kunnen worden gegroepeerd naar aanleiding van bepaalde overeenkomsten en onderscheiden door hun onderlinge verschillen. Naar mijn overtuiging is dat de manier waarop onze Schepper de verschillende vormen van leven heeft gecreëerd - een orchidee behoort tot de groep der planten, een palma Christi tot de groep der orchideeën, enzovoort. En als Hij de planten op een dergelijke wijze heeft geschapen, dan geldt dat beslist ook voor de dieren. En als Hij de dieren…’ Enigszins onzeker bleef hij midden in zijn betoog steken.


  ‘Wij geloven,’ schoot Breteuil hem te hulp, ‘dat ook de malakim mogelijk in een dergelijk systeem zijn onder te brengen.’


  Adrienne bleef staan en keek naar het tweetal, alsof ze hen in een volmaakt nieuw licht zag. Ze had de neiging hen nog erg jong te vinden - ze waren allebei vijfentwintig - maar zelf was ze nauwelijks zes jaar ouder. Linné was naar de academie gekomen vanaf de universiteit van Uppsala, Breteuil als onbemiddeld vluchteling uit Frankrijk, onder de vleugels van Maupertuis, de wiskundige. Beiden waren, naar haar oordeel, briljant maar naïef. Ze had bovendien de neiging hen te onderschatten.


  ‘Dat is een plausibele redenering,’ zei ze. ‘Ik heb zelf ooit overwogen een dergelijk systeem op te zetten - voor malakim, niet voor planten - maar ben er nooit echt aan toe gekomen. Laat me u echter dit vragen, mademoiselle. Volgens het voorstel van monsieur Linné kunnen planten in categorieën worden onderverdeeld op basis van hun morfologie. De malakim zijn echter - op een paar uitzonderingen na - onzichtbaar voor ons, mensen. Aan de hand van welke kenmerken zou u hen willen classificeren?’


  Breteuil glimlachte. Ze was niet echt mooi - vrij grofgebouwd zonder dik te zijn, met een lange, bijna mannelijke gestalte. Maar haar glimlach en haar stralende ogen vergoedden veel van de tekortkomingen van haar figuur, zoals Linné blijkbaar ook had geconcludeerd. Of misschien behoorde hij tot die zeldzame groep mannen die zich meer aangetrokken voelde tot het intellect dan tot het lichamelijke.


  ‘Ik zou ze classificeren aan de hand van mathematische karakteristieken, mademoiselle.’


  ‘Heel goed. Akkoord, u hebt mijn toestemming hiermee door te gaan.’


  ‘We zullen uw hulp zeker nodig hebben, mademoiselle. Niemand weet meer over de malakim dan u.’


  Dat moest Adrienne - zij het met tegenzin - toegeven, dus ze knikte. Toen vervolgde ze haar wandeling en probeerde ze te genieten van de tuin. Onder normale omstandigheden deed ze dat ook. Om haar heen kwijnde de wereld weg onder sneeuw en ijs, maar hier, in deze tuin, verhit met behulp van wetenschappelijke methoden, leefden organismen afkomstig van de verste uithoeken van de aarde. Vandaag kon ze zich echter alleen maar afvragen in welke uithoek van die veel te grote wereld haar zoon zich bevond. En waarom… Vooral dat was de vraag die haar bezighield. Waaróm?


  En, natuurlijk, wie? Wie zou ze hiervoor laten boeten?


  Ze schudde haar hoofd. Had iemand haar een vraag gesteld? Een van de leden van haar Lotharingse garde, een knappe verschijning in zijn blauwe uniform, liep voor haar uit. Achter haar babbelden haar twee leerlingen opgewonden over hun nieuwe project.


  Een zacht gekuch achter haar trok haar aandacht. Het was Jelizaveta die hun kleine stoet volgde.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, mademoiselle, maar ik dacht dat ik vandaag les had.’


  Adrienne gebaarde naar Linné en Breteuil. ‘Ik kom zo bij jullie.’ Toen pakte ze de tsarevna bij de arm en loodste ze haar door een groepje dadelpalmen naar een afgezonderd hoekje van de tuin.


  ‘Jelizaveta, ik heb je nog zo gezegd binnen te blijven. Je krijgt vanavond les. Thuis.’


  Jelizaveta stak haar kin naar voren. ‘Vannacht was ik bang, maar dat weet u. Vandaag ben ik echter gaan beseffen wie ik ben. Ik ben de dochter van tsaar Peter, en ik zal niet versagen.’


  ‘Net als bij je vader wint je trots het soms van je gezonde verstand,’ antwoordde Adrienne. ‘Je kunt je vijanden beter niet herinneren aan je bestaan. Als je niet in mijn huis blijft, kan ik je niet beschermen.’


  Toen ze zag dat de vastberaden uitdrukking niet van Jelizaveta’s gezicht week, slaakte ze een zucht. ‘Goed, dan. Je krijgt je les, maar daarna ga je terug naar huis.’


  Adrienne wreef in haar ogen en probeerde haar aandacht bij haar boek te houden. De aantekeningen van een zekere Millescu - een Russisch ambassadeur aan het Chinese hof, meer dan een halve eeuw eerder - waren beurtelings fascinerend, ergerlijk en saai. Ze was nu bij een van de saaie gedeelten aangeland, maar ze aarzelde het over te slaan. Tenslotte zou ze overal een aanwijzing kunnen vinden die naar haar zoon zou kunnen leiden. Wat haar het meest interessant leek, was een merkwaardige - bijna bizarre - vorm van beleid aan het Chinese hof. In de vorige eeuw waren gevangengenomen kozakkenkolonisten, uit betwiste gebieden in Siberië, naar de hoofdstad Peking gebracht en daar veroordeeld tot levenslang. Het merkwaardige waren echter de zijden koorden waarmee deze ongetwijfeld ruige kozakken waren gekluisterd. De Chinese keizer had hun een eigen wijk in de stad gegeven, en hen bovendien voorzien van een huis, een betrekking en ieder twee vrouwen. Hij had hun toestemming gegeven hun eigen, orthodoxe kapel te bouwen en had hen zelfs aangemoedigd priesters uit Rusland te laten komen. Na verloop van tijd werd hun reisverbod opgeheven en waren ze vrij om terug te keren naar Rusland. Er waren er echter slechts weinigen die daarvan gebruik maakten, om voor de hand liggende redenen. Zou haar zoon zich misschien in soortgelijke omstandigheden bevinden? Ontvoerd, geadopteerd als Chinees, bekleed met een erefunctie? Ze wist dat slaven bij de Turken vaak zo hoog in positie stegen, dat ze de scepter zwaaiden in het binnenpaleis van de sultan, maar ze wist ook heel zeker dat haar zoon niet bij de Turken was. Sinds ze hem was kwijtgeraakt tijdens die noodlottige invasie van de tsaar bij Venetië, was dat natuurlijk haar eerste gedachte geweest. En jarenlang had ze daar dan ook haar aandacht op gericht.


  Totdat ze het had opgegeven. Uiteindelijk waren het verdriet en de frustratie ondraaglijk geworden en had ze het niet langer kunnen opbrengen.


  Ze verdrong haar schuldgevoel. Welke hoop had ze nog gehad? Ze had gedaan wat ze kon.


  Hoe dan ook, haar zoon was ook geen kozak die ergens op Chinees grondgebied rondzwierf. Hoe zou zo’n ver, vreemd rijk zelfs maar van het bestaan van haar zoon op de hoogte kunnen zijn? Laat staan de wens koesteren hem te ontvoeren? Ze had die ochtend twee keer geprobeerd om door middel van een magische spiegel contact te zoeken met het Chinese hof, maar ze had geen antwoord gekregen. Omdat het apparaat niet langer een tegenvoeter had in China, of omdat haar verzoek was genegeerd, dat wist ze niet.


  Maar, hield ze zichzelf voor, het waren de malfaiteurs - niet de Chinezen of welke andere buitenlanders dan ook - die haar zoon hadden ontvoerd; en zelfs zij had geen vermoeden van hun beweegredenen. Maar als hij nog leefde - zoals ze nu reden had om aan te nemen - dan moest hij nog ergens in het rijk der mensen zijn, want het rijk van de malakim bestond uit ether, uit maalstromen en draaikolken. Het was in elk geval geen oord waar een kleine jongen kon leven.


  Wist ze toch maar waarom ze hem hadden meegenomen…


  Ze schudde haar hoofd om helderheid te scheppen in haar gedachten. Omdat ze zich weer had laten afleiden, had ze opnieuw een hele bladzijde gelezen zonder dat er iets van het gelezene tot haar was doorgedrongen. Boos op zichzelf ging ze terug naar het begin.


  Op dat moment werd er op haar deur geklopt, en daar was ze bijna dankbaar voor.


  ‘Laat maar binnen, Anna,’ riep ze naar haar dienstmeisje, terwijl ze zich nieuwsgierig omdraaide, in de hoop dat het een van haar leerlingen was. In hun gezelschap voelde ze zich bijna weer jong.


  Het was echter een jongeman die ze nooit eerder had gezien.


  ‘Vergeef me dat ik u stoor, Hoogheid…’ begon hij.


  Ze grinnikte en stak haar hand op om hem het zwijgen op te leggen. ‘Doet u geen moeite,’ zei ze. ‘Ik ben geen hoogheid. Wat kan ik voor u doen?’


  Hij bloosde licht en knikte. ‘Mijn naam is Michail Lomonosov,’ zei hij.


  ‘O ja. Ik heb een briefje over u ontvangen. Het is de bedoeling dat ik u onderwijs in de kansrekening, met ingang van morgen. Klopt dat?’


  ‘Dat klopt, mademoiselle. Alleen heb ik zojuist te horen gekregen dat de les is afgezegd. Vandaar mijn komst. Ik wil graag weten waarom.’


  Adrienne staarde hem even aan. ‘Ik heb onze les niet afgezegd, monsieur Lomonosov. Er moet een vergissing in het spel zijn.’


  Lomonosov haalde een briefje uit zijn jaszak en gaf het haar. Daarbij schraapte hij wat ongemakkelijk zijn keel. ‘Hier staat dat de lessen bij u worden vervangen door lessen in de hemelse numerologie door professor Swedenborg.’


  Adrienne staarde even naar het briefje, toen probeerde ze zichzelf weer onder controle te krijgen. ‘Monsieur Lomonosov…’ Ze keek naar het bezorgde gezicht van de jongeman. ‘Ik verwacht u morgenochtend hier, zoals afgesproken, voor uw les. Laat u het maar aan mij over om deze zaak op te helderen.’


  Lomonosov glimlachte vluchtig en maakte een buiging. ‘Dank u wel. Het spijt me dat ik u heb lastig gevallen.’


  ‘U hebt me niet lastig gevallen,’ antwoordde ze. ‘U niet.’


  ‘Kijk eens aan.’ Ze richtte haar blik op de drie mannen in de directiekamer. ‘U drieën bij elkaar. Dat is meer dan ik had durven hopen.’


  Vorst Golitsyn glimlachte buitengewoon onaangenaam. ‘Goedendag, mademoiselle. U kent professor Swedenborg, natuurlijk… en u hebt zijne excellentie de aartsbisschop van Sint-Petersburg ook al eerder ontmoet?’


  Swedenborg knikte bij wijze van groet en schonk haar een vriendelijke glimlach. Hij was een zwaargebouwde man van middelbare leeftijd met een prettig, zij het nogal onbeduidend gezicht. De uitdrukking in zijn ogen was echter buitengewoon opmerkelijk: het was alsof hij dwars door je heen keek en je tegelijkertijd tot in de kleinste details in zich opnam. Hij had een buitengewoon doordringende, ongemakkelijke blik, die ze maar al te duidelijk herkende. Swedenborg sprak met grote regelmaat met engelen, en blijkbaar zonder de hulp van wetenschappelijke instrumenten. Dat plaatste hem in een nogal beperkte groep mensen - haarzelf, de vreemde individuen zoals Crecy, die vanaf hun geboorte waren opgeleid en gevormd door de malakim, en ten slotte koning Lodewijk XIV en tsaar Peter, die beiden hun affiniteit met het etherische ontleenden aan het consumeren van levenselixers.


  Ze had geen idee waar Swedenborgs affiniteit vandaan kwam, en ondanks zijn onberispelijk hoffelijke en zelfs vriendelijke manier van doen maakte dat hem - in haar ogen - onbetrouwbaar.


  De aartsbisschop daarentegen haatte haar - vanwege het feit dat ze een vrouw was, vanwege haar band met ‘heiligen’ en engelen, en om redenen die waarschijnlijk zelfs hij niet onder woorden kon brengen. Zijn kille glimlach - als een spleet in een pompoen - en zijn uitpuilende ogen verwoordden zijn verachting zelfs nog welsprekender dan zijn raspende stem.


  Ze hield het briefje omhoog dat Lomonosov haar had gegeven, zodat ze het alle drie konden zien.


  ‘Wat moet dit voorstellen?’


  Golitsyn pakte het van haar aan en bekeek het zorgvuldig. ‘Dat lijkt me een order, getekend door professor Swedenborg, onze nieuwe minister van wetenschappen.’


  Swedenborg nam het briefje van hem over en knikte. ‘Dat klopt. Dit is mijn handtekening,’ mompelde hij, bijna alsof hij het tegen een - onzichtbare - vijfde aanwezige had.


  ‘Sinds wanneer wijst de minister van wetenschappen de lessen toe?’ vroeg Adrienne.


  ‘Het is ook niet mijn werk,’ gaf Swedenborg, nog altijd enigszins afwezig, toe. ‘Maar het is een weerspiegeling van een buitengewoon belangrijk decreet.’


  ‘Inderdaad,’ voegde de aartsbisschop eraan toe. ‘Waarvan u, uiteraard, een kopie hebt ontvangen.’


  ‘Ik heb helemaal niets ontvangen.’


  ‘Dat is dan een onachtzaamheid,’ zei Golitsyn. ‘Ik heb hier een kopie…’


  Hij rommelde wat in zijn bureau en haalde een stuk perkament te voorschijn dat hij haar overhandigde. Ze pakte het aan en bekeek het even.


  ‘Zoals u ziet, is het ondertekend door de keizerin en de patriarch,’ zei Golitsyn.


  ‘De keizerin is nog niet gekroond. Hetgeen betekent dat dit nog geen wet is.’


  ‘Dat is juist,’ zei Golitsyn. ‘Maar dat wordt het wel, dus het leek me beter de veranderingen maar zo spoedig mogelijk door te voeren. Ik verkeerde in de veronderstelling dat er geen bezwaren tegen zouden bestaan. Wilt u dat ik het u uitleg? Zoals u ziet, hebben we het erg druk, maar het spreekt vanzelf dat ik altijd een moment kan vrijmaken voor mademoiselle Montchevreuil.’


  ‘Dat zou ik bijzonder waarderen, temeer daar u me hebt toegezegd dat de academie buiten schot zou blijven.’


  ‘Dat is ook zo, en dat zal ook zo blijven. Er verandert niets aan de academie, en aan uw positie daarin. Het leek ons alleen verstandig enkele veranderingen aan te brengen in het studieaanbod, zodat dit de moderne staat van de wetenschap beter weerspiegelt. Aangezien de wetenschap inmiddels is erkend als een goddelijke bezigheid, hebben de patriarch en de keizerin zich ervoor uitgesproken dat we al onze energie - en alle hulpbronnen van de staat - wijden aan die wetenschappen die als de meest goddelijke mogen worden beschouwd.’


  ‘Maar hier staat dat kansrekening niet langer zal worden bestudeerd. Noch alchemie en biologie! Terwijl dat toch belangrijke vormen van wetenschap zijn.’


  De aartsbisschop schraapte zijn keel. ‘De patriarch heeft ze als goddeloos bestempeld.’


  ‘De patriarch is nog te stom om voor de duvel te dansen!’ zei Adrienne heftig. ‘Hoe durft hij zich…’


  ‘Zeg, luistert u eens!’ beet de aartsbisschop haar woedend toe. ‘We hebben het hier over de patriarch, een man die is uitverkoren door God zelf. Ik verbied u ooit nog op een dergelijke manier over hem te spreken of…’


  Adrienne hield haar hand omhoog en liet deze vluchtig opgloeien. ‘Of wat, aartsbisschop? Wilt u een krachtmeting? Tussen u en mij? Tussen de patriarch en mij? Dan zal heel snel duidelijk zijn wie door de engelen het meest wordt begunstigd.’


  De aartsbisschop aarzelde even. ‘Misschien bent u wat al te zeker van uzelf,’ zei hij iets zachter. ‘Tenslotte zijn zij die de duivels commanderen, niet altijd meteen te onderscheiden van hen die tot de engelen spreken.’ Het klonk echter niet bijster zelfverzekerd.


  ‘Monsieur Swedenborg?’ vroeg Adrienne. ‘Wat hebt u hierover te zeggen? Bent u het eens met deze onzin?’


  Swedenborg richtte zijn merkwaardige ogen op haar. ‘Het is tijd voor een zuivering,’ zei hij. ‘We bevinden ons in het hart van de Apocalyps. Wanneer dit tijdperk voorbij is, zal de wereld hetzij hemel, hetzij hel zijn. We moeten luisteren naar wat de engelen ons te zeggen hebben, mademoiselle. Dat is absoluut geboden. Gezien het nauwe contact dat u met hen onderhoudt, zult u dit ongetwijfeld beseffen.’


  Adrienne nam Swedenborg aandachtig op. Was hij soms gek geworden? Waar had hij het over?


  Golitsyn kuchte om de aandacht op zich te vestigen. ‘M’n beste mademoiselle, gisteren heb ik u langs de hemelen zien vliegen op de rug der engelen. Welke wiskundige bewijsvoeringen waren daarvoor nodig? Welke anatomische ontleding?’


  ‘Daarvoor? Geen, maar…’


  ‘De taloi die in onze mijnen werken en schouder aan schouder naast onze soldaten strijden, de motoren die onze stad warmte en bescherming bieden, de boten die met grote snelheid over - en onder - onze wateren varen… Ik vlei me met de gedachte dat ik de wetenschappelijke vorderingen van de laatste jaren goed heb bijgehouden, maar ik kan me niet herinneren op een van deze vindingen ooit iets te hebben gezien waaruit een mathematische inbreng bleek.’


  ‘Toch zijn ze allemaal gebaseerd op de calculus en de alchemie, en uiteindelijk op de wetenschappelijke ontdekkingen van Sir Isaac Newton.’


  ‘Inderdaad, maar nu de engelen zijn gekomen om ons te dienen, is de noodzaak weggevallen ons met dergelijke ruwe, twijfelachtige zaken bezig te houden. Bovendien is inmiddels aangetoond dat de oude wetenschappen vaak valstrikken waren voor de ziel en dat ze hen die daarop niet verdacht waren, meelokten naar een goddeloos, mechanisch universum. Inmiddels weten we, zonder enige twijfel, dat Descartes en zijn volgelingen het bij het verkeerde eind hadden. Onze wetenschap is afkomstig van God, behoort toe aan God. We mogen niet toestaan dat de duivel vaste voet aan de grond krijgt in onze academie. Anders dan in de verandering van een paar van uw lessen, zie ik niet hoe hiermee onze overeenkomst geweld wordt aangedaan, mademoiselle. Sinds u bij ons kwam, hebt u vijftig traktaten geschreven. Ik heb ze allemaal gelezen en in geen daarvan ook maar enige mathematische of alchemistische bewijsvoering aangetroffen.’


  Adrienne kon hen alleen maar aanstaren, als door de bliksem getroffen.


  Hij had gelijk. Ze was in de val gelopen, op zo’n subtiele manier dat ze dat nooit had kunnen dromen.


  9

  

  Het masker van de zee


  Onder luid hoefgeklepper draafde Franklin onder de laag overhangende eikentakken het royale erf op van de plantage van Thomas Nairne. Robert en Shandy Tupman stonden al op hem te wachten, zag hij dankzij het opgloeien van hun pijp en het licht van de bleke maansikkel.


  ‘Je bent vroeg van het feest vertrokken, zie ik,’ riep Shandy. ‘Blijkbaar heb ik een zwakke maag. Is er nog nieuws?’


  Robert sloeg de vonken uit de kop van zijn pijp, waardoor er een fonkelend rood tapijt om zijn voeten werd gelegd. ‘Langs de kust duidt niets op meer schepen, in noordelijke noch in zuidelijke richting. Het eten voor het feest, de jurk voor je vrouw… allemaal hier ter plaatse gekocht door verschillende Tory’s, precies zoals je al dacht.’


  Franklin knikte en veegde met de manchet van zijn buis het zweet van zijn voorhoofd. De avondlucht was erg zilt, en nog altijd warm. ‘Is er enig teken van luchtschepen?’


  ‘Dat blijkt uit niets. Maar het is mogelijk dat ze zich op een zodanige afstand houden, dat onze kompassen er niet op reageren.’ Franklin steeg af, en vanaf de veranda kwam er haastig een jongen aanlopen om zijn paard over te nemen. ‘Onze kompassen ontdekken luchtschepen en heksenmeesters binnen een straal van honderd mijl of meer,’ zei hij peinzend. ‘Laten we de gevangene gaan ondervragen.’


  ‘Mijn naam is Leonhard Euler,’ zei de man.


  ‘En u komt uit Moskou?’


  ‘Nee. Daar heb ik gestudeerd, en ik heb er jaren gewoond, maar ik ben in Zwitserland geboren.’


  ‘Maar u bent recent uit Rusland gekomen. Dus laten we daarmee beginnen.’ Terwijl hij zich naar Robert omdraaide, leunde Franklin zo ver achterover dat de poten van zijn houten kruk begonnen te kraken. ‘Wordt de weg bewaakt?’


  Robert knikte. ‘Je bent niet gevolgd toen je hier kwam, door mens, geest, noch heksenmeester.’


  ‘Welaan, Mr. Euler, ik zal maar meteen ter zake komen, want ik ben niet van plan veel tijd aan u te verspillen. Bent u hier gekomen op het schip van Jacobus Stuart?’


  ‘Inderdaad. Op een van zijn schepen.’


  ‘Wordt Jacobus gesteund door de tsaar?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Heilige moeder…’ protesteerde Robert, maar Franklin gebaarde hem te zwijgen.


  ‘En wordt de tsaar gesteund door deze opperheren van de malakim - deze cherubim - waar u het over hebt?’


  Euler grinnikte. ‘U komt inderdaad snel ter zake. Het volledige antwoord daarop is lang en complex. Het korte antwoord luidt “ja”.’


  ‘Op dit moment gaat het me om het korte antwoord. Dat geldt ook voor mijn volgende vraag. Is de tsaar van Rusland van plan via Jacobus onze koloniën te veroveren?’


  ‘Ja. Jacobus zal hetzij vreedzaam worden geaccepteerd, of hij zal de troon opeisen, gesteund door de macht van de Russen.’


  Franklin legde zijn kin op zijn hand, wreef over zijn kaak en keek Euler onderzoekend aan. Het gezicht van de heksenmeester was een beetje vaag - het werd de hoogste tijd om zich eindelijk eens een bril te laten aanmeten.


  ‘Mr. Euler, waarom verraadt u uw land - en de demonen die uw meesters zijn - en vertelt u ons dit alles?’


  ‘Rusland is niet mijn land, Mr. Franklin - ik dacht dat ik dat had uitgelegd. En de malakim zijn niet langer mijn meesters. Ook dat heb ik uitgelegd. Ik heb me van hen losgemaakt.’


  ‘Inderdaad, dat hebt u gezegd. Toch hadden onze kompassen u snel gevonden. Hoe verklaart u dat, als u zich hebt losgemaakt van uw etherische trawanten?’


  Euler haalde zijn schouders op. ‘Ongetwijfeld een vorm van naijlend magnetisme. Vraag me niet hoe het werkt, want dat weet ik niet. Doe vooral uw best. Ik garandeer u dat u geen geestenzwerm rond om me zult aantreffen.’


  ‘We zullen zeker ons best doen. Daar hoeft u niet aan te twijfelen,’ verklaarde Franklin met nadruk. ‘Maar laten we er eens van uitgaan - omwille van de discussie - dat uw beweringen waar zijn. Vertelt u me dan eens waarom u uitgerekend mij hebt opgezocht.’


  ‘Omdat ik me bij u wil aansluiten, Mr. Franklin. Omdat ik bij u wil studeren. Omdat ik deel wil hebben aan uw zaak.’


  ‘En wat is die zaak dan, volgens u?’ vroeg Franklin vriendelijk.


  ‘De ware wetenschap. De ware vrijheid.’


  Franklin kon niet nalaten te glimlachen. ‘Ze kennen me maar al te goed, die meesters van u. En met u hebben ze een verleidelijk lokaas voor mijn neus gehangen, Mr. Euler. Verleidelijker dan me in jaren is voorgehouden.’


  ik dacht net dat we er - althans tijdelijk - van uit zouden gaan dat mijn beweringen oprecht waren. Ik ben niet door hén op u opmerkzaam gemaakt, Mr. Franklin, maar door uw publicaties.’


  Franklin keek hem even verrast aan, en vluchtig steeg er een gevoel van schuld de kop op. Deed hij deze man onrecht? Stel nu eens dat hij inderdaad de waarheid vertelde? Hij kon een bondgenoot van onschatbare waarde zijn.


  ‘Hebt u ons iets te bieden waarmee u uw oprechte gevoelens kunt bewijzen, Mr. Euler? Iets, wat dan ook?’


  ‘Dat zou ik wel denken. Iets heel waardevols zelfs.’


  ‘Namelijk?’


  ‘Neem een kijkje in uw haven, en de plannen van uw zogenaamde koning zullen u duidelijk worden.’


  ‘Er liggen drie schepen in de haven,’ zei Franklin. ‘En ik heb ze alle drie al gezien.’


  ‘U moet ook niet ín de haven kijken,’ zei Euler. ‘Maar erónder.’


  Franklin wierp een blik op het gereedschap op zijn werkbank en draaide een ventiel aan dat hij al een paar keer strakker had gedraaid. Waar bleef Robert nou? Hij keek weer op de klok. Robert was helemaal niet te laat. Hij zou pas over twintig minuten komen. Het was zijn eigen ongeduld dat hem parten speelde. Maar als Euler inderdaad de waarheid sprak, zou hij elk moment in tijdnood kunnen komen.


  Hij liep terug naar zijn uitvindingen. Aangezien zijn leven ervan afhing, was er alle reden om uiterst voorzichtig te werk te gaan.


  Dat gold vooral voor het kegelvormige apparaat dat hij opnieuw zorgvuldig inspecteerde. Hij had het depneumificator genoemd, een nogal onwaarschijnlijke benaming. Robert hield het op ‘uitdrijver’.


  Wat het werd geacht te doen, was het scheiden van de - in principe - etherische malakim van de wetenschappelijke instrumenten via welke ze werkten. Bijvoorbeeld de zwevende bollen die zorgden dat de Russische luchtschepen niet naar beneden stortten. Althans, dat was wat het apparaat werd geacht te doen, maar een jarenlange ervaring had Franklin geleerd dat je nooit zeker wist wat een instrument deed, voordat je het op de proef had gesteld. In Praag had hij eens, bij een poging de aegis - een soort onzichtbaarheidsmantel -vvan Sir Isaac Newton te dupliceren, in plaats daarvan per ongeluk een instrument gemaakt dat alles wat zuurstof en voeding bevatte in de lucht, wegduwde. Het was bijna zijn dood geworden.


  Zachte voetstappen verrieden dat Lenka binnenkwam. Hij keek op om haar te begroeten.


  ‘Dus híér zit je!’ zei ze. ‘Hoe ging het? Is het je gelukt ongezien weg te komen?’


  ‘Ik geloof het wel.’


  ‘Volgens mij vermoedden ze wel iets, hoewel ik Mr. Sterne een tijdje heb weten af te leiden. Heb je gecontroleerd of je niet werd gevolgd?’


  ‘Zo goed mogelijk, ja. Dat was wel erg gevaarlijk wat je hebt gedaan, Lenka. Om Sterne om de tuin te leiden. Ik wou dat je het niet had gedaan.’


  Er verscheen een rimpel op haar voorhoofd. ‘Ik ben lid van de Junto, weet je nog wel,’ zei ze toen. ‘Op momenten als dit schijn jij dat nog weleens te vergeten.’


  Hij stond op en nam haar handen in de zijne. ‘Ooit ben ik je bijna kwijt geweest, liefste. Ik moet er niet aan denken dat ik je echt zou verliezen.’


  Haar ogen vertelden hem dat hij haar niet had overtuigd, maar ze zei niets. In plaats daarvan trok ze haar handen uit de zijne en liep ze naar een van de werktafels waar hij zijn spullen had klaargelegd. ‘Waarom heb je je duikpak te voorschijn gehaald?’


  ‘Die man die we gevangen hebben genomen, die Euler, beweert dat de Pretender wordt gesteund door een soort onderwaterschepen. Robert en ik gaan vanavond kijken of dat waar is.’


  Ze keek hem ijzig aan. ‘En was je nog van plan dat aan mij te vertellen?’


  ‘Natuurlijk. Maar pas als we klaar waren. Ik wilde niet dat je ervan wakker zou liggen.’


  ‘Ik slaap toch al slecht als jij niet naast me ligt. Wat erop neerkomt dat ik erg weinig slaap krijg,’ zei ze een beetje boos. ‘Daar moeten we het eens over hebben, Mr. Franklin. Ik ben helemaal niet gelukkig met de behandeling die ik krijg.’ Ze keek op de klok. Hij probeerde te bedenken wat hij hierop moest zeggen, maar ze was hem voor. ‘Over een minuut staat er een bezoeker voor de deur. Ik stel voor dat jij hem ontvangt.’


  ‘Een bezoeker? Wie dan?’


  ‘Blijkbaar vind jij het niet nodig mij van tevoren op de hoogte te brengen van je plannen, dus ik permitteer me dezelfde vrijheid. Misschien is het de koning wel, met een verhaaltje voor het slapengaan; of misschien is het tsaar Peter zelf. Welterusten, en denk erom dat je niet op mijn mooie tapijten komt lekken als je verdrinkt. Begrepen?’


  Hij nam haar in zijn armen en kuste haar teder. Ze beantwoordde zijn kus, maar maakte zich toen los uit zijn omhelzing. De blik in haar ogen vertelde hem dat ze zich niet had laten vermurwen. ‘We hebben het er nog wel over.’ Toen draaide ze zich om en liep ze de trap op. Haar rokken ritselden hem welterusten over het glimmend gewreven hout.


  Zoals ze had voorspeld, werd er even later op de deur geklopt. Ondanks haar waarschuwing schrok Franklin zich echter halfdood. Een beetje beschaamd ging hij opendoen.


  ‘Mr. Nakaso!’ zei hij even later enigszins verrast.


  Paris Nakaso maakte een buiging vanuit zijn middel. In zijn jas en vest bood hij een fraaie aanblik. Nakaso was zwart. Hij was geboren in Afrika. In Angola, voor zover Franklin had begrepen. Nadat hij als slaaf naar Charles Town was gehaald, was hij echter al na twee jaar door Zwartbaard uit zijn slavernij bevrijd. Inmiddels was hij het enige zwarte lid van de Assemblee van South Carolina.


  ‘Ik hoop dat ik u niet te laat nog stoor, Mr. Franklin.’ Nakaso’s Engels was onberispelijk, maar hij sprak het met een geheimzinnig, bijna muzikaal accent.


  ‘Helemaal niet. Ik was toch al van plan u op korte termijn op te zoeken. Komt u binnen en ga zitten. Mag ik u een glas madera aanbieden?’


  ‘Dat lijkt me heerlijk.’


  Franklin schonk twee glazen in, en ze gingen samen voor de haard zitten.


  ‘Ik heb u helemaal niet gezien bij de grootse viering vandaag,’ merkte Franklin voorzichtig op.


  Nakaso glimlachte spijtig. ‘Als lid van de Assemblee heb ik wel geprobeerd aanwezig te zijn, maar dat werd me verhinderd.’


  ‘Verhinderd?’


  ‘Blijkbaar kon ik niemand ervan overtuigen dat ik deel uitmaak van de regering. En ik ben bang dat bepaalde andere leden van de Assemblee me verre van behulpzaam waren.’


  ‘Het spijt me dat te horen. U had bij mij moeten komen.’


  ‘Misschien. Ik heb u altijd beschouwd als een eerlijk man. Toen ik een wat royalere vertegenwoordiging van zwarten in het parlement van onze kolonie voorstelde, was u de enige die zich achter me schaarde. En het werk van de Junto was - ik mag wel zeggen buitengewoon - onverwacht.’


  ‘Volgens mij kent u mijn opvattingen in deze zaak.’


  ‘Die ken ik, of althans, ik denk dat ik die ken.’ Hij zette zuchtend zijn glas neer. ‘Het is al laat, Mr. Franklin, dus ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt dat ik meteen ter zake kom. Mijn mensen zijn bang voor deze Engelse koning. Ze denken dat hij de oude landgraven weer op hun bezittingen zal installeren en ons opnieuw tot slaaf zal maken. Ik heb ketenen gedragen, Mr. Franklin. En dat is me bepaald niet goed bevallen. Als ik ze ooit weer zal dragen, zal het zijn als lijk.’


  ‘Zover zal het niet komen. Althans, niet zolang ik er iets over te zeggen heb.’


  ‘Dus de Junto is tegen deze koning?’


  Franklin dacht even na. ‘Ik kan nog niet namens de Junto spreken, maar het lijkt me veilig te stellen dat ze zich tegen deze koning zullen uitspreken. Op zeer korte termijn. Daar ben ik van overtuigd.’


  ‘Bent u van plan de wapens tegen hem op te nemen?’


  ‘Als dat nodig blijkt. Laten we hopen dat we onze strijd zullen weten te winnen zonder bloedvergieten.’


  ‘Maar stel dat er wel bloed moet vloeien, dan zult u ook het bloed van mijn mensen nodig hebben. Dat betekent dat u ons zult moeten bewapenen.’


  Franklin aarzelde even. ‘We zullen iedere man die hecht aan zijn vrijheid, nodig hebben. Zoveel is zeker. Zoals ik al zei, ik was van plan contact met u op te nemen over deze kwestie.’


  ‘Ik zal kort zijn. Ik kan u een contingent mannen leveren, maar alleen onder bepaalde voorwaarden.’


  ‘En wat zijn die voorwaarden?’


  ‘De eerste is dat ze fatsoenlijk worden bewapend.’


  Franklin fronste zijn wenkbrauwen. ‘Er bestaat geen wet die zegt dat negers geen wapens mogen dragen.’


  ‘Dat kan wel zo zijn, maar er zijn er maar weinigen die ons wapens willen verkopen.’


  ‘Nou, na de slachtpartij waarbij u werd bevrijd…’


  ‘Onze bevrijding was slechts een papieren kwestie. Om daadwerkelijk vrij te worden, hebben we moeten vechten. Koning Teach heeft ons bewapend…’


  ‘Dat deed hij uitsluitend en alleen uit eigenbelang. U hebt hem geholpen de landgraven te onttronen, die zich zeker tegen zijn bewind zouden hebben verzet.’


  ‘Daar ben ik me van bewust. En zelfs toen zijn vele landgraven naar het markgraafschap Azilia gevlucht, met medeneming van hun slaven. Op dit moment verkeren we in een soortgelijke situatie. Als u wilt dat we u helpen het juk van de Pretender af te werpen, zult u ons fatsoenlijk moeten bewapenen. Al was het maar als teken van vertrouwen.’


  ‘Ik ben bang dat het niet mee zal vallen om dat vertrouwen te winnen.’


  ‘Dan nog.’


  ‘Maar zei u zo-even niet dat u er zelf ook belang bij hebt om de Pretender buiten de deur te houden? Om te voorkomen dat u opnieuw tot slavernij wordt gebracht?’


  ‘Zeker. Maar er zijn ook… andere opties.’


  ‘Dat klinkt als een dreigement.’


  ‘En zo is het ook bedoeld. Ik heb contact gehad met de Maroons, de gevluchte slaven die zich in de bossen hebben teruggetrokken, en met bepaalde indianenstammen die dezelfde opvattingen koesteren. Ik kan ervoor zorgen dat ook zij zich achter uw strijd zullen scharen. Of ik kan ze opzetten tegen de uiteindelijke winnaar, wie dat ook zal zijn. Teach heeft ons de vrijheid gegeven. Nu zoeken we naar middelen om die te behouden, Mr. Franklin. En daarvoor is het nodig dat we een ruimere vertegenwoordiging in de regering krijgen. Tenslotte zijn we in aantal met twee keer zoveel als u.’


  Franklin knikte. Dit tweede, meer subtiele dreigement ontging hem niet. ‘Ik zal zien wat ik kan doen. Meer kan ik u op dit moment niet beloven. Wat zijn uw andere voorwaarden?’


  ‘In de andere koloniën - en in het bijzonder in het markgraafschap - worden nog steeds slaven gehouden. Velen van ons hebben familieleden die nog altijd in slavernij verkeren. We willen dat ook zij hun vrijheid krijgen.’


  ‘De andere koloniën hebben hun eigen wetten. Ik heb geen enkele invloed op hun regering. Dat weet u heel goed.’


  Nakaso glimlachte. ‘Na de komende strijd lijkt het me heel goed mogelijk dat de Junto - en daarmee u - in een positie is om ook andere koloniën uw voorwaarden op te leggen.’


  ‘Alleen als we winnen. Bovendien overschat u mijn invloed. Ik kan u alleen verzekeren dat u mijn sympathie hebt. Slavernij is in mijn ogen een gruwel, en ik zal doen wat ik kan om deze af te schaffen.’


  ‘Dat stelt als belofte niet veel voor.’


  ‘Het zou oneerlijk zijn meer te beloven. Maar ik zou u dit in overweging willen geven, Mr. Nakaso. Als u gelijk hebt, als het inderdaad tot een oorlog komt - wat nog altijd niet zeker is en wat God moge verhoeden - en als de Junto als winnaar uit de strijd komt, dan is het voor u van het grootste belang om aan onze kant te staan. Heb ik gelijk of niet?’


  Nakaso knikte peinzend. ‘Ik… ik moet dit met de anderen overleggen. Tenslotte heb ik het niet alleen voor het zeggen.’


  ‘Laat me alstublieft weten wat u besluit. De beslissing zal nu heel spoedig moeten worden genomen. Als ik moet dobbelen, weet ik maar liever wat voor dobbelstenen ik in mijn hand houd.’


  ‘Ik neem spoedig weer contact met u op. Dank u voor de uitstekende madera.’


  ‘Graag gedaan. In elk opzicht. En kom veilig thuis.’


  ‘Daar zorg ik voor.’


  Franklin liep met hem naar de deur. Toen hij deze opendeed, stond Robert op de stoep. Deze knikte naar de zwarte man, die zijn groet beantwoordde.


  ‘Ben je er klaar voor?’ vroeg Robert toen Nakaso weg was.


  ‘Reken maar.’ Franklin zuchtte. ‘We zullen eens gaan kijken hoe de zaak misschien nog ingewikkelder kan worden.’


  ‘Over twee uur wordt het licht,’ zei Franklin. ‘Dus we zullen ons moeten haasten.’


  ‘Je vertrouwt dit ding toch niet echt, hè?’ Robert keek toe terwijl Franklin zich in het zware pak worstelde.


  ‘Ik heb het eerder gebruikt.’


  ‘Ja, en toen ben je bijna verdronken omdat er een lek in kwam. Waarom laat je mij niet gaan? Ik kan beter dienen als haaienvoer dan de beste wetenschapper die we hier hebben.’


  ‘Ik wil dit zelf zien. Hou je mond en help me die helm op te zetten. Trouwens, het bedienen van de pomp is het moeilijkste van de hele onderneming.’


  De grote sloep wiebelde heen en weer terwijl Robert de ronde helm op de schroefdraad van de halsopening van Franklins duikpak bevestigde. De maan was inmiddels ondergegaan, en het was bovendien bewolkt. Het enige licht kwam van de lantaarns in Charles Town, sommige wel een halve mijl ver weg. Een lanthorn in hun boot zou als een baken over het water schijnen, en ze konden niet het risico lopen dat ze werden opgemerkt.


  Robert wijdde zich aan de pomp zodra de helm op zijn plaats zat. Franklin spitste zijn oren voor het sissende geluid dat zou duiden op lucht die ontsnapte. Toen hij dat niet hoorde, liet hij zich over de zijkant van de boot zakken, waarbij hij er zorgvuldig op lette dat de lijnen niet in elkaar verstrikt raakten. Voorzichtig gleed hij het water van de haven in.


  Heel langzaam zonk hij naar de diepte, met de luchtpijp en het takelharnas achter zich, waarbij hij op de tas om zijn hals klopte om zich ervan te overtuigen dat ook deze niet ontbrak. Als in een droom zakte hij steeds dieper, tot zijn voeten zachtjes op de modderige bodem van de haven belandden. Hij stelde zich voor dat hij zich zo’n vijftig voet onder de waterspiegel bevond. In zijn oor hoorde hij het geruststellende getjoek van de pomp.


  Langzaam draaide hij zich om. Hij kon geen hand voor ogen zien. Natuurlijk had hij wel een lanthorn bij zich, maar het zou dwaas zijn de afdekplaat eraf te halen, als wat Euler had gezegd waar was. In plaats daarvan stak hij zijn hand in de tas om zijn hals en haalde hij een speciaal bewerkt stuk glas te voorschijn. Terwijl hij het voor zijn gezichtsplaat hield, draaide hij opnieuw in het rond.


  Halverwege verstarde hij.


  Het schip had de afmetingen van een kleine walvis. Bij het afdalen in de haven had hij het op zo’n dertig voet gemist. Het had ook de vorm van een walvis. Het glas gaf hem niet zo’n goed beeld als hij had gehoopt, want het maakte alleen de luxatomen zichtbaar die het doorliet.


  Toen hij verder draaide, zag hij nog een schip, en toen nog een. Zo te zien waren ze gemaakt van metaal. Hij zag geen ramen, maar het kon niet anders of degenen die zich in het schip bevonden, hadden een manier om naar buiten te kijken; misschien zelfs in het donker. Plotseling huiverde hij en had hij het gevoel alsof hij midden in een school slapende haaien was terechtgekomen. Als ze wakker werden… Hij deed de glasplaat weer in zijn tas en gaf een zacht rukje aan de lijn. Even later voelde hij het takelharnas aantrekken en begon hij op te stijgen. De duisternis leek gevuld met haaientanden, en hij telde zachtjes om zichzelf af te leiden van een plotselinge aanval van claustrofobie.


  Toen hij eindelijk weer boven water kwam en vaag de sterren onderscheidde, kon hij wel juichen. In plaats daarvan hees hij zich zo snel mogelijk aan boord van de sloep.


  Halverwege zijn tocht omhoog had hij last gekregen van misselijkheid en lichte steken van een soort trekkende pijn. Hij herinnerde zich dat hij diezelfde verschijnselen al eerder had gevoeld, zij het niet zo heftig. Deze keer was hij dieper gegaan. Had dat invloed op het menselijk lichaam? Het zou de moeite waard zijn het uit te zoeken. Terwijl hij zich verzette tegen de onaangename gewaarwording, koppelde hij zijn helm los, hij hees zich uit het pak en trok droge kleren aan, terwijl Robert geruisloos terugroeide naar de kust. Vermoeid achteroverleunend vertelde hij wat hij had gezien.


  ‘Volgens Euler zijn het er veertig.’ Roberts gelaatstrekken waren niet te onderscheiden, maar zijn hoofd tekende zich af tegen de verre lichten van de stad. ‘Klopt dat, denk je?’


  Franklin knikte. ‘Dat zou heel goed kunnen. Volgens mij vullen ze de hele haven en nog een gedeelte daarbuiten, met stuk voor stuk honderd of meer mannen aan boord. En zelfs als er maar een derde waar is van de geruchten die we horen over de bewapening van de Moskovieten, dan nog is dat erg slecht nieuws voor Charles Town.’


  ‘En voor de rest van de koloniën. Maar vanwaar die geheimzinnigheid? Als de Moskovieten beschikken over geheime schepen en ongekende wapens, waar hebben ze Jacobus dan voor nodig?’


  ‘O, ik kan wel een paar goede redenen bedenken.’ Franklin pakte het tweede stel roeiriemen. ‘Om te beginnen moet deze vloot die hier onder ons ligt, een lieve duit hebben gekost. De schepen zijn waarschijnlijk gemaakt van adamantium, of van iets dat daar erg dichtbij komt. Ze krijgen hun zuurstof door die uit het water zelf te halen en die samen te persen. Als de Moskovieten ook maar een beetje goed op de hoogte zijn - en dat moet haast wel, want ze hebben voortdurend contact onderhouden met hun Tory-vrienden hier - dan weten ze dat we verre van weerloos zijn. Ongeacht hoe hard die noten daar beneden zijn, we zouden er waarschijnlijk wel een paar weten te kraken. Maar kijk nu eens in welke situatie ze ons hebben gemanoeuvreerd. Jacobus zit in het statengebouw, hij heeft al zo’n honderd soldaten aan wal. Meer nog, want hij kan ook beschikken over de Tory- en jakobietentroepen die zich misschien al in de koloniën bevinden. En stel dat Thackery al wat van zijn mannen uit Virginia heeft meegebracht, voor het geval dat er iets misloopt? Dus ze zitten al achter onze verdedigingslinies, Robert. Ik wil wedden dat ze zelfs op ditzelfde moment hun mannetjes al bij elke batterij geschut hebben geïnstalleerd, klaar om de boel te saboteren of ze in beslag te nemen. Op deze manier hebben ze ons in een veel moeilijker parket gebracht dan wanneer ze niet onder de rokken van een Engelse koning waren binnengeslopen. Voeg daar nog bij de zekerheid dat we gegarandeerd voortdurend zouden rebelleren wanneer we rechtstreeks onder de knoet van Moskou zouden zitten. Onder de huidige omstandigheden zullen ze op weinig verzet stuiten. Dat wil zeggen, zolang ze het idee van een mogelijke Russische betrokkenheid maar op afstand weten te houden.’


  ‘Maar wij zijn er ook nog. En de Junto.’


  ‘Precies,’ antwoordde Franklin met een verbeten trek om zijn mond. ‘Je kunt dus wel zeggen dat we ons op een dergelijke situatie hebben voorbereid. Ik vind het alleen weerzinwekkend dat…’


  Robert viel hem in de rede door zijn riemen te laten vallen, zijn krachtpistool van de bodem van de boot te grijpen en te vuren. Franklin voelde een schacht van vuur langs zijn gezicht strijken, toen op nauwelijks twee meter bij hem vandaan bliksem de lucht doorkliefde. Zich omdraaiend keek hij waarop zijn vriend had geschoten.


  Nog altijd gehuld in een halo van geel vuur had het de omtrekken van een man, maar dan groter: een fonkelende schim die over het wateroppervlak met grote snelheid op hen afkwam.


  ‘Een aegis,’ snauwde Franklin. ‘Hij draagt een aegis.’


  De verschijning kwam nog steeds dichterbij, waarbij het gele vuur verbleekte en de gedaante geleidelijk aan onzichtbaar werd.


  Robert vuurde nogmaals, maar inmiddels was de verschijning zo dichtbij dat de flogiston naar hen terugkaatste. Franklin voelde dat zijn wenkbrauwen werden geschroeid terwijl hij de depneumificator greep en het ding zijn eerste echte vuurproef gaf.


  Er laaide zo’n stralende gloed op, dat deze dwars door Franklins oogleden scheen; hij had de tegenwoordigheid van geest gehad zijn ogen onmiddellijk te sluiten. Toen hij ze weer opende, zag hij een reeks rode vlekken en een menselijke gedaante met vier armen. Twee daarvan hielden een roodgloeiende bol omhoog, terwijl de andere twee naar hem reikten. Het hoofd van de gedaante was een gladde, zilverkleurige bol.


  ‘Schieten, Robin!’ schreeuwde Franklin, terwijl hij zich achterover liet vallen, weg van de grijpende, stalen vingers van het monster.


  Voor de derde keer brulde de bliksem, maar het gruwelijke ding kwam nog steeds dichterbij. Wanhopig drukte Franklin opnieuw op het contact van de depneumificator.


  De roodgloeiende bol doofde, en het metalen, manvormige wezen stortte neer, plotseling zielloos, maar nog altijd rokend en roodgloeiend. Onder hevig gesis zakte het weg in het water.


  Hijgend kwam Franklin overeind.


  ‘Het lijkt erop dat je uitdrijver werkt,’ merkte Robert op.


  ‘Hoezee,’ zei Franklin zwakjes.


  Robert keek op zijn kompas, waarbij hij de dekplaat van een kleine lanthorn nam om hem bij te lichten.


  ‘O, hemel! Er zijn er daar nog veel meer, hoewel ik geen idee heb hoeveel.’


  Franklin keek naar de kust, die nog een heel eind weg was. Hij trok zijn natte jas uit en begon zijn vest los te knopen.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Robert.


  ‘We zullen moeten vluchten. Ik laat mijn aegis in de boot om ze te lokken.’ Hij deed de aegis uit en stak de sleutel erin. Het volgende moment was de aegis verdwenen. Franklin trok de stop uit de bodem van de boot en stapte toen haastig in de schoenen - ze leken wel iets op Hollandse klompen - die daar lagen. Robert trok de zijne aan, en samen stapten ze uit de zinkende boot op het water. Het oppervlak deukte licht in onder de aquapeden, maar het weerstond de druk van hun gewicht.


  Samen schaatsten ze over het wilde water, waarbij ze regelmatig een blik over hun schouder wierpen, zich angstig afvragend welke onzichtbare doem hen van achteren zou bespringen.


  10

  

  Het IJzeren Volk


  Rode Schoen zag de rookwolkjes, voordat hij het geluid van geweerschoten hoorde. Zijn greep om de teugels verstrakte, maar hij bleef gestaag doorrijden. Alleen een tovenaar kon hen op zo’n afstand raken, en nu zijn schaduwkinderen alert waren op kogels, zou het bovendien een heel machtige tovenaar moeten zijn.


  ‘Kalm blijven,’ zei hij tegen Tug en Sprekende Vonk. ‘Laat ze zien dat je niet bang bent.’


  ‘Ik bén niet bang,’ gromde Tug koppig.


  De geweerschoten - het was bij twee gebleven - herhaalden zich niet. Maar toen ze dichter bij de bocht in de rivier kwamen, vlogen er een paar pijlen door de lucht. Allemaal ver naast. Rode Schoen fronste zijn wenkbrauwen, en ineens dreef hij zijn paard in volle vaart de heuvel op. Achter hem slaakte Sprekende Vonk een luide kreet en volgde hem.


  Terwijl hij de heuvel beklom, vloog er een pijl rakelings langs hem heen, slechts afgeleid dankzij de onzichtbare mantel van zijn schaduwkind. Hij zag onmiddellijk wie het projectiel had afgeschoten. Het was een kleine jongen, die haastig een tweede pijl op zijn boog zette. Toen ontdekte hij in de struiken daar vlakbij een tweede jongen. Op de grond lagen twee musketten.


  Rode Schoen nam de jongen zwijgend op. Deze hief met een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht zijn boog. Maar toen Sprekende Vonk en Tug zich bij Rode Schoen voegden, liet hij zijn boog zakken. Rode Schoen gebaarde de andere jongen te voorschijn te komen uit zijn schuilplaats.


  Sprekende Vonk snauwde iets in een taal die Rode Schoen niet verstond. De jongens keken een beetje nukkig, maar gaven toen antwoord. Er volgde een kort gesprek, terwijl Rode Schoen ongeduldig wachtte.


  Ten slotte keerde Sprekende Vonk zich naar hem toe. ‘Het zijn Awahi. Gisteren zijn er mannen gekomen die bijna hun hele dorp hebben uitgemoord, zeggen ze. Zij hebben het overleefd, omdat ze op konijnenjacht waren in de heuvels. Tegen de tijd dat ze terugkwamen, was bijna iedereen dood en was hun dorp bezet door een stel vreemde krijgers. Ze hebben zich verborgen gehouden tot de mannen vanochtend wegtrokken. Toen zagen ze ons komen.’


  ‘Zijn zij de enige overlevenden?’


  ‘Nee. Er zijn nog een paar vrouwen en een ernstig gewonde man. En er is bovendien nog een jongen die op weg is gegaan naar een ander dorp om hulp te halen.’


  ‘Zeg hun dat ze ons naar hun dorp brengen.’


  Het dorp lag net voorbij de bocht in de rivier, op een kleine verhoging in de beschutting van de heuvel. Alleen een paar populieren ritselden bij wijze van begroeting, terwijl ze achter de jongens aan het dorp binnenreden, langs een veldje kniehoog maïs.


  De lichamen lagen nog op de plek waar ze waren gevallen, tussen zes kegelvormige, aarden hutten. Rode Schoen telde er twintig, waarvan slechts zes mannen - voornamelijk al wat oudere. Raven deden zich pikkend te goed aan hun dode vlees.


  Toen ze het dorp binnenreden, kwamen er een oude vrouw, een vrouw van een jaar of twintig en een meisje dat een paar jaar jonger was, uit een van de hutten te voorschijn. De oude vrouw keek van hen naar de dode lichamen, en toen naar de lisdodden langs de oever van de rivier. Ze mompelde iets, liep de hut weer binnen en kwam terug met een schoffel, gemaakt van een stok met daaraan het schouderblad van een buffel. Schuifelend liep ze naar de tuin.


  Sprekende Vonk vroeg haar iets. Ze keek hem aan alsof hij gek was en antwoordde kortaf. Toen liep ze verder naar het maïsveldje.


  ‘Ze zegt dat ze aan het werk moet,’ vertaalde Sprekende Vonk. ‘Volgens mij heeft ze haar verstand verloren.’


  Rode Schoen reed naar de twee jongere vrouwen en steeg af. ‘Vraag hun eens wie dit heeft gedaan,’ zei hij tegen Sprekende Vonk.


  De Wichita vroeg het en kreeg antwoord. Hij praatte nog even door met de jonge vrouwen en de twee jongens en richtte zich toen op in zijn zadel. ‘IJzeren mannen,’ zei hij. ‘Met musketten en lange messen. Ze waren afkomstig van verschillende stammen. Sommigen van de Kraaien, anderen van de Zwartvoeten, en weer anderen van het Slangen Volk. Er waren ook mannen bij van wie ze de stam niet kenden. En sommigen waren bleekgezichten, zoals Tug. Ze hadden ook een stel gevangenen; drie mannen en een vrouw, allemaal bleekgezichten.’ Hij keek Rode Schoen onderzoekend aan. ‘Ze beweren dat ze al eerder van deze mensen hadden gehoord. Ze komen uit het westen en nemen tijdens hun opmars in aantal toe. Hun volk had de verhalen niet willen geloven, maar nu blijken deze maar al te waar te zijn geweest. Ze hebben al het eten meegenomen, behalve een paar verborgen voorraden maïs van het vorige jaar. Die hebben ze niet gevonden. Net als de jongens waren deze drie vrouwen niet in het dorp toen het gebeurde.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Rode Schoen. ‘De ijzeren mannen komen uit het westen. Moet ik daaruit opmaken dat ze al zijn langsgetrokken? De groep die we hebben gevolgd, ging naar het oosten.’


  Sprekende Vonk sprak weer even met de jonge vrouw. Toen knikte hij grimmig en keerde hij zich weer naar Rode Schoen.


  ‘Ze zegt dat ze nog steeds in het westen zijn. Ze hebben overwinterd in een groot kamp, op zo’n twaalf dagen rijden vanhier, om daar kracht te verzamelen. Vanuit het kamp sturen ze groepjes overvallers. Misschien zijn ze inmiddels weer in beweging, maar ze werken nog altijd op dezelfde manier. Overvallers trekken voor de grote massa uit en keren dan weer terug. Op die manier wordt de weg vrijgemaakt.’ Hij zweeg even. ‘Ze vraagt of we hen kunnen helpen.’


  Rode Schoen tuitte zijn lippen. ‘Zeg maar dat we dat niet kunnen.’


  Daarop hief Tug met een ruk zijn hoofd op. ‘Bedoel je dat we gewoon doorrijden?’


  ‘We móéten zien dat we deze mannen inhalen, Tug. Zij zijn het die het schip hebben overvallen. Daarvoor zijn we hier. En ik heb sterk het gevoel dat de tijd begint te dringen. We zitten op minder dan een dag achter ze. Als we nu stoppen…’


  ‘Maar die vrouwen dan? Dat overleven ze nooit!’


  ‘Ze hebben een jongen naar een ander dorp gestuurd. Ongetwijfeld hebben ze daar familie. Ik heb zo’n gevoel dat er nog veel meer doden vallen als we nu halt houden.’ Hij keerde zich naar Sprekende Vonk. ‘Zeg maar dat we haar niet kunnen helpen.’


  ‘Kaakt ishtatata’uuhak,’ zei Sprekende Vonk.


  De vrouw stelde hem woedend een andere vraag.


  ‘Wat zei ze?’


  ‘Ze vroeg of we dan wat kruit voor hun musketten kunnen achterlaten. Zodat ze de mannen die dit hebben gedaan, kunnen doden.’


  ‘We kunnen ook geen kruit missen.’


  Terwijl ze verder reden, wisselden ze stap, draf en galop zorgvuldig af. Hoewel ze haast hadden, moesten ze hun paarden sparen. Van de tien dieren die ze van de Wichita hadden gekregen en de vier die Sprekende Vonk had meegebracht, hadden ze er nog maar zeven over. Het was nog een lange weg naar huis, en Rode Schoen wilde de dieren niet zo zwaar belasten, dat ze bezweken.


  De sterren lieten een ijzig licht op hen neerdalen, en hij betrapte zich erop dat zijn blik telkens weer naar de hemel werd getrokken, terwijl hij de horizon in de gaten zou moeten houden. De Chocktaw praatten niet veel over sterren, maar het volk van Sprekende Vonk - en de andere volkeren van de vlakten - wel. Sterren waren dromen; dromen waren sterren. Sprekende Vonk kende een eindeloze reeks verhalen over sterren die in menselijke gedaante naar de Aarde kwamen.


  Rode Schoen meende nu te begrijpen waar die verhalen vandaan kwamen. Dit was niet het firmament dat hij kende, deze uit zijn krachten gegroeide koepel. De hemel van Venetië en Algiers was dichterbij geweest dan de hemel waarmee hij was opgegroeid. De enige andere plek waar hij het gevoel had gehad dat de hemel hem dreigde op te slokken, was de uitgestrektheid van de oceaan. Ook daar waren de sterren dichtbij geweest.


  Een van zijn schaduwkinderen kwam bij hem terug en fluisterde hem iets in over wat nog vóór hen lag. Hij probeerde te begrijpen wat het kind had gezien door te kijken door zijn kinderogen, maar het beeld zei hem weinig. Hoewel een schaduwkind was gevormd uit zijn eigen ziel, kon het alleen maar zien in de andere wereld. Het kon alleen geestelijke vormen zien, geen materiële.


  Rode Schoen concentreerde zich weer op de man zonder scalp, en even meende hij hem te voelen, of althans een lege plek die hem zou kunnen verbergen. Toen verdween de sensatie.


  ‘Heilige God!’ mompelde Tug. Het was geen uitroep die hij vaak gebruikte. Sterker nog, in Rode Schoens oren klonk het meer als een aanroeping dan een verwensing.


  Hij begreep maar al te goed waar deze op stoelde. In de vallei beneden hen strekten de kampvuren zich uit zo ver als het oog reikte. Dankzij zijn uilenogen kon hij duizenden tenten onderscheiden: de kegelvormige woningen die de volkeren van de vlakten gebruikten, maar ook merkwaardige, gedrongen, ronde tenten en reusachtige paviljoens in de vorm van de huizen die hij had gezien in Venetië en in het rijk van de Turken.


  Behalve al deze tenten onderscheidde hij nog vijf Russische luchtschepen en drie andere machines, waarvan de vorm een beetje deed denken aan een reusachtige vleugel. Bovendien zag hij de glinsterende ogen van ten minste honderd kwade geesten, de wezens die zijn vriend Franklin ‘malakim’ noemde. En er was nog iets, iets heel ongewoons. Het scheen als een vurige gloed door alles heen, en hoewel hij geen flauw idee had wat het was, wist hij dat hij daarvoor was gekomen. Daarvoor en voor iets daar vlakbij, iets dat hij minder duidelijk kon onderscheiden. Iets waaraan zich de echo van een schreeuw vastklampte.


  Beide bevonden zich in het hart van het kamp, omringd door misschien wel vijf- of zesduizend man.


  ‘Wat is dat daar?’ mompelde Tug.


  ‘Wat kun je ervan zien?’


  ‘Alleen de vuren.’


  ‘Het is een leger. Een enorm leger. Niet alleen indianen. Ook Europeanen. En misschien nog andere volkeren. Als het ochtend is, kunnen we alles beter zien.’


  ‘Aye. En zij ons.’


  ‘Reken maar. Tegen de ochtend zitten we er middenin.’
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  Serafijn


  ‘Goedenavond, mademoiselle Breteuil,’ zei Adrienne zacht toen het meisje het observatorium binnenkwam.


  ‘Er is me gezegd dat ik u hier kon vinden.’


  ‘Dat klopt. Hier ben ik. Wat kan ik voor u doen?’ vroeg Adrienne.


  ‘Ach, vrouwe,’ barstte Breteuil uit. ‘Monsieur Linné heeft ons voorstel voorgelegd aan de directeur…’


  ‘En hij heeft u gezegd dat u er niet mee verder mag,’ maakte Adrienne haar zin af.


  Breteuil knipperde met haar ogen. ‘Inderdaad. Maar u zei gisteren…’


  ‘Ik weet wat ik heb gezegd,’ verzekerde Adrienne haar. ‘Op dat moment was ik me niet bewust van bepaalde veranderingen in het aanbod van studierichtingen.’


  ‘Ik begrijp het niet. En wat nog veel erger is, ze zeiden dat ik geen enkele vorm van mathematica meer mag studeren. Of pneumatologie! Ik moet me beperken tot de kruidengeneeswijzen!’


  ‘En waarom is dat, denkt u?’ vroeg Adrienne.


  ‘Omdat ik een vrouw ben. Monsieur Swedenborg zei dat de mysteriën van de wetenschap niet voor ons zijn weggelegd. Terwijl u, nota bene, de meest vooraanstaande wetenschapper van de academie bent, mademoiselle. Toen ik daarnaar vroeg, zei hij dat u een uitzondering was.’


  Het meisje begon te huilen. Adrienne liep naar haar toe en legde haar hand onder haar kin. ‘Waarom wil je per se mathematica studeren, kindje? Waarom zou het zo verkeerd zijn om gewoon te doen wat de directeur zegt? Of om te trouwen, bijvoorbeeld met iemand als de jonge Linné. Bloos maar niet, ik wéét dat jullie elkaar erg graag mogen. Waarom zou je niet gewoon moeder en echtgenote worden?’


  ‘Omdat ik hou van de wetenschap, mademoiselle. Omdat ik ernaar snak! Ik begrijp niet hoe uitgerekend u me zo verkeerd kunt begrijpen.’


  ‘Ik begrijp je niet verkeerd, Emilie. Mag ik je Emilie noemen?’


  ‘Natuurlijk, mademoiselle.’


  ‘Dan moet jij mij Adrienne noemen, maar niet waar de andere leerlingen bij zijn.’


  ‘Goed… Adrienne.’


  ‘Ga eens op die taboeret zitten.’ Emilie deed wat ze vroeg, en Adrienne trok een kruk bij.


  ‘Wat is de aard van de wetenschappelijke filosofie, Emilie?’


  ‘Het bestuderen van God en Zijn doelen, door de bemiddeling van Zijn engelen. Het is de zoektocht naar zowel het nuttige als het goddelijke, om daarvan te leren en onszelf te beschermen.’


  ‘Waar heb je dat geleerd? Wie heeft je dat verteld?’


  ‘Zo worden we als studenten onderwezen.’


  ‘Ik weet zeker dat Maupertuis zoiets nooit heeft gezegd.’


  ‘Nee, maar hij beoefent dan ook een veel oudere, niet door God geïnspireerde filosofie. Dus dat moet hem worden vergeven.’


  ‘Geloof je werkelijk wat je zegt, Emilie? Accepteer je die definitie van de wetenschap?’


  Het meisje rechtte haar rug en keek naar haar handen die ze gevouwen in haar schoot legde. ‘Nee, Adrienne, die accepteer ik niet.’


  ‘Geef me dan eens je eigen definitie.’


  Het meisje hoefde nauwelijks drie tellen na te denken. ‘De aard van de wetenschappelijke filosofie is het ontdekken van dingen.’


  Adrienne glimlachte vluchtig. ‘Is dat zo anders dan wat je even eerder citeerde?’


  ‘Volgens mij wel, ook al kan ik niet precies zeggen waarom.’


  ‘Laat me er dan nog iets aan toevoegen. Het is het ontdekken van dingen om ze te leren kennen, om de ware schoonheid van de wereld te zien, om de volheid van de schepping te leren waarderen. Het doet er niet toe of daardoor iets wordt geproduceerd dat een koning, een soldaat of een smid als nuttig zou beschouwen. Het doet er niet toe of er engelen of duivels bij betrokken zijn. Weet je waarom ik hier door deze telescoop sta te turen?’


  ‘Om iets te zien?’


  ‘Ik kijk naar Jupiter. Kom maar eens hier, en vertel me dan wat je ziet.’


  Emilie stond op en bracht haar oog voor de lens. ‘Ik zie een kleine schijf met kleurige ringen,’ zei ze na een korte stilte. ‘En ik zie twee kleine lichtpuntjes.’


  Adrienne knikte. ‘Met de hulp van de malakim heb ik nog veel meer van Jupiter gezien. Ik heb de getijden gezien die in de grote wolkenoceanen van de planeet stromen. Ik heb gezien dat die twee kleine speldenknoppen manen zijn.’


  ‘Ik heb uw monografie erover gelezen.’


  ‘En toch ben ik vanavond gekomen om door deze armzalige buis met zijn holle en bolle spiegels te kijken. Waarom denk je dat ik dat doe?’


  ‘Ik heb geen flauw idee.’


  ‘De wetenschap observeert. Dat is de methode die we hanteren. We observeren, experimenteren, we noteren de resultaten. Het heeft allemaal te maken met wat we zien, horen, proeven, ruiken. Begrijp je waar ik heen wil? En waarom mijn monografie over Jupiter geen enkele waarde heeft?’


  ‘Nee, mademoiselle… eh, Adrienne. Je hebt Jupiter geobserveerd en verslag gedaan van wat je zag. Waar of niet?’


  ‘Nee. Wanneer ik door deze telescoop kijk, stelt alleen het licht me in staat te observeren. Mijn monografieën waren gebaseerd op wat de malakim zagen en vervolgens voor mij vertaalden. Heb je ooit dat spelletje gedaan waarin een zin in een kring wordt rondgefluisterd, van de een naar de ander? De pret daarvan is om te horen hoezeer de zin aan het eind van zijn rondgang is vervormd. En bij dat spelletje is er niemand die met opzet probeert de woorden te vervormen.’


  ‘Wilt u daarmee beweren dat Gods engelen tegen ons liegen?’ Het meisje trok haar wenkbrauwen op.


  ‘Je moet me beloven dat je tegen niemand iets over dit gesprek zegt, Emilie. Ook niet tegen Linné. Tegen niemand! Zweer je dat?’


  ‘Ja, Adrienne.’


  ‘Luister, Emilie, er bestaat geen enkel bewijs dat de malakim ook maar iets met God te maken hebben. Geen enkel bewijs! Het is mogelijk dat ze engelen zijn. Maar misschien zijn ze wel duivels. Of misschien zijn ze niet meer dan schepselen zoals wij, die alleen in een andere dimensie leven. We hebben alleen hun woord dat ze afkomstig zijn van God. Net zoals ik alleen hun woord heb over de verschijning van Jupiters manen. Dankzij deze primitieve telescoop is mijn observatie aanzienlijk betrouwbaarder dan wat de malakim me ooit zouden kunnen bieden. Begrijp je dat?’


  ‘Ik geloof het wel. Maar ik heb al je werk gelezen, en…’


  ‘Je hebt niets van mijn werk gelezen.’ Adrienne zuchtte. ‘Ik heb tien jaar van mijn leven verspild, en dat besef ik nu pas. Nu ik ermee in mijn gezicht word geslagen.’ Ze pakte een stapel papieren. ‘Hier heb je mijn werk, of althans, wat ervan over is. Dit heb ik allemaal gemaakt toen ik jonger was dan jij nu. Ik denk dat je een van de verhandelingen erg interessant zult vinden, want deze gaat over de mathematische aard van de malakim. Het werk is nog niet af, maar ik wil het nu voltooien. En ik zou graag willen dat jij me daarbij hielp.’


  ‘Ik?’


  ‘Ja, want volgens mij beschik jij nog over een perspectief dat ik ben kwijtgeraakt. Lees het alsjeblieft door en geef me je commentaar. Maar denk erom dat je het aan niemand laat zien. Hou het veilig verborgen. En voor de zekerheid hou je een half voltooid opstel over de behandelwijzen van jicht bij de hand om eroverheen te leggen, voor het geval dat er iemand binnenkomt. Dit werk is ons geheim.’


  ‘En Linné?’


  ‘Ik zal ook met hem praten. Als hij daartoe bereid is, gaan jullie twee gewoon door met het project zoals jullie dat aan mij hebben voorgelegd. Maar het moet in het geheim gebeuren, want het is niet zonder risico wat jullie doen. Als je wordt betrapt, zou dat kunnen betekenen dat jullie van de academie worden gestuurd. Of erger nog. Denk er maar eens over na.’


  ‘Ik hoef er niet over na te denken, Adrienne.’ Emilies ogen schitterden, haar tranen waren gedroogd. ‘Ik hoef er niet over na te denken.’ Ze draaide zich om en wilde al weglopen.


  ‘Wacht even, Emilie. Er is nog iets dat ik je wil zeggen.’


  ‘Ja?’


  ‘Hou vast aan je liefde voor de kennis! Die is kostbaar. Gevaarlijk voor een vrouw, zeldzaam ook, maar van een onschatbare waarde.’


  ‘Dank je wel, Adrienne. Ik heb me vaak afgevraagd hoe je… nou ja, ze zeggen…’


  ‘Wat zeggen ze?’


  ‘Toen ik nog een meisje was in Frankrijk, heb ik je een keer gezien. In de bibliotheek van de koning.’


  ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Het gaf me hoop om te zien dat een vrouw dergelijke dingen kon doen, Adrienne. Het zette me aan het denken dat er misschien een weg zou zijn…’


  ‘Een derde weg,’ mompelde Adrienne.


  ‘Wat zeg je?’


  ‘Toen ik nog jong was en studeerde op Saint Cyr, werd ik verliefd op de filosofie en de wiskunde. Het was meisjes echter niet toegestaan meer dan de meest simpele begrippen van beide takken van wetenschap te bestuderen. Maar een van de leraressen hielp me en leerde me hoe ik mijn studies in het verborgene kon doen. Daardoor begon ik te dromen van iets… anders. Ik besloot dat ik niet wilde trouwen, noch in het klooster wilde. In plaats daarvan wilde ik vrij zijn. Vrij om mijn eigen interesses te volgen. Een derde weg, begrijp je wel? Een weg die lag tussen de twee wegen die voor ons, vrouwen, beschikbaar waren. Ik was echter niet vrijmoedig genoeg… en ik hield mijn plan verborgen. Dat is me bijna fataal geworden.’


  ‘Voordat ik uit Frankrijk wegging… hoorde ik… Nou ja, iemand zei dat je een heks was. Dat je de koning had gedood en daardoor de wereld in het verderf had gestort.’


  Adrienne lachte bitter. ‘Ik wou dat ik de koning had gedood. Want niet ik, maar hij, Lodewijk XIV, heeft onze wereld gebracht in de staat waarin deze nu verkeert. Hij had Frankrijk in een enorme oorlog met de halve wereld gestort, en hij begon die oorlog te verliezen. Aangezien Engeland zijn voornaamste vijand was, gaf hij zijn wetenschappers opdracht het te vernietigen. En dat hebben ze gedaan. Ik werkte als amanuensis bij de wetenschappers, maar zelfs ik had geen idee wat ze van plan waren. En tegen de tijd dat ik daarachter was gekomen, was het te laat. Toen heb ik inderdaad geprobeerd de koning te doden, en de komeet te stoppen. Daarbij heb ik mijn hand verloren, mijn grote liefde… kortom, alles.’


  Emilie staarde haar aan. ‘Je hand?’


  Adrienne hield haar rechterhand omhoog. ‘De koning werd beschermd door een engel, die mijn hand heeft weggebrand. Op de een of andere manier is hij vervangen. Het is een hand, maar tegelijkertijd ook weer niet. Hij stelt me in staat rechtstreeks de krachten en gistingsprocessen van de ether waar te nemen. De formule die je daar in je hand hebt… Ooit dacht ik dat ik begreep hoe mijn hand was gemaakt, en wat daarvan de bedoeling was. Inmiddels begrijp ik er helemaal niets meer van. En dus moet jij me helpen, Emilie.’


  ‘Maar uiteindelijk heb je je derde weg gevonden, hè?’


  Adrienne bleef naar haar hand kijken. ‘Uiteindelijk heb ik geleerd niet beschroomd te zijn,’ zei ze zacht. ‘En ja, toen heb ik die weg gevonden. Maar inmiddels vraag ik me af of er niet ook een vierde weg zou kunnen zijn…’


  Toen ze later terug was op haar kamer, nam ze een slok van de lichtgekleurde wijn en vroeg ze zich af waarom ze Emilie - een meisje dat ze nauwelijks kende - haar levensverhaal had verteld. O, ze had natuurlijk heel veel weggelaten. In het bijzonder de Korai, de geheime zusterschap die haar aanvankelijk had gevoed en die haar vervolgens had gebruikt om door te dringen tot de koning. Het zou niet lang meer duren, of ze zou Emilie ook over de Korai moeten vertellen, want ze leek een waardige kandidaat voor het genootschap. Maar tegelijkertijd vroeg ze zich - net als jaren eerder - af hoe waardig de Korai waren. Het gezelschap in Sint-Petersburg was nogal polemisch van samenstelling. Ze hielden zich bezig met mystieke zaken en waren meer geïnteresseerd in formele ontmoetingen en het citeren van oude wijsheden dan in het uitvinden van iets nieuws. Ook al besefte ze nu dat ze daar vrij goed tussen had gepast. Tien jaar onderzoek verspild.


  Niet verspild, klonk een zoemende stem door haar hand. Je bent een koningin der engelen.


  Adrienne hief haar hoofd op en zag een serafijn voor zich staan. Tot op dat moment had ze in haar leven twee serafim gezien. De eerste was de bewaker geweest van koning Lodewijk, en misschien ook degene die hem tot waanzin had gedreven. Deze had haar aangevallen en haar hand doen verteren. De tweede serafijn bewaakte de tsaar. Deze had ze vaker gezien.


  Dit was dus haar derde. Hij verschilde op de een of andere manier van de eerste twee, hoewel ze niet onder woorden had kunnen brengen waarin dat verschil zich uitte. Net als de twee andere serafim had ook deze zes donkere vleugels, bezet met ogen - als de staart van een pauw. Bovendien had hij ogen op de gewrichten van zijn vingers en in de palmen van zijn handen. Het wezen leek gemaakt van schaduwen, zijn menselijke gezicht was volkomen duister, behalve de lichtende ogen. Het was man noch vrouw en deed haar meer aan een reusachtige nachtvlinder denken dan aan een man of een vogel.


  ‘Wie ben je?’


  ‘Noem me zoals je wilt. Je weet wat ik ben.’


  ‘Door jouw soort heb ik veel geleden.’


  ‘Maar je hebt ook voordeel van ons gehad. Ik heb je je hand gegeven. Hij was ooit deel van mij.’


  Het wezen hief een van zijn handen op, en Adrienne voelde een tinteling langs haar ruggengraat gaan toen ze zag hij eindigde in een stomp.


  ‘En toch…’ Haar stem brak, en ze moest opnieuw beginnen. Haar hand voelde plotseling… weerzinwekkend. ‘En toch ben je in al die jaren nooit bij me gekomen om mijn dank in ontvangst te nemen?’


  ‘Je had mij niet nodig, en mijn aanwezigheid was elders gewenst. Je hoeft niet bang voor me te zijn, Adrienne. Degene die je je hand heeft afgenomen, was mijn vijand. Vandaar dat ik hem je heb teruggegeven.’


  ‘Ik ben niet bang voor je,’ loog ze.


  ‘Dat is ook niet nodig. Het is aan jou om mij te bevelen, zoals je mijn dienaren beveelt.’


  ‘Zijn de djinni jouw dienaren?’


  ‘Ja. Ik heb ze bij je gelaten om je te dienen. En ik moet zeggen: wat ik aantref, doet me deugd. Je hebt ze goed weten te gebruiken.’


  ‘En waarom kom je - na al die tijd - ineens bij me?’


  ‘Er is van alles aan de hand in de wereld. Nieuwe ontwikkelingen. Onze vijanden bevinden zich in het buitenland, en het zijn er vele. En mijn… onze… dienaren geloven dat je… uit je doen bent.’


  ‘Misschien ben ik dat ook wel.’


  ‘Kun je dat misschien uitleggen?’


  ‘Blijkbaar kun je mijn gedachten lezen. Dus zeg jij het maar.’


  ‘Ik kan niet al je gedachten lezen, alleen die met de kracht van het gesproken woord. Alleen de gedachten die je door je hand naar buiten laat sijpelen.’


  ‘Je hebt me misleid.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  Ze nam een slok wijn. ‘Ik doe wonderen. Elke dag weer. En door die wonderen heb ik dit alles verworven: rijkdom, macht, aanzien, volgelingen. En toch is het allemaal een leugen, of niet soms?’


  ‘Hoe zou het een leugen kunnen zijn?’


  ‘Omdat als jij dat wilt, er van het ene moment op het andere een eind kan komen aan alle wonderen. En dan is het gedaan met mijn macht.’


  ‘Zoiets hoeft nooit te gebeuren.’


  Ze glimlachte weemoedig. ‘Om te beginnen heb ik daar mijn twijfels over. Bovendien is het feit dat ik je blindelings moet vertrouwen, precies datgene wat ik in mijn leven heb geprobeerd te vermijden. Ik ben met opzet nooit getrouwd, zodat ik niet op een man zou hoeven te vertrouwen. En wat blijkt? Ik ben alsnog getrouwd. Met de minst betrouwbare bruidegom die ik me kan voorstellen. Ten tweede heb ik - los van macht - altijd naar kennis gestreefd, maar mijn kennis van de wetenschap is nog altijd dezelfde als op de dag waarop ik deze hand heb gekregen.’


  ‘Ik zie niet in hoe dat mijn schuld zou kunnen zijn,’ zei de serafijn. ‘Ik heb je iets gegeven. Jij hebt het aangenomen. Er zijn nooit voorwaarden aan het gebruik gesteld. Dat je moest ophouden met het maken van je berekeningen of wat het ook is dat je denkt te hebben verwaarloosd. En je zegt dat je de macht die je daardoor kreeg, nooit echt hebt gewild? Zou je dan nu bereid zijn die macht op te geven?’


  Adrienne krulde haar lippen en dacht aan alles wat ze had verloren. Nicolas, haar eerste liefde. Haar zoon. Hercule. ‘Nee,’ zei ze ten slotte. ‘Nee, ik ben blij met de macht die ik heb. Maar zoals ik al zei, ik vertrouw de bron waaruit die afkomstig is, niet langer. Wat zijn jullie van plan? Wat is het waar jullie naar streven?’


  ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Me antwoord geven op die laatste vraag.’


  ‘Zo ver is het nog niet. Is er nog iets anders wat je wilt?’


  ‘Om te beginnen wil ik mijn zoon terug. Jouw soort heeft hem van me afgenomen, en ik wil hem terug. Ten tweede wil ik kennis, en ja… je hebt gelijk, macht. Maar een andere macht dan die ik aan jullie ontleen.’


  De serafijn schikte zijn vleugels. ‘Dat zeg je voortdurend. Maar wat geeft het dat je die macht aan mij ontleent? Ik ontleen mijn macht aan God. Trouwens, jij uiteindelijk ook. Is dat ook een schuld die je afwijst? Denk je nu werkelijk dat jij het begin en het einde der dingen kan zijn, de alfa en de omega? Wat een hoogmoedige soort vertegenwoordig je dan! En wat matig je je aan!’


  ‘Waarom ben je hier?’ Adrienne probeerde te doen alsof zijn woorden haar niets deden, alsof ze haar niet troffen tot in het diepst van haar wezen en alsof ze de adem niet lieten stokken in haar keel.


  ‘Ik ben je bondgenoot, Adrienne. En als je ook maar iets geeft om je soort, dan heb je zo’n bondgenoot hard nodig. De malfaiteurs zoals jij ze noemt, zijn aan de laatste fase van hun plan begonnen. Ze geloven dat ze de oplossing van hun probleem hebben gevonden.’


  ‘Het is me niet precies duidelijk wat hun probleem is. Misschien kun je het me uitleggen.’


  ‘Ze willen de mensheid uitroeien, maar volgens mij wist je dat al.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ze jaloers zijn en omdat jullie hun last bezorgen.’


  ‘Dat lijkt me niet afdoende als verklaring.’


  ‘Hij die jullie God noemen, schiep ons als eersten. Hij schiep de wereld, maar aangezien Hij oneindig is en de wereld - per definitie - eindig, moest Hij een plek creëren waar Hij niet was. Als God rechtstreeks ingrijpt in deze wereld, zal Hij deze vernietigen. Daarom deed Hij een beroep op ons, de malakim, om deze wereld in te richten volgens Zijn bevelen. Maar eenmaal hier, beseften sommigen van ons dat ze de keus hadden om de wil van God te volgen, dan wel te tarten. Ze schiepen de mensheid zoals opgedragen, maar vervolgens begonnen ze zelf voor god te spelen. God raakte hierdoor ontstemd, maar Hij kon niets doen om de aangerichte schade te herstellen, anders dan de hele wereld vernietigen. Althans, dat dachten we. Maar de wereld is opgebouwd uit natuurwetten, uit harmonieën. Er waren bepaalde kleine veranderingen die Hij van buitenaf kon aanbrengen, en dat deed Hij dan ook. Hij veranderde de natuurwetten net genoeg om mijn broeders en mij te beroven van het merendeel van onze macht. We werden schimmen in de wereld van de materie. Hierdoor raakten degenen van ons die voor god wilden spelen, vertoornd, maar met het verstrijken der tijden hebben de meesten zich verzoend met de nieuwe orde. Totdat menselijke wetenschappers met hun experimenten en uitvindingen begonnen de ether te beïnvloeden. Voor de malfaiteurs was dit opnieuw een belediging voor hun toch al gekwetste ego’s. Stel je eens voor hoe jij zou reageren als een stelletje kleuters door je huis begon te razen, slaande op klankbekkens, blazend op hoorns, windend en schijtend. En dus kwamen de malfaiteurs in actie, gebruik makend van de macht die hun was gebleven. Ze doodden diverse wetenschappers en lokten oorlogen uit. In het begin was het gemakkelijk. Er waren nog maar weinig briljante wetenschappers, en wanneer die eenmaal waren gedood, duurde het eeuwen voordat er nieuwe waren opgestaan. Inmiddels zijn jullie met te veel, en de malfaiteurs beseffen dat ze jullie niet meer onder controle kunnen houden. Net zomin als ze de vloed zouden kunnen stuiten. Vandaar dat ze besloten de oceaan leeg te laten lopen.’


  ‘Ik heb deze fabel door mensen horen vertellen,’ merkte Adrienne op. ‘Maar geen van jouw malakim heeft het ooit nodig gevonden het er met mij over te hebben.’


  ‘Degenen die je dienen, zijn daartoe niet in staat. Net zomin als een eenvoudige boer zonder opleiding een gesprek over kansberekening kan voeren. Ik ben anders. Onder mijn soortgenoten zou je kunnen zeggen dat ik een wetenschapper ben.’ Het wezen zweeg even. ‘Twijfel je aan wat ik je heb verteld?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik twijfel aan elke bewering zonder bewijs, en tegenwoordig ben ik extra sceptisch. Maar laten we het er maar op houden dat ik je uitleg aanvaard. Althans, voorlopig. Wat hebben de malfaiteurs ontdekt waardoor het conflict is veranderd?’


  ‘Ze hebben zelf niets ontdekt; ze hebben jullie alleen maar geleid. Newton bracht de verbinding tot stand die ons in staat stelde meer rechtstreeks in jullie wereld in te grijpen. Jij hebt deze nog verbeterd. En inmiddels heeft je collega Swedenborg de duistere machines uitgevonden.’


  ‘Wat zijn dat? Ik heb er iets over gehoord.’


  ‘Slechts een enkeling van je soort is ervan op de hoogte. Ze stellen ons in staat onze volledige macht uit te oefenen in de wereld, ook al moeten ze nog worden geperfectioneerd. Maar als dat eenmaal zover is, betekent dat het eind van jullie soort. Tenzij mijn groep wint. De kansen zijn echter niet gunstig, want we zijn ver in de minderheid.’


  ‘Hoe zit dat dan met jouw “groep”? Waarom ergeren jullie je niet aan ons, dat stel kleuters dat schijtend en lawaai makend door jullie huis dendert?’


  ‘Dat doen we wel. Maar God heeft deze wereld gemaakt voor jullie, niet voor ons. Als we jullie helpen, hopen we dat Hij ons zal vergeven, ons zal vrijlaten naar de oneindige wereld voorbij het universum. De wereld waar we zijn geboren, en waar we thuishoren.’


  ‘Dus jullie zijn liever dienaar in de Hemel dan heerser in de Hel?’


  ‘Inderdaad,’ zei de serafijn zonder een zweem van spot.


  ‘Blijkbaar zijn engelen meer ontvankelijk voor de Engelse poëzie dan Fransen,’ antwoordde ze.


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  ‘Laat maar. Hoe zit het met die duistere machines? Wat doen ze? En hoe werken ze?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Het enige dat ik zeker weet, is dat je zoon er iets mee te maken heeft. Hij is de sleutel.’
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  De Assemblee


  De nacht liep ten einde toen Franklin en Robert op blote voeten door de straten van Charles Town renden. In het oosten begon de zee al nevelig groen op te lichten.


  ‘Volgens mij zit er nog maar één achter ons aan,’ hijgde Robert met een blik op zijn kompas. ‘Denk je dat jouw uitdrijver hem kan uitschakelen?’


  Franklin schudde zijn hoofd. ‘De katalysator is helemaal leeg.’ Hij keek rond, ten prooi aan een levendig gevoel van déjà vu. ‘Waar zijn we?’ De straat eindigde plotseling bij een gracht waarin een stel kleine boten lag aangemeerd. Aan de andere kant van het water knipperden de lichten van een huisje. Ergens blafte een hond. Er hing een merkwaardige geur in de lucht; van zout, kruiden en afval.


  ‘Klein Venetië,’ zei Robert.


  ‘Wel vervloekt.’


  Aan de andere kant van de gracht vloog een deur open, waarin de schaduw van een man zich aftekende. ‘Chi è? Wie is daar?’


  ‘Benjamin Franklin!’ siste Robert. ‘En hij heeft je hulp nodig.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ Plotseling scheen het licht van een lanthorn in hun gezicht.


  ‘Robert,’ begon Franklin. ‘Ik…’ Tenslotte waren de Italianen katholiek. Stel nou eens dat ze de kant van Jacobus hadden gekozen?


  ‘Kijk eens aan! Mr. Franklin! Kom gauw, signori!’


  Even bleef het stil, toen viel er dreunend een plank voor hun voeten op de kant van de gracht, als een soort ophaalbrug. Robert stak deze zonder aarzelen over. Franklin volgde met iets meer terughoudendheid.


  Toen hij dichterbij was gekomen, kon hij hun weldoener beter zien. Het was een man van middelbare leeftijd met een lang, donker gezicht, gekleed in een nachthemd.


  ‘U kent me toch, Mr. Franklin? Paolo Forseti? We hebben nog samen gevochten in de slag om Venetië.’


  Franklin nam hem wat nauwkeuriger op. ‘Ik kan me niet…’


  ‘U weet het niet meer. Geeft niet. U was een druk bezet man. Zit er iemand achter u aan?’


  ‘Zoiets, ja. Robert, geef me je krachtpistool. En je aegis.’


  ‘Waarom?’


  ‘Die leg ik in een van die boten, en dan duw ik hem af.’


  ‘Waarom? Dan zijn we volkomen weerloos.’


  ‘Ja, maar wat het ook is dat ons achtervolgt, het ruikt onze wetenschappelijke instrumenten. Aan onze wapens hebben we niets als we dood zijn.’


  Haastig stopten ze hun wetenschappelijke uitrusting in de boot en sneden ze deze met Paolo’s hulp los. Langzaam dreef het bootje weg, terwijl ze hun toevlucht zochten in het kleine, keurig opgeruimde huisje.


  ‘Kunt u dat licht misschien afschermen?’ vroeg Franklin aan Forseti. ‘Als u zo goed zou willen zijn?’


  ‘Natuurlijk.’


  Van het ene moment op het andere was het huisje in duisternis gehuld. De smalle gracht en de straat buiten waren slechts schemerig verlicht. Even zagen ze helemaal niets. Toen stak Franklin wijzend zijn vinger uit. ‘Kijk!’


  Een soort reusachtige, glazen lens kwam over de weg hun kant uit. Paolo mompelde een soort gebed of verwensing in zijn moedertaal. Bij de gracht aarzelde het wezen, toen liep het verder, achter de boot aan.


  Na een tijdje besefte Franklin dat hij zijn adem inhield. Hij slaakte een diepe zucht, en de twee anderen volgden zijn voorbeeld.


  ‘Grazie, Mr. Forseti,’ zei hij.


  ‘Wat was dat, Mr. Franklin?’ Forseti klonk niet angstig, eerder boos. ‘Een ifrit of een duivel? Ik dacht dat ik dergelijke wezens had achtergelaten in Europa. Heks en heksenmeester lopen daar vrij rond. Daarom ben ik hier gekomen. In mijn acht jaar in Amerika heb ik nooit zoiets gezien. Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik ben bang dat onze nieuwe koning ze heeft meegenomen, en nog een heleboel meer.’


  Paolo fronste zijn wenkbrauwen nog dieper. ‘Wat gaan we daaraan doen?’


  Franklin glimlachte. Hij genoot ervan zoals Forseti meteen ‘we’ zei. Dat was een schitterende manier van denken, die hem weer duidelijk deed beseffen waarom hij zich zo druk maakte over de vraag of er wel of niet een koning moest komen. De Italianen waren dankzij de handel met Venetië naar Charles Town gekomen. Ze hadden zich in de moerassen ten zuiden van de stad gevestigd en daar een welvarende gemeenschap gesticht. In Klein Venetië kon je vergeten dat je in Amerika was. Je kon er een hele dag ronddwalen zonder één woord Engels te horen. Het was inderdaad een klein stukje Italië.


  Maar zodra er gevaar dreigde, klopte hun hart voor Carolina.


  Althans, dat gold voor Paolo. Maar Franklin durfde er zijn hand voor in het vuur te steken dat de meeste anderen er net zo over dachten, of de indringer nu katholiek, presbyteriaans of een aanbidder van Baäl was.


  ‘Voorlopig nog niets, Mr. Forseti. Maar ik neem contact met u op. Als u zo goed wilt zijn, verspreid het nieuws over wat u hier vannacht hebt gezien dan zachtjes om u heen. Maar alleen aan mensen die u vertrouwt. Het zou niet goed zijn als koning Jacobus erachter kwam dat ik dit wezen heb gezien. Begrijpt u wel?’


  ‘Het is me zo helder als glas. En ik ben er trots op dat ik u in mijn huis heb mogen ontvangen.’


  ‘Net zoals het mij met trots zal vervullen u als gast te mogen begroeten. U bent altijd welkom.’


  ‘Mijn dank.’


  ‘Nee, de dank is geheel aan mij. Zo, en nu moeten we gaan, ben ik bang.’


  ‘In dat geval: ga met Allah.’


  En ineens wist Franklin weer waar hij Paolo eerder had gezien, en hij herinnerde zich nog iets: niet alle Italianen waren katholiek, zelfs niet eens christelijk.


  ‘Insjallah,’ zei hij instemmend, daarmee de wens herhalend die hij jaren eerder had geleerd van Paolo’s kapitein, die het commando voerde over een detachement janitsaren.


  Terwijl ze blootsvoets terugliepen naar huis, keerde Franklin zich naar Robert. ‘Ik ben niet gelukkig met deze koning en zijn vissenschepen, Robin. Helemaal niet gelukkig.’


  Thuis trof Franklin Voltaire nog klaarwakker aan. Hij zat te lezen bij het licht van een lanthorn. De Fransman trok zijn wenkbrauwen op toen hij Franklin zag.


  ‘Goedemorgen, m’n beste,’ zei hij.


  Franklin liet zich in een stoel vallen en knikte.


  ‘Die nieuwe koning van je heeft je nog behoorlijk laat opgehouden.’


  Franklin onderdrukte een vlaag van woede over de zelfgenoegzaamheid van de Fransman en knikte slechts vermoeid.


  ‘En je hebt hem je schoenen en de kleren van je lijf gegeven. Ik ben overtuigd, heer. Engelsen en kolonisten zijn waarachtige liefhebbers van hun vrijheid.’


  Franklin stond op en liep naar een kleine kast. Toen hij zich weer omdraaide naar Voltaire, hield hij een krachtpistool op hem gericht. De Fransman keek aanvankelijk geamuseerd, maar toen Franklin terugliep naar zijn stoel en de scherpe loop van het wapen op hem gericht hield, betrok zijn gezicht.


  ‘Zeg, luister eens,’ begon hij. ‘Als mijn grapjes je niet aanstaan, kun je dat toch ook gewoon zeggen?’


  ‘Het gaat me niet om je grapjes, Voltaire, hoewel ik daar op dit moment inderdaad niet voor in de stemming ben. Het gaat me om je loyaliteit waarover ik me zorgen maak. Ik heb je destijds in Londen maar korte tijd meegemaakt. En ik merk ineens dat ik je niet vertrouw.’


  ‘Dat is begrijpelijk,’ antwoordde Voltaire. ‘Je vertrouwde altijd al de verkeerde mensen. Vasilisa Karevna, bijvoorbeeld…’


  ‘Jij vertrouwde haar ook.’


  ‘Ik? Welnee. Ik heb ons alleen een slechte dienst bewezen door haar te onderschatten. Nou ja, ze heeft ons allebei voor de gek gehouden. Wat is er eigenlijk van haar geworden?’


  ‘Ik weet het niet,’ mompelde Franklin. ‘Jij hebt je contacten met Moskou gecultiveerd, dus dat lijkt me eerder een vraag die jij moet kunnen beantwoorden.’


  Voltaire zuchtte. ‘Ik heb je mijn verhaal verteld. Toen ik hoorde dat er een schip klaar lag om de Atlantische Oceaan over te steken, besloot ik hierheen te komen. Tenslotte had ik gehoord dat hier het gezonde verstand nog zegevierde. Ik ben geen dienaar van die jakobietenkoning van je, noch van de Russische tsaar. Als je me niet op mijn woord vertrouwt, dan weet ik niet wat ik nog meer moet zeggen.’


  ‘Je zou kunnen zeggen dat je helemaal niets van deze Moskovische vloot wist.’


  Voltaire hief zijn handen op. ‘Ik heb je verteld dat ik heb horen praten over een vloot, maar ik heb nooit één schip gezien. Aanvankelijk vroeg ik me af waarom Jacobus de overtocht in een zeilboot riskeerde, terwijl zijn geldschieters hem gemakkelijk een luchtschip hadden kunnen bezorgen. Anderzijds, ik weet nog altijd niet zeker of Jacobus inderdaad wordt gesteund door de tsaar. Is er een vloot? Heb je iets ontdekt?’


  Franklin keek Voltaire doordringend aan en liet toen zijn pistool zakken. ‘God helpe je als je tegen me liegt,’ zei hij. ‘Maar laat ik je dit vertellen, en het is maar dat je het weet. De regeringen van Europa zijn als dieren. Snij de kop eraf, en het dier sterft. Amerika is anders.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Dat zal ik je zeggen, m’n vriend. Als je hierheen bent gestuurd om me te vermoorden, zal daarmee geen enkele zaak gediend zijn. Alles gaat ook zonder mij gewoon door.’


  ‘Wat moet ik me daarbij voorstellen? Wat gaat er gewoon door?’


  Franklin schudde zijn hoofd. ‘Dat zul je wel zien. Zo, en nu ga ik naar bed.’


  Bij de trap bleef hij echter staan. ‘Ik wil niets liever dan je vertrouwen, Voltaire. Je hebt wat mij betreft alle voordeel van de twijfel. Bovendien hebben de koloniën je nodig… Je humor, je scherpe geest, je gevoel voor normen en waarden waarvan ik geloof dat je dat bezit. Maar ik kan het me niet permitteren je blindelings te vertrouwen. Probeer alsjeblieft dat te begrijpen; en als ik je onrecht doe, draag me dat dan alsjeblieft niet na.’


  ‘Wat zou er gebeuren als ik nu zou besluiten je huis te verlaten?’


  ‘Daar heb ik over nagedacht,’ bekende Franklin. ‘Aanvankelijk wilde ik je laten volgen, zodat je door de mand zou vallen als zou blijken dat je een spion was. Maar uiteindelijk ben ik tot de slotsom gekomen dat zelfs dat een onaanvaardbaar risico zou zijn.’


  ‘Met andere woorden, ik ben niet vrij om te gaan en te staan waar ik wil?’


  ‘Alleen onder begeleiding van iemand van mijn keuze, of van mij. Deze toestand zal niet lang duren. Dat beloof ik je. En daarna ben je vrij.’


  Voltaire keek hem lang aan. Toen zuchtte hij. ‘Onafhankelijk en vrij zijn niet hetzelfde. Wat ben ik als ik aan jouw kant blijf?’


  ‘Allebei… of geen van beide.’ Toen liep Franklin de trap op.


  Tot zijn opluchting gebeurde er de volgende dag niets opmerkelijks. Hij bracht zijn tijd door in zijn laboratorium en met een geheime bespreking met leden van de Junto. Euler werd opnieuw ondervraagd, maar hij beweerde weinig meer te weten over de vloot dan wat Franklin had ontdekt.


  De volgende morgen werd hij gewekt door een gebons op zijn deur. Hij stond op, gaf Lenka een kus en stopte een krachtpistool in de binnenzak van zijn kamerjas.


  Het was Sterne, in gezelschap van een stel infanteristen.


  ‘O, hemel,’ zei hij bij het zien van Franklins uitmonstering. ‘Ik hoop niet dat ik u heb gewekt.’


  ‘Ik ben nogal laat naar bed gegaan,’ zei Franklin. ‘Dankzij alle opwinding van de laatste dagen. Komt u binnen. Dan kunt u met ons ontbijten.’


  ‘Dank u zeer, maar ik heb al gegeten. Ik kwam alleen even informeren of u al een besluit hebt genomen.’


  ‘Waarover?’ vroeg Franklin, op zijn hoede.


  ‘Over de post van hofwetenschapper. Of u daarin geïnteresseerd bent.’


  Franklin knikte. ‘Ik denk het wel.’


  Sterne glimlachte. ‘Dat zal de koning buitengewoon veel genoegen doen. En in dat geval vraag ik me af of ik misschien beslag zou mogen leggen op een klein beetje van uw tijd?’


  ‘Waar gaat het om? Het spreekt vanzelf dat ik de koning graag ter wille zal zijn.’


  ‘Over drie dagen behandelt de Assemblee de vraag of u Zijne Majesteit zult aanvaarden als soeverein vorst. Als lid van het Lagerhuis zult u daarbij uiteraard toch al aanwezig zijn. Maar ik had gehoopt op een iets grotere bijdrage van uw kant. Want vervolgens zal er over de zaak worden gestemd door het parlement van uw Gemenebest. Ik heb gehoord dat u de aetherschreiber verder hebt vervolmaakt, zodat deze niet alleen geschreven teksten, maar ook beelden en het gesproken woord kan overbrengen. Is dat juist?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Hoeveel van deze instrumenten bestaan er?’


  ‘Een handvol.’


  ‘Maar is het mogelijk dat anderen worden geïnstrueerd een soortgelijk instrument te bouwen in de overige koloniën?’


  ‘U wilt dat de andere koloniën getuige zijn van de gebeurtenissen hier in Charles Town?’


  ‘Inderdaad. Op die manier zullen het debat en de daaruit voortvloeiende ontwikkelingen niet worden beïnvloed door geruchten. Dankzij uw instrument zal iedereen de gebeurtenissen rechtstreeks en met eigen ogen kunnen aanschouwen.’


  ‘Voorwaar, een schitterend idee. Uw plan kent echter één zwak puntje. Mijn instrument werkt uitstekend… maar de beste resultaten worden bereikt in de openlucht.’


  ‘O.’


  ‘Dan zou het weer natuurlijk wel goed moeten zijn. Misschien zou de Assemblee bijeen kunnen komen in een paviljoen op de halvemaan achter de oude Raadshof? Het is vooral belangrijk dat de zon blijft schijnen. De mogelijkheid bestaat dat de beelden wat donker en vaag zijn, zelfs onder de meest gunstige omstandigheden. En bij zo’n bijzondere gelegenheid wilt u de koning ongetwijfeld in een zo goed mogelijk licht presenteren.’


  Er verscheen een peinzende uitdrukking op Sternes gezicht. ‘Geen slecht idee. Op die manier kan de bevolking hier ook toeschouwer zijn, in plaats van alleen samendrommen rond het statengebouw. Werkelijk een voortreffelijke suggestie, Mr. Franklin.’


  ‘Akkoord. Dan zou ik willen voorstellen dat ik meteen aan de slag ga. Tenslotte hebben we nog maar drie dagen.’


  ‘Mag ik u bijzonder vriendelijk bedanken. Ik reken erop dat u zult merken dat de dankbaarheid van de koning nauwelijks in goud is uit te drukken.’


  ‘Dat heb ik al gemerkt,’ antwoordde Franklin.


  Toen Franklin zich omdraaide nadat Sterne en zijn mannen waren vertrokken, stond Lenka ineens achter hem. Ze nam hem met een verwarde uitdrukking op haar gezicht op.


  ‘Waar had hij het over? Heb je inderdaad zo’n instrument uitgevonden?’


  Franklin glimlachte. ‘Dat gerucht heb ik zelf in omloop gebracht. En Sterne hapte net zo snel als ik had gehoopt.’


  ‘Maar wat zeg je als je je kristallen bol niet blijkt te kunnen leveren?’


  ‘O…’ Franklin legde zijn handen om haar gezicht om haar een kus te geven. ‘Daar maak ik me geen zorgen over. Die vind ik vanmiddag nog uit.’


  Drie dagen later heerste er een feestelijke stemming toen de Assemblee bij elkaar kwam. Of liever gezegd, die feestelijke stemming heerste nog steeds. Het feest dat was begonnen bij de aankomst van Jacobus en zijn hof, was nooit echt opgehouden.


  De halvemaan maakte deel uit van een oud bastion en welfde, zoals de naam al zei, uit in de Cooper Rivier. Op dit moment was het tegen de felle zon van het middaguur bijna volledig overschaduwd door een enorm paviljoen, zo groot als de tent van een sultan in het Ottomaanse rijk. Het bestond echter uitsluitend uit een overkapping, zonder zijwanden, zodat de toeschouwers die aan landzijde waren samengestroomd, het volle zicht hadden op de gebeurtenissen.


  Een brakke wind vanaf de rivier en de moerassen vermengde zich met de geur van kookvuren en worsten, pijprook en brood dat werd gebakken. Het water aan de voet van het bastion weerkaatste het zonlicht en brak het speels in tienduizenden stukjes. Voor het overige was er geen plaats voor speelsheid. Het was zo heet dat de lucht zelf leek te zweten, en een zware loomte had zich over alles uitgespreid.


  Het viel Franklin op dat het aantal soldaten van de koning was toegenomen. Het verbaasde hem niet dat sommigen van hen afkomstig leken uit South Carolina en in schone, nieuwe uniformen waren gehuld. Jacobus en zijn mensen hadden de afgelopen dagen niet stilgezeten. Ten minste de helft van alle aanwezigen was in de kleuren van de koning gestoken.


  Jacobus zelf zat in zijn armstoel, alsof hij de bijeenkomst voorzat. De leden van de Assemblee hadden plaatsgenomen op in rijen opgestelde banken die voor de gelegenheid uit een van de kerken waren gehaald.


  Hij zag dat Sterne een houten kast op wielen inspecteerde. Het ding reikte tot aan zijn middel, en er staken een paar afgeplatte kegels uit te midden van een wirwar van slangen en draden, als een soort omgekeerde hoorns.


  ‘Hoe werkt het?’ vroeg Sterne nogal opgewonden.


  ‘In veel opzichten net als een aetherschreiber.’ Franklin trok aan zijn steinkirk die te strak zat en nu al doorweekt was met zweet. ‘Ik heb het een “opticon” genoemd. De roodkoperen kegel geleidt het geluid door een membraan van schapenhuid en een trommel met grafietpoeder. De trillingen worden vervolgens door de gong in etherische vibraties omgezet, en in de tegenvoeter van het apparaat worden ze door een soortgelijk membraan weer omgezet in geluid. Zoals u ziet, bevat de geelkoperen kegel een lens. Deze werkt als een telescoop en concentreert en verkleint de beelden. Verder bevat mijn uitvinding een substantie waardoor de instroom van luxatomen wordt omgezet in etherische kinese. De manier waarop de beelden worden gereproduceerd, vergroot en geprojecteerd lijkt veel op die van een laterna magica.’


  ‘Hoe buitengewoon vernuftig.’


  ‘Aangezien het apparaat niet alles tegelijk kan zien, zal mijn assistent erbij blijven staan en de lens van spreker naar spreker verplaatsen, afhankelijk van de behoefte.’ Hij wees op Robert die een lichte buiging maakte.


  ‘En alle andere koloniën hebben een apparaat dat de beelden vanhier kan ontvangen?’


  ‘Als ze mijn bouwinstructies hebben opgevolgd, en daar twijfel ik niet aan. Wanneer u dat goedvindt, zal ik me nu bij mijn collega’s voegen, Mr. Sterne.’


  ‘Vanzelfsprekend. ’


  Franklin nam zijn plaats in en wachtte tot het debat zou beginnen. Lang hoefde hij niet te wachten.


  De eerste spreker was Sir Chapton, die het woord voerde namens het Hogerhuis.


  ‘Waarde vrienden,’ begon hij. ‘Woorden schieten mij tekort om u duidelijk te maken welke gevoelens op dit moment mijn hart vervullen. Ik was een wees, en nu heb ik weer een vader. Ik was verdwaald in een wildernis zonder pad of spoor, en nu heb ik eindelijk een kaart en oriëntatiepunten. Ieder van u begrijpt over welk verlies ik spreek, ieder van u deelt mijn pijn, mijn angst, mijn zorgen. Ieder van u voelt op dit moment dezelfde vreugde als ik. Engeland was ons aller moeder, zo niet in deze generatie, dan toch in de generaties daarvoor. Het was de wens van onze vaderen dat Engeland de hele wereld zou omvatten, en nu is Engeland dan eindelijk hier gekomen!’


  Hij wachtte op de onvermijdelijke toejuichingen. Toen deze een beetje waren weggeëbd, vervolgde hij: ‘We staan voor een keuze, maar ik zeg u: het is geen keuze. Kijk wat er van ons is geworden in deze tien jaar waarin we het alleen hebben moeten doen. We dreven stuurloos rond, waarde vrienden, zonder ferme roerganger. Hoevelen van u hebben moeten toezien hoe uw buren de manieren en zelfs de kleding van de indianen overnamen? Hoeveel Latijnse gebruiken zijn er niet tot ons gekomen met de zijden stoffen uit Venetië, met de goederen van de Spanjaarden die via Florida onze kolonie bereikten, en dankzij de Fransen die zich in Louisiana hebben gevestigd? Over enkele generaties zal alles waar Engeland voor staat, teloor zijn gegaan, en we zullen zijn verworden tot de wilden die dit continent ooit beheersten. Het ligt in de Engelse aard besloten om een koning te hebben. Volk en koning zijn onscheidbaar. Zonder de wil van het Engelse volk kan er geen koning zijn, maar ik zeg u, zonder monarch is er geen volk. Het een is de spil van het ander, en zonder elkaar zijn ze beiden als een half huis.’


  Dat leverde hem opnieuw toejuichingen op, en hij vervolgde zijn toespraak met soortgelijke beeldspraken. De sprekers na hem waren ook Tories, en hun boodschap was ongeveer dezelfde. Terwijl Franklin zijn blikken over de menigte liet gaan, kreeg hij de indruk dat hun woorden in goede aarde vielen.


  Ten slotte stond Theophilius Smith op, een Whig, en hij schraapte zijn keel. ‘Ik ben het eens met veel van wat hier vandaag is gezegd. Ik wens er echter nog dit aan toe te voegen. De Engelse wet garandeert niet alleen een monarch, maar ook vrijheid voor zijn onderdanen. Wanneer we om ons heen kijken, zien we vele koningen, maar slechts weinig vrijheid. Heerst er vrijheid onder de tsaar? Ik heb gehoord van niet. Heeft Louisiana rechtvaardige wetten onder haar koning? Wederom, neen! En dus zou ik willen zeggen…’


  Hij werd onderbroken door luid boegeroep, zowel van leden van de Assemblee als van de menigte. Met een verbeten trek om zijn mond vervolgde hij echter koppig zijn toespraak. ‘Laat u mij uitspreken! Ik heb geen bezwaar tegen een koning. Hoe zou ik dat ook kunnen hebben? Ik ben Engelsman! Maar ik wil zeker weten dat ik een Engelse koning heb, en de vrijheid die met een dergelijke monarch is verbonden. Er is gesproken over Latijnse gebruiken, maar het huis Stuart is katholiek, en dus loyaal aan de paus. En waar is Jacobus Stuart grootgebracht? Inderdaad, bij zijn roomse familie in Frankrijk, Urbina en Italië.’


  Er volgde opnieuw boegeroep, maar ook gejuich. Iedereen werd echter het zwijgen opgelegd toen Jacobus opstond uit zijn zetel.


  ‘Waarde vrienden,’ zei hij met luide, heldere stem. ‘Luister goed naar deze spreker, want wat hij zegt, is de waarheid. Ik zie dat u allen een koning wenst. Dat geldt ook voor deze spreker. Zijn enige zorg is echter de zekerheid dat ik een Engelse koning zal zijn van een Engels volk; dat de wet en het goddelijke recht hand in hand gaan. Dat is niet alleen redelijk, het is zelfs noodzakelijk. Hoon hem niet om het feit dat hij een zorg heeft geuit die u allen zou moeten bezighouden.’


  Hij boog licht naar Smith en ging weer zitten.


  De menigte barstte los in uitzinnig gejuich dat meer dan vijf minuten duurde. Toen de juichkreten eindelijk wegstierven, richtten alle ogen zich op Franklin die de volgende spreker zou zijn. Hij stond op, vouwde zijn handen achter zijn rug en schonk het voltallige gezelschap een vluchtige glimlach.


  ‘Collega Smith heeft zojuist fraaie woorden gewijd aan de vrijheid,’ zei hij. ‘En de koning heeft zich achter deze woorden geschaard. Dat juich ik toe. Laat daarover geen twijfel bestaan. Maar ik denk niet dat we kunnen spreken over vrijheid, zonder ook de plicht te noemen. Het een kan immers niet bestaan zonder het ander, hoewel sommigen daar anders over schijnen te denken. Er wordt gezegd dat vrijheid het best gedijt in de wouden, en diegenen onder u die op het land en in de wouden leven, weten dat deze woorden waar zijn. Hoe vaak heb ik u horen zeggen dat u aan niemand verplichtingen hebt? Was u het die dat zei? Of u? De zelfgenoegzaamheid waarmee u de vrijheid beleeft, vloeit naar mijn mening voort uit een gebrek aan plichtsbesef. Want welke plichten bestaan er in de bossen? Anders dan de verplichtingen aan uzelf. En daar schuilt het probleem. Dat is de reden waarom sommigen van u geen koning wensen, omdat u verplichtingen aan hem zult hebben. Dat is waarom sommigen van u - in uw arrogantie - naar deze kusten bent gekomen: om volledige vrijheid te genieten en te ontsnappen aan de plicht.


  Sommigen van u beweren dat u alleen verplichtingen jegens uzelf hebt. Iemand zei me gisteren nog dat zijn enige verplichting is zijn land te onderhouden, om te zorgen dat hij zichzelf in leven kan houden - en bij voorkeur ook nog wat winst kan maken - en zijn kinderen en zijn vrouw kan onderhouden. Dat is geen plicht, waarde vrienden. Dat is eigenbelang en niet iets om trots op te zijn. U beschouwt de vrijheid abusievelijk als een simpel bestaan, een leven in de wildernis, zoals de goede Sir Chapton ons zojuist heeft uitgelegd. U ziet het wilde bestaan van de indianen abusievelijk aan voor vrijheid.


  Ik hoor sommigen van u al in protest komen tegen mijn woorden. U beweert dat u verplichtingen hebt jegens uw buurman, om hem te beschermen zoals hij u beschermt. En dat u dat de afgelopen twaalf jaar - en misschien al daarvoor - ook hebt gedaan. U bazelt dat het uw plicht is de rechten van uw medemens te beschermen, zodat ook zij de uwe zullen beschermen. U beweert dat toen de Spanjaarden en de Apalachee probeerden de boerenhofsteden in het zuiden in te nemen, de plicht mannen uit alle koloniën opriep het land te verdedigen. En dat er geen koning nodig was om een dergelijke plicht af te dwingen.


  U bent allemaal misleid, en ik moet eerlijk toegeven dat de manier waarop u uzelf een rad voor ogen hebt gedraaid, me boos maakt. U zou immers moeten inzien dat de plicht aan uzelf, uw familie, uw buren, uw landgenoten niet meer is dan een schaduw van de ware plicht. Deze, de ware plicht, geldt slechts de dienstbaarheid aan één enkel mens, aan één enkele koning. Echte vrijheid, ware vrijheid, kan alleen bestaan wanneer ons wordt gezegd wat we moeten doen. Dus ik zeg u, verwelkom deze koning. Omhels uw lang verloren vader, zodat we opnieuw kinderen kunnen worden. Kijk naar hem en kijk naar de haven, want daar ligt uw vrijheid!’


  Hij wees naar het water, en de verbijsterde stilte die was neergedaald tijdens zijn toespraak, duurde nog enkele ogenblikken langer terwijl de menigte probeerde te bevatten wat ze daar zag.


  Als een school walvissen die naar de oppervlakte steeg, kwamen er vanuit de diepte langgerekte, zwarte gevaartes te voorschijn.


  ‘Ziedaar de vrijheid van een tiran!’ riep Franklin. ‘Oorlogsschepen uit Moskou, voor het geval dat u niet zo stom zou zijn uzelf het juk op te leggen!’


  ‘Ze komen niet uit Moskou!’ Jacobus sprong overeind. ‘Dat zijn mijn eigen schepen! Engelse schepen!’


  ‘Waarom verbergt u ze dan, Majesteit?’ riep Franklin boven het toenemende geroezemoes van de menigte uit.


  ‘Zwijg, Benjamin Franklin,’ riep Sir Chapton. ‘Uw deloyale houding jegens de Kroon is maar al te bekend. Uw enige verlangen is Amerika tot uw eigen domein te maken, en ons allen tot dienaren van uw wetenschappelijke demonen.’


  ‘U allen kent me!’ antwoordde Franklin. ‘U weet dat ik loyaal ben jegens mijn land. Het is deze koning en de Tories die deloyaal zijn. Deloyaal aan alles waarvoor we hebben gewerkt. Wilt u vazallen worden van de Russische tsaar? Dat is wat deze koning u aanbiedt. Vraag hem de schepen te openen. Vraag hem…’


  ‘Benjamin Franklin!’ bulderde Chapton. ‘Namens deze wetgevende vergadering, welke u schandelijk hebt misbruikt, beveel ik u uw verraad te staken.’ Terwijl hij dit zei, leken er plotseling overal vanuit het niets soldaten in rode jassen op te duiken. Niet alleen rond Franklin, maar ook in de menigte en bij ieder lid van de wetgevende vergadering dat Franklin zijn steun had betuigd.


  ‘Ziedaar, nu ziet u het met eigen ogen,’ zei Franklin. ‘Net als de andere koloniën.’


  ‘Godallemachtig!’ Sterne hief zijn krachtpistool en schoot dwars door de opticon. Robert wist nog net op tijd opzij te duiken. De menigte kwam onmiddellijk in beweging, en verspreidde zich naar alle kanten, terwijl het geknetter van het schot wegstierf.


  ‘Ik roep de staat van beleg uit!’ riep Chapton. ‘Tot deze zaak is uitgezocht en we erachter zijn welke heksentruc Mr. Franklin met ons heeft uitgehaald. Ik…’


  ‘Genoeg!’ bulderde Jacobus. Hij trok zijn zwaard en begaf zich tussen de mensen. ‘Genoeg! Ik ben uw koning, bij de gratie Gods! Mijn koningschap is een goddelijk recht, en ik eis dat u me dienovereenkomstig behandelt!’


  Hier en daar klonk gejuich, maar terwijl de soldaten de menigte insloten, ebde dit al snel weg.


  Hijgend liep Jacobus naar voren en stak hij zijn zwaard in de grond. ‘Het is afgelopen met dit soort parlementaire spelletjes. De brutaliteit, de ongehoorde brutaliteit!’ Hij keerde zich met een ruk naar zijn wapenmeester. ‘Arresteer Mr. Franklin. En iedereen van wie bekend is dat hij zijn zijde heeft gekozen. Nu!’


  Franklin grijnsde. ‘Dat was niet uw verstandigste order, Majesteit.’


  ‘Hoe waag je het kritiek op mij uit te oefenen?’ vroeg Jacobus.


  ‘Ach, een kwestie van tellen. U bent ver in de minderheid, in de verhouding van één tegen twee.’ Franklin stak zijn duimen in zijn jaszakken.


  Jacobus keek om zich heen, en ook de mensen in de menigte lieten hun blik in het rond gaan. Het paviljoen werd omringd door meer dan honderdvijftig man: boeren, kooplieden, indianen, burgerwachten, Italianen, bevrijde slaven… allemaal tot de tanden gewapend.


  ‘Zo,’ zei Franklin opgewekt. ‘Ik denk dat mijn vrienden en ik maar eens moesten vertrekken.’


  ‘Ik heb twintig keer zoveel mannen,’ zei Jacobus. ‘En wapens zo machtig dat ze uw voorstellingsvermogen te boven gaan. Uw forten en wapenarsenalen zijn al bezet door loyalisten.’


  ‘Majesteit, ik ben niet van plan hier en nu de strijd met u aan te binden, tenzij u me daartoe dwingt. Maar zodra mijn vrienden zien dat er nog meer troepen naderen of dat u uw manschappen uit de schepen aan wal laat komen, zullen zij het eerste schot lossen. Het is mogelijk dat we verliezen, maar dan zal ik sterven in de wetenschap dat u geen enkele troon zult bezetten, of het zou in de hel moeten zijn. Dus laten we allemaal diep ademhalen en tot kalmte komen. Ik heb gezegd wat ik wilde zeggen, en nu zou ik graag willen vertrekken.’ De spanning steeg, duurde voort, en even besefte Franklin dat het initiatief bij Jacobus lag, een man die hij niet kende. Was zijn trots sterker dan zijn verstand? Dat zou voor velen het verschil tussen leven of dood kunnen betekenen.


  ‘Ga!’ beet Jacobus hem ten slotte toe. ‘Maar verlaat deze stad, of ik laat je opknopen.’ Hij verhief zijn stem. ‘Tegen alle anderen zou ik willen zeggen… leg uw wapens neer, en ik zal u niet alleen amnestie schenken, maar u bovendien een plaats geven in mijn leger. Blijft u echter achter deze man staan, dan bent u gedoemd te sterven. Dat kan ik u verzekeren.’


  Geen van de mannen aarzelde ook maar één moment. Franklin voelde een brok van ontroering in zijn keel. De Junto had beter werk afgeleverd met de burgerwacht dan hij ooit had kunnen denken. Nog altijd glimlachend stapte hij van zijn bank en liep hij het paviljoen uit, door de menigte die hem toejuichte terwijl hij passeerde. Robert voegde zich bij hem.


  ‘Is alles klaar?’ vroeg Franklin.


  ‘De vrouwen en de wagens zijn al onderweg.’


  ‘Laten we dan meteen vertrekken. Zodra we het paradeterrein achter ons hebben gelaten. Als we niet binnen een halfuur voorbij de veldschansen zijn, zullen ze ons in stukken hakken.’


  ‘Briljant werk, Ben.’


  ‘Ik ben alleen wel blij dat het goedje dat ik je in de rivier heb laten gieten, er ook inderdaad voor heeft gezorgd dat de boten omhoogkwamen.’


  ‘Niet voor lang. Ze beginnen alweer te zinken. Was dat hetzelfde spul als wat je op die aquapeden hebt gedaan?’


  ‘Zoiets, ja. Ik leg het je later nog weleens uit. Nu is het tijd om in beweging te komen.’


  ‘Ik beweeg graag met je mee, als je geen bezwaar hebt.’


  Toen Franklin zich omdraaide, stond hij oog in oog met Voltaire, grijnzend als een ouwe dief. Even aarzelde hij nog en probeerde hij door hem heen te kijken, terwijl hij wenste dat hij een uitvinding had die kon bovenhalen wat er in het hart verborgen ging.


  Maar daar had hij zijn eigen hart voor, besloot hij. ‘Voltaire, goede vriend!’ Hij stak zijn hand uit. ‘Welkom bij de Junto.’
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  Het Zonnekind


  ‘Het zijn een soort Chinezen, volgens mij,’ zei Tug op gedempte toon, met een blik op de gedrongen mannen die om de tenthutten liepen. Ze zagen er anders uit dan de rest van de volkeren van de vlakten, met plattere gezichten en een lichtere huid. Ze droegen wijde broeken en jakken; bovendien waren de meesten gehuld in een soort harnas dat bestond uit stroken gelakt hout, op leren pantsers genaaid.


  ‘Ik weet niet of ik dit wel leuk vind, om midden tussen dat stel rond te lopen,’ vervolgde Tug.


  Rode Schoen knikte begrijpend. ‘Toch is er nog niemand die ook maar enige verdenking heeft geuit,’ merkte hij op.


  ‘Er lopen hier mensen van zeker tien stammen, misschien wel meer,’ zei Sprekende Vonk. ‘Maar ik zou niet weten tot welke stam deze kerels behoren. Ik heb trouwens ook bleekgezichten gezien. Dus waarom zouden ze ons verdenken? Hoe,zouden ze moeten weten dat we indringers zijn? We vallen niet meer op dan wie ook.’


  ‘Ja, maar toch…’ Tug had het er blijkbaar nog altijd moeilijk mee. ‘Die bleekgezichten zijn Russen, te oordelen naar hun uniformen… als ze iets tegen me zeggen en merken dat ik Engels ben…’


  ‘Je bent gewoon een handelaar, Tug, en je hoort bij ons.’ Rode Schoen liet zijn blik over het uitgestrekte kamp gaan. ‘Al die verschillende volkeren, samen op de Rode Weg, de Weg van de Oorlog,’ zei hij peinzend. ‘Het is heel merkwaardig.’


  Al voor het ochtendgloren waren ze langs de wachtposten het kamp binnengeglipt; geen geringe prestatie, hoewel Rode Schoen het hun wel wat gemakkelijker had gemaakt met zijn magische vaardigheden. Wat ze toen zagen, was werkelijk ongelooflijk. Het enorme kamp was opgedeeld in minstens vijftig kleinere: krijgers uit Europa, van de volkeren op de vlakten en - als Tug gelijk had - uit China. Tijdens hun opmars nemen ze in aantal toe, had de vrouw in het uitgemoorde dorp hun verteld. Een ijzeren volk.


  Ze hadden inderdaad ijzer en staal in overvloed: musketten, borstplaten, zwaarden, kanonnen. Rode Schoen vermoedde dat het merendeel van deze laatste zich in de luchtschepen bevonden, en dat waarschijnlijk ook de aanvoer van eten en water langs die weg geschiedde. Dat zou verklaren waarom ze zo dicht bij elkaar bleven, in plaats van zich te verspreiden om te fourageren. De overvallen die er op dorpen werden gedaan, waren waarschijnlijk meer bedoeld om angst te zaaien dan om voorraden binnen te halen.


  ‘Blijkbaar zijn ze eropuit de koloniën te veroveren,’ zei Tug.


  Dat was wel duidelijk, dacht Rode Schoen, maar waarom? En wie waren die ‘zij’?


  Het moesten Europeanen zijn, en hij vermoedde inderdaad Russen. Tenslotte had de tsaar het hele westen van Europa veroverd. Bij Venetië en tegen de Turken had hij een nederlaag geleden. Dus als hij zich op het oosten richtte… Maar de wereld werd toch geacht rond te zijn? Dat betekende dat het oosten uiteindelijk het westen ontmoette. En als hij zijn blik naar het westen richtte, keek hij uiteindelijk naar Rusland…


  Het was een duizelingwekkende gedachte: waarschijnlijk ook voor de Engelse en Franse kolonisten in Amerika, die een Russische aanval zouden verwachten vanuit de zee die ze de Atlantische Oceaan noemden, en niet vanaf de uitgestrektheid van aarde en water aan hun andere zijde.


  Als die redenering klopte, was ook zijn eigen volk in gevaar, want de Chocktaw-dorpen lagen tussen dit leger en Charles Town. Rode Schoen vermoedde dat dit leger al wie het tegenkwam voor de keus plaatste: sterven of zich aansluiten. Het leek erop dat de meesten tot dusverre voor het laatste hadden gekozen.


  Het eerste deel van de dag zwierven ze wat door het kamp, maar halverwege de ochtend begon het leger in beweging te komen. Het drietal sloot zich aan bij een groepje Wazhazhe, wier taal Sprekende Vonk goed sprak en Rode Schoen redelijk.


  ‘Chocktaw…’ zei de krijger die de leiding had. ‘Hm. Dan ben je wel erg ver van huis. Nog verder dan wij. Ben je hier gekomen om tegen ze te vechten?’


  ‘Ja,’ loog Rode Schoen.


  ‘Wij ook. We hoorden de verhalen over het ijzeren volk, en over de geweldige dingen die ze hebben. De Kapaha en de Sahwano maken het ons onmogelijk Franse - of Engelse - geweren buit te maken. Maar toen begonnen er geweren, bijlen en balen stof uit het westen te komen, en daarmee ook al snel de verhalen over het ijzeren volk. Dertig van onze krijgers zijn erop uitgegaan, in de hoop dat we ze in een hinderlaag konden lokken. Natuurlijk hadden we toen nog geen idee met hoeveel ze waren. En we wisten ook nog niets over hun wakanda en het heilige pad, waarlangs hij hen voert.’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Toen ik nog heel jong was, heb ik een visioen gehad, maar zelfs de oude mannen konden me niet vertellen wat het betekende. Ik zag bleke mannen, wit als sneeuw. Ze raakten mijn mensen aan en veranderden hen in beenderen. En hetzelfde deden ze met de bizons.


  Volgens de oude mannen waren er in het verre verleden ook mensen geweest die hetzelfde visioen in hun droom hadden gezien, en was er daarna een epidemie uitgebroken van een onbekende ziekte, waardoor veel van onze mensen waren gestorven. Destijds waren er geruchten over bleekgezichten in het zuiden, maar we hebben er nooit een gezien.’


  ‘Mijn volk wel,’ zei Sprekende Vonk. ‘Ze noemden zich Sapani. En het ging precies zoals je zei. Er brak een gruwelijke epidemie uit.’


  ‘Ik wist dat het waar was toen het me werd verteld. Het voelde goed. En sinds die tijd is de ziekte steeds teruggekomen, en zijn veel van onze mensen in beenderen veranderd. Sinds de tijd van mijn grootvader is ons volk alleen maar in aantal afgenomen.’ Hij wierp een blik op Tug, die natuurlijk niets van het hele gesprek kon verstaan. ‘Inmiddels kennen we de bleekgezichten, natuurlijk. Ze hebben nuttige, mooie dingen, maar om die te krijgen, moeten we lange reizen maken, door het gebied van volkeren die ons vijandig gezind zijn. Zonder geweren zijn we een makkelijk doelwit voor ze, en onze vrouwen en kinderen voor hun slavenhandelaren.’


  ‘Waar kwamen die bleke mensen uit het westen vandaan? En hoe zit het met die korte mensen? Echt bleek zou ik ze niet willen noemen.’


  ‘Ze komen allebei van heel ver, voorbij Waar-het-Water-de-Zon-Verzwelgt. De bruine zijn vreemd, maar ze kunnen erg goed met paarden omgaan. Ze maken een lekkere drank van paardenmelk. Sommige van de volkeren die daar aan de kust leven, kennen ze al meer dan tien jaar: toen ze voor het eerst in hun wakanda-wolken aan land gingen en steden begonnen te bouwen, waar ze handelsposten opzetten. Maar plotseling wilden ze oorlog gaan voeren. Iedereen die daar woonde, wilde weten waarom. En toen sprak het Zonnekind tot hen.’


  ‘Het Zonnekind?’


  ‘Een jongen. Een jongen met een witte huid. Maar hij is de zoon van de Zon, en wat hij zegt, wordt waarheid. Hij zegt dat de witte volkeren van het oosten - de Engelsen en de Fransen - onze dood zullen worden. En als hij dat zegt, worden we herinnerd aan onze visioenen. Van elke stam is er althans één die hetzelfde visioen heeft gehad als ik. Het Zonnekind herinnert ons daaraan, en dan weten we weer wat ons te doen staat.’


  ‘Ik stel me zo voor dat jullie onderweg ook veel scalpen verzamelen, van al degenen die weigeren zich bij jullie aan te sluiten,’ zei Rode Schoen wrang. ‘En ik stel me ook voor dat de gedachte aan wat jullie op de bleekgezichten in het oosten zullen veroveren, een krachtige drijfveer is.’


  De krijgsheer van de Wazhazhe, wiens naam zich het best liet vertalen als ‘Oorvijg’, grijnsde. ‘Natuurlijk. Maar het is meer dan dat. Ga luisteren als het Zonnekind spreekt. Dan zul je begrijpen wat ik bedoel.’


  ‘Maar hij is blank! Hoe kan het dan dat jullie hem vertrouwen?’


  ‘Hij komt uit het westen, niet uit het oosten. En hij is blank omdat hij de zoon is van de Zon.’


  ‘Het westen is de windrichting van dood en mislukking.’


  ‘Ja, maar wij marcheren naar het óósten. We voeren de dood met ons méé en laten nieuw leven achter. De wereld heeft haar harmonie verloren. Wij zullen de wereld zuiveren en weer heel maken. Zodat de ziekte zal verdwijnen.’


  ‘En zodat jullie een rijke buit zullen binnenhalen.’


  ‘Dat ook - en eer. Ik zal meer paarden bezitten dan mijn hele dorp ooit heeft gezien.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Twijfel je nog altijd aan mijn woorden? Ga naar het Zonnekind luisteren.’


  ‘Maar hoe moet het dan met al die dorpen waaruit de krijgers zijn weggetrokken, zodat ze weerloos zijn tegenover hen die zich niet bij jullie hebben gevoegd?’


  De Wazhazhe-krijgsheer krulde zijn lippen. ‘Wie zich niet bij ons voegt, zal hoogstens nog dorpen plunderen in het rijk der geesten, en nergens anders. Precies om die reden.’


  In de daaropvolgende twee dagen kwamen ze langs verschillende dorpen, maar ze waren allemaal verlaten. Er sloten zich echter ook verscheidene groepen krijgers bij hen aan.


  ‘Hoe weten ze dat?’ vroeg Rode Schoen aan Oorvijg.


  ‘Ze horen het van de mannen zonder scalp,’ vertelde de Wazhazhe. Dat was precies wat Rode Schoen al had gedacht, maar hij zei het niet.


  Die dag sloegen ze ruim voor de avond hun kamp op, omdat een vernietigend, zwart stormmonster in westelijke richting laag over de vlakte joeg. Rode Schoen betrapte Sprekende Vonk erop dat hij naar de bliksem in de verte stond te kijken, alsof hij probeerde daarin iets te lezen. Rode Schoen ging bij hem staan. De Wichita was ongebruikelijk zwijgzaam sinds ze zich bij het leger hadden aangesloten.


  ‘Misschien hebben ze wel gelijk,’ zei Sprekende Vonk na een tijdje.


  ‘Hoe bedoel je, gelijk?’


  ‘Over de bleekgezichten. Misschien zou het inderdaad het beste zijn als we ze verdrijven.’


  ‘Misschien, maar de bleekgezichten zitten ook achter dit leger. Ze proberen ons zand in de ogen te strooien, Sprekende Vonk.’


  ‘Jij bent in hun land geweest. Jij weet hoe ze denken. Wat vind jij dat we moeten doen?’


  Rode Schoen begon te lachen. Het was een heerlijk gevoel, want het was al een tijd geleden dat hij dat voor het laatst had gedaan. ‘De volkeren van de bleekgezichten zijn talrijk. Ze denken niet allemaal hetzelfde, net zoals de Wichita en de Chocktaw niet hetzelfde denken.’


  ‘Maar jij en ik denken meer gelijk dan wanneer we ons met - bijvoorbeeld - de Fransen zouden vergelijken. En misschien zijn de bleekgezichten in het westen ook meer zoals wij.’


  ‘Kijk nou eens om je heen,’ zei Rode Schoen. ‘Wat zie je? Zie jij mensen die zich gedragen op een manier die je begrijpt? Ik niet. De Chocktaw vechten om zichzelf te beschermen. Ze vechten om roem en oorlogstrofeeën te behalen, ze vechten om wraak, en soms vechten ze om hun bondgenoten te helpen. Maar de Fransen, de Engelsen en de Spanjaarden… die verstaan meesterlijk de kunst om ons zover te krijgen hun oorlogen voor hen uit te vechten, waar of niet? De Engelse koningin Anne heeft de Fransen en de Spanjaarden de oorlog verklaard, maar wie hebben hun leven voor die strijd gegeven? Yamassee, Apalachee, Muskokee, Alabama, Chocktaw. En dan ook nog een handjevol bleekgezichten. En een paar van de zwarten die ze naar dit continent hebben gebracht. Maar de meeste doden zijn gevallen onder roodhuiden, die elkaar uitmoordden. Waarom doen we dat? In de hoop op handelswaar, en omdat de bleekgezichten ons wapens geven om onze conflicten met onze eigen vijanden uit te vechten. Om beter bewapend ten strijde te kunnen trekken. Omdat sommige van onze leiders niet verder kijken dan de volgende overval, het volgende zilveren snoer dat ze om hun hals kunnen hangen. En wat zie je hier? Een handvol bleekgezichten en duizenden indianen. Hier is echter nog meer aan de hand. Hoeveel vechtpartijen heb je in het kamp gezien?’


  ‘Twee.’


  ‘Ja, tussen een Kraai en een Strot Kliever, en tussen een Zwartvoet en een Cheyenne. Gezworen vijanden, met bloedschulden die eeuwen teruggaan, en nu marcheren ze ineens schouder aan schouder met de bleekgezichten, alsof ze broeders zijn. Het is onnatuurlijk, Strot Klievers en Kraaien die samen optrekken, en maar in twee individuele gevallen slaags raken.’


  ‘Dat zou toch ook iets goeds kunnen zijn?’


  ‘Het is iets Europees, dat idee om een mensenmassa bij elkaar te brengen - geen verwanten, zelfs geen vrienden - met geen ander doel dan te vechten. Ik heb het in hun eigen land gezien, en de gevolgen zijn verschrikkelijk. Niet slechts een handvol schimmen en wat kleine bloedschulden, maar zoveel dood en leegte dat niemand het nog kan bevatten. Wat je om je heen ziet, is niet zomaar een wel erg grote groep krijgers. Het is een léger, en dat is iets heel anders. En wanneer er wordt gevochten, wanneer ze de wapens opheffen - eerst tegen de Fransen en dan tegen de Engelsen - zal het precies zo gaan als ik zei: indianen die een oorlog uitvechten voor bleekgezichten. En wie zullen ze doden? De stammen in het zuiden. Mijn mensen…’


  ‘Maar ook jullie vijanden. Stel je eens voor hoe het jullie eeuwenoude vijanden, de Chikasha zou vergaan, als jouw volk zich bij dit leger zou voegen.’


  Rode Schoen zuchtte. ‘Tja, alleen ben ik bang dat de Chikasha zich ook bij het leger zouden aansluiten, en dan moeten we ineens doen alsof we ze aardig vinden.’


  ‘En als jullie vijanden zich bij het leger aansluiten, en de Chocktaw doen dat niet…’ Sprekende Vonk maakte een gebaar alsof hij zich in zijn eigen buik stak.


  ‘Precies.’ Rode Schoen knikte. ‘Ik moet zien dat ik mijn mensen bereik, voordat dit leger hun gebied binnentrekt. Op die manier hebben ze de tijd om te overleggen.’


  ‘Waarom stuur je niet een van je droomgeesten naar ze toe?’


  ‘Dat kan ik niet doen terwijl ik omringd word door zoveel geestverwanten. Het zou hetzelfde zijn als een krekel in een vijver vol vis gooien. Daarvoor moet ik hier eerst ver vandaan.’


  ‘Dus we vertrekken?’


  ‘Eerst wil ik dat Zonnekind zien.’


  Een paar dagen later raadde Oorvijg hem aan te vasten.


  ‘Dat is de beste voorbereiding voor een ontmoeting met het Zonnekind. Trouwens, dat geldt voor al wat heilig is.’


  En dus vastten ze en brachten ze twee doorwaakte nachten door. Op de middag van de tweede dag zagen ze het Zonnekind.


  Rond het luchtschip was als het ware een breed plein gevormd, waar de mensen zich vol verwachting verzamelden. Rode Schoen was zich bewust van de stilte, de doorzichtigheid van het universum. De combinatie van vasten en doorwaakte nachten bracht zelfs de meest nuchtere ziel dichter bij de wereld-onder-de-wereld. Terwijl het lichaam aan substantie verloor, nam de macht van de schimmen toe. Voor Rode Schoen, die altijd al dichter bij de andere wereld stond dan de meeste mensen, was het effect dubbel krachtig.


  Wat hij zag, klopte met wat hem was verteld. Een jongen van een jaar of dertien, slank als een wilg en met een bleke huidskleur. Voor de ogen van Rode Schoen, die meer zag dan alleen het stoffelijke, gloeide hij als een brandijzer, leek hij een vleesgeworden bliksemschicht. Overal om hem heen - op de grond en als een wolk in de lucht boven hem - zwermden Gedoemde Wezens. Nishkin Achafa, met hun enkele ogen van vuur. Wezens die tegelijkertijd panter, vogel, slang en vis waren. Om de jongen heen kronkelden als slierten rook de gedaanten van twee Lange Zwarte Wezens.


  In het diepst van zijn ziel voelde Rode Schoen een plotselinge sympathie, een verwantschap, iets dat vlijmscherp was geslepen, als de snijkant van een mes. Maar hij voelde ook angst. Ooit had hij gevochten tegen slechts één Lang Zwart Wezen, en het had niet veel gescheeld of dat was zijn dood geworden. Hier waren er twee. Wat zou er gebeuren als ze de geur zouden opvangen van hun broeder, die Rode Schoen had verzwolgen en tot een deel van zichzelf had gemaakt?


  Hij probeerde zich af te schermen voor de geestenwereld en zijn geur te maskeren, maar ondertussen voelde hij het zweet op zijn voorhoofd parelen.


  ‘Almachtige God,’ hoorde hij Tug fluisteren, en Sprekende Vonk bromde iets soortgelijks.


  ‘Wat zie je, Tug?’ wist Rode Schoen fluisterend uit te brengen. ‘Engelen,’ zei de grote kerel. ‘Stralende, luisterrijke engelen.’


  ‘En sterren,’ voegde Sprekende Vonk eraan toe. ‘Hij wordt omringd door Boven-Dromen, zoals ze dat deden toen de wereld nog jong was.’


  Terwijl het Zonnekind begon te spreken, begaven de geesten zich tussen de menigte. De jongen sprak een taal die Rode Schoen nog nooit had gehoord, maar toch begreep hij precies wat hij zei; niet in woorden, maar in de taal der dromen. Hij herinnerde zich nachtmerries, en dromen die nog erger waren. Hij zag de dood van zijn mensen, aan pokken en hongersnood. Hij zag de bleekgezichten in hun ware gedaante: schepselen van de modderige wateren onder de aarde, halfgevormde wezens met monden vol vissentanden, hongerig, altijd hongerig. Hij zag de overwinning, voor zichzelf en zijn volk.


  Maar de beelden, de gedachten waren niet van hém afkomstig, terwijl de jongen zong van de verlossing, van de overwinning op de dood, van een bezoedelde wereld die weer zuiver werd.


  Hij moest zich tot het uiterste concentreren, want de geesten waren nu overal om hem heen. Als ze hem roken, als ze hem herkenden, was hij verdoemd.


  Bevend sloot hij zijn ogen, maar de verontrustende beelden die hij achter zijn gesloten oogleden zag, leidden hem nog meer af dan de werkelijkheid. Dus hij deed zijn ogen maar weer open.


  Op dat moment zag hij de man zonder scalp door de menigte lopen. Het leek wel alsof Rode Schoen de enige was die hem zag. Hij liep langzaam, met een grimmige trek om zijn mond, knikte naar alle kanten en liet zijn blik onderzoekend over de gezichten gaan. Hij had Rode Schoen nog niet ontdekt, maar met elk moment dat verstreek, kwam hij dichterbij.


  Toen barstte de menigte los in strijdkreten, musketten werden afgevuurd, knuppels en ander wapentuig werden op geopende handen geslagen, en het was voorbij. De schimmen trokken zich terug, en Rode Schoen glipte weg uit de menigte. Hij bleef lopen tot hij de aanwezigheid van de man zonder scalp niet langer kon voelen.


  Later die nacht, toen zijn krachten waren teruggekeerd, omhulde hij zich met hoshonti, de wolk, en liep hij naar het grote luchtschip. Niemand - mens noch geest - zag hem over de reling klimmen of over het houten dek lopen. Als een jagend dier - een panter of een uil - bewoog hij zich voort.


  Hij voelde het Zonnekind, zo scherp en duidelijk als hij een open wond in zijn bloedeigen vlees zou voelen.


  Ten slotte vond hij hem op het dek, onder de nachtelijke hemel. Hij zat op een houten podium, met tien mannen om hem heen. Ze spraken een taal die Rode Schoen niet kende, en de geesten die eerder die dag als tolk hadden opgetreden, hadden zich teruggetrokken. Voorzichtig sloop Rode Schoen dichterbij.


  Terwijl hij zich verborg in de schaduw van het vooronder, zag hij dat het niet allemaal mannen waren. Een van de gestalten op het dek was een lieftallige vrouw met een lichte huid en enigszins schuin staande ogen. Een van de mannen droeg ijzeren ketenen. Hij had een snor, een stoppelbaard, en hij was gekleed in het groene uniform van de dode Russen die ze bij het luchtschip hadden gezien. Bij de aanblik van deze man zag Rode Schoen - zonder dat hij daar een verklaring voor had - opnieuw de beelden van de droom die hij in het land van de Natchez had gehad: van een schreeuwende geest, een stervende schim. Het visioen lekte als het ware uit de geketende man, als rook door een rieten dak.


  De man maakte deel uit van die droom. Hij was met het neergestorte luchtschip naar dit land gekomen.


  Rode Schoen luisterde naar de vreemde taal. Het was geen Frans, geen Engels, geen Italiaans - en Russisch kende hij niet.


  Maar vlak bij het Zonnekind, als het ware gehurkt aan zijn voeten, was een van de Lange Zwarte Wezens. Als hij contact zou kunnen leggen met de geest van het Wezen, zou dat de woorden van de jongen kunnen vertalen, zoals het dat al eerder had gedaan. Maar het zou ook riskant zijn. Als hij werd ontdekt…


  Het zou erg moeilijk zijn - misschien wel het moeilijkste dat hij ooit had gedaan - om zo’n flinterdunne connectie te leggen.


  Hij had net besloten het toch te proberen toen het Lange Zwarte Wezen plotseling ontwaakte en in beweging kwam. Alle eenogen verzamelden plotseling rond het Zonnekind, als vliegen rond een rottende vrucht - of als bijen die hun koningin beschermen. Rode Schoen zette zijn tanden op elkaar, klaar om te vechten, maar toen besefte hij ineens dat de commotie niets met hem te maken had. Hij was nog altijd onzichtbaar voor hen.


  Hun aandacht was getrokken door een vrouw die plotseling aan de andere kant van het dek was verschenen en een musket op het Zonnekind afvuurde. Het schot bulderde door de stille nacht, en ineens was alles in beweging, alsof er een stok in een mierenhoop was gestoken.


  Vijf pistolen blaften een antwoord, terwijl de vrouw kalm een tweede musket hief en opnieuw vuurde. Een van de vreemde, gedrongen mannen sloeg schreeuwend tegen het dek. De andere mannen trokken hun zwaard en stortten zich op haar. Op dat moment herkende Rode Schoen haar: het was de jonge vrouw uit het Awahi-dorp. Heel even voelde hij het allesoverheersende verlangen haar te helpen, om geen andere reden dan dat ze jong was en mooi en zonder vrees. Toen zag hij in de verwarring echter iets dat verder niemand scheen op te merken. De bleke, geketende man, de man in het Russische uniform, was naar de zijkant van de boot gestrompeld en wierp zich over de reling.


  Van het ene op het andere moment had Rode Schoen zijn besluit genomen. Zijn schaduwkinderen schoten op de man af en omwikkelden hem met een sluier van wind. Tegelijkertijd begon Rode Schoen te rennen zo hard als hij kon, hij sprong op de reling en liet zich in de diepte vallen.


  Bijna gelijktijdig met de Rus raakte hij de grond. Het was alleen aan zijn magie te danken dat de vreemdeling zijn nek niet had gebroken. Op dat moment keerden de geesten hun blik naar hem, en de ether vulde zich met geweeklaag en opgewonden dierengeluiden. Ze hadden hem herkend. Ze wisten wat hij was, en dat hij een ergere vijand was dan de krankzinnige vrouw.


  Plotseling was hij zich ook weer bewust van de man zonder scalp. Hij was daar, ergens in de duisternis, als een kogel die op hem werd afgevuurd.


  Met een paar stappen was hij bij de Rus. Deze probeerde moeizaam overeind te komen, met zijn geketende handen voor zich. Rode Schoen had niet beseft hoe lang hij was.


  ‘Kom mee!’ zei Rode Schoen. Bij wijze van antwoord haalde de Rus kwaadaardig uit met zijn ketenen. Rode Schoen ontweek zijn aanval. ‘Viens avec moi, si vous voulez vivre!’ riep hij.


  Vanaf het schip daalde een regen van kogels op hen neer. Ze doken eronder, zodat de welving van de romp hen beschermde en ze een minder gemakkelijk doelwit vormden.


  Toen ze om de voorsteven slopen, kwam de vrouw hun tegemoet, met vier krijgers achter zich aan. Nauwelijks had ze hen ontdekt, of de eerste flits van kruit dat ontbrandde, verlichtte hen met een heldere gloed.


  Rode Schoen dacht geen moment na. Hij bracht het bloed van de mannen die achter haar aan joegen, tot het kookpunt, en ze stortten schreeuwend ter aarde. Het geweer brulde en spuugde vlammen naar de hemelen.


  De vrouw knipperde met haar ogen, terwijl Rode Schoen zijn krachtpistool in haar hand drukte en heftig knikte.


  Kom mee, gebaarde hij.


  Ze renden door het kamp, aan alle kanten omringd door mannen en demonen. En nog altijd kwam de man zonder scalp dichterbij.


  Heel dichtbij.
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  De koers wordt bepaald


  Het liep al tegen middernacht toen Adrienne op Crecy’s deur hamerde.


  ‘Ik ben er niet!’ riep een stem daarachter.


  ‘Véronique, ik ben het, Adrienne. En ik kom nu binnen.’ Ze duwde de deur open.


  Crecy zat rechtop in bed, met het laken tot haar kin getrokken en een verdacht grote bult onder de dekens.


  ‘Zou je me misschien even een momentje willen gunnen?’ Haar roodharige vriendin keek haar woedend aan.


  ‘O… neem me niet kwalijk. Maar het is erg belangrijk, Véronique.’


  ‘Ongetwijfeld. Als je even buiten de deur zou willen wachten… misschien zelfs om de hoek?’


  Adrienne trok zich terug zoals haar was gevraagd, en even later hoorde ze voetstappen die zich terugtrokken op de achtertrap. Ze ging opnieuw naar binnen. ‘Neem me niet kwalijk.’


  Crecy hees zich in een kamerjas. Ze maakte geen aanstalten hem dicht te knopen, maar schonk in plaats daarvan een glas wijn in en liet zich in een stoel vallen. Daarbij sloeg ze een van haar slanke, blanke benen over de leuning. ‘O, ik kan hem elk moment terug laten komen als ik dat wil. Wat is er aan de hand?’


  ‘Wat zeggen onze spionnen over onze veiligheid?’


  Crecy fronste licht haar wenkbrauwen. ‘En dit kon geen uurtje wachten - een kwartier, daar zou ik ook al genoeg aan hebben gehad?’


  ‘Misschien. Misschien niet. Het kan zeker niet wachten tot de ochtend.’


  ‘Onze spionnen houden een slag om de arm. Volgens mij kunnen we sommige niet langer vertrouwen. Kort gezegd komt het erop neer dat de usurpatoren bezig zijn hun greep te verstevigen, en zodra ze zich zeker genoeg voelen, zullen ze je arresteren.’


  ‘En wanneer is dat, denk je?’


  ‘Ik schat over een paar weken. Maar ondertussen proberen ze je te ondermijnen. Er doen al geruchten de ronde dat je Mensjikovs minnares zou zijn, en dat jullie hebben samengespannen om de tsaar te vermoorden.’


  ‘Dat dacht ik al. Ze zijn ook bezig mijn positie op de academie te verzwakken. En ik denk niet dat ze Jelizaveta zelfs die paar weken nog vrij zullen laten rondlopen.’


  Crecy keek haar verontschuldigend aan. ‘Er is nog iets. Ik ben het amper een uur geleden te weten gekomen. Ik zou het je zijn komen vertellen als ik niet had gedacht dat je sliep. Bovendien kun je op dit moment toch niets doen.’


  ‘Wat is er dan?’


  ‘Je rad van Ezechiël is gestolen.’


  ‘Gestolen?’


  ‘Of misschien moet ik zeggen “in beslag genomen”. Door vorst Golitsyn, de aartsbisschop en Swedenborg. Ze zijn ermee vertrokken.’


  ‘Welke kant uit?’


  Crecy snoof. ‘Omhoog.’


  ‘Wel vervloekt! Dat verandert de zaak.’


  ‘Ben je van plan een tegencoup te plegen?’ vroeg Crecy. ‘Misschien lukt het ons, nu Golitsyn er niet is. Hoewel, Dolgoroeki laat ook niet met zich spotten. Als we nog even wachten…’


  ‘Nee!’ Haar besluit vormde zich als kristallen in het bezinksel van een oplossing. Onontkoombaar, als een scheikundig proces. ‘Nee, Crecy. Ik weet niet zeker wat die drie met mijn rad van plan zijn, maar wat ik wel heel zeker weet, is dat we ze moeten tegenhouden. Bovendien vermoed ik dat deze kwestie, én mijn zoon, én de tsaar op de een of andere manier allemaal deel uitmaken van hetzelfde brouwsel. Ik ben niet van plan hier af te wachten tot ik word gearresteerd, of om een bloedige strijd te voeren om een troon waar ik niets mee uitstaande heb. Nee, alle wegen leiden voor mij weg uit Sint-Petersburg.


  Dit is het plan. In alle stilte roepen we het huishouden bij elkaar. Mijn voltallige garde gaat mee, ik maak een keuze uit mijn bibliotheek, en ik neem wat apparatuur mee. Over twee nachten stelen we drie luchtschepen en verlaten we de stad.’


  ‘Met welk doel?’


  ‘We moeten Swedenborg tegenhouden, en we moeten mijn zoon zien te vinden. En hopelijk ook de tsaar.’


  ‘En wat nou als je het bij het verkeerde eind hebt? Als die alle drie in een andere richting te vinden zijn?’


  ‘Dan nemen we de dingen zoals ze komen. Maar ik ben ervan overtuigd dat niets van dit alles toeval is. De tsaar verdwijnt in het oosten, ik droom van mijn zoon in Chinese kledij, en Golitsyn en de aartsbisschop grijpen de macht in Sint-Petersburg, waarna ze onmiddellijk op reis gaan. Blijkbaar met een verre bestemming, anders hadden ze mijn rad niet nodig gehad. Het bestaat niet dat deze gebeurtenissen niets met elkaar te maken hebben.’


  ‘Die redenatie klinkt plausibel,’ zei Crecy. ‘Jij bent voldoende overtuigd voor ons allebei. Hoewel wat meer informatie plezierig zou zijn, al was het maar ter wille van de logistiek. China schijnt bijvoorbeeld nogal groot te zijn.’


  ‘Volgens mij kunnen we nog wel wat wijzer worden van Mensjikov. Ik heb zo’n idee dat hij meer weet dan hij laat blijken.’


  ‘Mensjikov zit in de gevangenis, als hij al niet dood is.’


  ‘Daar kom ik zo op. Kun je zorgen dat alles wat ik net heb gezegd, wordt geregeld?’


  Crecy knikte peinzend. ‘Het zal niet meevallen om alle voorbereidingen te treffen. Misschien zullen we voor de luchtschepen moeten vechten.’


  ‘Kunnen we dat gevecht winnen zonder een al te hoge prijs?’


  ‘Dat zal wel gaan. De prijs zal in elk geval lager zijn dan bij een tegencoup. We moeten echter wel zorgen dat we al onze mensen meekrijgen, anders worden ze het slachtoffer van vergeldingsmaatregelen.’


  ‘Ja. En ik wil ook sommige van mijn studenten meenemen… en Jelizaveta, natuurlijk. En Mensjikov.’


  ‘Weet je zeker dat je hem nodig hebt?’


  ‘Om meer dan één reden. Ik mag hem niet, maar de tsaar zal het me nooit vergeven als ik hem aan zijn lot overlaat en hem laat doodgaan.’


  ‘Dat zal niet gemakkelijk zijn.’


  ‘Gemakkelijker dan hier blijven, volgens mij.’


  ‘En hoe zit het met Hercule?’ vroeg Crecy zacht. ‘Hij heeft een vrouw en kinderen, die het slachtoffer zullen worden als hij vertrekt. Dat geldt trouwens ook voor sommige andere leden van de garde.’


  ‘Ze krijgen de keuze. Hier blijven zal voor iedereen die met mij wordt geassocieerd, een risico zijn. Maar als ze meteen na ons vertrek kwaad over me spreken, kan dat hun huid redden. Nou ja, Irena zal in dat opzicht in elk geval geen toneel hoeven spelen. En Hercule…’


  ‘Hercule laat zijn vrouw in de steek om met je mee te gaan. Dat weet je.’ Crecy dronk haar wijn op en schonk zichzelf nog een glas in. In het schemerige licht was haar lange, loshangende haar bloedrood, en de kleur van de wijn sloot daar perfect bij aan.


  Adrienne wreef over haar voorhoofd. ‘Ik ben moe.’ Ze zuchtte. ‘Goed, dan stelen we vier schepen, en we nemen de vrouwen en de kinderen mee van degenen die dat willen. Maar ze moeten wel zorgen dat ze op tijd zijn. Ik wacht niet.’


  Ze keerde zich om en wilde al vertrekken, maar bij de deur bleef ze staan. ‘De bevrijding van Mensjikov moet gebeuren op hetzelfde moment dat we de schepen stelen. Ik ga mee met de groep die Mensjikov uit de gevangenis haalt. Neem dat mee in je overwegingen als je je plannen maakt. Welterusten, Véronique.’


  Adrienne voelde zich bijna uitgelaten toen de stenen muur begon te barsten, te versplinteren en ten slotte als gruis in elkaar zakte. De zware deur viel naar buiten, en twee van haar taloi vingen hem op voordat hij met luid geraas op de plavuizen van de gang kon vallen. Langzaam lieten ze hem zakken, waarbij ze zag hoe de blauwzwarte spieren in hun armen zich als dikke koorden samentrokken. Steen was moeilijk te transformeren, vanwege de complexe samenstelling ervan. Het zou gemakkelijker zijn geweest de deur te versplinteren, maar daarmee zou ze bliksemschichten hebben ontketend - schitterend om een vijandelijk wapen op grote afstand te treffen, maar niet aan te raden in een volle, smalle gang.


  Mensjikov lag in zijn cel. Een van zijn ogen was gezwollen en zat dicht. Hoewel hij nog zijn mooie kleren droeg, waren deze zo smerig en gescheurd dat ze niet meer als zodanig te herkennen waren. Hij slaagde erin zijn hoofd een beetje om te draaien, maar verder bleek uit niets dat hij zich bewust was van hun aanwezigheid.


  ‘Draag hem naar buiten!’ beval Adrienne een van haar taloi. Gehoorzaam bukte het mechanische wezen zich en nam het de vorst in zijn armen. De taloi waren gebouwd volgens een ontwerp dat in het Praagse atelier van Sir Isaac Newton was ontdekt. Ze bestonden uit een combinatie van metaal en een alchemistische substantie die op spierweefsel leek, en ze vertaalden de wil van haar djinni in een soort spirituele commando’s die hun bewegingen stuurden. Ze zagen eruit als menselijke karikaturen, met een kleine, uit spiegels opgebouwde bol als hoofd.


  Mensjikov deed zijn gezonde oog open en richtte het op haar. Nu zag ze dat hij met de knoet was geranseld - zijn hele rug was één grote, etterende wond - en ze besefte dat de hele reddingsactie misschien wel voor niets was geweest. Het was niet ondenkbaar dat Mensjikov al stervende was.


  Maar voor dat soort overwegingen was het nu te laat. Het was geen probleem geweest toegang te krijgen tot de cellen onder het Winterpaleis. Er weer uit komen - met of zonder de vorst - zou meer moeite kosten.


  ‘Adrienne?’ bracht Mensjikov kreunend uit.


  ‘Vrees niet. We gaan hier weg.’


  Ze waren met slechts zes man; zij, Crecy en vier van de leden van haar Lotharingse garde. Plus, natuurlijk, de kolossale taloi en nu Mensjikov.


  Vage geluiden haastten zich als muizen door de gang vóór hen. Adrienne zond een van de taloi op verkenning uit en werd beloond met het krakende geluid van een geweerschot en het gejank van kogels die tegen de stenen weerkaatsten. Ze zuchtte. ‘We hebben geen tijd om voorzichtig - of genadig - te zijn,’ mompelde ze. ‘Blijf hier wachten,’ zei ze toen tegen de anderen.


  Even later stroomde er een felle, witte gloed om de hoek van de gang, begeleid door een koor van wanhopige kreten, die abrupt werden afgebroken.


  Terwijl ze zich een weg baanden tussen de zwartgeblakerde gedaanten, die een moment eerder nog mensen waren geweest, probeerde ze niet te kokhalzen.


  Enkele ogenblikken later werden ze aangevallen door taloi, maar die leverden haar geen enkel probleem op. Ze sneed eenvoudig de banden door tussen de malakim en de substantie. Ontdaan van de geesten die hen bezielden, zakten de taloi als poppen in elkaar.


  Overal luidden alarmklokken terwijl ze de Newa overstaken. Kogels sloegen tegen het ijs met de regelmaat van een metronoom. Woede balde zich als een vuist in Adriennes buik samen. Wie dachten ze wel dat ze voor zich hadden? Als ze wilde, kon ze het hele Winterpaleis in gruis doen vallen, ze kon die idioten gaar koken in hun eigen huid en elke gang vullen met zinderende, withete lucht. Kogels waren wel het laatste waarmee ze haar - of haar vrienden - konden treffen. Ze dankten hun leven uitsluitend aan haar genade, maar ze stelden haar wel zwaar op de proef.


  ‘Vóór je,’ mompelde Crecy.


  Adrienne richtte haar blik op het ijs in de verte. Zo’n veertig voet voor zich ontdekte ze een man op een paard. Achter hem doemden vijf taloi op; de oorlogsversie ervan. Hun armen eindigden in messen, en hun kwetsbare omhulsels waren beschermd door een zwaar pantser.


  ‘Adrienne de Mornay de Montchevreuil!’ riep de man. ‘U staat onder arrest.’


  ‘Heer, ik ken u niet, en ik weiger te erkennen dat u het recht zou hebben me te arresteren. Bovendien betwijfel ik ten zeerste dat u de macht hebt uw bevel af te dwingen. Ga opzij, of het wordt uw dood.’ De man zweeg even, toen zei hij: ‘Adrienne, u volgt een verkeerde koers. Ik zweer u, het is onverstandig wat u doet. Vraag het Crecy, uw lieftallige vriendin.’


  ‘Jezus en Maria!’ siste Crecy. ‘Oliver!’


  Adrienne kon niet nalaten een snelle blik op haar roodharige vriendin te werpen. Zo had ze haar nog nooit gehoord.


  ‘Inderdaad. Waarom geef je je vriendin geen wijze raad, Nikki? Jij bent verloren, maar zij…’


  Hij werd onderbroken door het geblaf van Crecy’s pistool. Oliver knipperde even met zijn ogen, maar hij leek ongedeerd.


  ‘Nikki, je hebt me gekwetst! Teleurgesteld. Ik ben sterker geworden, maar jij wordt alleen maar zwakker. Dat moet je toch weten.’


  ‘We lopen om u heen of dwars dóór u heen, heer,’ waarschuwde Adrienne. Achter haar versplinterde het ijs op haar commando, terwijl de eersten van de soldaten die de achtervolging hadden ingezet, er hun voet op zetten. De versplintering zette zich door tot op enkele voeten bij hen vandaan. En langs de oevers achter hen begon het water zachtjes te koken.


  Er verscheen een sceptische blik op Olivers gezicht. Adrienne haalde haar schouders op en liet het ijs onder de hoeven van zijn paard smelten.


  Althans, dat probeerde ze. Haar djinni wilden haar echter niet gehoorzamen. Ze kon hen niet dwingen de man aan te vallen.


  Met een kille grijns hief Oliver zijn pistool en schoot hij een van de leden van haar garde in het hoofd; Fitz, die al sinds haar tocht door Lotharingen bij haar in dienst was. Kreunend sloeg de arme kerel achterover.


  ‘Ten aanval!’ riep de ruiter, terwijl zijn taloi in beweging kwamen.


  Crecy stortte zich met een bloedstollende kreet naar voren. Adrien-ne kon soms nog altijd verbaasd zijn als ze zag waartoe haar vriendin in staat was. Ze slingerde zich twintig voet naar voren en omhoog, haar zwaard getrokken en geheven als een speer. Oliver had nog een pistool en vuurde opnieuw, maar een spoor van opspattend ijs bewees dat hij zijn doel had gemist. Toen stortte Crecy zich op hem, en samen doken ze over de rug van het paard.


  Adriennes resterende wachten kwamen onmiddellijk in actie, lieten zich voor haar op hun knieën vallen en vuurden hun krachtpistolen af op de aanstormende taloi. Het was alsof ze door de bliksem werden getroffen, maar ze bleven komen. Adrienne gaf haar eigen talos opdracht hun aanval af te slaan, maar net als haar niet-stoffelijke dienaren wilde ook deze haar niet gehoorzamen.


  Oliver en Crecy sprongen overeind, met getrokken zwaard, en begonnen een merkwaardige dans. Hoewel ze beiden vochten met zware slagzwaarden met een korfgevest, schermden ze ermee alsof het vederlichte sabels waren.


  ‘Vooruit!’ wist Crecy uit te brengen. ‘Laat zien wat je kunt!’


  Oliver lachte, maar Adrienne meende een zweem van onoprechtheid in zijn minachting te bespeuren.


  ‘Kijk eens aan!’ zei hij. ‘Je hebt nog altijd iets van de oude furie in je.’


  ‘Ik heb nog álles in me, jij hoerenzoon.’ Ze liet een regen van slagen op hem neerdalen, en hij gleed uit. Even vergat hij zijn dekking. Crecy wist hem te raken - op zijn arm? - met haar kling, en plotseling verschenen er donkere spetters op het ijs. In dat vluchtige moment gleed er nog iets weg. De oprukkende taloi hadden de borstkas van Alexander doorboord, een van de jongste leden van Adriennes garde. Maar ineens sloegen alle vijf de machines tegen de grond. Adrienne was er eindelijk in geslaagd de banden die hen bezielden, door te snijden.


  Crecy haalde uit voor de dodelijke slag, maar Oliver stond weer overeind en pareerde al haar slagen.


  ‘Vooruit! Vlucht!’ riep Crecy naar Adrienne.


  Deze trok echter koppig haar krachtpistool en richtte op Oliver. Het was haar niet duidelijk wat er gebeurde. Zijn lichaam werd naar achteren geslingerd, de duisternis in. Hij schoot over het ijs, tot ze hem niet meer kon zien, maar op de een of andere manier geloofde ze niet dat hij dood was.


  ‘Naar de schepen!’ Adrienne trok haar rokken op en begon zo hard mogelijk te rennen, voor zover dat mogelijk was op het ijs. De anderen volgden haar.


  Althans, iedereen behalve Crecy, die het bloed van haar asgrauwe gezicht veegde en in de richting van haar gevallen vijand begon te lopen.


  ‘Véronique! Nee!’ riep Adrienne. ‘Kom met me mee! Alsjeblieft!’


  Crecy aarzelde slechts even. Toen draaide ze zich om en sloot ze zich aan bij hun vlucht.


  Toen Adrienne over haar schouder keek om zich ervan te overtuigen dat Crecy haar gehoorzaamde, zag ze een mannelijke gedaante overeind komen. Vrijwel onmiddellijk gevolgd door vijf reusachtige machines, terwijl de taloi zich oprichtten om hun meester weer te dienen.


  Met haar groep bereikte ze de oever van de rivier. Ze klauterden aan land en joegen over de kale landerijen die daarachter lagen. Op nog geen mijl voor zich uit zag ze de knipperende, rode bollen van de luchtschepen. Achter hen wonnen Oliver en zijn automatons echter terrein.


  ‘Laat me teruggaan,’ smeekte Crecy.


  ‘Nee. Ik heb je nodig. Als je dood bent of gevangenzit in Sint-Petersburg heb ik niets aan je.’


  ‘Hij krijgt ons toch wel te pakken. Je kent Oliver niet…’


  ‘Maar jij wel, en daar wil ik later alles over horen.’ Haar ademhaling begon pijnlijk te worden. De ijskoude lucht sneed door haar longen, verweekt door een zittend leven. Als dat nodig was, kon ze vliegen. Ze kon haar djinni bevel geven haar op te tillen op samengebalde lucht. Dat kon ze echter niet voor Crecy en de rest doen. Bovendien zou het misschien niet veilig zijn, als hun belager haar de zeggenschap over haar dienaren kon ontnemen.


  Een van haar resterende wachten bleef staan, vuurde en rende weer achter hen aan, terwijl hij zijn wapen opnieuw laadde. Een ander nam zijn plaats in, en zo wisselden ze elkaar af, terwijl ze zich vechtend terugtrokken. Toen Adrienne achteromkeek, zag ze een paar rode ogen - als van een jachthond - steeds dichterbij komen.


  Ze kwamen bij een lage verhoging, en Adrienne struikelde in de sneeuw. Crecy kon het niet langer aanzien. ‘Loop naar de hel met je orders!’ beet ze haar toe, en ze draaide zich om.


  Adrienne deed haar mond open om naar haar vriendin te schreeuwen, maar op hetzelfde moment kwam er een paard langs haar stormen, en nog een. Musketten kraakten, en ten minste twee krachtpistolen. Toen ze opkeek, zag ze Hercule en zijn lichte cavalerie - twintig ruiters - over de heuvel stormen. En plotseling was de duisternis gevuld met vuur.


  Vijf van de ruiters hesen hen voor zich op het zadel, en even later werden ze opgenomen door de ring van bewaking die Hercule haastig rond de luchtschepen had ingesteld. Hier en daar liep nog haastig iemand rond, maar de meesten waren klaar om te vertrekken. Over de reling keken soldaten en passagiers naar de stad die achter hen lag. Uitgeput liet Adrienne zich aan boord van het vlaggenschip tillen en baande ze zich een weg naar de brug.


  In het donker kon ze Hercule en zijn ruiters niet zien. Het schieten leek te zijn opgehouden. Maar uit de richting van de stad kwam een zwerm lichten op hen af. Het zag eruit als een heel regiment. Het bevond zich stroomafwaarts, waar de rivier nog bevroren was.


  ‘Zo te zien is hier alles vlot verlopen,’ zei Crecy. ‘Hercule heeft de schepen veilig gesteld.’


  ‘Maar waar is hij? Ze hadden allang terug moeten zijn.’


  ‘Hij komt heus wel terug, maak je maar geen zorgen. We moeten het anker binnenhalen.’


  Adrienne aarzelde. ‘Nee, we wachten nog even,’ zei ze toen. ‘Op Hercule.’ Ze stuurde haar djinni erop uit om hem te zoeken, maar ze vertrouwde hen niet meer toen ze niets vonden.


  ‘Wat opwindend!’ zei een meisjesstem. Het was Jelizaveta. Ze was gekleed in een schitterende fluwelen rij japon en een lange mantel van marterbont.


  ‘Er vallen hier doden!’ zei Adrienne kortaf.


  ‘Maar ik heb nog nooit een echte veldslag gezien. Ik heb er alleen maar over gelezen.’


  Adrienne keek haar aan, toen pakte ze de hand van het meisje. ‘Dit is geen echte veldslag.’ Ze hield de blik van de tsarevna vast. ‘En je mag bidden dat je er nooit een ziet.’


  Beneden hen barstte gejuich los. Onder de schepen verschenen twaalf ruiters. Hun paarden trappelden van opwinding, en de ruiters hieven hun hoed. Een van hen was Hercule.


  ‘Daar heb je hem!’ zei Crecy. ‘Ik heb het je toch gezegd. Vooruit!’ Adrienne knikte vermoeid en gaf opdracht het anker te hijsen, terwijl Hercule en zijn mannen zich in de grote manden hesen. Hun paarden lieten ze achter. Kogels van de naderende strijdmacht vlogen al door de lucht. Een groepje achterblijvers sprong nog net op tijd in een tweede mand, en ten slotte zweefde de vloot omhoog.


  Terwijl ze steeds hoger naar de vertrouwde sterren stegen, stierven de geluiden van geweervuur onder hen weg. Sint-Petersburg werd een spiegel, waarin de hemel werd weerkaatst. Een poel van licht, een zwakke gloed in de verte, en ten slotte… helemaal niets.


  Adrienne hief haar gezicht op naar de wind, die met elk moment dat verstreek kouder werd. Met haar sterfelijke ogen keek ze de oceaan van de nacht in; naar Siberië, China, Noord-Amerika… verten die op de een of andere manier minder voorstelbaar waren dan die tussen de sterren. Ze sloot haar ogen en zag maar één gezicht, één enkel gezicht. En ze voelde… een licht trekken, als van een affiniteit zonder naam. Het was alsof er een ragdunne draad aan haar hart werd gebonden, en alsof heel ver weg iemand daaraan trok.


  Hij was daar ergens, voorbij deze vlakten, voorbij deze rivieren, maar onder deze zelfde sterren.


  Daar was haar zoon.
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  Fort Moore


  De hemel verzamelde al zijn krachten, de donkere wolkenovens laaiden vurig, met scharlakenrood en violetkleurig oplaaiende vlammen. De wind die hen voortdreef, was zwaar en nat, geparfumeerd met de geur van gekneusde bladeren en verbrande lucht.


  Beneden Franklin bogen maïsstengels zich als rijen uitgemergelde boetelingen, en de reusachtige bomen van het middeleeuwse bos achter de velden worstelden met de hemel.


  In de verte joegen bliksemschichten langs de lucht.


  ‘We hebben het fort geen moment te vroeg bereikt, volgens mij.’ Voltaire stond naast Franklin op de smalle, houten borstwering van Fort Moore. In Europa zou het bouwwerk nauwelijks meer dan een veldschans zijn: een houten palissade van ongeveer honderd voet, met daarachter een ongeregelde verzameling houten hutten. In Franklins ogen, die het fort tot op dat moment alleen maar op kaarten had zien staan, leek het plotseling een onaanzienlijk oord om vandaar de bevrijding van het Gemenebest te beginnen.


  Maar zo was het nu eenmaal. Op het fort na, wat verspreid liggende maïsvelden, en een paar indiaans uitziende huizen, zouden ze omringd kunnen zijn door een woud van het begin van de wereld; de tijd voordat man en vrouw uit het paradijs werden verbannen.


  ‘Geloof het of niet,’ zei Franklin tegen de filosoof. ‘Deze storm zal niet lang duren. Het zou buitengewoon onaangenaam zijn geweest als we er middenin hadden gezeten, maar hij is snel weer voorbij.’


  ‘Dat kan ik nauwelijks geloven. Het ziet eruit alsof het einde der tijden is aangebroken.’


  ‘Welnee! Daar hebben jij en ik een betere versie van gezien.’


  Er gleed een gekwelde blik over Voltaires gezicht. ‘Dat is, helaas, maar al te waar. Toch is dit noodweer in een bepaald opzicht indrukwekkender. Misschien omdat het puur natuurlijk is…’ Voltaire aarzelde, toen schraapte hij zijn keel. ‘Ik vraag me af of ik je zou kunnen vragen me uit te leggen hoe de situatie is waarin we ons bevinden.’


  Franklin lachte en probeerde niet verbitterd te klinken. ‘De situatie is als volgt,’ begon hij. ‘De Junto is begonnen als een gezelschap wetenschappers, filosofen. Meer niet. Jaar na jaar groeide ons ledental. En al snel werden de onderwerpen die we bespraken, buitengewoon praktisch van aard. Dat is iets heel Amerikaans, zoals je zult merken. En onze grootste, meest praktische zorg was de vraag wat ons te doen stond wanneer de Europese machten weer notitie van ons zouden nemen. Daar hebben we langdurig en ingespannen over nagedacht.’


  ‘Een geheime regering, met Benjamin Franklin aan het hoofd?’


  ‘We werken inderdaad achter de schermen, maar ik sta niet aan het hoofd van enige hiërarchie. Daarvoor zijn we te republikeins ingesteld. Maar toen we eenmaal voor een bepaalde koers hadden gekozen, waren we erg voorzichtig wie we over onze voorgenomen plannen zouden inlichten. Het was duidelijk dat de koloniën zich als zodanig nooit tot een politieke eenheid zouden verenigen. Natuurlijk hebben we wel de Continentale Assemblee, maar deze zou nooit functioneren zonder de geheime invloed van de Junto. En je ziet het: zodra zich een crisis voordoet, blijken de “wettelijke” gouverneurs het absoluut niet eens te kunnen worden.’


  ‘Aye, maar dit is een andere vijand dan je had verwacht. We hebben het hier over een lang verloren koning van Engeland.’


  ‘Nee, we hebben het wel degelijk ook over deze mogelijkheid gehad. Daarom vormt de Junto nu een eenheid, terwijl de Assemblee verdeeld is. Wij neigen meer naar de Whigs, en we zijn meer democratisch van opvatting. Hoe zou het ook anders kunnen? De Junto is samengesteld uit vertegenwoordigers van alle mogelijke volkeren en godsdienstige overtuigingen. We hebben negers en indianen onder onze leden, zelfs Fransen en Italianen en Spanjaarden uit Louisiana en Florida. Sommigen dragen nog een titel, maar voor het merendeel vormen de koloniën een gebied zonder adel en zonder een erfelijke aristocratie. Het is het doel van de Junto dat zo te houden. Dat is dan ook de reden dat we ons zelfs tegen een Engelse koning zullen verzetten. Zeker wanneer die koning een marionet is van een vreemde tiran.’


  Tot Franklins verrassing liet Voltaires cynisme hem voor één keer in de steek. ‘Dat is een nobele droom, Ben.’ Er lag een oprecht verlangende klank in zijn stem. ‘Een droom die me weer hoop geeft.’


  ‘Dank je. Het is goed om te horen dat we niet gewoon krankzinnig zijn. Of als we dat toch zijn, dat onze krankzinnigheid besmettelijk blijkt te zijn. Toch zie ik onze toekomst somber in.’


  ‘Dus vandaar deze vlucht naar de wildernis… Maakt die deel uit van een of ander groots, overkoepelend plan?’


  ‘Het was een optie. We wisten dat we nooit een leger zouden kunnen vormen en onderhouden dat zich kon meten met de troepen van de tsaar. Hoewel we hard hebben gewerkt aan de ontwikkeling van nieuwe wapens, hebben we daar toch nooit onze grootste kracht aan kunnen ontlenen. Tenslotte zitten we hier met een bevolking die regelmatig is geteisterd door hongersnood, en daarnaast waren er zoveel andere problemen waarvoor we een oplossing moesten zien te vinden. Dus in plaats van het opzetten van een militaire macht, hebben we dit plan ontworpen. Ik geef toe, het rammelt hier en daar. We hebben er eerst voor gezorgd dat we een geheime afgevaardigde hadden bij elke burgerwacht in elke afzonderlijke kolonie, die per aetherschreiber contact met ons onderhield. Onze voornaamste inspanningen zijn erop gericht geweest heksenmeesters en volgelingen van de malakim van onze kusten weg te houden, en daarin zijn we redelijk geslaagd. Daarnaast hebben we ernaar gestreefd onderlinge bondgenootschappen en niet-aanvalsverdragen te sluiten. Als we de tijd hadden gehad, en als dat ons het enig juiste had geleken, zouden we voor Charles Town hebben gevochten. Maar dat was niet de juiste koers. De mannen van de koning bevonden zich al in de stad, de haven lag vol schepen, en er was verraad onder de Tories. Vandaar dat we voor onze andere optie hebben gekozen. In plaats van onze krachten te verspillen aan een strijd die we toch niet kunnen winnen, bewaren we ze voor een moment waarop onze kansen beter zijn, en ondertussen kopen we tijd. In dit geval zorgen we dat we het woud in de rug hebben en vechten we van daaruit.’


  ‘Hoe denken jullie dat te doen?’


  ‘Ieder naar zijn eigen, beste vermogen, neem ik aan. Ik ben geen man van wapens, laat staan een generaal. Daar hebben we anderen voor. Sommigen zullen vechten als indianen: hier en daar toeslaan en weer verdwijnen. Anderen, zoals ik, zullen manieren bedenken om het duivelse wapentuig van de vijand te weerstaan.’


  ‘Ik wil je niet beledigen, maar de aantallen die ik heb gezien…’


  ‘Zoals ik al zei, het gaat niet alleen om South Carolina. We hebben onze leden en burgerlegers in elke kolonie. Sterker nog, volgens de laatste rapporten is men er in de havens van Virginia in geslaagd de indringer af te weren. Althans, voorlopig. North Carolina is gezwicht voor de onderzeese aanvalsboten, maar onze vrienden daar hebben zich snel teruggetrokken in het achterland waar ze een reeks forten zoals deze hebben bezet, speciaal voor dat doel gebouwd. En ga zo maar door. Verder zijn er groepjes dappere mannen achtergebleven die de vijand bestoken wanneer hij de achtervolging inzet. De eerste slachtoffers in deze oorlog zijn al gevallen, heb ik gehoord. Hoeveel manschappen Jacobus ook tot zijn beschikking heeft, ze zullen zich dun moeten uitsmeren om ons te vinden, en onze aanvallen en terugtrekkende manoeuvres zijn er voortdurend op gericht hem verder de wildernis in te lokken.’


  ‘Maar als ze hun positie in de steden weten te consolideren, zijn ze misschien moeilijk te verdrijven. En om deze strijd daadwerkelijk te winnen, zullen jullie daar toch uiteindelijk in moeten slagen.’


  Franklin hield zijn hoofd schuin. ‘Sinds wanneer heb jij belangstelling voor dit soort militaire zaken, Voltaire?’


  De Fransman lachte somber. ‘Vraag een vis maar eens waarom hij zich voor water interesseert. De afgelopen tien jaar heb ik in dat opzicht veel geleerd. Maar je hoeft geen Marlborough of Vauban te zijn om te beseffen dat jullie met je rug tegen de muur staan, oog in oog met een vijand die wordt gesteund door de voltallige legers en al het wapentuig van Rusland.’


  Franklin haalde zijn schouders op. ‘Dat is allemaal waar. Maar we zullen ons wel weten te redden.’


  Voltaire keek hem met onverholen scepsis aan. ‘Hebben jullie bondgenoten?’


  ‘Dat zal nu moeten blijken. In theorie wel. We hebben lang geleden een verdedigingspact gesloten met Florida en Louisiana. Via de aetherschreiber hebben we ze van het laatste nieuws op de hoogte gebracht. Ik wacht nu op hun vertegenwoordigers of op koeriers met brieven. We kunnen alleen maar hopen dat ze zich aan onze overeenkomst zullen houden. Het baart me zorgen dat ik van geen beide nog iets heb gehoord.’


  ‘Hoe zit het met de indianen?’


  Franklin hief zijn handen op. ‘De Cherokee in de bergen staan achter ons. We onderhouden al heel lang vriendschapsbanden met ze. De Creek zijn al net zo terughoudend als de Fransen met hun antwoord op ons verzoek de overeenkomst gestand te doen. De Apalachee hebben vertegenwoordigers gestuurd, maar zeggen nog niet welke kant ze zullen kiezen. Hoe de markgraaf van Azilia zich opstelt, baart me ook zorgen. Ze hebben zich al voor de val van de komeet van de andere koloniën losgemaakt en bedrijven een merkwaardige politiek.’


  ‘En overzee?’


  ‘De Venetianen staan achter ons, maar ik heb gehoord dat ze de Middellandse Zee niet uit kunnen. De Turken hebben een pact met Rusland gesloten om te garanderen dat ze in deze kwestie neutraal zullen blijven. Karel XII beschouwen we ook als onze vriend. Ik heb hem een boodschap gestuurd, maar nog niets van hem gehoord.’


  ‘De Leeuw van het Noorden? Heeft hij de Zweedse troon weten terug te veroveren?’


  ‘Nee. Karel zit nog altijd in Venetië, maar zijn manschappen zijn dapper: Zweedse veteranen en janitsaren.’ Dikke regendruppels begonnen te vallen. ‘We kunnen beter beschutting zoeken. Dit soort stormen trekt zich niets aan van mensen zoals wij, Voltaire.’


  ‘Welke storm wel?’


  ‘Mr. Franklin!’ klonk het uit de diepte. Hij keek naar beneden. Daar stond een taai ogende kerel met zandkleurig haar. Hij was een jaar of veertig, gehuld in beenkappen van hertenhuid, een versleten justaucorps en een geruit hemd. Over zijn schouder hing een musket, in zijn riem stak een tomahawk.


  ‘Mr. McPherson!’ riep Franklin terug. ‘Hoe is het met u?’ Hij haastte zich de borstwering af. Eenmaal beneden stak Franklin zijn hand uit en schudde hij ferm de hand van de nieuwaangekomene.


  ‘Voltaire, mag ik je voorstellen aan James McPherson, kapitein bij onze zuidelijke rangers, en een man op wie je kunt bouwen.’


  ‘Zegt u maar “Jemmy”. Zo word ik bijna overal genoemd.’ McPherson stak een van zijn lange, magere armen uit om de Fransman de hand te schudden. In zijn zachte laagland-accent klonk duidelijk iets van Engeland en Schotland door, maar de combinatie was op en top Carolina.


  Voltaire drukte hem de hand. ‘Aangenaam kennis met u te maken. Maar wat is een “ranger”, als ik vragen mag?’


  ‘Voor het merendeel vagebonden en leeglopers,’ antwoordde McPherson met een onbewogen gezicht. Hij krabde aan de stoppels van zijn vier tot vijf dagen oude baard en glimlachte.


  ‘De rangers zijn zo’n jaar of tien geleden opgericht, om onze grenzen in de gaten te houden,’ legde Franklin uit. ‘Het zal je niet meevallen mannen te vinden die dapperder zijn, of beter uit de voeten kunnen in de bossen.’ Hij sloeg McPherson op zijn schouder. ‘Het is goed u hier te zien, kapitein.’


  ‘We hebben het nog maar net weten te halen,’ vertelde McPherson. ‘De Pretender kwam met een man of honderd de Combahee opvaren en had ons bijna ingesloten bij het Zoutvattersfort. We waren er niet klaar voor om tegen ze te vechten, dus we hebben ons aan het plan gehouden. Ik heb echter wel wat goede mannetjes achtergelaten om ze lastig te vallen. Dus ik verwacht dat hun opmars danig is vertraagd.’


  ‘Dat is het beste dat u had kunnen doen,’ antwoordde Franklin. ‘Hoe is het met uw vrouw…’


  ‘We hebben de vrouwen bij ons,’ zei McPherson. ‘Rachel is bij de rest van de groep. Ze zitten een halve dag achter ons.’


  ‘Ik ben blij dat te horen.’


  Er verscheen een grimmige uitdrukking op McPhersons gezicht. Zijn kaken maalden alsof hij bezig was een stel noten te kraken. ‘Ik had een goed stel koeien, Mr. Franklin, en zo’n honderdvijfentwintig hectare grond. Maar dat is me allemaal ontstolen. Dat bevalt me helemaal niet. En het bevalt me ook niet als ik moet vluchten. Uiteindelijk draaien we ons om en zullen we tegen ze vechten. Waar of niet?’


  ‘Zodra we sterk genoeg zijn,’ verzekerde Franklin hem. ‘Hebt u zich al gemeld bij Nairne?’


  ‘Nee, ik kom net de poort binnen. Maar dat ga ik nu doen.’ Hij knikte naar Voltaire, toen scheen hem iets te binnen te schieten. ‘O, trouwens, ik kwam een Maroon tegen die op weg was naar een ontmoeting met zijn makkers. Hij bezorgde ons geen last, dus we hebben hem ook ongemoeid gelaten. Maar hij vertelde dat hij hierheen kwam voor een bespreking.’


  ‘Dat klopt. Ik heb ze uitgenodigd, via Mr. Nakaso.’


  ‘Ze zijn niet te vertrouwen,’ verkondigde McPherson.


  ‘Dat heb ik al vaker gehoord,’ antwoordde Franklin. ‘Maar misschien wordt het tijd om dergelijke vooroordelen opzij te zetten.’


  McPherson haalde zijn schouders op. ‘Ik blijf erbij dat ik ze niet achter me wil hebben. Het is maar dat u het weet.’


  ‘Dat kunt u beter tegen Nairne zeggen. Ik weet niets van militaire zaken.’


  ‘Dat zal ik doen. Ik zie u nog wel. Het was me een genoegen, Mr. Voltaire.’


  ‘Het genoegen was geheel wederzijds,’ antwoordde deze.


  Plotseling heerste er een levendige bedrijvigheid. Kookvuren werden afgedekt met geteerde zeildoeken, en ook groepjes pratende mannen en vrouwen zochten beschutting. Na de mars uit een zwaar bewaakt Charles Town met slechts één enkele schermutseling, en na tien dagen onafgebroken trekken over de ‘grote weg naar het westen’ - in werkelijkheid nauwelijks meer dan een modderig pad door de wildernis - was het nu tijd om een beetje feest te vieren. Storm of geen storm. De geur van wild en ketelbrood vermengde zich met de rook van de vuren. Een lied werd aangeheven, begeleid door vedel en doedelzak. Terwijl Franklin en Voltaire door het fort liepen, staken mannen hun hand op naar Franklin.


  ‘Daar is onze magiër!’ riep er een. ‘Vertel ons eens, Mr. Franklin, met welke nieuwe, wonderbaarlijke uitvinding denkt u die tsarenhonden terug te drijven naar waar ze vandaan komen?’


  De vraag kwam van een man die hij niet kende. Een grote kerel met een wilde baard en een ontbrekende voortand. Een twintigtal andere kerels hief hun mok om hun bijval te uiten.


  ‘Ik doe mijn best, maar wat ik ook in elkaar pruts: als alles achter de rug is, zal blijken dat ze niet zijn verslagen door wonderbaarlijke uitvindingen, maar door eenvoudige, beproefde kolonistenmoed,’ zei Franklin.


  Dat leverde opnieuw gejuich op. Een glas rum en een compliment op zijn tijd stonden altijd garant voor een enthousiast gehoor. Hij nam zijn tricorne af en liep verder.


  ‘Zo te zien hebben ze er alle vertrouwen in.’


  ‘Aye.’


  ‘Toch vraag ik me af of ze zich ook maar enige voorstelling van de oorlog kunnen maken.’


  ‘Ze hebben genoeg ellende gezien.’


  ‘Dat zal best, maar ik betwijfel of hun ervaringen zelfs maar te vergelijken zijn met wat de troepen van Jacobus in Europa hebben gezien. Hetzelfde geldt trouwens voor de Russen. Het is daar al eeuwenlang een hel, Ben. Erger dan de hel.’


  ‘Dat weet ik. En ik ben vast van plan die hel op veilige afstand te houden, ergens ver op de Atlantische Oceaan.’


  Ze liepen naar het militaire hoofdkwartier. Geen fraai bouwwerk, maar een blokhut afgedekt met stro. Degelijk en functioneel, maar bij lange na niet te vergelijken met de deftige plantershuizen. Aan de voorkant troffen ze Euler. Hij zat op een krukje en keek vol belangstelling naar alles wat er om hem heen gebeurde. Vlak bij hem stond Shandy Tupman, die Franklin tot zijn bewaker had aangesteld. Er verscheen een belangstellende blik op zijn gezicht toen hij Franklin zag naderen. Deze knikte.


  ‘We nemen hem even van je over, Shandy.’


  ‘Mooi zo. Als u het niet erg vindt, ga ik mijn geluk beproeven bij de vissen in de rivier.’


  ‘Geen probleem. Maar het regent.’


  ‘Dat duurt, volgens mij, niet lang.’


  Terwijl Shandy haastig wegliep, keerde Franklin zich naar de gevangene.


  ‘Goedendag, Mr. Euler,’ zei hij opgewekt. ‘Ik hoorde dat u naar me had gevraagd. De mars was toch niet te zwaar voor u, hoop ik?’


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde Euler vriendelijk. ‘Ik waardeer het bijzonder dat ik niet meer gebonden ben.’


  ‘We verdienen ons vertrouwen stukje bij beetje. U hebt ons een verduiveld grote dienst bewezen, en dat waarderen we. Dat waardeer ik. Als ik eerder naar u had geluisterd, zou alles voor ons misschien nog gunstiger zijn verlopen.’


  ‘En dus wacht u deze keer maar een halve dag als ik u te spreken vraag.’


  ‘U kunt het geloven of niet, maar ik heb het erg druk,’ antwoordde Franklin. ‘Maar hier ben ik dan. Hebt u me nog meer te vertellen?’


  ‘Om te beginnen heb ik een verzoek,’ zei Euler. ‘Ik zou graag een pen en papier willen hebben, om wat berekeningen te kunnen uitwerken.’


  ‘Akkoord. U zult echter wel begrijpen dat onze voorraden beperkt zijn.’ Franklin hield zijn hoofd schuin. ‘Zoals u, natuurlijk, ook zult begrijpen dat we u nog altijd niet volledig kunnen vertrouwen. Dus we blijven u in de gaten houden.’


  ‘Natuurlijk. Ik ben bang dat het u niet zal aanstaan… wat ik u te vertellen heb.’


  ‘Gaat u toch maar door.’


  ‘U begaat een vergissing door naar het platteland te vluchten. Het was beter geweest om in Charles Town te blijven, waar ze u misschien ongemoeid hadden gelaten, zodat u had kunnen doorwerken. Of u nu duizend of tienduizend man achter u hebt staan, Mr. Franklin, u zult deze strijd niet winnen met zwaard en musket.’


  Franklin keek hem even aan. ‘Drinkt u rum, Mr. Euler?’


  ‘Als u geen wodka hebt.’


  ‘Laten we naar binnen gaan.’


  De regen viel in stromen neer, en hoewel het midden op de dag was, leek er al een sombere schemering over het fort neer te dalen.


  Een jongen bracht hun een bord hertenvlees en maïskoeken, waarmee ze zich terugtrokken in de geïmproviseerde krijgskamer, die ze die ochtend hadden opgezet. Het donkere vertrek werd slechts verlicht door een paar dunne kaarsen en olielampen. Het rook er naar onbewerkt hout.


  Franklin schonk hun ieder een glas rum in en stuurde de page erop uit om Robert te gaan halen.


  ‘Alstublieft,’ zei Franklin. ‘Dit is ongetwijfeld een stuk aangenamer wanneer we iets te eten en te drinken hebben.’


  ‘Dit is werkelijk verschrikkelijk!’ Voltaire snoof aan zijn glas.


  ‘Je hebt het ongetwijfeld wel erger gedronken, of zouter gegeten. Hoe is het met u, Mr. Euler? Voelt u zich een beetje op uw gemak?’


  ‘Laat ik eerst een dronk uitbrengen op mijn gastheren.’ Euler hief zijn kroes.


  ‘Daar ben ik het helemaal mee eens.’ Voltaire knikte instemmend. Toen Franklin geen aanstalten maakte om zijn glas te heffen, aarzelde Euler met zijn kroes bij zijn mond. ‘In mijn land is het de gewoonte mee te drinken wanneer er een toost op de eigen gezondheid wordt uitgebracht.’


  ‘O.’ Franklin hief zijn glas en keek toe terwijl Euler het zijne leegdronk. Terwijl hij zijn adem inhield tegen de dampen, dronk hij vervolgens zijn glas leeg. Toen schonk hij nog een rondje in.


  ‘Wat ís uw land, Mr. Euler?’


  ‘Tja, dat is inderdaad de vraag, hè? En die vraag is voor mij niet zo gemakkelijk te beantwoorden. Zojuist refereerde ik aan de gewoonten in Rusland, maar zoals ik u al heb verteld, ben ik daar niet geboren. Ik ben geboren in Zwitserland, in Basel. Verder heb ik u verteld - en u hebt me ook als zodanig herkend - dat ik ben gevormd door de malakim. Ik ken verder niemand die net zo is als ik, maar ik ben pas met het klimmen der jaren tot het inzicht gekomen dat ik anders ben dan andere mensen. Van nature ging mijn belangstelling uit naar de wiskunde, en die heb ik dan ook bestudeerd. Al op jonge leeftijd kreeg ik de opdracht te solliciteren naar een studiebeurs aan de Academie der Wetenschappen in Sint-Petersburg. Door de bemiddeling van een vriend heb ik die beurs ook gekregen. Waarde vrienden, de academie was een plek vol wonderen. En voor mij was het een hemel op aarde. Het was echter mede dankzij mijn studie daar dat ik geleidelijk aan de volle omvang van de plannen van mijn meesters begon te begrijpen.’


  ‘Nou, ze hebben niets goeds met ons voor. Dat is wel duidelijk.’


  ‘Dat is waar. Toch moet u begrijpen dat er vanaf het allereerste begin verschillende facties zijn geweest onder de malakim - net zoals er facties zijn onder de volkeren op Aarde. Ik beweer niet dat ik hun complexe opvattingen en strategieën volledig begrijp - tenslotte ben ik grootgebracht met slechts één daarvan - maar ik kan wel de twee hoofdkampen karakteriseren die ik als kind heb leren kennen. Het ene kamp - laten we ze de Radicalen noemen - gelooft dat de totale uitroeiing van de mensheid de enige definitieve oplossing is voor hun ergernissen. Alleen dan zullen de malakim weer vrede kennen en niet langer worden gestoord door de wetenschappelijke experimenten van de mens. Ik geloof dat dit de factie is, waarmee u het meest vertrouwd bent. Want zij waren het die de val van de komeet op Engeland hebben beraamd.’


  ‘Ga door.’ Franklins stem klonk vlak van woede.


  ‘Dan is er een andere factie - de Liberalen, zullen we ze maar noemen - die het onjuist vindt de mensheid uit te roeien. Ze geloven dat er een zekere verwantschap bestaat tussen de Mens en hun soort, maar bovendien geloven ze dat de mens hun een dienst kan bewijzen. Hoewel ik nooit helemaal heb begrepen wat die dienst was.’


  ‘Ik neem aan dat u tot de Radicalen behoorde.’


  ‘Ja.’


  ‘Dat dacht ik al.’


  ‘De Liberalen willen de mens beheersen en beperken in zijn wetenschappelijke onderzoekingen. Door de eeuwen heen zijn ze, telkens wanneer de mens ingrijpende vooruitgang had geboekt, aan de mensheid verschenen om hun diensten aan te bieden. Hetgeen inhield dat ze de zware druk van calculeren en experimenteren van de schouders van de wetenschapper namen. Uiteindelijk leidt dit ertoe…’


  ‘… dat de wetenschap in de kiem wordt gesmoord,’ zei Franklin.


  ‘Precies. Ze vervangen wetenschappelijke technieken door resultaten, waardoor wetenschappers op een dwaalspoor worden gebracht ten aanzien van hun eigen inspanningen. Ze verrichten hun “wonderen” en magische activiteiten met de hulp van tamme geesten, waardoor bewijsvoering en uitvoerige demonstraties niet langer nodig lijken.’


  ‘Sir Isaac besefte dit lang geleden al,’ zei Franklin.


  ‘Inderdaad,’ viel Euler hem bij. ‘Dus werd hij gedood. En als ze dat konden, zouden ze ú ook doden. Maar daar kom ik straks nog op terug. We zijn het er dus over eens dat de Liberalen een soort illusie van wetenschap creëren, en zodra de kennis van de methodiek verloren is gegaan, trekken ze hun hulp terug. Op deze manier schijnen ze de oude Grieken in verwarring te hebben gebracht, vooral Aristoteles. Ze misleidden hem zodanig, dat hij metafoor aanzag voor werkelijkheid en weerhielden hem ervan zijn bevindingen te testen en experimenten uit te voeren. Toen zijn kennis eenmaal ingang had gevonden, werd deze duizend jaar lang als richtsnoer gehanteerd. Maar dat richtsnoer was verkeerd! Het is ook op andere plaatsen en tijdstippen in de geschiedenis gebeurd. Hermes Trismegistus, ook bekend als Thoth, werd geholpen om zich te ontwikkelen tot een magiër, en opnieuw waren duizenden jaren van alchemie geboren. Want zodra de malakim na een generatie of drie hun hulp terugtrokken, lieten ze slechts lege rituelen en ongefundeerde kennis achter. De kennis die de mens heeft van de malakim, verbleekt tot de status van folklore, mensen vergeten… tot het weer gebeurt. Het heeft talloze malen gewerkt, sinds die eerste keer in Babel.’


  ‘Maar deze keer zal het ze niet lukken.’


  ‘O, ze zijn heel dicht bij hun doel. De machtigste centra van kennis bevinden zich op dit moment in Sint-Petersburg en in Peking, in het verre Khitai. En op beide plaatsen hebben de malakim de wetenschappelijke methodieken volledig ondermijnd en vervangen door “wonderen”. De onderwaterschepen die u hebt gezien, maar ook de Russische luchtschepen die u zich ongetwijfeld nog herinnert, ontlenen hun aandrijvend vermogen en hun werking volledig aan de malakim. Nee, alles gaat volgens plan. Op twee dingen na.’


  ‘En dat zijn?’


  ‘Om te beginnen, natuurlijk, de koloniën. Hier beoefent u wetenschap volgens de methode van Newton. U verwerpt de malakim en bent er in feite in geslaagd hun aanwezigheid terug te dringen en uw activiteiten aan hun waarneming te onttrekken. Zoals u zelf al hebt gezegd, hebt u hun plan doorzien en hebt u zich niet gevoelig getoond voor hun verleidingen. Dat is al eerder gebeurd, met individuele wetenschappers. Maar dan was het heel eenvoudig om ze te doden. In dit geval is het niet zo simpel, want hier zou het betekenen dat ze hele volkeren zouden moeten doden.’


  ‘Ik begrijp het. Dus de Liberalen en de Radicalen zijn het althans over één ding eens: wij, Amerikanen, zullen moeten sterven.’


  ‘Precies.’


  ‘En wat is die tweede tegenslag waar u het over had?’


  ‘Er is iets gebeurd onder de malakim. Iets waarvan ik de bijzonderheden niet ken, maar dat hun ergernis jegens de mensheid heeft veranderd in oprechte angst. Het heeft geleid tot enige verschuiving van loyaliteiten en tot nieuwe politieke groeperingen. Inmiddels is er een derde stroming ontstaan, een coalitie van leden van de oorspronkelijke twee die hetzelfde doel voor ogen hebben. De aanhangers van deze derde stroming bewandelen een soort middenweg tussen de extremen. Ze werken samen op een manier die, zo’n jaar of tien geleden, ondenkbaar zou zijn geweest. Het rechtstreekse gevolg hiervan is de invasie van uw kusten. En ik kan u verzekeren, dit is nog maar het begin. Er zijn dingen op de academie…’ Hij zweeg. ‘Zoals ik al zei, u hebt slechts enkele van de malakim gezien. Namelijk de malakim die van nature de neiging hebben materie te manipuleren, en die ons dus beïnvloeden, begrijpelijk voor ons worden. Maar de machtigste onder de malakim zijn de minst stoffelijke. Althans, tot nu toe.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Newtons laatste ontdekkingen hielden zich bezig met de animus, de kracht die het stoffelijke en het niet-stoffelijke met elkaar verbindt. Hij vond een manier om de malakim in materie te hullen, om ze tot een aanwezigheid in onze wereld te maken.’


  ‘Inderdaad,’ bromde Franklin. Hij dacht aan de talos, de ijzeren man die uiteindelijk Sir Isaacs dood was geworden.


  ‘De Academie in Sint-Petersburg vond in Praag heel veel waarmee men aan het werk kon. Twee wetenschappers - Emanuel Swedenborg en Adrienne de Mornay de Montchevreuil - hebben deze studies tot nieuwe hoogten gebracht. Ze hebben machines gemaakt van duistere aer en vuur, legers van taloi.’ Hij keek even nietsziend voor zich uit. ‘Toen ik uit Rusland vertrok, waren deze uitvindingen nog niet vervolmaakt. Maar dat zal niet lang meer duren. De soldaten van vlees en bloed die ze nu op u afsturen, zijn slechts een voorspel, een eerste akte. Iets om u bezig te houden, en om u weg te houden uit uw laboratorium. Uw ware doem moet nog komen.’


  Franklin betrapte zich erop dat hij tot het uiterste gespannen was. Alles wat Euler zei, kon gelogen zijn, maar op de een of andere manier geloofde hij dat niet. Daarvoor paste het allemaal te nauwkeurig in elkaar.


  ‘Waarom…’ Franklin zweeg en probeerde zich beter te concentreren. ‘Waarom bombarderen ze ons niet gewoon opnieuw vanuit de hemel? God weet dat ze de kennis bezitten.’


  ‘Absoluut… maar daarmee zou hun doel niet gediend zijn. Om te beginnen heeft die inslag bij Londen iets in de ether veranderd. Niet veel, en het is ook niet al te ingrijpend, maar het zint ze niet. Voor de stoffelijke wereld waren de gevolgen vernietigend, maar voor de malakim heeft het toch ook zeker wat ongemak opgeleverd. Bovendien verdenken ze jullie ervan dat jullie hier in de koloniën bezig zijn met een tegenmaatregel.’


  ‘Dat klopt. Maar ik vroeg het me gewoon af. En hoe zit het met die luchtschepen, zoals ze die in Praag en Venetië hebben gebruikt?’ ‘Daarvoor geldt hetzelfde. Ze zijn bang dat jullie beschikken over Newtons methode om de engelen die ze in de lucht houden, krachteloos te maken. Ze hebben vliegende machines ontwikkeld, die minder afhankelijk zijn van de malakim om in de lucht te blijven. Hoewel ook deze nog altijd door engelenkrachten worden aangedreven. Ik weet niet waarom we die machines hier nog niet hebben gezien. Misschien bewaren ze deze voor de toekomst. Verder moet u wel bedenken dat Rusland zich op vele fronten moet verdedigen.’


  Franklin liet deze informatie tot zich doordringen. ‘Akkoord. Vertelt u ons eens wat meer over die duistere machines. Waarom zijn ze daarbij niet bang dat we ze ontkrachten, zoals we dat met hun luchtschepen zouden kunnen?’


  ‘Omdat ze fundamenteel…’


  Op dat moment werd er op de deur geklopt.


  ‘Binnen!’ riep Franklin.


  De deur zwaaide open, en daar stond Shandy Tupman, met een bleek en afgetrokken gezicht. ‘Ik denk dat u beter naar buiten kunt komen, Mr. Franklin. Er is zojuist een leger uit het oerwoud komen marcheren.’
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  Afspraken en verdragen


  Het schip liet een vurige regen uit de hemel neerdalen. Ze zagen de spetters op de ijzige, bevroren velden diep beneden hen vallen.


  ‘Zonde,’ zei Crecy.


  ‘Het is altijd zonde als goede mannen sterven omdat hun kapitein een dwaas is,’ luidde Hercules commentaar.


  ‘Onzin,’ zei Adrienne zacht. ‘Er is geen enkele andere reden voor hun dood dan dat ik die heb gewild. Je moet het niet mooier maken dan het is door de schuld te leggen bij een kapitein die niet anders deed dan zijn orders opvolgen.’


  ‘Adrienne…’


  ‘Crecy, jij was het die me lang geleden heeft geleerd dat je soms moet doden om te overleven. Weet je dat nog? Toen jij en ik op de vlucht waren voor de musketiers van de koning?’


  ‘Ja, dat weet ik nog. En ik weet ook nog hoezeer je van streek was. Hoe verschrikkelijk je het vond om andermans leven te nemen.’


  Adrienne haalde haar schouders op. ‘Dat lijkt me wel een heel mensenleven geleden. Dit waren ongetwijfeld niet onze laatste problemen. Golitsyn, Swedenborg en de aartsbisschop moeten inmiddels weten dat we hen volgen. Misschien vermoeden ze dat ik weet wat ze van plan zijn, en dat ik ze weet te vinden, hoewel ze veel sneller reizen dan wij.’


  ‘Kun je dat dan? Hun spoor volgen?’


  ‘Ik heb het rad gebouwd. Sommige van de affiniteiten waaruit het is opgebouwd, zijn uniek. Ik voel welke richting het rad volgt. Op dit moment zet het koers naar het oosten, net als wij.’ Ze verzweeg die andere kompasnaald in haar hoofd. De naald waarvan ze geloofde dat hij naar haar zoon wees - ook in oostelijke richting. ‘Dus ik weet hoe ik onze koers moet bepalen. Het is mogelijk dat die ons naar China brengt. Maar misschien ook niet.’ Ze masseerde haar voorhoofd.


  ‘Hercule… die man die achter ons aan zat… Heb je hem gedood?’ vroeg Crecy.


  ‘Nee, maar het is ons wel gelukt om zijn tempo te vertragen en zijn paard te doden. Toen was hij ineens verdwenen.’


  ‘Wel vervloekt.’


  Adrienne wreef opnieuw over haar voorhoofd. ‘Ik ga naar mijn kamer, en ik wil niet gestoord worden.’


  Ze voelde hun blikken in haar rug - verward en misschien zelfs afkeurend - terwijl ze benedendeks verdween.


  Nauwelijks had ze de deur achter zich dichtgetrokken, of de tranen stroomden over haar wangen. Ze liet zich op haar bed vallen, balde haar vuisten, ontspande weer en probeerde geluidloos te huilen. ‘Waarom huil je?’


  Door een prisma van tranen kon ze de donkere gedaante van de serafijn onderscheiden.


  ‘Je hebt tegen me gelogen,’ beet ze het wezen toe. ‘Ik wilde ze niet doden, alleen hun schip onklaar maken.’


  ‘En jij hebt net tegen je vrienden gelogen,’ bracht het wezen ertegen in.


  ‘Omdat ik de schuld voor moord op me heb genomen? Maar het was toch ook mijn schuld. Ik had je nooit moeten vertrouwen. En bovendien wil ik niet dat ze weten dat ik je niet onder controle heb.’


  ‘Dat is onzin. Ik wil alleen maar dienstbaar zijn.’


  ‘Waarom heb je ze dan gedood?’ Het hield het midden tussen een schreeuw en een snik, maar daardoor overstemde haar woede haar verdriet, en ze voelde de dreiging van nog meer tranen wegebben.


  ‘Hun schip onklaar maken was moeilijker, en riskanter. Ik heb gekozen voor de meest zekere methode, om je zo goed mogelijk te dienen.’


  ‘Dat doe je door mijn commando’s op te volgen. Maar je liegt alweer. Je dient me helemaal niet.’


  ‘Nogmaals… dat doe ik wel.’


  Ze lachte honend. ‘Dat doe je niet. En beledig mijn intelligentie niet. Meer dan tien jaar lang hebben jullie, jij en je soortgenoten, mijn eigendunk aangemoedigd, zoals een tuin wordt verstikt door nachtschade. Maar zo onnozel ben ik nou ook weer niet. Jij en je vazallen zijn niet mijn dienaren. Als jullie dat waren, zouden jullie me hebben geholpen tegen de tovenaar die ons aanviel in Sint-Petersburg.’


  ‘Hij verraste ons. We…’ De stem van de serafijn stierf weg, alsof het wezen niet goed wist wat het moest zeggen.


  ‘Hij dient een meester die machtiger is dan jullie? Misschien is het zelfs wel jullie meester die hij dient?’


  ‘In zekere zin heb je daarin gelijk. Ik kon niet tegen hem in gaan. Althans, niet op dat moment. Ik doe er het verstandigst aan onopgemerkt te blijven tot ik mijn krachten optimaal kan benutten, vrouwe.’


  ‘Noem me niet zo. We zullen deze schertsvertoning dat je mijn dienaar bent niet voortzetten. Althans, niet wanneer we alleen zijn. We zijn in het gunstigste geval samenzweerders.’


  Opnieuw aarzelde de serafijn. ‘Als u dat wilt.’


  ‘Waar zweren we tegen samen?’


  ‘Ik dacht dat ik daarover duidelijk was geweest. Om de duistere machines te vernietigen en de middelen waarmee ze worden gemaakt.’


  ‘Je zei dat mijn zoon de sleutel was. Maar ik ben niet van plan mijn zoon te vernietigen als dat de implicatie is.’


  ‘Dat zal ik ook niet van u vragen.’


  ‘O nee? Maar stel nu eens dat jij en ik een verschil van mening krijgen? Wat dan?’


  ‘Laten we hopen dat het niet zover komt.’


  ‘Maar stel nou eens dat het wél gebeurt. Het is jóúw wil, niet de mijne, die onze schepen in de lucht houdt; die voorkomt dat we doodvriezen; die ons verdedigt tegen onze vijanden. Maar het zou weleens kunnen zijn dat we niet meer op je kunnen rekenen, als ik me tegen je verzet. Heb ik gelijk of niet?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Dank je. Je bent tenminste eerlijk. Maar, mijn waarde, vertrouwde serafijn, volgens mij heb je ook iets van me nodig. Anders zou je niet de moeite nemen tot het opvoeren van deze hele schertsvertoning.’


  ‘Er is iets wat ik graag van u wil, ja. Ik heb het niet nodig. Dat is te sterk uitgedrukt. Het zal mijn zaak helpen wanneer u met me samenwerkt, maar het is niet zo dat deze tot mislukken is gedoemd wanneer u dat weigert.’


  ‘We zullen zien. Zoals je al zei, op dit moment hebben we nog hetzelfde doel voor ogen. Mochten onze plannen ooit botsen, verwacht dan niet van me dat ik me neerleg bij wat jij wilt, enkel alleen omdat ik bang ben voor de dood. Want dat ben ik niet.’


  De serafijn vouwde zijn zes vleugels, en zijn veelvoud van ogen knipperde als een voortdurend wisselende, schitterende verzameling. ‘Ik heb het begrepen, Adrienne.’


  Ze haalde opnieuw haar schouders op. ‘Ben je naamloos, net als de eenvoudiger dienaren? Of heb je wel een naam?’


  ‘Een naam is iets dat de mensen ons geven. Zelf doen we dat niet. Zelfs niet bij diegenen van ons die uniek zijn, zoals ik. Als jij me een naam wilt geven, zal ik die accepteren.’


  ‘Mooi. Dan noem ik je Uriel.’


  ‘Uriel,’ herhaalde de serafijn.


  Ze bleef bijna tot zonsondergang in haar vertrekken en las over China. Ondanks de vele curieuze ontdekkingen die ze deed, kwam ze niets tegen dat haar een idee gaf waarom haar zoon daar misschien was geweest. Als dat inderdaad het geval was, want daar begon ze inmiddels ook aan te twijfelen. De mensen in haar visioen zouden net zo goed tot een van de vele Tataren-stammen kunnen behoren. Gezien het feit dat Rusland talloze van dergelijke stammen had overgebracht naar de pas ontdekte westkust van Amerika, en gezien het feit dat de koers die Swedenborg en Golitsyn leken te volgen, hen ver noordelijk langs Peking zou voeren, leek dat een meer gefundeerde veronderstelling.


  Het was haar niet gelukt contact te leggen met een van de Russische buitenposten op het Amerikaanse continent, zelfs niet in het oosten van Siberië, hetzij per aetherschreiber hetzij door middel van de magische spiegel. Daaruit - en uit de verdwijning van de tsaar en de koers van haar gestolen rad van Ezechiël - meende ze te kunnen afleiden dat de koloniën in vijandige handen waren. Russische, dan wel andere.


  Dat leidde vervolgens weer tot de veronderstelling dat een reis naar Peking misschien verstandig zou zijn, want het zou kunnen zijn dat de Chinezen haar meer over deze zaak konden vertellen.


  Natuurlijk reageerden de Chinezen ook niet op haar vragen, hoewel ze de magische spiegel die zijn tegenvoeter in China werd geacht te hebben, mee aan boord hadden gebracht.


  Verveeld van het lezen, van het denken, van het mokken, ging ze uiteindelijk terug naar het dek.


  Ze vond Crecy op het achterschip, gewikkeld in een partijtje schermen met Lomonosov. Hun klingen glansden als dof goud in het verblekende licht. Jelizaveta, in een met bont afgezette, dieprode jas, keek vol verrukking toe. Linné en Breteuil, die misschien aanvankelijk ook wel hadden gekeken, waren inmiddels duidelijk afgeleid en staarden in elkaars ogen.


  Adrienne ging naast Jelizaveta zitten.


  ‘Het is een wonder!’ riep de tsarevna. ‘Om een vrouw zoiets te zien doen. En nog zo goed ook!’


  ‘Ja, er zijn er maar weinigen die haar weten te verslaan.’


  ‘Die arme Michail in elk geval niet,’ zei de tsarevna.


  Adrienne, die Crecy vaak had zien schermen, zag dat ze zich nauwelijks hoefde in te spannen. Terwijl ze toekeken, hief haar roodharige vriendin haar rapier en nam ze de en garde-positie in, waarbij ze met de bot gemaakte punt van haar wapen op Lomonosovs hartstreek wees. Zijdelings, maar tegelijkertijd buitengewoon elegant, danste ze op hem af; als in een ballet.


  Lomonosov zwaaide zijn kling omhoog naar de hare en kwam ook naar voren. Maar het staal dat hij opzij had willen slaan, was verdwenen. Crecy had haar kling een kleine cirkel laten beschrijven, en al zijn pogingen haar wapen te controleren, mislukten volledig. Het scheelde niet veel of hij spietste zichzelf, voortgedreven door zijn voorwaartse manoeuvre, aan haar nog altijd uitgestoken wapen. Hevig blozend bleef hij staan, terwijl Crecy hem met de punt van haar rapier licht op zijn hartstreek tikte.


  ‘Je moet er altijd zeker van zijn dat je mijn wapen onder controle hebt, voordat je naar voren komt,’ zei ze. ‘Altijd.’


  ‘Ik zal proberen het te onthouden.’ Hij nam opnieuw de en garde-positie in. Ze dansten wat heen en weer, en deze keer was het krachtenspel wat levendiger.


  ‘Zolang Crecy er plezier in heeft om les te geven, moet je daarvan profiteren, Jelizaveta. Waarom vraag je niet of ze jou ook wil instrueren?’ vroeg Adrienne.


  ‘Ik betwijfel ten zeerste of mijn vader dat zou goedkeuren.’


  ‘Dat betwijfel ik ook. Maar voor zover ik me kan herinneren is er nooit een tijd geweest waarin jullie niet hebben gebotst.’


  ‘Dat is waar. Het zou alleen al de moeite waard zijn om hem boos te maken.’ Haar gezicht versomberde. ‘Tenminste, als ik hem ooit nog terugzie. Denkt u dat hij dood is?’


  ‘Ik heb met Mensjikov gesproken. Hij heeft toegegeven dat hij sinds het vertrek van je vader uit Peking niets meer van hem heeft gehoord. Maar anders dan wat Golitsyn beweert, geloof ik niet dat Mensjikov het overlijdensbericht van de tsaar heeft ontvangen.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Jelizaveta. ‘Mensjikov… vindt het heerlijk om Rusland te regeren. Zou hij… zou hij er misschien voor hebben gezorgd dat mijn vader iets is overkomen?’


  ‘Ik mag Mensjikov niet erg,’ zei Adrienne. ‘Maar één ding weet ik zeker. Hij houdt intens veel van je vader. Het lijkt me onmogelijk dat hij zich tegen hem zou keren. Golitsyn en de aartsbisschop lijken me in dat opzicht veel waarschijnlijker kandidaten.’


  ‘Ik ben blij dat u er zo over denkt,’ zei Jelizaveta. ‘Want dat denk ik ook. Maar ik weet dat ik nogal naïef ben als het om politiek gaat. De mensen zeggen wel dat ik me daar niet van bewust ben, maar dat besef ik heel goed.’ Ze kroop nog wat dieper in haar jas. ‘Hoe gaat het met hem? Met Mensjikov, bedoel ik?’


  ‘Hij ligt te rusten. Nog even, en hij loopt weer rond en is ons allemaal tot last. Ik weet zeker dat ik er uiteindelijk spijt van krijg dat ik hem heb gered.’


  ‘Meent u dat?’


  Adrienne schudde glimlachend haar hoofd, maar haar grapje had een serieuze ondertoon. Mensjikov beschouwde zichzelf nog altijd als de rechtstreekse plaatsvervanger van de tsaar. Het lag voor de hand dat hij zou proberen de controle over de expeditie te krijgen. Ze zou er - hoe dan ook en tegen elke prijs - voor zorgen dat zij die strijd won, maar het was niet iets waar ze naar uitzag.


  Crecy en Lomonosov beëindigden hun oefening en groetten elkaar.


  ‘Dat was voor mij meer dan genoeg voor één dag,’ zei de jongeman. ‘Mademoiselle, ik sta diep bij u in de schuld voor deze lessen. Een man van mijn lage rang krijgt weinig kans de schermkunst te bestuderen, laat staan les te krijgen van zo’n meester… eh, meesteres…’ Hij stamelde nog wat, maar kwam er niet uit en bloosde opnieuw. ‘Nou, ik neem aan dat ik mezelf nu voldoende belachelijk heb gemaakt,’ bracht hij ten slotte uit. ‘Dus ik denk dat ik u allen maar een goedenacht wens.’


  ‘Een ogenblikje nog,’ mengde Adrienne zich in het gesprek. ‘Nu ik iedereen bij elkaar heb, zou ik graag iets willen zeggen. Het ziet ernaar uit dat het een lange en soms eentonige reis gaat worden. Daarom heb ik besloten dagelijks halverwege de ochtend gezamenlijk koffie te drinken. Daarbij zullen we praten over wetenschappelijke zaken. Dit komt nog boven op de lessen die u onderweg krijgt.’


  ‘Mademoiselle! Wat een uitstekend idee,’ zei Lomonosov. ‘Ik zie er bijzonder naar uit!’


  ‘Mooi. Dan zou ik u willen vragen als eerste een lezing voor te bereiden. Over elk onderwerp dat u daarvoor belangrijk genoeg lijkt. Voor morgen.’


  Als Adrienne had verwacht dat hij geschokt zou reageren, werd ze teleurgesteld. Lomonosov keek haar stralend aan en knikte enthousiast. ‘Uitstekend. Dan moet ik me nu gaan voorbereiden. Dus als de dames me willen verontschuldigen?’ Hij pakte zijn hoed, boog en haastte zich weg.


  ‘Meesteres…’ zei Jelizaveta veelbetekenend. ‘Wat hebt u de jongeman nog meer geleerd, “meesteres” Crecy?’


  ‘Hou je mond, brutaal wezen dat je bent.’ Maar de toon waarop Crecy het zei, haalde de angel uit haar terechtwijzing. ‘Ga maar ergens anders ondeugend zijn. Ik moet Adrienne onder vier ogen spreken.’


  ‘O, ik begrijp het al,’ antwoordde Jelizaveta. ‘Wat is het leven toch saai! Ik ben nota bene in de bloei van mijn jeugd, maar ik zit aan boord van een schip vol soldaten en zeelui. Hoe verwacht u dat ik me hier vermaak? Nou ja, ik zal mijn best doen…’


  ‘Helemaal niet, je gaat terug naar je hut en je gaat de differentiaalberekening bestuderen,’ zei Adrienne. ‘Morgenochtend voor de koffie heb je les. Goedenavond, Jelizaveta.’


  ‘Voor u misschien. Ik kan het niet echt een goede avond vinden.’ Ze hees zich overeind en liet hen alleen. Ook Linné en Breteuil waren inmiddels verdwenen.


  ‘Dat is een goede daad van je, Véronique, om les te gaan geven.’


  ‘Ach, ik was nogal rusteloos. En ik heb de oefening nodig. Gisteren was ik bijna tekortgeschoten, Adrienne. Het spijt me.’


  ‘Onzin. Je hebt ons gered. Wilde je me daarom spreken?’


  ‘Gedeeltelijk. Je hebt helemaal niet meer naar Oliver gevraagd.’


  ‘Nee, omdat ik dat in de loop der jaren heb geleerd. De beste manier om achter je geheimen te komen, is er níét naar te vragen. Het lijkt erop dat ik het bij het rechte eind had.’


  ‘Ik zou je al veel eerder over hem hebben verteld, als ik had gedacht dat ik hem ooit nog zou terugzien. We hebben elkaar leren kennen toen ik nog heel jong was - veertien - en jaren voordat ik jou leerde kennen, zijn we uit elkaar gegaan. Ik dacht dat hij dood was.’


  ‘Was hij je minnaar?’


  ‘Mijn eerste. Hij zocht contact met me. Doorgaans werkten mensen zoals ik alleen, maar soms werden we bij elkaar gebracht. Hij heeft me veel geleerd: het gebruik van wapens, spionagetechnieken, maar ook de geneugten van het lichaam. En alles wat hij me heeft geleerd, heeft hij voortreffelijk gedaan.’ Ze grinnikte. ‘Ik was nog zo jong, en zo onnozel, dat ik dacht dat hij van me hield. Idioot, natuurlijk. We… we hebben samen een man gedood: een wiskundige, die tevens musicus was. Hij zorgde ervoor dat ik het was die de dodelijke slag toediende, en dat ik de laatste was die de man zag. Daarna ging hij weg. Ik heb hem nooit meer gezien… tot nu.’


  ‘En behoorde Oliver… tot je oude factie? Is hij een van de malfaiteurs?’


  ‘Dat was hij wel. Althans, dat denk ik.’


  ‘Hm. Volgens mij zijn de opvattingen en strategieën van de malakim aanzienlijk ingewikkelder dan we dachten.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei Crecy. ‘Hun rijk is voor ons onzichtbaar, en we kunnen alleen maar aanvaarden wat ze ons daarover vertellen. Niemand weet dat beter dan ik. Niemand staat inmiddels sceptischer tegenover hun beweringen. Alles, maar dan ook alles wat ze ons vertellen, zou gelogen kunnen zijn.’


  Adrienne glimlachte. ‘Ooit dacht ik hetzelfde over jou.’


  Crecy beantwoordde haar glimlach niet. ‘Destijds was ik hun instrument, en mijn gedachten waren de hunne. Ik hoop dat ik inmiddels beter ben geworden. Dat ik nu een echte vriendin voor je ben.’


  ‘De trouwste vriendin die ik heb,’ antwoordde Adrienne. ‘En waarschijnlijk een trouwere vriendin dan ik verdien.’


  ‘Vergeet ook de vriendschap van Hercule niet.’


  ‘Nee, dat besef ik. En ik moet eerlijk toegeven dat ik hem onheus heb behandeld. Ik moet met hem praten. Volgens mij kunnen we niet opnieuw minnaars worden, maar we kunnen wel echte vrienden blijven.’ Ze voelde een stekende pijn in haar borst, haar ogen werden vochtig. ‘Ik hoop dat ik niet te ver ben gegaan. Want ik wil hem niet verliezen.’ Ze liep naar de reling. Beneden haar was niets, alleen een zee van donkere lucht. Deze leek haar te verwelkomen, haar te lokken, haar te smeken zich erdoor te laten verzwelgen.


  ‘Het is net alsof ik droom,’ mompelde ze. ‘Maar het is een droom zonder pijn, zonder vreugde. Een droom waarin het verlies van Nico niet zoveel pijn doet, maar waarin…’ Ze zweeg abrupt. ‘Ik kan zo niet doorgaan.’


  ‘Toch zul je dat misschien moeten.’ Crecy kwam naast haar aan de reling staan.


  ‘Nee, dat weiger ik. Maar ik zal proberen zoveel mogelijk goed te maken. Voor zover ik dat niet meer kan…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het allerbelangrijkste is dat mijn zoon leeft. Het is net alsof ik door een dicht bos heb gedwaald, maar ineens licht tussen de bomen zie.’ Ze pakte Crecy’s hand. ‘Maar is het wel goed dat ik mijn queeste ook tot de jouwe heb gemaakt? En tot die van Hercule?’


  Crecy drukte haar hand. ‘Mij heeft het heel gelukkig gemaakt dat ik je door dat toverbos van je mocht volgen. Maar ik heb me jarenlang nogal… verveeld. Filosofie, het avontuur van de geest… ik heb er het verstand niet voor. Gevaar, reizen, strijd, vleselijke lust… daar ben ik voor gemaakt. Voor het avontuur van het lichaam.’


  ‘Nou, dan denk ik dat je wel aan je trekken zult komen,’ zei Adrienne.


  Crecy leunde vervaarlijk ver over de reling, alsof ze het onzichtbare landschap diep beneden haar probeerde te verleiden. ‘Dit is in elk geval een vervloekt goed begin,’ zei ze toen. ‘Werkelijk een buitengewoon goed begin.’


  Ze dronken nog wat wijn, en toen Adrienne terugkeerde naar haar vertrekken, verkeerde ze in een veel betere stemming dan toen ze deze verliet. Ze morrelde wat met de grendel en besefte dat ze misschien wat al te gulzig had gedronken.


  Binnen was het aardedonker. De lanthorn was afgeschermd. Vreemd, ze kon zich niet herinneren dat ze dat had gedaan. Verward en voorzichtig liep ze naar het bureau, dat ze nog net vaag kon onderscheiden.


  Toen hoorde ze een zacht geluid. Het was een geluid dat ze herkende: de veiligheidspal van een pistool die werd teruggeslagen.


  ‘Ga naar de lamp,’ fluisterde een stem. ‘Ik wil je gezicht zien als ik je vermoord.’
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  Een verhaal


  Rode Schoen schopte Tug wakker. Sprekende Vonk was al bezig zijn spullen bij elkaar te zoeken.


  ‘Wel verduiveld, wat…’


  ‘Tijd om te vertrekken, Tug,’ fluisterde Rode Schoen.


  Tot dusverre hadden ze het aan de enorme omvang van het kamp te danken dat ze niet waren ontdekt, maar dat zou niet lang meer duren.


  ‘Wel vervloekt, wie zijn dat?’ Tug wees op de vrouw en de Rus. ‘Dat vertel ik je later wel.’


  Rondom hen heerste chaos. Het geluid van geweerschoten was aan het nieuws voorafgegaan, en hier, aan de buitenrand van het kamp, was het duidelijk dat de krijgers geloofden dat ze werden aangevallen. Oorvijg en zijn groep hadden zich volledig bewapend en keken hen nieuwsgierig aan.


  ‘Het Zonnekind is aangevallen,’ legde Rode Schoen uit. ‘Ruiters -ik weet niet van welke stam - zijn tot in het hart van het kamp doorgedrongen.’


  ‘Wie is dat?’ Oorvijg gebaarde met zijn kin naar de Rus. ‘Waarom draagt hij ijzeren touwen?’


  ‘Doe je ogen dicht. Nu,’ zei Rode Schoen in het Frans.


  Oorvijg, die geen Frans sprak, fronste zijn wenkbrauwen.


  Rode Schoen deed zijn ogen dicht, legde zijn handen op de ogen van de Awahi-vrouw en riep een stralende gloed op, helderder dan de zon. De Wazhazhe gilden het uit.


  Terwijl Rode Schoen en Tug de Rus op een van de paarden hielpen, rolden Oorvijg en zijn mannen over de grond en probeerden ze hun ogen af te schermen met hun handen. De vrouw en Sprekende Vonk sprongen zelf op een paard, en even later reed het vijftal ervandoor, profiterend van de uitgebroken wanorde om hen heen.


  Zowel de Rus als de vrouw wekte de indruk ervaring met paarden te hebben, en daar was Rode Schoen hen dankbaar voor.


  Ze hadden bijna de rand van het kamp bereikt toen hun de weg werd versperd door een groep van tien ruiters van het gedrongen volk met de donkere huid, vergezeld door een jongeman in een groen, Russisch uniform. De Rus schreeuwde iets, en ze keerden zich allemaal naar hem toe. Enkele van de ruiters waren gewapend met een musket, maar de meeste hadden dreigend uitziende bogen gemaakt van beenderen.


  Rode Schoen was nog bezig zijn schaduwkinderen te verzamelen om hen aan te vallen, toen een botsing hem bijna uit het zadel stootte. Hij kreeg de smaak van bloed in zijn mond, en zijn hoofd leek omhuld door een krans van vonken.


  Zijn gezichtsvermogen werd net op tijd weer helder om te zien dat de man zonder scalp op hem afkwam, schreeuwend en zwaaiend met een bijl boven zijn hoofd.


  Geweren blaften, en de flits van een krachtpistool verlichtte het terrein, maar Rode Schoen had alleen maar oog voor de man zonder scalp. Een stuk of vijf, zes eenogige geesten zwermden voor hem uit, als vurige bijen, en stortten zich op Rode Schoens schaduwkinderen. Een van hen stierf onmiddellijk, aan flarden gescheurd door de eenogen. Het voelde alsof hij een stuk van zijn ziel verloor; dat klopte ook, want de schaduwkinderen waren een deel van zijn ziel. Een golf van gruwelijk, onnatuurlijk berouw overspoelde hem.


  Wat had het leven nog voor zin? vroeg zijn zieke hart. Hij trok zijn bijl en knipperde het bloed uit zijn ogen. Waar kwam dat bloed vandaan? Ach, het deed er ook niet toe.


  Hij dook weg voor de kwaadaardige uithaal van de man zonder scalp, en hun paarden beukten tegen elkaar. Zijn verdriet werd overstemd door woede. Als hij dan toch moest sterven, zou hij dat niet alleen doen, maar de oorzaak van zijn ongeluk met zich meenemen. Hij begroef zijn vingers in de kleren van zijn tegenstander en zwaaide met zijn bijl. Het blad raakte iets, maar de hoek was verkeerd, dus het schampte af.


  Even keken ze elkaar recht aan. De ogen van de man zonder scalp brandden vurig rood, zijn mond was vertrokken tot een honende grijns. Toen maakten hun paarden zich weer van elkaar los. De vingers van Rode Schoen lieten de buis van zijn vijand los, en ze stoven voort, zij aan zij, overhellend om naar elkaar uit te halen. Bloed spoot omhoog toen de man zonder scalp Rode Schoen op zijn bovenarm raakte, en hij voelde het merkwaardige dreunen van staal op bot. Om hen heen kronkelden zich buitenaardse bliksemschichten als brandende spinnenwebben. Grauwend sloeg Rode Schoen terug. De scherpe rand van zijn bijl raakte de schedel van de man zonder scalp, het wapen draaide in zijn hand, en hij scalpeerde hem voor een tweede keer.


  Schreeuwend trok de man zonder scalp zijn pistool, en net zo hard schreeuwend trok Rode Schoen het zijne.


  Twee identieke donderklappen sloegen op hetzelfde moment in. Toen wist hij niets meer.


  Bij het ontwaken was hij zich bewust van pijn, een knetterend geluid en de geur van geschroeid vlees. Voordat hij zichzelf onder controle wist te krijgen, schreeuwde hij het uit. Althans, dat probeerde hij. Maar er was een oude lap in zijn mond gepropt.


  Tug stond grijnzend over hem heen gebogen. ‘Ja, daar word je wel wakker van, hè?’


  Rode Schoen hief zijn hoofd op en keek duizelig naar de rook die opsteeg uit een zwartgeblakerde plek op zijn schouder. Daaronder was de bijlwond verbonden met een met bloed doorweekte lap. Met zijn linkerhand haalde hij de lap weg.


  ‘Wat heb je gedaan, Tug?’


  ‘De wond uitgebrand met kruit. Die Moskoviet zei dat ik dat moest doen.’


  Rode Schoen vertrok zijn gezicht. De Europese heelkunst leek er meer op gericht de patiënt nog verder te verwonden dan hem te genezen.


  ‘Stil blijven liggen, dan kan dokter Tug je aderlaten. Volgens mij heb je koorts, dus we zullen wat van dat zieke bloed uit je halen.’


  ‘Nee,’ zei Rode Schoen op besliste toon. Hij ging rechtop zitten, zijn lichaam voelde als een holle rietstengel. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij toen.


  Ze waren ergens op de prairie, zonder een spoor van het kamp of van krijgers. Hij schatte dat het rond het middaguur was.


  ‘Terwijl jij met die lelijke kerel in de slag was, hebben wij afgerekend met de rest van het stel. Die vrouw die we op sleeptouw hebben, heeft er meer dan de helft neergelegd met dat machtige geweer van haar.’


  ‘Dus we zijn ontsnapt?’


  ‘Nee, we zitten in een Turkse kerker. Natuurlijk zijn we ontsnapt, idioot! Je denkt toch niet dat iemand ons zou volgen, nadat ze jou en dat heksenmeestersmonster elkaar met alle vuren van de hel te lijf hadden zien gaan? Dat lijkt me niet waarschijnlijk. Althans, niet meteen. Dus we hebben een voorsprong op ze.’


  ‘Dat blijft niet zo. We moeten verder.’


  ‘Nou, daar zijn we het dan tenminste over eens.’


  ‘Ik wil je bedanken,’ zei iemand in het Frans. Rode Schoen draaide zich om en zag dat de Rus naast hem hurkte, met uitgestoken hand. ‘Je hebt mijn leven gered.’


  ‘Je probeerde anders zelf er een eind aan te maken.’


  ‘Dat leek me beter dan het lot dat zij voor me in petto hadden.’ Rode Schoen greep de uitgestoken hand.


  ‘Ik ben Peter Aleksejevitsj,’ zei de man, ‘en ik sta bij je in het krijt. Zeg maar wat je als beloning wilt, en ik zorg ervoor.’


  Rode Schoen liet niet merken hoe verbaasd hij was. ‘Wanneer we eenmaal weer op weg zijn, heb ik een heleboel vragen,’ zei hij. ‘Vooral over dat Zonnekind en zijn leger. Kan je me daar meer over vertellen?’


  ‘Dat kan ik,’ zei Aleksejevitsj.


  ‘Mooi,’ antwoordde Rode Schoen. ‘En mag ik zeggen dat ik vereerd ben Uwe Majesteit te ontmoeten?’


  Even vertrok Aleksejevitsj grimmig zijn gezicht, maar toen grijnsde hij, waarbij Rode Schoen onwillekeurig aan een wolf moest denken. ‘Dus ik ben zelfs híér bekend? Nou, ik kan alleen maar zeggen dat ik ook blij ben kennis met jou te maken.’


  Het kostte Rode Schoen de grootste moeite recht in het zadel te blijven. Langs zijn hele zijkant voelde hij een stekende pijn van zijn verwondingen; maar wat erger was, hij voelde zich ziek door het verlies van zoveel schaduwkinderen. Het verzwelgen van het Lange Zwarte Schepsel in Venetië had hem machtig gemaakt, misschien wel de machtigste hopaye op de hele wereld. Maar hij bleef een hopaye. Zijn dienaren waren geen geesten, maar fragmenten van zijn eigen ziel, waardoor deze bij elk verlies een stukje kleiner werd. Het zou gruwelijk zijn wanneer hij zijn hele ziel had opgebruikt en geen schaduw meer wierp. Erger dan de dood. Zijn lichaam zou nog leven, maar zonder inhoud. Of erger nog, met een gruwelijke, volstrekt niet-menselijke inhoud.


  ‘Hoe bent u hier gekomen?’ vroeg hij aan Peter, om zichzelf af te leiden van zijn kwellingen. ‘Was dat uw schip dat we tegenkwamen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan bent u wel erg ver van Rusland vandaan.’


  ‘Eerst weet je wie ik ben, en nou blijk je ook nog te weten waar mijn land ligt. Wat ben jij voor roodhuid?’


  Rode Schoen zuchtte. ‘Ik was in Venetië, toen uw vloot werd vernietigd, m’n beste tsaar. Ik vocht aan de kant van uw vijanden.’


  Het gezicht van de tsaar verduisterde, maar ten slotte grinnikte hij wrang. ‘Ik had destijds al het gevoel dat de hele wereld zich tegen me keerde, maar nu weet ik het zeker. Wat toevallig dat we elkaar op deze manier tegen het lijf lopen.’


  ‘Dat was geen toeval,’ zei Rode Schoen. ‘Ik voelde het Zonnekind al van heel ver, en ik wilde het zien. Bovendien voelde ik nog iets, iets wat met u te maken had.’


  De tsaar nam hem even onderzoekend op. ‘Ik had ooit een wezen dat me vergezelde en tot me sprak: een soort ifrit. Het heeft meer dan eens mijn leven gered.’


  ‘Maar het keerde zich tegen u.’


  De tsaar knikte en richtte zijn blik op de verre horizon. ‘Ik begrijp nu waarom de Mongolen het hier prettig vinden,’ zei hij. ‘En de kozakken.’


  ‘Mongolen? Kozakken?’


  ‘Ruiters van de steppen. Het is een lang verhaal.’


  ‘We hebben alle tijd.’


  ‘We worden achtervolgd,’ viel Sprekende Vonk hem in de rede met een blik over zijn schouder. Een stofwolk besmeurde de horizon.


  ‘Ik weet het,’ antwoordde Rode Schoen. ‘Maar voorlopig kan ik wel zorgen dat ze achter ons blijven. En we mogen de paarden niet te veel vermoeien.’ Er schoot hem iets te binnen. ‘Heb ik de man zonder scalp gedood?’


  Sprekende Vonk haalde zijn schouders op. ‘Ik heb niet gecontroleerd of hij nog ademde. Hij lag doodstil, maar zo lag jij ook.’


  ‘Nou,’ mompelde Rode Schoen. ‘Hoe dan ook, tsaar Peter…’


  ‘Noem me alsjeblieft gewoon Peter. Hier ben ik geen tsaar.’


  ‘Goed. Peter, vertel op! Volgens mij is dat verhaal van je van het grootste belang.’


  Peter knikte. ‘Misschien heb je gelijk.’ Hij ging verzitten in het zadel, rekte zich uit en richtte zich toen weer naar de gang van zijn paard.


  ‘Jarenlang heeft mijn rijk zich uitgebreid, niet alleen naar het westen en het zuiden, maar ook naar het oosten. Voordat de wereld op haar kop werd gezet, wilde ik al handel drijven met Europa, in ruil voor schepen en goederen en wetenschappelijke instrumenten. We hadden echter weinig dat de trotse kooplieden uit het westen wilden hebben; behalve bont. Siberië is rijk aan wild, dus onze pelsjagers en kolonisten trokken oostwaarts, naar Siberië, Mongolië… en uiteindelijk naar China. De Chinezen wilden jarenlang niet met ons onderhandelen. Dus er waren voortdurend kleine schermutselingen, ze namen veel van onze mensen gevangen, maar ze weigerden ons te erkennen en een verdrag te sluiten. Pas na alle vreemde gebeurtenissen die de wereld veranderden, vonden we de sleutel om China te openen.’


  ‘Om het te veroveren, bedoel je?’


  ‘Nee, niet veroveren. Er is al genoeg oorlog gevoerd. Ik wilde alleen maar handel met ze drijven. Sterker nog, onze sleutel om dat te bereiken was juist het voorkómen van oorlog. Aanvankelijk behandelden ze ons als barbaren, geen haar beter dan de inheemse wilden van Siberië. Maar toen ontdekten we de Mongolen. In het verleden hebben de Mongolen China veroverd; Rusland trouwens ook, maar dat was slechts van korte duur. De Manchu’s, de heersende dynastie in China, behoorden enkele generaties eerder nog tot de Mongolen. En hoewel ze nu doen alsof ze hetzelfde zijn als de Chinezen over wie ze heersen, beseffen ze heel goed hoe kwetsbaar ze zijn. Als zij China destijds van de Chinezen konden afnemen, geldt dat ook voor de huidige Mongolen.


  Je weet van de val van de komeet op Engeland?’


  ‘Ik heb het gat met eigen ogen gezien,’ antwoordde Rode Schoen.


  De tsaar trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dat verhaal wil ik dolgraag van je horen. Mijn agenten hebben de krater, natuurlijk, gezien, maar hoe een inboorling uit Amerika in Engeland en Venetië is terechtgekomen… dat verhaal moet de moeite waard zijn.’


  ‘Je krijgt het van me te horen,’ beloofde Rode Schoen.


  ‘Hoe dan ook, de Franse koning liet een komeet op Engeland vallen, maar daardoor beschadigde hij de hele wereld. Volgens mijn wetenschappers bracht de komeet een eigen atmosfeer mee. Een heel subtiele, maar het gevolg is wel dat onze eigen atmosfeer koeler is geworden. Wat de reden dan ook is, de eerste vijf jaar waren de winters lang en streng. En ze zijn nog altijd veel strenger dan ooit; vooral in Siberië en Mongolië.’


  ‘O.’


  ‘Ja. Wat ook de prijs was om China te veroveren, de Mongolen - en trouwens ook mijn eigen kozakken - zagen dat ze de keus hadden tussen dat, of doodvriezen. Onze spionnen kwamen erachter dat de Manchu’s ook in het zuiden worstelden met conflicten, zij het om andere redenen. Vandaar dat we - in ruil voor een handelsverdrag en goede betrekkingen - hun probleem daar hebben opgelost.’


  ‘Hoe hebben jullie dat gedaan?’


  ‘Tien jaar geleden reisde Bering, een van mijn kapiteins, met een luchtschip over Siberië en ontdekte hij de westkust van Amerika. Hij eiste daar grote stukken land op voor Rusland, en in het daaropvolgende jaar hebben we een reeks kleine koloniën opgezet. Ik heb aangeboden de Mongolen daarheen over te brengen, op voorwaarde dat ze de bescherming van Rusland wilden aanvaarden en dat Peking het merendeel van de kosten zou dragen. Ondanks hun oosterse trots hadden de Chinezen geen andere keus dan daarmee in te stemmen. Alles bij elkaar leek het een goede ontwikkeling: we gingen handeldrijven met China, Rusland had nieuwe grenzen, en er was vrede gesloten met de Mongolen.’


  ‘Maar er ging iets mis.’


  ‘Ja, er gaat altijd iets mis, als ik er niet zelf bij ben. Dat heb ik altijd geweten, maar ik neem aan dat ik op mijn oude dag te goed van vertrouwen werd.


  Ik heb altijd van zeilen gehouden, op zee en door de lucht. Sommige vorsten zitten alleen maar in hun paleis en zijn daar tevreden mee. Ik niet. Ik vind het heerlijk om te reizen, om wat te zien, te doen. En dus ging ik bijna dood van ellende terwijl ik daar zat weg te rotten in mijn paleis. Vandaar mijn besluit iets te ondernemen. Ik ben met een schip hierheen gereisd, om mijn nieuwe koloniën te zien en dit land te ontdekken.’ Zijn ogen begonnen te schitteren. ‘Maar het enige dat ik ontdekte, was verraad. Mijn luitenants waren gedood of hadden zich tegen me gekeerd, en iedereen had zich geschaard rond die jongen, het Zonnekind. De aanhangers van het Oude Geloof vormden de kern van de verering, inclusief hun priesters. Ze hadden de Mongolen voor zich weten in te nemen, en ook de indianen.


  Ze hebben geprobeerd me gevangen te nemen en mijn schip te vernietigen, en toen we ontsnapten hebben ze ons achtervolgd. We konden de weg terug naar Rusland niet vinden, en dus waren we gedwongen steeds verder landinwaarts te trekken. Tot ik ten slotte besloot rond de wereld te zeilen. Het zou voor het eerst zijn dat zoiets werd gedaan in een luchtschip. Toen keerde mijn eigen beschermengel zich echter tegen me. Hij zei dat ik terug moest gaan om me bij de opstandelingen aan te sluiten. Dat ik hen als tsaar moest leiden en de hele wereld moest veroveren.’


  Hij zweeg, en Rode Schoen drong niet aan. Een man sprak als hij er de woorden klaar voor had.


  ‘Ik had Catherine bij me,’ zei Peter ten slotte met een zucht. Ondanks de harde blik in zijn ogen zag Rode Schoen de tranen die daarachter brandden. ‘Ze was altijd bereid met me mee te gaan. Ooit, toen we in Perzië waren, heeft ze al haar mooie haar afgeknipt vanwege de hitte. Maar ze bleef bij me…’ Zijn stem stierf weg. ‘Ik heb haar begraven,’ zei hij ten slotte. ‘Als je bij het schip bent geweest, heb je ook haar graf gezien. Want toen ik me tegen mijn engel verzette, zag ik pas wie de meester was. Ze doen alsof ze je dienaren zijn - het was “grote tsaar” voor en na - maar in werkelijkheid zijn wij het die hén dienen. En dat hebben we te danken aan onze eigen stompzinnigheid. Ik had het moeten weten toen ze me hielpen de aanhangers van het Oude Geloof aan mijn kant te krijgen. In werkelijkheid zijn ze nooit van plan geweest ons te helpen. Ze willen ons alleen maar gebruiken.’ Hij keerde zich naar Rode Schoen. ‘Toen ik weigerde te doen wat de engel vroeg, probeerde hij me te doden. Een van mijn wetenschappers had me echter iets gegeven, want ze had ze nooit helemaal vertrouwd. En dus doodde ik de engel; althans, ik wist me van hem te ontdoen. Hij heeft echter wel wraak genomen. Door de ifrit te bevrijden die mijn schip in de lucht hielden. En dus stortten we neer.’ De tranen stroomden nog altijd over zijn gezicht, maar zijn stem haperde niet. ‘Ach, het was vreselijk… Maar ik heb het overleefd, helaas, en ze hebben me gevangengenomen en me tot een soort huisdier gemaakt. De tsaar als huisdier.’ Hij snoof bitter.


  ‘Ik zal ze laten zien dat het stom van ze was dat ze me niet hebben gedood. Tenslotte heb ik ruime ervaring met opstanden. De hoofden van de Streltsy rolden als even zovele stenen, en de grond was doordrenkt met hun bloed. Nu zullen de rivieren van Amerika zich rood kleuren, als geopende aderen.’


  Rode Schoen grijnsde wrang. ‘En dat denk je te doen met je legertje van vijf man en één reservepaard?’


  Even werd het gezicht van de tsaar zo rood als een brandende fakkel. Toen lachte hij blaffend, maar ook zo luid en pijnlijk dat de anderen zich verschrikt naar hen toe keerden. ‘Tja. Dat is inderdaad een kleine tegenslag,’ wist hij uit te brengen. Maar toen ontnuchterde hij weer. ‘Het gaat om meer dan alleen mijn trots,’ zei hij. ‘Mijn arme overleden zoon had gelijk; God zegene zijn ziel en vervloeke de mijne. Deze schepselen zijn duivels, maar nu weet ik wat ze van plan zijn. Ze willen ons allemaal doden: Russen, Fransen, indianen. Ze zetten ons tegen elkaar op om op die manier de Apocalyps op te wekken, en - God beware me - ik ben lange tijd hun werktuig geweest. We verkeren aan de rand van de afgrond, m’n vriend, en God heeft Zijn blik van ons afgewend.’


  Rode Schoen zette zijn tanden op elkaar bij een scheut van pijn. Toen keek hij de tsaar recht aan. ‘Dat denk ik ook. En dat is ook precies wat ik hier verwachtte te vinden: een dodelijke doem die alles in zijn baan vernietigt.’


  ‘Dan kan ik je gelukwensen,’ zei de tsaar. ‘Want die heb je gevonden.’


  4

  

  De markgraaf


  Het hevigste noodweer was voorbij, maar Franklin en Voltaire waren toch doorweekt tegen de tijd dat ze de palissade bereikten. Robert stond al op de muur en keek neer op zo’n vijftig man die zich in formatie hadden opgesteld. Vóór hen zat een lange, magere kerel - Robert schatte hem achter in de dertig - op een Chickasaw-pony. Hij staarde onbewogen naar de regen die als een gordijn van zijn hoed stroomde. De mannen droegen jassen van het donkerste donkerbruin.


  De man op de pony nam zijn hoed af.


  ‘De markgraaf van Azilia geeft gehoor aan de oproep tot een gesprek,’ zei hij met een hoge, doordringende stem.


  Robert floot zacht. ‘Dat is markgraaf Oglethorpe zelf.’


  ‘Dat weet ik. Wat denk je?’


  ‘Ik denk dat hij een jakobiet is van het zuiverste water.’


  ‘Hij is ook een man van eer,’ zei een andere stem. Franklin draaide zich om en stond oog in oog met Thomas Nairne. ‘Als hij zegt dat hij is gekomen om te onderhandelen, dan is dat ook zo.’


  ‘Wel, de beslissing is aan u, gouverneur,’ zei Franklin.


  ‘Is dat zo?’ antwoordde Nairne met een zweem van bitterheid in zijn stem. ‘Volgens mij is inmiddels wel duidelijk dat ik niet langer gouverneur van South Carolina ben. De Junto is onze regering, en bij de Junto is één woord van u meer waard dan vijf van ieder ander, wie dan ook.’


  Franklin zuchtte. ‘We moeten hierover praten, gouverneur. Misschien hebt u gelijk, en ik zal me niet bezondigen aan valse bescheidenheid. Ik heb inderdaad veel steun onder de bevolking van de koloniën. Maar als ik daar niet voor terugdeins, dan zal ik ook niet terugdeinzen voor de keerzijde van die medaille. Namelijk dat ik de politieke en militaire ervaring mis om onder de huidige omstandigheden een juist gebruik te maken van die populariteit. U bent de gouverneur van South Carolina. En tot we een betere kandidaat hebben gevonden, bent u ook de hoogste leider van de troepen van de Junto, zowel in de beide Carolina’s als in het achterland. Dat is uw functie, en daardoor heb ik mijn handen vrij om me te wijden aan die dingen waarvoor ik het best ben toegerust.’


  Nairne keek hem even recht aan en leek toen tegelijkertijd te groeien en te verschrompelen onder de verantwoordelijkheid die op zijn schouders werd gelegd. ‘Akkoord,’ zei hij. ‘Ik hoop dat ik tegen die taak opgewassen ben. Mijn opleiding in militaire strategie laat veel te wensen over, maar ik zal niet ontkennen dat ik daarin meer ervaring heb dan u.’ Hij knikte naar de mannen buiten de palissade. ‘En Oglethorpe heeft van ons allen de meeste ervaring. Meer dan wie ook.’ Hij zuchtte. ‘We mogen hem nog niet tot een van onze vrienden rekenen, maar we kunnen hem toch ook niet in de regen laten staan, vindt u wel? Laat ze binnen.’ Hij draaide zich om en liep naar de ladder om Oglethorpe en zijn mannen te begroeten. Franklin volgde hem naar beneden.


  Oglethorpe maakte een stijve buiging; niet naar Franklin maar naar Nairne, ondanks diens taxatie van zijn positie. ‘Mijn mannen blijven buiten uw poorten, gouverneur,’ zei de markgraaf.


  ‘Ze zijn welkom binnen te treden,’ verzekerde Nairne hem. Oglethorpe glimlachte zuinig. ‘Ik zal geen kostbare tijd verspillen, gouverneur Nairne, en meteen ter zake komen. Ik ben er niet van overtuigd dat ik onder de huidige omstandigheden gebonden ben aan ons vriendschapsverdrag. Het is heel goed mogelijk dat ik bij het verlaten van deze poorten rechtsomkeert maak om ze te bestormen. Dat zo zijnde zou het onhoffelijk zijn uw gastvrijheid te accepteren - voor mezelf of voor mijn mannen. Sterker nog, ik zal zelf alleen maar binnenkomen om te informeren waar de bijeenkomst wordt gehouden.’


  Nairne schraapte zijn keel en koos zorgvuldig zijn woorden. ‘U bent de eerste. We wachten nog op de Spanjaarden, de Fransen, de Creek, de Cherokee, de Maroons…’


  Bij het noemen van die laatste groep fronste Oglethorpe zijn wenkbrauwen. ‘De Maroons? Die weggelopen slaven? Dat tuig heeft met niemand van ons een verdrag. Keer ze de rug toe, en ze snijden u de keel door, gouverneur Nairne.’


  ‘Dat risico zullen we moeten nemen,’ mengde Franklin zich in de discussie. ‘Zeker wanneer degenen die we als onze bondgenoten beschouwden, afstand nemen van onze overeenkomst.’


  De uitdrukking op Oglethorpes gezicht werd nog zuurder. ‘Het is niet mijn bedoeling deze kwestie uitvoerig te bespreken voor de bijeenkomst, maar u beseft toch ook wel dat ons verdrag was gericht op wederzijdse bescherming tegen buitenlandse agressie en op het in stand houden van het evenwicht in de koloniën? Niet om ons te beschermen tegen onze rechtmatige soeverein?’


  ‘Tsaar Peter, bedoelt u?’ vroeg Franklin driftig. ‘Want dat is degene die u op de onzichtbare troon achter Jacobus plaatst. U…’


  ‘Laat het hiermee genoeg zijn,’ zei Oglethorpe. ‘Op de bijeenkomst krijgen we alle tijd om te zeggen wat we op ons hart hebben, waar of niet? U ook.’


  ‘Hij heeft gelijk, Ben,’ zei Nairne. ‘Als we u niet kunnen overhalen een glas met ons te drinken, markgraaf Oglethorpe…’


  ‘Dank u voor het aanbod, maar ik moet het afslaan.’


  Hij boog, draaide zich om en liep terug naar zijn troepen die bezig waren onder de bomen hun tenten op te zetten.


  ‘Nou,’ zei Franklin met een somber gezicht. ‘Ik vraag me af hoeveel vijandige legers hier op onze drempel kamperen als deze dag voorbij is.’ Tot dusverre waren de zaken niet gegaan zoals hij ze in zijn optimisme had voorzien.


  De afvaardiging van de Cherokee arriveerde die avond. Ze boden een aanblik alsof ze met grote spoed en onder zware omstandigheden hadden gereisd. Daardoor hadden ze geen enkele aandrang de gastvrijheid in Carolina te versmaden en trokken ze zonder dralen de poorten binnen. Franklin, die niet verstrikt wilde raken in wat waarschijnlijk een langdurige, ceremoniële begroeting zou worden, keek van een afstand toe terwijl Nairne hen ontving. De gouverneur was daarvoor ook de meest geschikte persoon. Voordat hij Zwartbaards bondgenoot was geworden en zijn huidige functie had gekregen, had hij als afgevaardigde van South Carolina de contacten onderhouden met de indianen. Zo kwam het dat hij als geen ander bekend was met de stammen uit de binnenlanden. Toch kon Franklin zijn natuurlijke nieuwsgierigheid niet bedwingen en sloeg hij de begroeting aandachtig gade.


  Er waren zeven Cherokee, in leeftijd variërend van een jaar of zestien tot een jaar of vijftig. Hun kleding vormde een bonte verzameling; korte jassen van hertenleer of militaire justaucorps, met daaronder lendendoeken; op twee na die een verbleekte kniebroek droegen. Een van hen leek Franklin een uitzonderlijk blanke huid te hebben; waarschijnlijk de zoon van een handelaar in hertenvellen. Dat was niet ongebruikelijk in het achterland.


  Hij wist, natuurlijk, wel iets van de Cherokee, en hij had regelmatig gesproken met hun vertegenwoordigers als ze naar de Assemblee in Charles Town kwamen en naar bepaalde - meer geheime - bijeenkomsten van de Junto. Ze waren een machtig volk, en een gewaardeerde bondgenoot in de Vlaamse Oorlog - in deze contreien bekend als de Oorlog van koningin Anne - en bij de Spaanse invasie. Nairne had zich erg optimistisch getoond over hun bondgenootschap, en Franklin vertrouwde hem.


  De rest van de dag bracht hij door met het opstellen van brieven die hij per aetherschreiber moest versturen naar Louisiana, Florida, de Chocktaw, de Natchez, de Chickasaw, de bevelhebbers van de verscheidene divisies van de Junto, de gouverneurs van de koloniën… Het werd avond, en het werd middernacht, maar toen Lenka binnenkwam en een hand op zijn schouder legde, had hij nog maar een tiende van zijn werk gedaan.


  ‘Kom toch naar bed, Ben. Je bereikt niets door niet te slapen.’


  ‘Dat is niet waar. Daarmee bereik ik dat ik mijn werk af heb. Dan pas ga ik naar bed.’


  Ze tikte op de brief waar hij mee bezig was. ‘Mijn Engels is nog niet wat het zou moeten zijn,’ zei ze, hoewel haar Engels na tien jaar bijna onberispelijk was. ‘Maar volgens mij betekent die laatste zin helemaal niets.’


  Hij knipperde met zijn ogen en las de bewuste zin. Ze had gelijk.


  ‘Misschien zou ik even een dutje moeten doen,’ gaf hij toe.


  ‘Je hebt een secretaris nodig.’ Lenka trok zijn hoofd naar achteren en plantte een kus op zijn neus.


  ‘O, als dat het soort secretaris is wat je bedoelt, dan heb ik wel een idee wie die taak zou kunnen vervullen…’


  Ze keek hem aan met gespeelde verrassing, hoewel hij ook een zweem van bitterheid op haar gezicht meende te ontdekken. ‘Werkt het zó?’ vroeg ze zacht. ‘Om je in bed te krijgen moet ik doen alsof ik iemand anders ben? Iemand van je personeel?’


  ‘Nee, Lenka. Dat weet je wel. Ik heb het gewoon druk, dat is alles. Wat had je dan verwacht?’


  ‘Niets.’


  ‘Hm.’ Hij sloeg een arm om haar middel en trok haar op schoot. Haar lichaam onder haar nachtjapon voelde soepel aan. ‘Heb ik je verwaarloosd?’


  ‘Ja.’ Ze zuchtte. ‘Maar het is meer dan dat, Benjamin. Ik heb niets te doen. Iedereen is druk, maar ik voel me een soort soldatenliefje, een meeloper.’


  ‘Als dat het probleem is… Ik weet zeker dat ik genoeg werk voor je kan vinden. Om te beginnen mijn rug. Ik heb verschrikkelijke last van een stijve spier…’


  Ze kuste hem opnieuw, deze keer op zijn mond. ‘Ik heb het gevoel alsof ik word meegesleurd door het tij… en daar hou ik niet van.’


  ‘Ik ook niet, liefste. Daar hou ik helemaal niet van. En ik vind het nog veel erger om al dat schrijfwerk te moeten doen voor Armageddon, maar het moet toch gebeuren.’ Hij gebaarde naar de brieven op zijn bureau.


  ‘Is het echt nodig om elke groepering een andere brief te schrijven?’ vroeg Lenka. ‘Waarom stel je niet een soort algemene verklaring op?’


  ‘Daar heb ik wel over nagedacht, maar ze moeten stuk voor stuk met een andere redenering worden overtuigd. De Tory-gouverneurs zullen niet gevoelig zijn voor de republikeinse sentimenten van de Junto, en hetzelfde geldt voor de Franse koning in Louisiana. De indiaanse volkeren kan het niet schelen welke regeringsvorm we in Engeland hebben, als de handel maar doorgaat en hun soevereine gebieden gehandhaafd blijven.’


  ‘Toch lijkt het me dat je een soort algemene verklaring zou moeten kunnen opstellen. Met de strekking dat de volkeren van het Oude Continent hier niets te zoeken hebben. Daar moet toch iedereen zich in kunnen vinden.’


  Franklin wreef in zijn ogen. ‘Dat is geen slecht idee,’ moest hij toegeven. ‘Daarmee laten we de zaak van de Pretender onbesproken, dus de buitenlandse inmenging blijft voor meerdere uitleg vatbaar. Laat de Tories maar denken dat we het over de Russen hebben. Louisiana zal het daar ook mee eens zijn, want dan heeft koning Philippe een argument om zich te verdedigen tegen anderen die aanspraak maken op de Franse troon. De indianen zouden het als een verklaring van hun soevereine rechten beschouwen…’ Hij zweeg en keek peinzend voor zich uit. ‘Dan moet de formulering wel heel zorgvuldig worden gekozen.’


  ‘Precies, en daar ben je nu toch niet meer toe in staat. Kom mee naar bed.’


  ‘Hoe heb ik toch zo’n briljante en beeldschone vrouw weten te vinden?’


  ‘Ach, God bemint de dwazen en de Amerikanen, heb ik eens horen zeggen,’ antwoordde ze. ‘En God zorgt voor hen die Hem dierbaar zijn.’


  ‘Laten we eens zien waar Hij onder deze nachtjapon voor heeft gezorgd.’ Franklin keek haar wellustig aan.


  ‘En dat uit de mond van een man die geen zin meer tot een fatsoenlijk eind weet te brengen!’


  ‘O, maar andere dingen weet ik nog heel goed tot een eind te brengen! Dat zal ik je laten zien.’


  ‘Je bent verschrikkelijk!’ Lenka kuste hem opnieuw.


  Ondanks Lenka’s inspanningen en enige aangename fysieke uitputting, gunde Franklin zich nauwelijks de tijd om te slapen. Daarvoor had Lenka’s suggestie te veel ideeën en verwachtingen bij hem gewekt.


  Voltaire schoot overeind tussen de lakens toen Franklin hem wakker schudde, een kadaver dat terugkeerde tot het onzalige leven. Althans, zo klonk hij. ‘Ik smeek u, Heer Satan, wat wilt u van mij op dit onzalig vroege uur?’ zei de Fransman kreunend.


  ‘Je vroeg immers wat je kon doen om me te helpen? Ik heb iets bedacht. Het is je op het lijf geschreven!’


  ‘Ik heb eerder het gevoel alsof ik een klap op mijn kop heb gehad,’ klaagde Voltaire. ‘Elk woord dreunt door als een smidshamer op een aambeeld.’


  ‘Ik heb je hulp nodig bij het schrijven van een tekst.’


  ‘Wat?’


  ‘Er moet een tekst worden geschreven! Een decreet waarbij het Amerikaanse continent en alle volkeren die daarop leven, zich onafhankelijk verklaren van hun Europese voorvaderen. Een verklaring waarin wordt gesteld dat we niet zullen tolereren dat Rusland of welk ander land dan ook zich in onze zaken mengt.’


  Voltaire wreef in zijn ogen. ‘Zo’n verklaring hebben jullie toch al? Er bestaat toch een onderlinge overeenkomst om elkaars onafhankelijkheid te garanderen?’


  ‘Nee, die is te zwak, te voorlopig. Dat hebben we inmiddels aan den lijve ondervonden. De meesten aarzelen om zich achter onze zaak te scharen. Hij mist… een filosofíé, een raison d’être, een skelet dat het vlees op zijn plaats houdt. In die verklaring staat alleen dat we geen oorlog zullen voeren tegen elkaar. Daarna wordt het vaag. De tekst beschermt de Franse koloniën niet tegen Frankrijk, of de Engelse koloniën tegen Engeland. Begrijp je wat ik bedoel?’


  ‘Ik geloof het wel.’ Hoewel hij duidelijk een kater had, begon Voltaire belangstelling te krijgen. ‘Maar waarom heb je mijn hulp daarbij nodig?’


  ‘Ik hou me bezig met de wetenschap. Daar concentreer ik me op. Mijn sociale vaardigheden zijn niet zo goed ontwikkeld. En ik ben niet zo welsprekend als jij.’


  ‘Alle welsprekendheid die ik bezit, staat tot je beschikking.’ Er kwam een waakzame uitdrukking op Voltaires gezicht. ‘Ik vrees alleen dat die niet genoeg zal blijken te zijn. Maar het is een opwindend idee. En als je niemand weet die het beter kan…’


  ‘Ik zou niet weten wie.’


  ‘Akkoord. Ik zal wat ideeën opschrijven en die met je doornemen. Wanneer moet je die tekst hebben?’


  ‘Wat denk je? Zo snel mogelijk, natuurlijk.’


  ‘Maar niet voor die bijeenkomst met de markgraaf en de indianen?’ Franklin wreef over zijn kin. ‘Als dat zou kunnen… zou ik wel graag íéts willen hebben. Als er al een grote bijeenkomst van alle inheemse machten in de koloniën komt, dan zal die nog wel even op zich laten wachten. Ondanks mijn aandringen heb ik nog niets uit Louisiana en uit Florida gehoord, en ook niet van de Coweta. De markgraaf daarentegen ligt op onze stoep. Hij is onze meest onmiddellijke dreiging, maar tegelijkertijd onze eerst beschikbare bondgenoot. We zullen hem zo snel mogelijk van onze zaak moeten zien te overtuigen, of de wapens tegen hem moeten opnemen.’


  Voltaire knikte. ‘Ik begrijp het. “Slagvaardigheid” zal mijn wachtwoord zijn.’


  ‘Heel goed. Maar vergeet ook “vrijheid” niet.’


  Thomas Nairne was ook al op en keek de informatie door die hij via de aetherschreiber had binnengekregen. Hij wierp een enigszins koortsachtige blik op Franklin.


  ‘Kun je nog meer van die opticon-gevallen bouwen?’


  ‘Natuurlijk, als ik de juiste materialen en gereedschappen heb. Die heb ik alleen nog niet hier.’


  ‘Maar je zou ze wel snel kunnen bouwen?’


  ‘Absoluut. De eerste keer ging het al erg vlot.’


  ‘Dat zou een enorme hulp zijn. Te oordelen naar wat ik heb gehoord, schijnen de apparaten in de andere koloniën voortreffelijk te hebben gewerkt.’


  ‘Klopt. Waar wilt u ze voor gebruiken?’


  ‘Ik wil dat al onze commandanten te velde er een hebben. Daardoor zouden we sneller kunnen communiceren.’


  ‘Daarvoor zijn ze eigenlijk wel wat te groot,’ zei Franklin. ‘Misschien zou ik een apparaat kunnen maken dat alleen de stem overbrengt en dat wat hanteerbaarder zou zijn.’


  ‘Kan dat, met de spullen die je hier hebt?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom heb je niet eerder aan dit soort apparaten gedacht?’


  ‘Omdat ik de noodzaak er niet van inzie. Aetherschreibers zijn snel genoeg.’


  ‘In tijden van oorlog kan het nooit snel genoeg zijn.’


  Franklin knikte begrijpend. ‘Ik weet weinig van tactiek en strategie. Gewoon rechttoe, rechtaan een wapen ontwerpen, dat kan ik wel…’


  ‘En daar heb je bovendien bewonderenswaardige staaltjes bij geleverd.’


  ‘Dank u wel. Hoewel ik er moeite mee heb iets wat is gemaakt om te doden, bewonderenswaardig te noemen. En die draagbare mannamachines heb ik ontworpen omdat iemand me uitlegde hoe de bevoorrading van een leger in zijn werk gaat. Maar wat de communicatie betreft…’


  ‘Dat is het meest vitale van alles, en het laatste waar iedereen aan denkt,’ antwoordde Nairne. ‘Het is alleen nooit bij me opgekomen dat een aetherschreiber ook stemmen en beelden zou kunnen overbrengen. Anders zou ik je al veel eerder hebben gevraagd een heleboel van dat soort apparaten te maken.’


  ‘Hoe komt u er nu ineens zo bij?’


  ‘Door Van Duyn. Hij is al strijdend op de vlucht en heeft nauwelijks tijd om zelfs maar een klein briefje naar me te schrijven. Bovendien krijgt hij mijn post ook amper. Ik moet vier of vijf brieven sturen om een keer antwoord te krijgen.’


  ‘Hoe staan ze ervoor?’


  ‘Ze hebben een vijfhonderdkoppige troepenmacht bestookt. Dat wil zeggen, vijfhonderd manschappen. Daarnaast heeft de vijand minstens twintig van die automatons, en ze worden bevoorraad door een vliegende boot.’


  ‘Aha. Dus ze hebben wel degelijk luchtschepen bij zich - maar ze houden ze op afstand van de strijd. Dat betekent dat hun voedselvoorraden onbeperkt zijn, zelfs als ze er nog niet in zijn geslaagd een draagbare mannamachine te ontwerpen, zoals wij.’


  ‘Ja, en dat levert voor ons weer problemen op. Want dat betekent dat ze snel kunnen doorstoten naar het achterland.’ Hij vouwde zijn handen. ‘Wat heb je nodig om ons te blijven voorzien van wetenschappelijke wapens, Ben?’


  ‘Een heleboel. Sommige materialen kan ik hier wel vinden. Maar andere… We moeten zien dat we bondgenoten vinden in een van de grote steden, en vervolgens zorgen voor een veilige route.’


  ‘Dat is, volgens jou, onze eerste prioriteit? Een stad die ons ter wille is en een regelrechte toegang daartoe?’


  ‘Ja.’


  ‘Akkoord. Dan zal ik je zeggen wat je moet doen. Je hebt al toegegeven dat je geen militaire bekwaamheden bezit, en je hebt gezegd dat ik die taak op mijn schouders zou moeten nemen. Dan zal ik je vertellen welke taak voor jou is weggelegd. Althans, voorlopig, nu je nog even niet aan de slag kunt met het maken van nog meer van die fraaie wapens die je al voor ons hebt uitgevonden. Op dit moment hebben we je nodig als ambassadeur bij alle volkeren die zich nog afzijdig houden van onze zaak. En om te zorgen voor zo’n stad waar je het over had, en voor een veilige route daarheen. Bovendien zou je moeten proberen nog meer mannen en wapens los te praten.’


  ‘Ik ben geen diplomaat, gouverneur. U hebt als ambassadeur bij de indianen gewerkt. Ik niet.’


  ‘Ambassadeur? Ik was spión, tégen de Fransen. Daar willen ze dan ook nog altijd niets van me weten, op wijlen gouverneur Bienville na. We hebben iemand nodig die zowel de Coweta als de Fransen kan wakker schudden uit hun aarzelende opstelling. Je bent misschien geen diplomaat. Nou, ik ben geen generaal, maar ik kom er dichterbij dan jij. Net zoals jij dichter bij een diplomaat komt. Tenslotte heb je al voor je twintigste onderhandeld met twee koningen en de Divan van Venetië, en je hebt in deze hele nieuwe wereld kongsies en bondgenootschappen gecreëerd. Dus van iedereen hier kom jij het meest in de buurt van een echte diplomaat. Ik ken je goed genoeg om te weten dat de diplomatie niet je hart heeft, maar ik zou je toch nederig willen verzoeken het te doen. Want van alles wat er op dit moment moet worden gedaan, is dit wat het beste bij jou past. En dat weet je. Als je geen gehoor geeft aan mijn verzoek, kan ik zelfs gedwongen zijn je te herinneren aan de macht die je me zelf recent hebt gegeven, en draag ik het je op.’


  Franklin dacht hier even over na. Wat Nairne had gezegd, klonk inderdaad heel redelijk. Dat betekende echter nog niet dat hij het leuk moest vinden.


  ‘U leidt de bijeenkomst met de markgraaf en de andere afvaardigingen?’


  ‘Ik zal erbij zijn, net als jij.’


  ‘En u instrueert me over de indiaanse diplomatie?’


  ‘Ik doe wat ik kan. En ik zal je mijn dagboeken laten lezen. Die heb ik al eerder als instructiemateriaal gebruikt.’


  ‘Bent u niet ooit gemarteld en bijna vermoord door de Yamassee? Ik meen me zoiets te herinneren.’


  ‘Ach, geen enkele diplomatieke carrière verloopt zonder een klein obstakel hier en daar. Waar of niet?’ Er verscheen een glimlach op zijn gezicht, maar die was ook bijna onmiddellijk weer verdwenen.


  ‘Wat was dat? Dat geluid?’


  Franklin hoorde het ook, een gegrom als van verre donderslagen, maar constanter… en het kwam steeds dichterbij.


  Nairne pakte zijn krachtpistool van de tafel, stak het tussen zijn riem en rende naar buiten. Franklin controleerde zijn wapens en volgde hem op de hielen.


  Eenmaal buiten hoorden ze het geluid nog luider, maar hoewel er al diverse gezichten naar de hemel waren geheven, scheen nog niemand de bron van het geluid te hebben ontdekt. Franklin en Nairne haastten zich naar de palissade om een beter uitzicht te hebben.


  Franklin zag dat de mannen van de markgraaf, buiten de poorten van het fort, ook wantrouwend omhoogkeken naar wolkenmassa’s in de kleur van gestremde room. Wat het geluid ook veroorzaakte, het was dus niet iets waar de manschappen uit Azilia vertrouwd mee waren. Hij pakte de kijker die altijd op de borstwering lag, maar omdat hij niets had waarop hij deze kon richten, legde hij hem al snel weer neer.


  Toen herinnerde hij zich ineens wat Euler had verteld. Een vage kilte bekroop hem, en hij haalde zijn malakim-kompas te voorschijn.


  De naald trilde merkwaardig. Hij hield het kompas in een andere richting. De naald bleef constant.


  ‘Het noordwesten,’ zei hij. ‘Daar moet het vandaan komen.’


  Het geluid dat even was afgezwakt, werd nu weer luider. Plotseling werd er iets heel vreemds zichtbaar. Aanvankelijk leek het een zuiver geometrische vorm, een ovaal of een ellips die misschien zestig voet boven de grond door de lucht gleed. Als een vogel, maar zonder kop, staart en vleugels. Dus misschien leek het eigenlijk maar weinig op een vogel. Toch had Franklin nog nooit een vliegende machine gezien die zoveel overeenkomst met een vogel vertoonde.


  Het ding vloog rechtstreeks op Franklin en Nairne af. En plotseling spoot er in het hart van het fort een fontein van aarde en vlammen omhoog, die zo’n vijf, zes mannen en vrouwen de lucht in slingerde. Of althans, stukken van hen.


  Nairne trok zijn krachtpistool, maar het groepje Cherokee dat net als alle anderen had toegekeken, reageerde nog sneller. Hun musketten kraakten zo dicht bij de explosie, dat Franklin alleen aan de zwarte rookpluimen uit hun wapens kon zien dat ze waren afgevuurd. Maar enkele ogenblikken later hoorde hij hun kreten. Tlanuwa! Tlanuwa! Het was iets in hun eigen taal, vermoedde hij. Misschien hadden ze zoiets al eerder gezien, hoewel hij dat betwijfelde. Het moest een of andere listige uitvinding uit Moskou zijn. Had Euler het niet over een nieuw soort vliegende machines gehad? Franklin zag hoe de vonken eraf spatten terwijl het ding door de kogels werd geraakt. Toen was het over hem heen gevlogen. Hij kon vier poten onderscheiden - als van een tafel - die schuin uit het midden van het ding staken. Hoe ongerijmd het ook was, hij kreeg even de neiging in lachen uit te barsten. Het ding zag eruit als een soort vliegende kaarttafel, maar dan van een bedroevend ontwerp. Nu zag hij ook dat de structuur was voorzien van ribben, die hem sterk deden denken aan sommige vliegers die hij had gezien.


  Inmiddels werden van alle kanten de geweren geheven, maar het ding was al over de muur verdwenen. De mannen van Oglethorpe keken verbijsterd en in verwarring toe, terwijl de machine zijn snelheid vertraagde en bijna recht boven hen bleef zweven. Door de palissade hadden ze de explosie niet gezien, hoewel ze die ongetwijfeld hadden gehoord.


  ‘Pas op!’ riep Franklin naar beneden.


  Maar Oglethorpe schreeuwde iets naar zijn mannen, en ze handhaafden hun formatie, hoewel ze niet vuurden.


  De tlanuwa respecteerde hun wapenstilstand niet. Deze keer zag Franklin dat er iets uit een opening in het midden van het ding viel. Hij wenste dat hij de bovenkant kon zien. Waren er passagiers aan boord, of was dit een soort talos, een mechanisme om de niet-stoffelijke malakim in staat te stellen invloed in de wereld van de materie uit te oefenen?


  Veel van Oglethorpes mannen zouden het antwoord nooit weten. Ze kwamen om in de vlammen die plotseling aan alle kanten oplaaiden. De rest verbrak hun formatie en trok zich terug, hoewel diverse soldaten de tegenwoordigheid van geest hadden op het ding te vuren.


  ‘Beman die vervloekte moordkanonnen!’ riep Nairne. ‘Hou op met staren! Schiet liever!’ Hij vuurde zijn eigen krachtpistool af en een gekartelde lijn flogiston kronkelde zich - ogenschijnlijk onschuldig - langs de machine, die weer in beweging kwam en aan de hemel begon te draaien. Ten slotte kwam hij - opnieuw als een soort grote vogel - ten tweede male hun kant uit.


  5

  

  Irena


  Adrienne nam de afdekplaat van de lanthorn, maar ze had de stem al herkend.


  ‘Dag, Irena,’ zei ze.


  De vrouw van Hercule zag eruit als een marmeren standbeeld. Haar huid, haar haar, alles had diezelfde witte, bijna zilverachtige kleur. En te midden van al dat wit waren haar blauwe ogen zulke donkere druppels, dat haar pupillen nauwelijks te onderscheiden waren. Op zijn minder charmante momenten klaagde Hercule weleens over haar te dikke middel en haar hoekige gelaatstrekken. Dan bezwoer hij Adrienne dat Irena niet in haar schaduw kon staan. En misschien was dat ook wel zo. Toch trok Irena dankzij de kleur van haar huid en haar ogen beslist de aandacht.


  Op dit moment was het enige dat Adriennes aandacht trok, het ouderwetse pistool dat ze op haar borst gericht hield. De veiligheidspal was teruggeslagen, zoals ze had gehoord, en blijkbaar was de kruitpan klaar voor ontbranding. Dus Irena wist hoe ze het wapen moest gebruiken.


  ‘Verroer je niet!’ zei ze. ‘Geen gebaren met die duivelse hand van je, geen gemompel van vreemde vervloekingen!’


  ‘Waarom zou ik je gehoorzamen, als je toch van plan bent me te vermoorden?’


  ‘Ik ben inderdaad van plan je te vermoorden. Maar eerst wil ik dat je je verhouding met mijn man opbiecht. Ik wil dat je bekent!’


  Adrienne trok oprecht verrast haar wenkbrauwen op. ‘Waarom wil je dat? Ik heb altijd gedacht dat je het wist.’


  Irena’s vinger spande zich nog strakker om de trekker, en er gleed een blik van pure haat over haar gezicht. Ze hield zichzelf echter onder controle. ‘Natuurlijk wist ik het. En jij wist dat ik het wist. Zoals het hele hof het wist. Maar ik wil het je horen zeggen. Hier en nu. Recht in mijn gezicht.’


  ‘Zoals je wilt. Al lang voordat jij met Hercule bent getrouwd, sliep ik met hem. En na jullie huwelijk bleef hij naar mijn bed komen. Ik heb hem nooit afgewezen.’


  Er schitterden tranen in Irena’s ogen. Ze knipperde om weer helder te kunnen zien. ‘Dank je wel. Nu kan ik je naar de hel sturen.’


  Deze keer trok ze wel degelijk aan de trekker. Het brandende kruit lichtte op, en het volgende moment daverde er een oorverdovende explosie door de hut.


  De rook prikte in Adriennes ogen en vulde haar neusgaten met de helse zwavel die Irena haar had beloofd. Het ontbreken van pijn - en een korte inspectie van haar borst - leerde haar echter dat ze nog in het land der levenden was. Blijkbaar hielden haar djinni zich nog altijd aan hun taak om haar te beschermen.


  Terwijl ze door de slangachtige rookslierten keek, die zich slingerden en kronkelden in het licht van de lanthorn, zag ze Irena in elkaar zakken tegen de wand van de hut, met haar handen om haar dij geklemd. Het pistool lag - vergeten - op de grond.


  Adrienne aarzelde even, maar liep ten slotte naar haar toe.


  Toen Irena zag dat Adrienne nog leefde, sloot ze vermoeid haar ogen. En ze protesteerde niet toen Adrienne haar rokken optilde.


  Op Irena’s witte broek was een vuurrode vlek verschenen, die steeds groter werd. Blijkbaar had de kogel, nadat hij op Adriennes beschermende djinni was afgeketst, zich in het lichaam van de schutter geboord.


  Op dat moment vloog de deur van de hut bijna uit zijn scharnieren, en torende Crecy hoog boven hen uit. Ze was naakt, op haar zwaard na, haar vuurrode haar hing los op haar schouders. Na haar aanvankelijke verbijstering begon ze zacht te lachen.


  ‘Kijk eens aan,’ zei ze. ‘Het katje heeft nagels.’


  ‘Hou je mond, Véronique. En blijf daar alsjeblieft niet spiernaakt staan. Het laatste waar we op dit moment op zitten te wachten, is nog meer commotie.’


  ‘O… ja.’ Het leek wel alsof Crecy nu pas besefte dat ze niets aanhad. ‘Je neemt het me, hoop ik, niet kwalijk dat ik er niet bij stil heb gestaan…’


  ‘Ik waardeer het bijzonder, Véronique. Het is, zoals altijd, een veilige gedachte te weten dat je over me waakt.’


  ‘Als je de toestand in de hand hebt, ga ik even een kamerjas aantrekken, en dan kom ik terug.’


  ‘Ik heb het volledig in de hand, dus je hoeft niet terug te komen. In plaats daarvan kun je er misschien voor zorgen dat er verder niemand hier komt. Verzin maar wat. Dat er per ongeluk een wapen is afgegaan, of zoiets.’


  ‘Natuurlijk.’ Ze maakte een lichte buiging en draaide zich op haar hielen om. Even later viel de deur achter haar in het slot.


  Adrienne wijdde zich weer aan Irena’s verwonding. Deze bloedde minder hevig dan ze aanvankelijk had gedacht.


  Irena had geen aandacht voor het gat in haar dij, maar keek Adrienne aan. Het was duidelijk dat ze pijn had, maar ook dat ze zich tot het uiterste inspande om het niet uit te schreeuwen.


  ‘Vind je het goed als ik er een verband om doe?’


  ‘Ik bloed nog liever dood.’


  ‘Zoals je wilt. Moet ik iemand anders waarschuwen?’


  Irena beet op haar lip en schudde haar hoofd. ‘Waarom deed je dat?’ vroeg ze schor.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Waarom heb je haar weggestuurd?’


  ‘Omdat ze naakt was.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Ik wilde je vermoorden. Ik heb het zelfs geprobeerd!’


  ‘Ja, en in een wereld waarin het recht zegeviert, zou het je zijn gelukt. In jouw plaats zou ik waarschijnlijk hetzelfde hebben gedaan.’


  ‘Dus je had nooit gedacht dat ik het zou doen… Is dat wat je wilt zeggen? Je pronkte met je verhouding met mijn man, omdat je dacht dat ik me daar nooit tegen zou verzetten? Dat ik deze accepteerde?’


  ‘Dat heb je zeven jaar gedaan. Dus ik heb waarschijnlijk inderdaad gedacht dat je dat zou blijven doen.’ Ze zweeg even. ‘Je wéét toch dat Hercule een eind aan onze verhouding heeft gemaakt?’


  Irena’s ogen werden groot. ‘Wat?’


  ‘Vorige week. Vandaar dat ik me afvraag waarom je uitgerekend nu hebt besloten het probleem Adrienne uit de wereld te helpen.’ Ze keek opnieuw naar de wond. ‘Kom, laat me er een verband om doen.’


  Irena aarzelde weer, maar haar ogen verrieden hoezeer ze in verwarring was gebracht. ‘Goed dan.’


  Adrienne liep naar haar kast en haalde wat linnen verband en zalf te voorschijn. Terwijl Irena hijgend van pijn haar adem inhield, onderzocht Adrienne de wond, op zoek naar de kogel.


  ‘Het is heel lang geleden dat ik een kogelwond heb behandeld,’ zei ze peinzend. ‘Om precies te zijn tien jaar, toen ik met het leger van Lotharingen meetrok.’


  ‘Waar je Hercule leerde kennen.’


  ‘Ja. Hij had me gered van een bende struikrovers, en hij was aardig voor me. Zo werden we vrienden.’


  ‘Minnaars, zul je bedoelen.’


  ‘Uiteindelijk wel, ja. Maar eerst vrienden… wapenbroeders.’ Ze veegde nog wat bloed weg, en Irena hield opnieuw hijgend haar adem in. ‘Ik geloof niet dat de kogel nog in je been zit.’


  ‘Hercule is nu mijn man. Hij is met me getrouwd omdat jij hem niet wilde.’


  ‘Wist je dat toen je met hem trouwde?’


  ‘Ja. Ik dacht dat hij uiteindelijk wel van me zou gaan houden. Maar dat gebeurde niet.’


  ‘Aha!’ Adrienne ontdekte de kogel op de grond. ‘Zie je dat?’ Ze hield het vervormde stuk metaal omhoog. ‘Hij was al beschadigd toen hij je raakte.’


  Irena lachte verbitterd, met een zweem van hysterie. ‘Net als Hercule. Die kreeg ik ook tweedehands.’


  Adrienne veegde de wond schoon en deed er wat zalf op. Irena’s gelach ging over in gekreun, terwijl Adrienne het linnen verband om haar dij wikkelde. ‘Hou je van hem, Irena? Geef je ook maar iets om hem, of is het alleen je trots die is gekwetst?’


  ‘Hoe kun je dat vragen?’


  ‘Door het moment dat je hebt gekozen. Al die jaren in Sint-Petersburg heb je nooit geprotesteerd. Aan het hof hebben alle mannen verhoudingen, en de meeste vrouwen ook. Had jij die dan niet?’


  ‘Af en toe,’ zei Irena zacht. ‘Om hem terug te pakken. Maar het stelde niets voor.’


  Adrienne knikte. ‘En als Hercule het al wist, hield hij zich van de domme. Omdat hij anders misschien gedwongen was geweest tot een duel, of tot andere onaangename maatregelen. En jij deed precies hetzelfde. Je hield je van de domme, om te voorkomen dat je in het openbaar je verontwaardiging moest tonen. Maar hier op het schip kon je niet langer blijven doen alsof, zonder ongelooflijk onnozel te lijken.’


  ‘O, dat vinden ze me toch wel. En jij…’ Ze begon te stamelen en kreunde toen Adrienne het verband strak trok. ‘O, ik kon je wel vervloeken! Natuurlijk hebben mensen aan het hof verhoudingen. Dat weet ik ook wel. Maar je deed geen enkele moeite dat te verbergen! Je probéérde zelfs niet discreet te zijn. De minachting waarmee je me behandelde! Het was ondraaglijk, onverteerbaar. En nu heeft hij… Hij heeft alles in de steek gelaten en me gedwongen ons huis, mijn vriendinnen, mijn hele leven achter me te laten… alleen om jou te volgen, zijn enige ware liefde. Desnoods naar het eind van de wereld. En hij heeft niet eens de beleefdheid gehad om me dan ten minste af te danken. Beter een beklaagde, versmade echtgenote in Sint-Petersburg dan…’ Haar stem brak, en ze begon zwaar te hijgen, terwijl ze zocht naar woorden om haar situatie te beschrijven.


  ‘Dus het is inderdaad je trots!’


  ‘Nou, en?’ snauwde Irena. ‘Of heb ik, volgens jou, soms geen recht op zelfrespect, op mijn waardigheid? Wat heb ik je ooit misdaan dat ik daar geen recht op zou hebben? En wat dacht je van mijn kinderen? Wat zullen ze van me denken als ze oud genoeg zijn om alles te begrijpen?’ Ze trok haar been weg en schoof haar rokken naar beneden. ‘Dus ook al was het alleen mijn trots! Maar het is meer. Moge God je vervloeken. Het is… Ik hou écht van hem. Dat méén ik! En uit alles wat hij doet, blijkt alleen maar dat hij van jou houdt. En jij van hem. Ik ben niet meer dan een blok aan jullie been… een obstakel in jullie liefdesgeschiedenis. Hercule is niet mijn man, ook al heeft hij dan twee kinderen weten te verwekken. Hij is jóuw man en mijn… mijn fokhengst. Door jou krijg ik het gevoel dat ik de hoer ben in dit hele verhaal!’


  Adrienne legde haar hand op Irena’s wang. Ze had verwacht dat ze zou terugdeinzen, maar dat deed ze niet. ‘Ik hou niet van Hercule,’ zei ze zacht. ‘Als dat wel zo was, zou ik met hem zijn getrouwd toen hij me vroeg. Maar ik hou niet van hem. Niet als man. Hij is mijn metgezel, mijn wapenbroeder. En hij is me erg dierbaar… maar ik hou niet van hem.’ Het klonk als een bezwering, maar het effect was tegengesteld. Want ze wist ineens heel zeker dat ze wel degelijk van Hercule hield.


  ‘Maar je…’


  Adrienne zweeg. Ze had bijna spijt van haar laatste woorden. Anderzijds, ze had a gezegd, dus nu zou ze ook b zeggen. ‘Mijn lichaam is aan hem gewend,’ zei ze. ‘Hij is me vertrouwd, en ik wilde hem geen pijn doen.’


  ‘Dus dat is het? Je lichaam is aan hem gewénd? Het is niet te geloven! En daarvoor heb je mijn leven de afgelopen zeven jaar tot een hel gemaakt?’


  ‘Ik dacht niet aan jou, Irena. Althans, niet vaak. Want je hebt nooit iets laten merken. Je klaagde nooit, dus ik neem aan dat ik oprecht heb gedacht dat het je niet kon schelen.’ Ze dacht even na over wat ze had gezegd. ‘Nee, dat is niet waar. Ik wist dat het je kon schelen. Maar ik denk dat ik mezelf heb voorgehouden dat je het niet zo heel erg vond en dat… Nou ja, maak niet de fout me voor een eerzame vrouw aan te zien.’


  Irena keek neer op haar verbonden been. ‘Maak je geen zorgen. Dat doe ik niet.’


  ‘Maar ik zal niet meer met hem slapen. En als je me dat zeven jaar eerder had gevraagd, zou ik je dat ook hebben beloofd. Daar was geen pistool voor nodig geweest.’


  ‘Het had niet nodig moeten zijn dat ik het je vroeg. Dat ik het je had moeten smeken, zoals ik dat nu doe.’


  Adrienne kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Is dit wat jij smeken noemt? Wat een temperamentvolle vrouw ben je dan. Hoe heb je dat zo goed verborgen weten te houden?’


  ‘Als je een gewone vrouw was, zou je weten dat verbergen onze tweede natuur is.’


  Voor het eerst tijdens de hele confrontatie voelde Adrienne een plotselinge woede in zich opkomen. ‘Irena, ik ben grootgebracht op de school van Saint Cyr. Daar kregen we straf als we fluisterden. Als er zelfs maar de verdenking bestond dat we elkaar misschien een geheimpje vertelden. Het resultaat was dat we meesters werden in het verbergen. Daarna kwam ik aan het Franse hof terecht. Ik at, ik dronk, ik proefde leugens. Ik was erin gehuld. Elk gevoel van eigenwaarde hield ik zorgvuldig verborgen, want alles wat me maakte tot wie ik was, gold als ongepast voor een vrouw. Daardoor heb ik alles verloren wat me dierbaar was. Mijn maagdelijkheid heb ik verloren aan een krankzinnige, stokoude, weerzinwekkende koning. Ik heb mijn enige ware liefde verloren, mijn…’ Ze zweeg abrupt en haalde diep adem om wat te kalmeren. ‘Het spijt me, Irena. Het spijt me voor jou. Ik bied je mijn verontschuldigingen aan voor mijn langdurige verhouding met Hercule. Maar niet voor het feit dat ik niet heb geprobeerd deze verborgen te houden. Want ik verberg niet langer wie ik ben. Begrijp je dat?’


  Irena kwam moeizaam overeind. ‘Ja, ik geloof het wel.’


  ‘Ga even op mijn bed zitten. Je kunt nog niet echt op dat been gaan staan…’


  ‘Jawel.’


  ‘Nee, echt niet.’ Ze keek toe terwijl Irena zich beverig op haar bed liet zakken. Toen liep ze weer naar de kast en haalde ze een karaf brandewijn te voorschijn.


  ‘Hier. Dit zal je goeddoen.’ Irena sloeg het eerste glas bijna in één teug achterover. Het tweede ook.


  Adrienne besloot zelf ook wat te nemen. Zo zaten ze even zwijgend bij elkaar.


  ‘Het was een moeilijk moment. Voor ons allebei,’ zei Adrienne ten slotte. ‘Ik hoop… dat we het hiermee achter ons hebben gelaten.’


  ‘Is er echt niets meer tussen jou en Hercule?’


  ‘Nee.’


  Irena knikte. ‘Akkoord. Ook al weet ik dat hij daardoor niet meer van me zal gaan houden. Het zal alleen mijn haat jegens jou wat minder maken. En ik denk… dat ik graag zou willen dat ik je minder haatte.’


  Adrienne schonk hun ieder nog een glas brandewijn in. ‘Daar drinken we op.’ En ze hieven hun glas.


  Terwijl ze de slaap uit haar ogen wreef, deed Adrienne de deur open. Daar stond Crecy, vrolijk glimlachend.


  ‘Nou, je bent vanmorgen tenminste fatsoenlijk aangekleed,’ zei Adrienne.


  Crecy fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik heb toch ook niets hatelijks tegen jóu gezegd! Vanwaar dan die kwetsende begroeting?’


  ‘Een kwestie van gewoonte.’


  ‘O. Nou ja, oude gewoonten slijten langzaam, zeggen ze. Trouwens, over gewoonten gesproken. Blijkbaar heeft madame d’Argenson er een bij. Ze loopt mank…’


  ‘Ja. Ze heeft geprobeerd me te vermoorden, maar daarbij is ze zelf gewond geraakt. Einde verhaal.’


  Crecy trok een wenkbrauw op. ‘Er is sprake van nogal wat nieuwsgierigheid.’


  ‘Op het hele schip, of alleen in de vertrekken van een zekere roodharige?’


  ‘Nou, om te beginnen zou je mijn nieuwsgierigheid kunnen bevredigen.’


  ‘Het verhaal is heel eenvoudig. Geen barokke intriges. Ze had er gewoon eindelijk genoeg van om voor gek te worden gezet.’


  ‘En dat probleem heb jij opgelost?’


  ‘Ik denk het wel. Ze koestert nog geen zusterlijke gevoelens voor me, maar ik denk niet dat ze nog eens zal proberen een gat in me te schieten.’


  ‘Nee, misschien heeft ze haar lesje geleerd. De volgende keer gebruikt ze waarschijnlijk vergif.’


  ‘Onzin.’


  ‘Ik meen het serieus. Nu ze één keer de moed heeft gevonden - en er zonder sancties van af is gekomen - zal haar dat de tweede keer aanzienlijk minder moeite kosten.’


  ‘Er is geen noodzaak voor een tweede keer, Véronique. Mijn verhouding met Hercule is afgelopen.’


  ‘Ze heeft jaren geweten dat je met hem sliep. Dat zal ze blijven denken.’


  ‘Luister eens, ik heb met haar gesproken. En volgens mij is dat niet zo.’ Ze gebaarde Crecy binnen te komen en begon te rommelen in haar kist met jurken. ‘Bovendien, wat moet ik dan doen, volgens jou? Haar overboord gooien?’


  ‘Nee, zo ingrijpend hoeft het niet te zijn. Zet Hercule en haar op een van de andere schepen.’


  ‘Liever niet. Ik hou hem liever hier, zodat ik hem kan beschermen.’


  ‘Het is een volwassen kerel. Als je hem inderdaad wilt loslaten…’


  ‘Als minnaar. Niet als vriend. Daarvoor is hij me veel te dierbaar!’


  Crecy rolde met haar ogen. ‘En dat is nou precies de reden waarom Irena nooit zal geloven dat Hercule en jij jullie intieme middagen met wijn en kaas hebben opgegeven.’


  ‘Welke jurk moet ik aan, Véronique?’


  ‘De blauwe. Luister je eigenlijk wel naar me?’


  ‘Over die jurk? Ja. En wat de rest betreft… bedankt voor het advies. Ik hou zielsveel van je, en voor mij heeft het onderwerp hiermee afgedaan.’


  ‘Zoals je wilt.’ Crecy haalde haar schouders op. ‘Tenslotte ben jij ook volwassen. Moet je nu Jelizaveta lesgeven?’


  ‘Ja, en daarna krijgen we de koffie met alle studenten. Staat er vandaag nog iets opwindends op het programma?’


  ‘We hoeven niet bang te zijn voor aanvallen of iets wat daarop lijkt.


  Sterker nog, Hercule wil vanmiddag ergens landen. Althans, met een van de schepen.’


  ‘Waarom?’


  ‘We hadden bij ons vertrek niet veel proviand bij ons. Dus ze hopen wat te kunnen inslaan.’


  ‘We hebben de mannamachines toch?’


  ‘Ja, maar er is niemand die dat spul wil eten. Ik zeker niet.’


  ‘Ik vind dat we grote steden moeten mijden. Golitsyn zou heel gemakkelijk een val kunnen zetten.’


  ‘Het idee was op zoek te gaan naar een kudde dieren - ik weet niet wat - en er een paar te schieten, of anders naar een Tatarenstam die ons misschien een paar geiten wil verkopen.’


  ‘O. Dat is iets anders. Zeg dat ze dat rustig kunnen doen. Trouwens, waar zijn we eigenlijk?’


  ‘We zijn de Oeral overgestoken.’


  ‘Als het veilig is, kunnen we misschien zelfs een verzamelexpeditie op touw zetten voor de studenten.’


  ‘Een verzamelexpeditie?’


  ‘Ja. Planten, stenen, dat soort dingen. Een lesje natuurlijke geschiedenis.’


  ‘Klinkt opwindend! Jammer dat ik me moet bezighouden met zulke saaie dingen als jagen en ons de wilde Tataren van het lijf houden.’


  ‘Wat dacht je van de Filistijnen? Help me eens die jurk aan te trekken.’


  ‘Heb je geen dienstmaagd meegenomen? Of ben ik dat soms ook?’


  ‘Je hebt in geen twintig jaar voor dienstmeid gespeeld. En denk ook maar niet dat iemand je daar per ongeluk voor zou aanzien. Ouwe tang!’


  Crecy trok met opzet de veters van het keurslijfje een beetje te strak aan.


  Lomonosov ging staan, met een mengeling van angst en opwinding op zijn jonge gezicht. De anderen keken eerbiedig naar hem op, terwijl ze van hun chocolademelk dronken.


  ‘Mijn ideeën zijn nog niet volledig gevormd,’ begon hij. ‘Maar ik probeer gewoon wat discussie uit te lokken. Ik zou ze in een formeel debat niet durven presenteren als bewezen stellingen, als een fait accompli…’


  ‘De aard van deze besprekingen is juist informeel,’ merkte Adrienne op. ‘Stel je voor dat we in een koffiehuis zitten, zoals de wetenschappers dat vroeger in Londen en Parijs deden. Dat is meer onze ambiance dan de collegezaal van een universiteit. We zijn hier om een open en vrije discussie aan te moedigen en als vrienden onder elkaar te debatteren.’


  Lomonosov glimlachte dankbaar en knikte. ‘Dan wil ik graag beginnen met iets wat we, volgens mij, allemaal accepteren. Namelijk drie veronderstellingen die we in de werken van Newton aantreffen. De eerste is dat materie is samengesteld uit verschillende afmetingen en schikkingen van vier soorten atomen: damnatum, lux, flegma en gas. De tweede veronderstelling luidt dat deze atomen hun vorm krijgen dankzij fermenten, de schikking van immateriële krachten: aantrekking, afstoting, en de harmonieën die de juiste atomen verzamelen om een bepaalde materie te vormen. God wordt als eerste bron van deze fermenten gezien. Op het moment van de schepping maakte Hij een eindig aantal fermenten die Hij in de wereld plaatste. De derde veronderstelling is dat de krachten van affiniteit en harmonie waarop het bestaan is gebaseerd, tweeledig zijn: beperkt en absoluut. Om discussie uit te lokken wil ik van meet af aan duidelijk stellen dat ik in elk van deze drie veronderstellingen een zwakke plek meen te ontdekken.’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat Newton het bij het verkeerde eind had? En geldt dat volgens jou dan voor alle moderne wetenschap?’ vroeg Linné.


  ‘Laten we voorzichtig zijn om van Newton niet een tweede Aristoteles te maken,’ waarschuwde Adrienne. ‘De wetenschap heeft honderden jaren gestagneerd, omdat de veronderstellingen van Aristoteles werden gezien als boven elke twijfel verheven. In de wetenschap is alles aan twijfel onderhevig.’


  Lomonosov knikte opgelucht over haar bijval. ‘Dank u, mademoiselle. Voor alle duidelijkheid wil ik hieraan toevoegen dat ik niet wil beweren dat Newton het bij het verkeerde eind had, maar dat hij niet kan bogen op volledigheid. Staat u mij toe te beginnen met zijn laatste veronderstelling: het verschil tussen beperkte en absolute affiniteiten.


  Magnetisme en zwaartekracht zijn volmaakte voorbeelden van onvolmaakte affiniteiten, de eerste aanzienlijk beperkter dan de laatste. Magnetisme is een affiniteit die uitsluitend en alleen bestaat tussen gelijksoortige substanties - bepaalde metalen - en het effect vermindert met het groter worden van de afstand, in de verhouding van het kwadraat van die afstand tot de bron. De zwaartekracht is algemener en universeler - deze beïnvloedt alle materie in gelijke mate - maar valt ook onder de wet van Bouguer-Lambert Beer. De volmaakte, of absolute affiniteiten die we het beste kennen, zijn de harmonieën. Zo schijnt bijvoorbeeld de harmonie die twee aetherschreibers met elkaar verbindt, niet af te nemen met de afstand en zich bovendien onmiddellijk voort te planten.’


  ‘Geldt dat dan niet voor de zwaartekracht?’ vroeg Breteuil.


  ‘Ik stel het alleen maar ter discussie,’ zei Lomonosov. ‘Door een experiment heb ik aangetoond dat het voor magnetisme niet geldt; dat hanteert dezelfde snelheid als het licht. Dat heeft bij mij tot de veronderstelling geleid dat de zwaartekracht zich op een soortgelijke manier gedraagt, omdat het hier om soortgelijke affiniteiten gaat. Allebei onvolmaakt.’


  ‘Zou u ons dat experiment kunnen beschrijven?’


  Lomonosov aarzelde. ‘Dat vereist een uitvoerige toelichting. En deze is niet helemaal van toepassing op het onderwerp…’


  ‘Goed, dat bewaren we dan voor een andere keer,’ mengde Adrienne zich in het gesprek. ‘Voorlopig gaan we van deze vooronderstelling uit, ter wille van de discussie.’


  Weer schonk Lomonosov haar een opgeluchte glimlach. ‘Aangezien we hier informeel bij elkaar zijn, zal ik het kort houden,’ vervolgde hij. ‘Zoals ik al zei, tot op dit moment wordt ervan uitgegaan dat er twee soorten krachten zijn: krachten die omgekeerd evenredig met het kwadraat van de afstand verminderen, en krachten die dat niet doen. Krachten die dat wel doen, zoals zwaartekracht, worden beschouwd als krachten die door God zijn geschapen, omdat ze noodzakelijk zijn voor het onderhouden van het eindige aspect van het materiële universum. Als de zwaartekracht niet zou verminderen naarmate de afstand groter werd, zou alle materie in het universum zich al snel hebben samengebald tot een enkele massa. In tegenstelling daarmee worden absolute affiniteiten beschouwd als het werk van een oneindige God. Aangezien God alziend en alwetend is, volgt daaruit dat Hij niet kan steunen op de beperkte affiniteiten voor Zijn bestaan en Zijn informatie. Wat ik hiermee wil zeggen, is dat als God, bijvoorbeeld, afhankelijk was van het licht om informatie van dat deel van Hem dat zetelt op Jupiter, te sturen naar dat deel dat hier op Aarde resideert, Hij geen volmaakte kennis van alles tegelijk kan hebben. Maar we weten dat Hij die kennis wel heeft. Zo worden ook de malakim - en de animus, de geest, en de ziel - beschouwd als samengesteld uit absolute affiniteiten, zodat ze dichter bij God staan dan de materie.’


  ‘Maar u bent het hier niet mee eens?’ viel Linné hem in de rede.


  ‘Nee, daar ben ik het inderdaad niet mee eens. En wel om twee, met elkaar verband houdende redenen. Om te beginnen is geen van de affiniteiten die we kennen, ook werkelijk absoluut. Zelfs de affiniteit van aetherschreibers vermindert met het toenemen van de afstand. Waarlijk absolute affiniteiten blijven hypothethisch. Deze zijn nooit aangetoond. De daaraan verbonden conclusie is dat er een variëteit van affiniteiten moet bestaan die het midden houdt tussen absoluut en beperkt. Sommige worden bijvoorbeeld zwakker naarmate de afstand toeneemt, rekenkundig eerder dan geometrisch. Dat zijn de affiniteiten die het midden houden tussen de zogenaamde beperkte en de oneindige affiniteiten.’


  ‘Zoals filosofenkwik?’ vroeg Adrienne.


  ‘Precies. Ik denk…’


  Hij werd onderbroken door een merkwaardige, zachte jammerkreet uit de mond van Breteuil.


  ‘Emilie?’ vroeg Adrienne.


  ‘Het spijt me, mademoiselle. Maar…’ Ze keek naar Linné, die knikte alsof hij haar toestemming gaf om verder te gaan. ‘Zoals u weet,’ vervolgde ze, ‘hebben monsieur Linné en ik gewerkt aan een taxonomie van de malakim…’


  ‘Ik zou eerder hebben gedacht dat jullie bezig waren met anatomische experimenten,’ merkte Jelizaveta nogal loom op.


  ‘Jelizaveta!’ zei Adrienne streng. De tsarevna glimlachte, blijkbaar totaal niet onder de indruk.


  ‘Ga door, Emilie,’ zei Adrienne.


  Emilie bloosde vurig, maar ze ging wel door. ‘We hebben een reeks boeken met aantekeningen van Newton bestudeerd - de boeken uit Praag - en in de kantlijn had hij notities gemaakt over zijn observaties van de animus. De passage zelf was, natuurlijk, de sleutel tot de goddelijke wetenschap. Het was de vergelijking volgens welke instrumenten de malakim in staat stellen invloed uit te oefenen op de materie. Maar de aantekeningen hadden net zo goed hierop kunnen slaan.’ Ze knikte naar Lomonosov. ‘Neemt u mij niet kwalijk, monsieur Lomonosov. Ik wilde u niet interrumperen, maar het lijkt erop dat uw hypothese een nauwkeurige verklaring geeft van deze aantekeningen. In mijn ogen verschaft deze een sleutel tot het mathematisch beschrijven van de malakim. En trouwens, mademoiselle, in uw eigen aantekeningen…’


  Ze zweeg, plotseling geschrokken dat ze iets had prijsgegeven dat ze niet werd geacht te weten. Maar Adrienne wist het ineens weer… De vergelijkingen waarmee ze jaren eerder was begonnen. De vergelijkingen die ze ooit bijna had voltooid en die beloofden de aard van haar merkwaardige hand te verklaren, van datgene wat zich in de ether ophield, van vele verborgen en ongeziene zaken.


  Alles kwam weer bij elkaar: haar oude aantekeningen, Newtons experimenten, de inzichten van Lomonosov. Plotseling wist ze intuïtief waar dit heen ging: terug naar de gedachten die ze lang geleden was kwijtgeraakt, terug naar haar hand, terug naar de aard van God en de wereld.


  En ineens voelde ze een bijna gruwelijke angst; niet alleen om zichzelf, maar om iedereen die hier aan tafel was verzameld. Ze was deze reis eerder begonnen. Alleen. En ze was tegengehouden. Subtiel - door bedrog en corruptie - maar het effect was er niet minder om geweest.


  Ongetwijfeld zouden ze ook nu weer worden tegengehouden. En deze keer misschien minder subtiel. Ze had tegen de serafijn gezegd dat de angst voor de dood haar niet zou doen zwichten. Maar kon ze de verantwoordelijkheid op zich nemen anderen te verdoemen?


  Bijna afstandelijk nam ze hen op, terwijl ze opgewonden begonnen te discussiëren over deze plotselinge samenkomst van ideeën, en ze wenste dat ze daar een goed antwoord op kon geven.


  6

  

  Ambassadeur


  De ontploffing deed de borstwering schudden, en even dacht Franklin dat deze het zou begeven. Dat hij samen met Nairne in de diepte zou storten. Uiteindelijk werd echter ook zijn verstand als het ware wakker geschud. De geweren en kanonnen die inmiddels overal om hen heen werden afgevuurd, zouden de vliegende machine misschien kunnen neerhalen. Maar de kans was net zo groot dat het daarmee niet zou lukken. Hij had echter iets waarmee mislukking uitgesloten was, en ineens besefte hij dat hij dat meteen had moeten halen.


  Haastig daalden ze de ladder af. De laatste sporten sloegen ze over, en te midden van de chaos zetten ze het op een rennen. De vliegende machine was op dat moment niet meer te zien. Misschien was de aanval voorbij, maar Franklin hoopte vurig van niet. Hoewel het ding erop gebrand leek zoveel mogelijk schade aan te richten, was zijn eerste doel ongetwijfeld spionage. Misschien was het kwaad al geschied - als de kapitein beschikte over een aetherschreiber of het demonische equivalent daarvan - maar misschien ook niet. Hoe dan ook, als het ding werd bestuurd door een mens, was deze misschien wel zo bang geworden door wat er op hem werd afgevuurd, dat hij was teruggevlucht naar waar hij vandaan kwam. Dat wilde Franklin niet. Als er ook maar enige kans bestond - hoe klein ook - om informatie te verkrijgen omtrent de troepen van de Pretender, dan moesten ze daarvan profiteren.


  Er liepen hem echter voortdurend mensen in de weg. De Cherokee vuurden nog altijd in de lucht, herlaadden hun geweren en vuurden opnieuw, waarbij ze schreeuwden zo hard als ze konden. De Kolonisten deden niet veel anders. Franklin vroeg zich vluchtig af hoeveel van hen zouden worden gedood door hun eigen, terugketsende kogels.


  Hij baande zich een weg door de menigte, en ten slotte bereikte hij de boerenkarren die nog altijd niet volledig waren uitgeladen. Vloekend begon hij tussen kisten en bundels te zoeken.


  Op dat moment sloeg God toe, en raakte hem keihard. Even veranderde hij in een kinetisch object, omringd door vele andere, die omhoog werden geslingerd, neervielen en tegen elkaar botsten. Ten slotte schudde hij zijn hoofd, met de sterke geur van bloed in zijn neus, en hij vroeg zich af of zijn schedel of een ander vitaal deel van zijn lichaam misschien was gekraakt, maar nog niet aan zijn verstand had doorgegeven dat hij stervende was.


  Natuurlijk. Het gaat ze erom onze voorraden te vernietigen! Dit was uitgerekend de plek waarin hun zwevende aanvaller het meest geïnteresseerd was. Waarom hadden ze de karren ook nog niet uitgeladen en de inhoud daarvan veilig weggeborgen? Natuurlijk, ze wilden in staat blijven op zeer korte termijn verder te trekken, maar ze wisten toch dat de Moskovieten luchtschepen hadden…


  Hou op met denken, idioot! Gebruik je ogen!


  De boerenkar was op zijn kant geblazen, de inhoud lag overal over de grond verspreid. Als hij een paar stappen verder had gedaan, zou er van hem ook niets anders dan confetti zijn overgebleven. Het voordeel was wel dat de lading hierdoor gemakkelijker te doorzoeken was. Grimmig probeerde Franklin zijn aandacht op zijn handen gericht te houden, en weg van de hemel. Dat viel echter niet mee, in de stellige wetenschap dat zijn hoofd diende als de roos van een schietschijf.


  Hij kromp ineen bij een tweede explosie, en op slechts enkele passen bij hem vandaan veranderde een wagen in een berg brandend wrakhout. De omgevallen wagen waarvan hij de inhoud doorzocht, schermde hem af van de explosie, maar toch wankelde hij op zijn benen. Nou ja, blijkbaar was de roos op zijn hoofd minder gemakkelijk te raken dan al het andere. Maar toch, als je pijl zo groot was…


  Het duurde even voordat hij zich weer herinnerde waar hij mee bezig was, en opnieuw een paar tellen om te beseffen dat hij na zijn val was neergekomen op precies datgene wat hij zocht. Koortsachtig begon hij het linnen eraf te wikkelen. Boven hem beukten kogels gestaag tegen de adamantium romp van het luchtschip. Blijkbaar was het ding stil komen te hangen, maar hij gunde zich niet de tijd om dat te controleren.


  Eindelijk had hij het instrument klaar voor gebruik: een merkwaardig ogend apparaat dat deed denken aan een grote stemvork. Het was zijn nieuwe en verbeterde depneumificator. Hij zette het ding in werking door aan de sleutel te draaien en richtte het omhoog.


  Misschien voelde de vliegenier - of de duivel die het ding aandreef - dat er iets mis was. Of misschien had hij besloten dat hij beter kon vertrekken, of dat hij door zijn granaten heen begon te raken. Hoe dan ook, de vreemde machine kwam weer in beweging en won algauw aan snelheid. Franklin voelde zich een beetje dwaas, terwijl hij zijn depneumificator op het ding richtte, omdat deze geen zichtbare uitstraling had. Maar hij zoemde, en dat was geen slecht teken.


  Zoals hij had gehoopt, stortte de vliegende machine niet van het ene moment op het andere, ontdaan van zijn aandrijfkracht, ter aarde. Hij herinnerde zich met gruwelijke helderheid wat Euler hun had verteld: dat de Moskovieten erin waren geslaagd luchtschepen te ontwerpen die voor hun aandrijving niet volledig afhankelijk waren van malakim.


  Maar ineens haperde de machine, als een vogel die in zijn vleugel is getroffen. Hij gleed wel verder, maar het was duidelijk dat hij zwaarder werd, en hij begon uitzinnig te schommelen. Bijna alsof hij met zijn vleugels probeerde te klapperen.


  Het ding verdween over de muur uit het gezicht, en Franklin hoorde overal om zich heen schorre juichkreten opgaan. Hij besefte ineens dat hij zo hevig stond te trillen, dat hij zijn uitvinding nauwelijks meer kon vasthouden. Danig verzwakt legde hij het ding langzaam en zorgvuldig op de grond.


  En hij legde zijn lichaam ernaast.


  Even later kwam Robert aanrennen.


  ‘Het is je gelukt, Ben! Althans, ik neem aan dat het jouw werk was. Het ding is tegen de bomen aan de rand van het bos gevlogen. De mannen van de markgraaf hebben de aanval ingezet en galopperen erheen, en oom Thomas heeft ook een paar mannen gestuurd. Vooruit, schiet op. Laten we gaan kijken!’


  ‘Ik vind het ook best als ik het uit de tweede of de derde hand te horen krijg,’ mompelde Franklin, terwijl hij zich op een krat hees en probeerde de weergalm uit zijn oren te schudden.


  Zijn vriend keek hem plotseling bezorgd aan. ‘Is alles goed met je? Je bent toch niet geraakt door die granatenwerper?’


  ‘Nee. Althans, ik geloof van niet. Maar ik ben… ik ben niet geschikt voor dit soort avonturen, Robin. Ik had gehoopt dat daar een einde aan was gekomen met mijn terugkeer naar hier.’


  Zijn vriend greep zijn hand en omklemde die krachtig. ‘Dat zeg je nou wel. Maar ik heb je er nooit op kunnen betrappen dat je het vervelend vond om te vertellen over je avonturen in het buitenland. En volgens mij wordt dit er ook weer een om van te smullen.’


  ‘Misschien… over een jaar of dertig, als ik een dikke, oude man ben, omringd door kleinkinderen. Voorlopig zou ik net zo lief sterke verhalen verzinnen. De werkelijkheid kan me gestolen worden.’


  ‘Dan blijven we hier nog even zitten. Het zou weleens op vechten kunnen uitdraaien - tussen de mannen van Oglethorpe en de onze - dus misschien kunnen we ze maar beter eerst hun werk laten doen. En wie weet, misschien is dat ding nog niet helemaal uitgeschakeld. Maar ze kunnen het wel aan, nu jij zijn vervloekte vleugels hebt gekortwiekt.’


  ‘Ga jij maar als je wilt, Robin.’


  ‘Nee. Ik blijf hier, en ondertussen vertel jij me wat je precies hebt gedaan.’


  Franklin haalde diep adem, en toen nog eens. Even voelde hij zich weer veertien en was het alsof hij trots over zijn eerste wetenschappelijke uitvinding vertelde aan zijn oude vriend, John Collins. Het leven had toen zo eenvoudig geleken, de toekomst zo stralend. Hij zou beroemd worden, een groot wetenschapper, met de wereld aan zijn voeten.


  Nou, die wens was in vervulling gegaan, maar dan wel op een heel verwrongen manier: zoals de geesten in Arabische verhalen wensen op een verwrongen manier in vervulling lieten gaan, uit wraak omdat ze zo lang in een fles opgesloten hadden gezeten. Beroemd was hij geworden, maar de wereld aan zijn voeten - de wereld die hijzelf had helpen ontstaan - zou doodgeboren beter af zijn geweest, en zelf zou hij gelukkiger zijn geweest als hij gewoon drukker was gebleven in Boston. Inmiddels was Boston zo goed als verlaten, zijn vader in Virginia bezweken aan een kwaadaardige ziekte, en zijn moeder als weduwe bij zijn zuster ingetrokken. Zijn zuster praatte niet meer tegen hem, laat staan dat ze hem schreef. En wat zou er van John Collins zijn geworden? Waarschijnlijk ook dood. Franklin was bang geweest dat Bracewell hem zou doden, maar uit verhalen die hij sindsdien had gehoord, had hij opgemaakt dat John nog leefde. Hij had een hechte vriendschap gesloten met de fles, en was uiteindelijk verdwenen in de waanzin van de oorlog tegen Nieuw Frankrijk. Dus het lag voor de hand dat hij inmiddels alsnog was gedood.


  ‘Nou?’ drong Robert aan.


  Franklin keek hem aan. Robert was een betere vriend dan hij verdiende. ‘Ach, ik heb gewoon een verbeterde versie van mijn depneumificator gebruikt.’


  ‘Je uitdrijver? Maar je hebt me nooit uitgelegd hoe dat ding werkt.’


  ‘Weet je nog dat Sir Isaac die eerste vliegende bollen ontwierp, die de luchtschepen van de Moskovieten omhooghielden?’


  ‘Ik ben wel kort van memorie, maar ook weer niet zó kort.’


  ‘Dan weet je ook nog dat hij bij de slag om Venetië heeft laten zien dat hij tevens de kunst verstond om ze naar beneden te halen.’


  ‘Ik dacht dat die talos van hem dat op de een of andere manier deed.’


  ‘Dat klopt. De bollen zijn opgebouwd uit bepaalde harmonieën: zowel de omhulsels voor de malakim als voor de motoren die door hun energie worden aangedreven. Bij de slag om Venetië gaf Sir Isaac zijn talos opdracht die harmonieën los te koppelen.’


  ‘En vervolgens doodde de talos hem. Je had gezworen dat je nooit met dat soort spul zou gaan rotzooien.’


  ‘En dat heb ik ook nooit gedaan. Maar alles wat dankzij het gebruik van die duivels kan worden geconstrueerd, kan ook met eerlijke middelen tot stand worden gebracht. Dat kost alleen meer werk, en het vereist meer denkwerk. Ik heb tien jaar de tijd gehad om een apparaat te ontwerpen dat hetzelfde effect zou weten te bereiken. Ik wist alleen niet zeker of het ook inderdaad werkte.’


  ‘Misschien heeft het wel helemaal niet gewerkt. Tenslotte zat er geen bol in dat ding. Het vloog als een vogel. Heel anders dan die oude boot van Sir Isaac.’


  ‘Volgens mij zat de kern met de aandrijving ergens binnenin. Ik denk dat je gelijk hebt. Het grootste deel van de tijd - namelijk als het zich snel voortbeweegt - wordt de machine aangedreven door natuurlijke krachten in de atmosfeer. Zelfs zonder die aandrijving vloog het toch min of meer, zoals je hebt gezien. Maar ook een vogel heeft een hart, en als je dat stilzet, valt hij uit de lucht. Hoe sierlijk ook. Goddank dat ze er niet in zijn geslaagd de een of andere niet-duivelse machine te vervolmaken…’ Plotseling zweeg hij en staarde hij nietsziend voor zich uit.


  ‘Waar zit je met je gedachten, Ben?’ Maar toen produceerde Robert zelf een grappig geluidje, en hij vervolgde: ‘Je uitvinding! De vliegende doos…’


  ‘Precies! Bij de hemelen! Wat zouden we niet kunnen bereiken met de combinatie van die twee!’ Hij kwam zo haastig overeind, dat hij bijna weer door zijn knieën zakte. ‘Ik moet dat ding zien, Robin. Nu meteen!’


  Tegen de tijd dat ze bij de machine kwamen, had zich daar al een bijna honderdkoppige menigte verzameld die erin stond te porren en te duwen. Zoals Franklin al had vermoed, was het ding gemaakt van de een of andere alchemistische legering: geen adamantium, maar iets wat daar erg veel op leek. Harder dan staal maar bijna lichter dan hout. Een soldaat kon de hele machine dan ook bijna in zijn eentje omkantelen.


  Tot Franklins opluchting drongen de toeschouwers nauwelijks op. Oglethorpes dragonders en de mannen van de Junto stonden schouder aan schouder.


  Vanaf de grond kon hij de structuur van de machine beter zien. Het was inderdaad een soort vlieger: een grote vleugel, ellipsvormig, met een kruisvormig raamwerk. In het midden bevonden zich verscheidene beweegbare panelen, waarvan hij veronderstelde dat ze het roer vormden. Er was ook een kleine hut van alchemistisch glas met daarin een stoel, en daaronder - zoals hij had verwacht - een inmiddels lege bol die onderdak had geboden aan een malakus.


  ‘Heel vernuftig,’ gaf hij toe, met een mengeling van bewondering en angst. Wat hadden de Moskovische magiërs nog meer uitgevonden? Daar zouden ze misschien - althans, gedeeltelijk - antwoord op krijgen, want ze hadden de vliegenier gevangengenomen. Hij leek vooral met stomheid geslagen, maar voor het overige was hij niet ernstig gewond. Waarschijnlijk was het merendeel van zijn verwondingen te danken aan de aframmeling die de dragonders van de markgraaf hem hadden gegeven toen ze hem te pakken kregen. Diverse van hun makkers waren door de granaten van de vlieger aan stukken geblazen, en het was dan ook niet waarschijnlijk dat ze erg vergevingsgezind waren.


  ‘Wie is het?’ Franklin nam het ventje aandachtig op. Hij was klein, kalend en nogal bultig. Een echte kobold, zouden de Duitse kolonisten zeggen.


  ‘Dat weten we niet zeker,’ zei Nairne. ‘Het schijnt dat hij alleen maar Moskovisch spreekt.’


  ‘Wel, wel! Heb je ooit!’ Franklin wierp een zijdelingse blik op Oglethorpe. Zijn woorden bleven niet onopgemerkt door de markgraaf, die vuurrood werd. Franklin besloot het daarbij te laten. Een wijs man had aan een half woord genoeg. Dus hij kon alleen maar hopen dat Oglethorpe een wijs man was.


  ‘Het is een heel merkwaardig ding,’ klonk de stem van Voltaire vlak naast zijn oor. Franklin had hem niet horen aankomen. ‘Lijkt wel wat op sommige van de uitvindingen van Da Vinci, vind je niet?’


  ‘Een beetje. Er is hier een verheven geest aan het werk geweest, zij het dat het doel minder verheven is. In betere tijden zou ik de uitvinder graag willen ontmoeten. Ik vraag me af of we dan nog steeds vijanden zouden zijn.’


  ‘Dat soort dingen zou ik maar niet wensen, als ik jou was,’ zei Voltaire. ‘Stel je voor dat je wens in vervulling gaat. En dat het antwoord op je vraag je niet zou bevallen. Er zijn zoveel knappe koppen die geen enkele goede zaak dienen.’


  Franklin knikte. ‘Dat is waar. Hoewel, uiteindelijk lijkt het erop dat het meeste kwaad wordt aangericht door knappe koppen, vervuld van het soort bedoelingen waarmee de weg naar de hel geplaveid schijnt te zijn.’


  Hij doelde, zoals altijd, op zichzelf.


  Terwijl hij zijn inspectie van de machine vervolgde, kon hij een gevoel van bewondering niet onderdrukken. Ondertussen legde hij Voltaire uit hoe hij dacht dat deze werkte. Het viel hem op dat ook de Cherokee het ding aandachtig bestudeerden. Uiteindelijk maakte zich een van de indianen uit het groepje los, die naar Franklin en de Fransman toe kwam.


  Het was de bleke indiaan, over wie Franklin zich al eerder had verbaasd. Terwijl hij dichterbij kwam, besefte Franklin plotseling dat hij helemaal geen Cherokee was, maar een blanke die als een indiaan gekleed ging en ook zijn haar op de wijze van de Cherokee droeg. ‘Ik heb gehoord dat u Benjamin Franklin bent, de magiër van Charles Town.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Ik ben blij u te leren kennen. Mijn naam is Christian Gottlieb Priber. Ik heb een aantal van uw dissertaties gelezen.’


  ‘O ja?’ De man sprak vrij goed Engels, zij het met een onmiskenbaar Duits accent.


  ‘Inderdaad. Niet zozeer uw wetenschappelijke verhandelingen, maar vooral uw dissertaties over de natuurlijke vrijheid.’


  ‘Die heb ik al lang geleden geschreven. Het verbaast me dat u die hebt gelezen.’


  ‘Ik kreeg ze onder ogen toen ik nog op het Oude Continent woonde. Dat was voordat ik erin slaagde hierheen te gaan. Voordat ik begon te werken aan mijn grootse streven.’


  ‘Wat was dat streven, m’n waarde? Cherokee worden? In dat geval lijkt het erop dat u aardig op weg bent.’


  ‘Het is niet zo dat kleren de man maken, maar ze zeggen wel iets over het hart dat daaronder klopt. Als ik het zo mag zeggen. Nee, mijn streven is heel eenvoudig. Als u even tijd hebt, zou ik er graag met u over willen praten.’


  ‘Ik heb het nogal druk, Mr. Priber.’


  ‘Dat begrijp ik, Mr. Franklin. Maar ik heb gehoord dat de Engelsen er vast op rekenen dat ze door de Cherokee zullen worden gesteund bij de huidige burgeroorlog. Ik ben gekomen om u duidelijk te maken, dat u zich misschien vergist. En om u uit te leggen waarom. Bovendien heb ik gehoord dat u bent aangewezen als buitenlandse ambassadeur van uw’ - hierbij glimlachte hij toegeeflijk - ‘volk. Ik zou u dan ook onmiddellijk hebben aangesproken, als u bij de delegatie was geweest die mijn Cherokee-broeders en mij hier in het fort verwelkomde.’


  ‘Daarvoor moet ik u mijn verontschuldigingen aanbieden.’ Franklin vroeg zich af wat er in ’s hemelsnaam aan de hand kon zijn. ‘Maar op dat moment had ik mijn benoeming tot ambassadeur nog niet ontvangen. En gouverneur Nairne heeft hierover met geen woord gesproken…’


  ‘Omdat ik niets tegen hem heb gezegd. Eerlijk gezegd, vertrouw ik hem niet - hij fungeerde destijds als spion onder de indianen, en voor Zwartbaard kroop hij door het stof. Door uw traktaten over de vrijheid ben ik echter tot de slotsom gekomen dat ik u wel kan vertrouwen. Als u geen tijd wilt vrijmaken om - nog voor de bespreking - met me te praten, zou ik, natuurlijk, op die mening kunnen terugkomen.’


  ‘Ik neem aan dat u nu meteen met me wilt praten?’


  ‘Als dat zou kunnen. Ik begrijp dat de delegaties van de Apalachee en de Maroons al op roepafstand zijn, dus er is geen tijd te verliezen.’


  ‘Akkoord. Geeft u me even de tijd ervoor te zorgen dat deze zaak hier goed wordt afgewikkeld. Dan ontmoet ik u over een kwartier in het hoofdkwartier. Afgesproken?’


  ‘Heel graag. Dank u wel.’


  Franklin keek hem na terwijl hij wegliep, en bedacht hoe dwaas hij eruitzag met zijn bleke billen die onder zijn lendendoek uit kwamen. De Cherokee zagen er zelf niet half zo dwaas uit.


  Wat nu? Franklin kreunde in gedachten.


  Hij ging op zoek naar Thomas Nairne, die voorbereidingen trof om het luchtschip vast te leggen, voor het geval dat het zou besluiten weer weg te vliegen.


  ‘Ik sprak net met een zekere Priber. Kent u hem?’ vroeg hij wantrouwend.


  ‘Ik heb over hem gehoord, dus ik vroeg me al af of hij dat was. Maar hij heeft geen woord gezegd bij de aankomst van de Cherokee.’


  ‘Hij schijnt te denken dat de Cherokee niet onze vrienden zijn.’


  Nairne fronste zijn voorhoofd. ‘Daar heb ik niets over gehoord. Blijkbaar is Unwanequa de leider van dit kleine groepje, en hij zei dat de Cherokee ons zouden steunen.’


  ‘Is deze Oowa… eh… of hoe hij ook mag heten, een echte indiaan? Is hij een van hun opperhoofden?’


  ‘Niet een van de machtige, nee. Zoals ik al zei, het is een jonge vent. Maar hij heeft al eerder volmacht gekregen om namens zijn meerderen te spreken, dus ik neem aan dat hij dat ook nu doet. Ik weet niet wat die Duitser van plan is.’ Hij grijnsde. ‘Maar ik neem aan dat je met hem zult moeten praten, meneer de ambassadeur.’


  ‘Ja, dat neem ik ook aan. Hebben we iemand die Russisch spreekt? Om de gevangene te ondervragen?’


  ‘Nou, we hebben natuurlijk onze andere gevangene.’


  ‘Euler? Ja… maar kunnen we hem wel vertrouwen? We zouden moeten proberen nóg iemand te vinden. Misschien iemand die alleen maar luistert, terwijl we Euler het woord laten doen.’


  ‘Aha. Om hem op de proef te stellen! U bent buitengewoon listig, Mr. Franklin.’


  ‘Dat weet ik. En ik kan niet zeggen dat ik daar trots op ben,’ zei hij somber.


  Hij merkte op dat Voltaire nog altijd vlak bij hem stond. ‘Ga mee,’ zei hij tegen de filosoof. ‘Ik heb zo’n gevoel dat ik in deze zaak wel een secondant kan gebruiken.’


  Priber was een kleine man, bijna net zo’n kobold als de bestuurder van het luchtschip. In zijn indiaanse kledij zag hij er alleen maar nog dwazer uit, als een hoveling die zich had verkleed voor het een of andere bizarre gekostumeerde bal.


  ‘Ik ben een en al oor, Mr. Priber. Wat is er ontsproten aan uw brein?’


  ‘Utopia, Mr. Franklin.’


  ‘Wat een buitengewoon interessante situatie,’ merkte Voltaire snedig op. ‘Ik heb een nicht met een vlek op haar gezicht die enige gelijkenis vertoont met de kaart van Peru, maar om een heel land op je hart te hebben…’ Hij zweeg en keek naar Pribers gedeeltelijk geschoren hoofd. ‘Dus zo ziet het eruit?’


  Priber knipperde met zijn ogen en fronste geërgerd zijn wenkbrauwen. ‘Ik geloof niet dat we aan elkaar zijn voorgesteld.’


  ‘Ach, neemt u me niet kwalijk. Voltaire is de naam.’


  ‘De schrijver van Oedipe?


  ‘Ach, als iemand daar de verantwoordelijkheid voor moet nemen, dan zal ik dat maar doen.’


  ‘U wilde het hebben over Utopia, Mr. Priber,’ zei Franklin rustig, zich afvragend of hij er wel goed aan had gedaan om Voltaire mee te nemen.


  ‘Natuurlijk. Ik neem aan dat u het allebei met me eens bent dat de Oude Wereld er een chaos van heeft gemaakt.’


  ‘Het heeft er weleens beter uitgezien,’ moest Franklin toegeven.


  ‘Ik heb heel lang gedacht - ja, zelfs gedroomd - dat er een volmaakte maatschappij zou moeten bestaan. Ik weet dat ook u - u allebei, nu ik weet wie u bent, monsieur - hebt nagedacht over een manier om de toestand van de mensheid te verbeteren. Aanvankelijk zocht ik het in mijn eigen land, en in de landen daaromheen. Daarbij kwam ik tot de conclusie dat de mensen op het platteland - eenvoudige, eerlijke mensen die nog net zo leven als hun voorvaderen - de volmaaktheid dichter hadden benaderd dan de verwrongen maatschappij aan hoven en in steden. Toch was in al die landen - zelfs nadat alles was veranderd - de druk van de geschiedenis te zwaar. Ik ben bang dat Europa zodanig is bedorven, dat het niet meer te redden valt.’


  Franklin haalde zijn schouders op. ‘Ik heb dergelijke gedachten ook gehad.’


  ‘Dan bent u het ongetwijfeld met me eens dat we in deze Nieuwe Wereld, zo vol belofte, eindelijk een land - een rijk - kunnen creëren dat volmaakt goed, gezond en rechtvaardig is. Maar dat bereiken we niet door de rampzalige gebruiken en gewoonten uit Europa mee te nemen. Naar mijn overtuiging - en die koester ik al sinds ik voor het eerst over ze heb gelezen - zullen we deze volmaaktheid vinden bij de volkeren die hier zijn geboren en die nooit het juk van een tiran hebben gevoeld. De volkeren die geen traditie van onderdrukken hebben, en die ook zelf nooit onderdrukt zijn.’


  Franklin knikte. Hij begon iets meer sympathie voor de kleine man te voelen. ‘Ik heb vaak gedacht dat de bestuursvorm van onze indiaanse buren veel verstandige elementen bevat.’


  ‘Verstandig, ja. Volmaakt, nee. Maar hij kan wel vervolmaakt worden!’ Dit laatste zei hij met een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘En hoe zou u dat willen bereiken, Mr. Priber?’ vroeg Franklin, plotseling op zijn hoede.


  ‘Om te beginnen moet ik u zeggen dat ik een man ben van actie. Toen de rampspoed in Europa begon, wist ik dat de tijd gekomen was. Ik zou mijn besluit misschien nog wat langer hebben uitgesteld, als de situatie niet zo extreem was geweest. Maar het wrede en stompzinnige optreden van de regering in Saksen, waar ik op dat moment woonde, bracht me tot de overtuiging dat het tijd was. Het viel niet mee om hier te komen, want schepen waren schaars. Maar een jaar of drie geleden is het me gelukt. Ik heb aangemonsterd als zeeman en ben hierheen gezeild.’


  ‘Een fascinerend verhaal. U ging echt op zoek naar El Dorado.’


  Franklin hoorde het sarcasme in Voltaires opmerking. Priber niet.


  ‘El Dorado? Daar is lang naar gezocht, maar om de verkeerde reden. Uit hebzucht naar goud. Nee, El Dorado zal niet worden gevonden. Dat moet worden geschapen. Toch werd ik aangetrokken door de verhalen over het Nieuwe Andalusië, over Chicora, en door alles wat de eerste ontdekkers in deze contreien aantroffen. En dat fantastische rijk was niets anders dan het gebied van de Cherokee, vervolmaakt door het natuurlijke verlangen van de Mens naar de maatschappij zoals ik me die voorstel. Hoe dan ook, ik ben hierheen gegaan en bij de indianen gaan wonen. Om te zien wat goed was en wat slecht. Ik kon hun diverse dingen leren - op praktisch gebied - en dat wisten ze te waarderen. Maar toen ik tegen hen over een betere manier van leven begon te praten, waren ze geïntrigeerd, want deze was niet zo heel anders dan de hunne. Om een lang verhaal kort te maken, het grote opperhoofd in Tellico heeft me tot zijn eerste minister benoemd en me de opdracht gegeven een plek te creëren die het paradijs op Aarde zo dicht mogelijk benadert.’


  ‘Beschrijft u mij dit paradijs eens, Mr. Priber. In een paar woorden.’


  ‘Een paar woorden zullen het geen recht doen. Sterker nog, ik ben bezig met een boek waarin ik het allemaal uitleg.’


  ‘Maar de tijd dringt, zoals u zelf al zei.’


  ‘Dat is waar, dus ik zal u enkele van de voornaamste principes toelichten. Het allerbelangrijkste is dat iedereen in gelijke mate welkom is in de nieuwe natie: Cherokee, Muskogee, Duitsers, Fransen, Engelsen. Alle volkeren en alle huidskleuren zullen zich in het paradijs vermengen en één worden.’


  ‘Dat klinkt heel lovenswaardig.’ Voltaire klonk geïnteresseerd, maar nog altijd sceptisch.


  ‘Alle bezit is gemeenschappelijk,’ vervolgde Priber. ‘Niemand zal ook maar iets bezitten wat hij niet met zijn medemens deelt. Ik neem aan dat u de reden daarvoor begrijpt. Het zijn de grote verschillen in macht en rijkdom die de Oude Wereld hebben verwoest. Parijs viel als een verrotte lap uit elkaar, omdat de armen niet langer de lasten konden dragen om de belachelijke excessen van de rijken te financieren. Wanneer je de rijkdom elimineert, elimineer je tevens de armoede.’ Hij boog zich naar voren. Zijn enthousiasme steeg. Zijn vingers trommelden als tien kleine hamertjes op de tafel. ‘Zelfs de vrouwen zullen gemeenschappelijk bezit zijn. Geen enkele man mag een vrouw opeisen als zijn echtgenote. En de kinderen zullen worden grootgebracht door iedereen, in gezamenlijkheid. Daardoor zullen ze het hele volk als hun ouders beschouwen.’


  Franklin keek Voltaire aan, zich afvragend hoe een diplomaat werd geacht te reageren. Hij schraapte zijn keel en probeerde te glimlachen. ‘Mr. Priber, ik ben het tot op zekere hoogte met u eens. Hebzucht en geluk gaan vaak niet samen, en rijkdom is niet zelden een knevel in plaats van een bevrijding. Uw opmerkingen over gelijkheid zijn eveneens prijzenswaardig, en ook ik vind dat veel van de onlusten in de wereld hun wortels hebben in de beschimmelde grond van aristocratie en privileges.’


  Priber knikte enthousiast.


  ‘Maar… wat blijft er over van ijver, van zuinigheid, van hard werken om jezelf te verbeteren… als die verbetering niet kan worden bereikt? Als de luiaard profiteert van het zweet der harde werkers, maar als het omgekeerde niet geldt? En wat betreft uw idee om de vrouwen te delen… in mijn jonge jaren heb ik er een paar gedeeld, maar daarbij heb ik zelfs nooit de illusie gehad van een goede afloop.’


  ‘Bovendien maak ik op uit het feit dat u bent benoemd tot eerste minister, dat het principe van gelijkheid blijkbaar niet geldt voor de heersende klassen,’ merkte Voltaire op. ‘Of bent u van plan uw positie ter beschikking te stellen voor algemene verkiezingen?’


  Priber fronste. ‘U zult het ongetwijfeld met me eens zijn dat sommige dieren in een kudde meer leiderskwaliteiten in zich hebben dan andere. Zo is het ook bij de mens. In de maatschappij die ik nastreef, zouden degenen die in het bezit zijn van leiderskwaliteiten, als vanzelf naar voren komen en als zodanig worden erkend.’


  ‘En zouden ze die extra verantwoordelijkheid ook daadwerkelijk op zich nemen, ook al zouden ze daar materieel niet hoger voor worden beloond dan - bijvoorbeeld - de knechts die de zwijnen voeren?’ vroeg Voltaire.


  ‘Absoluut.’


  ‘Dat lijkt me een erg optimistische visie.’


  ‘Vindt u?’ vroeg Priber koel. ‘Hoe denkt u erover, Mr. Franklin?’


  ‘Wat verwacht u van me, Mr. Priber? Mijn steun? Uw systeem werkt, of het werkt niet. Er zijn maar twee opties.’


  ‘Ik weet dat u streeft naar een verenigd land, Mr. Franklin. Een land dat alle volkeren van dit continent omvat. Hoe luidde uw formulering ook alweer? Eén enkele pijl kan gemakkelijk worden gebroken. Maar gebundeld zijn vele enkele pijlen aanzienlijk sterker. Mijn paradijs is een enkele pijl. Waarmee ik de bundel wil versterken.’


  ‘Met andere woorden: u wilt dat de koloniën zich aansluiten bij uw Utopia?’


  ‘Natuurlijk. Ik besef alleen wel dat zo’n verlangen niet geheel realistisch is. Toch ben ik ervan overtuigd dat mijn volk andere zal bekeren door zijn voorbeeld. Dat wil zeggen, als het de kans krijgt te gedijen. En in dat opzicht verlang ik krachtige beloften van u, Mr. Franklin.’


  ‘U zult begrijpen dat ik u die niet kan geven.’


  ‘Maar u kunt mijn streven wel steunen, en dat zou al heel ver gaan.’


  ‘De beste steun die ik u kan geven, is mijn bijdrage aan de strijd voor de vrijheid van ons allemaal. Ik neem niet aan dat u verwacht dat de Pretender uw filosofische principes zal steunen, als hij triomfeert.’


  ‘Nee. Maar volgens mij zou mijn volk er wel veel profijt van kunnen hebben door alleen maar toe te kijken bij de strijd tussen de twee grote honden op het erf. Tot de ene hond dood is, en de andere verzwakt door de strijd. Op dat moment zou het voor mijn kleine volk niet moeilijk zijn de overgebleven hond een trap te verkopen en zelf met de overwinning te gaan strijken.’


  ‘Profijt? Hoor ik u over profijt praten? Ik dacht dat er in uw Utopia geen plaats was voor het maken van winst?’


  ‘Natuurlijk wel. Zolang die winst maar niet in de zakken van één persoon verdwijnt, maar wordt verdeeld onder iedereen.’


  ‘Zoals u hebt kunnen zien aan het luchtschip dat vandaag is neergehaald, gaat het hier niet om twee grote honden, maar om een mastiff die een terriër het leven zuur maakt.’


  Er verscheen een koppige trek op Pribers gezicht. ‘Heb ik uw steun of niet?’


  ‘Die kan ik u niet geven. Daarvoor vind ik te veel van uw voorstellen onpraktisch, en in sommige gevallen zelfs net zo verwerpelijk als datgene wat u wilt veranderen.’


  Priber deinsde achteruit. Zijn ogen fonkelden. ‘In dat geval zal ik mijn opperhoofd moeten adviseren geen steun te verlenen aan uw zaak. Als ik tussen twee kwaden moet kiezen, maak ik liever helemaal geen keus.’ Hij stond op, boog stijfjes en verliet het vertrek.


  ‘Zo,’ zei Franklin wrang toen hij was vertrokken. ‘Daar ging de enige bondgenoot op wie we hadden gedacht te kunnen rekenen. Ik ben benieuwd hoe onze ervaringen zullen zijn met de rest. Mijn carrière als ambassadeur begint niet echt veelbelovend.’


  7

  

  Siberisch visioen


  Het woud had een sombere, doodse uitstraling.


  Takken hoorden niet groen te zijn. Tenminste, niet als de grond was bedekt met sneeuw. Het leek wel alsof ze dood waren maar hun kleur, hun gelijkenis met het leven, hadden bewaard: als bloemen op een graf. En dan de stilte! In een groen bos zou een en al leven moeten heersen: van tjilpende vogels, haastig wegschietende eekhoorns en het verschrikte gescharrel van een konijn in het struikgewas.


  Toen ze zich tussen de bomen waagde, waar de lucht zwanger was van hun zware, donkere geuren, werd Adrienne - zelfs na al die jaren in een noordelijk klimaat - beslopen door een gevoel van beklemming, dat in niets leek op de verwondering die ze had ervaren als klein meisje, in de wouden rond Montchevreuil.


  Ze stond niet alleen in haar afkeer. De Russen hielden zelf ook niet van hun bossen en bevolkten ze met kille, eenzame fantomen, de geesten van verdronken maagden en wezens die aanzienlijk minder menselijke trekken hadden. Wezens die maar al te waarschijnlijk wortelden in de werkelijkheid. Daarvoor wist ze inmiddels genoeg. Maar nee, voor de malakim en hun soort verschilde het ene menselijke land nauwelijks van het andere. Het klimaat en de kleur van de bomen had geen invloed op ze, noch op hun keuze van woonplaats. Althans, voor zover zij dat kon nagaan.


  ‘Het ziet er hier precies zo uit als in de bossen rond Sint-Petersburg.’ Al wandelend verwoordde Emilie haar gedachten. Adrienne voelde zich redelijk veilig. Hun luchtschip rustte - samen met een van de andere schepen - op een moerassige grasvlakte waar ze het kon zien. De andere twee waren daar als een soort wachtposten boven gestationeerd. Jagers en patrouilles waren er in alle richtingen op uit getrokken, en bovendien had ze haar djinni nog, hoewel ze hen niet volledig vertrouwde.


  Crecy had zich, natuurlijk, bewapend met haar musket, pistool en zwaard.


  ‘Waarom zou het er hier anders uitzien?’ vroeg Jelizaveta. ‘Een bos is een bos, waar of niet?’


  ‘Verschoning, tsarevna, maar dat is niet waar,’ zei Linné. ‘De bossen in Tahiti, in Guinee of Peru, zijn bijvoorbeeld heel anders dan deze.’


  ‘Zelfs in Frankrijk zijn ze anders,’ merkte Adrienne op. ‘Daar bestaan bossen uit meer verschillende soorten bomen. Hier zijn de bomen allemaal hetzelfde.’


  ‘Althans, de meeste,’ verbeterde Linné haar verontschuldigend. ‘Het is me wel opgevallen dat vele bomen hier een fractie anders zijn dan de bomen in onze inheemse wouden.’


  ‘Dat moet dan wel een erg subtiel verschil zijn,’ snoof Jelizaveta. ‘Want ik zie er niets van. Wat eigenlijk alleen maar des te verwarrender is. We hebben immers een heel eind gereisd? Wel zo ver als Tahiti?’


  ‘Dat misschien nog niet,’ zei Linné. ‘Maar wel heel ver.’


  ‘Ik moet ineens denken aan de vreemde, wonderbaarlijke planten in de kassen van mijn vader. Blijkbaar heb ik die altijd als een soort curiosa beschouwd en ben ik ervan uitgegaan dat de wouden aan de verste uiteinden van de Aarde voor het overige erg veel op de onze leken. Maar u schijnt van de veronderstelling uit te gaan dat de plantengroei vreemder wordt, naarmate men verder heeft gereisd. Toch zijn we beslist verder gereisd dan Frankrijk, waar de bossen volgens mademoiselle, onze lerares, inderdaad anders zijn…’ Haar stem stierf weg, alsof ze niet goed wist wat ze eigenlijk wilde betogen.


  Linné begreep haar echter maar al te goed en knikte enthousiast. ‘Ik denk dat het niet zozeer met afstand te maken heeft, als wel met klimaat. Wie naar het oosten reist, zoals wij, op dezelfde breedtegraad als Sint-Petersburg, komt in een soortgelijk klimaat als dat we hebben achtergelaten. Naar het zuiden echter, in de richting van de evenaar, wordt het klimaat warmer. Ik heb geconstateerd dat voedingswaren die lang in een warme ruimte worden geplaatst, allerlei variëteiten aan schimmels gaan vertonen. In koelere temperaturen is daarvan meestal weinig of niets te bespeuren. Dus ik veronderstel dat de hitte in tropische gebieden het ontstaan van een grotere variëteit - en vreemdere soorten - van flora en fauna stimuleert.’


  Jelizaveta fronste haar wenkbrauwen. ‘U praat alsof dat soort processen zich uit zichzelf voltrekt. Maar God is toch immers verantwoordelijk voor de variëteit van de schepping? Waarom zou Hij Russische bossen dan zo armoedig hebben bedeeld?’


  Linné knikte heftig. ‘U legt de vinger op de onnauwkeurigheid in mijn betoog, tsarevna. Ik moet zeggen, u hebt een scherpe geest. Wat ik, natuurlijk, wilde zeggen, is dat God die levensvormen heeft geschapen, die het best gedijen in een bepaald klimaat. Begrijpt u wat ik bedoel? In India en Afrika zijn de olifanten bijna helemaal kaal, maar hier in Siberië zijn de overblijfselen gevonden van olifanten die over hun hele lijf zo behaard waren als beren. Het gaat in beide gevallen om olifanten, maar God heeft de dieren in het noorden haar gegeven, zodat ze optimaal konden gedijen in het klimaat daar.’


  Er verscheen een geamuseerde glimlach om Jelizaveta’s lippen. ‘U komt toch uit Zweden, monsieur Linné? Als ik me de aardrijkskundelessen goed herinner, ligt dat nog verder noordelijk dan Sint-Petersburg. Moet ik daaruit afleiden dat u onder uw kleren zwaarder behaard bent dan andere mannen?’ Ze keek hem onderzoekend aan. Linné leek te verstijven van afschuw.


  ‘En ik als Française zal dan wel beduidend minder behaard zijn dan u, als Russin.’ Emilies stem had een licht bijtende klank.


  ‘U bent misschien minder gehard,’ wierp Jelizaveta tegen. ‘Als het om behaardheid gaat, zouden we natuurlijk een vergelijkend onderzoek kunnen doen. Aangezien monsieur Linné onze natuurkenner is, zou hij misschien zo goed willen zijn als jury te fungeren.’ Emilie werd vuurrood, Linné leek iets te willen zeggen, maar kwam er niet uit.


  Emilie herstelde zich als eerste. ‘Monsieur Linné, was u niet van plan wat exemplaren van de plaatselijke flora te verzamelen?’ vroeg ze nogal nadrukkelijk.


  ‘Ach… ja, dat was ik inderdaad van plan. Daarbij zou ik wel wat hulp kunnen…’


  ‘Dat klinkt verrukkelijk,’ zei Jelizaveta bedaard.


  ‘O, maar ik zou juist denken dat u dat wel dodelijk saai zou vinden,’ zei Emilie snel.


  ‘Dat kan ik zelf wel beoordelen,’ antwoordde Jelizaveta uit de hoogte.


  ‘Ik dacht eigenlijk dat wij wat zouden oefenen met schijfschieten,’ mengde Crecy zich in de discussie.


  ‘Pardon?’


  ‘U hebt toch te kennen gegeven graag te willen jagen?’


  ‘Dat klopt.’ Jelizaveta tikte op haar kin en keek op, met een onschuldige blik in haar ogen. ‘Ik dacht dat de jacht al geopend was.’


  Crecy wenkte haar met een gekromde vinger. Jelizaveta haalde haar schouders op en volgde haar.


  ‘Vind je het erg, Adrienne?’ vroeg Crecy. ‘Ik heb het beloofd.’


  ‘Helemaal niet. Ik heb juist behoefte om even alleen te wandelen.’


  ‘Ik had liever niet dat je dat deed.’


  ‘Maak je geen zorgen. Ik blijf binnen het zicht en de bescherming van de schepen,’ beloofde ze.


  Crecy knikte. Samen met Jelizaveta liep ze terug naar de schepen, terwijl Linné en Emilie de rand van het bos volgden.


  ‘Denk erom dat jullie niet verdwalen.’


  ‘We letten wel op,’ beloofde Linné. Hij klonk niet bijster gelukkig. Waarschijnlijk vermoedde hij - net als Adrienne - dat hij een uitbrander zou krijgen van Emilie voor zijn aandeel in het gesprek van zo-even.


  Enkele ogenblikken later was Adrienne alleen, in de sombere schemering van de bomen. De sleep van haar jachtjapon die over de dennennaalden streek, was bijna het enige geluid dat ze hoorde. In de verte klonk af en toe een stem die iets riep, en het schot van een musket. Ze vroeg zich af of de jagers enig wild zouden vinden. Blijkbaar speculeerde Hercule niet zozeer daarop, als wel op de mogelijkheid dat ze op een inheemse stam zouden stuiten die hun iets wilde verkopen. Ze had gehoord dat in deze contreien diverse stammen woonden: vreemde, donkere volken met namen waar je je tong over brak, even primitief en wild als de inboorlingen van Amerika. Ze hadden een van hun nederzettingen bespioneerd en waren op enige afstand daarvan geland, om de bewoners niet aan het schrikken te maken. Hercule was met een detachement ruiters en een voorraad handelswaar op pad gegaan.


  Vandaar dat ze meende te hallucineren toen ze hem enkele minuten later ineens ontdekte. Te paard reed hij met enige spoed tussen de bomen, waarbij zijn hoofd zoekend heen en weer bewoog. Waarschijnlijk was hij op zoek naar haar, besefte ze. Sinds Irena’s poging haar te vermoorden had ze hem zorgvuldig ontlopen. Hij wilde er ongetwijfeld over praten - en ooit zou het daar ook van moeten komen - maar het was een gesprek dat ze vandaag nog niet aankon. Bovendien wilde ze Irena niet boos maken. Zeker niet hier, in het bos, waar allerlei verdenkingen zouden kunnen ontstaan. Ze ging achter een reusachtig dikke boomstam staan, trok haar rokken om zich heen zodat ze niet zichtbaar zouden zijn, en wachtte tot hij voorbij was.


  Toen ze ten slotte achter de boom vandaan gluurde, was hij nergens meer te zien.


  ‘Waarom verbergt u zich?’


  Geschrokken draaide ze zich om. Er stond een vrouw achter haar, die haar belangstellend opnam.


  Ze was gehuld in dierenhuiden en bontvellen - niet slordig om haar lijf gewikkeld, maar fraai van snit en zorgvuldig aan elkaar gezet, beschilderd en versierd met stukjes ivoor. Met haar donkere huid en smalle, amandelvormige ogen kwam ze Adrienne vertrouwd voor.


  ‘Karevna?’


  ‘Zo heet ik niet.’


  Adrienne keek nog wat nauwkeuriger. De gelijkenis was sterk, maar toen ze haar beter bekeek, zag ze dat dit niet Vasilisa Karevna was. De neus van deze vrouw was breder, haar ogen waren zwarter dan zwart, en Vasilisa’s huid was bijna net zo bleek als die van Irena, terwijl de huid van deze vrouw de kleur had van gelooid leer. Haar Russisch was weliswaar verstaanbaar, maar ze sprak het met een erg zwaar accent.


  ‘Vergeeft u me. Ik dacht dat ik u kende.’


  ‘Misschien hebben we elkaar al eens ontmoet in de wereld der geesten. Ze omringen u in groten getale, zie ik.’


  Er liep vluchtig een rilling over Adriennes rug. ‘Kunt u ze zien?’


  ‘Als een soort nevel.’


  ‘Beschikt u over wetenschappelijke instrumenten?’


  ‘Dat woord ken ik niet. Maar als u bedoelt of ik net zo’n hand heb als u, dan moet ik dat ontkennen. Ik heb zoiets nog nooit gezien. Het was uw hand die me hierheen trok.’


  Een plotselinge verdenking schokte Adrienne als de beet van een adder. Ze opende de ogen van haar manus oculatus, omdat ze niet langer uitsluitend op de waarschuwingen van haar djinni wilde vertrouwen.


  De vrouw was niet alleen, maar werd omringd door vreemde wezens. Drie in totaal. Ze waren anders dan alle malakim die Adrienne ooit had gezien. Deze verschenen doorgaans als geometrische vormen voor haar etherisch oog. De serafijnen en de Dood, die haar had aangevallen boven Sint-Petersburg, waren de enige uitzonderingen. Ook deze wezens waren anders. Opgebouwd uit schaduwen, schimmig, met duidelijke banden van kracht tussen hen en de vrouw, die net zo’n uitstraling had als zij.


  ‘Wie bent u?’ fluisterde ze.


  ‘Een gewone sjamaan, zoals er tientallen zijn. De vraag waar het om gaat, is: wie bent ú?’ Met plotselinge verbazing besefte Adrienne dat de vrouw op het punt stond op de vlucht te slaan. Haar stem beefde, net als haar lichaam. Ze was doodsbang. ‘Toen ik nog jong was, werd ik door de kul die daar woonde, naar een diep water gelokt. Hij was heel aardig tegen me en deed alsof hij mijn vriend wilde zijn, maar ondertussen was hij bezig me te verdrinken en zich mijn ziel toe te eigenen. Mijn oom zag wat er gebeurde. Hij waarschuwde een oude sjamaan, die de kul in stukken sneed en me dwong deze op te eten. Aanvankelijk raakte ik erg verzwakt. Ik ging bijna dood, maar toen sterkte ik weer aan. En ik kon hén nog steeds zien, als door een sluier. Ik leerde te doen en te denken als een sjamaan, ik leerde hun substantie tot de mijne te maken. Zoals u ziet, zijn de geesten mijn dienaren.’


  Haar stem werd nog zachter. ‘Maar ze zijn anders dan degenen die u dienen. Anders dan uw hand, die helemaal geen hand is.’


  ‘Wat ziet u als u naar mijn hand kijkt?’


  De vrouw rolde met haar ogen en deed een stap naar voren. Ze strekte haar hand uit om Adriennes onechte vingers aan te raken, en deze liet haar begaan.


  ‘Een boom.’ Ze zuchtte. ‘De boom die de wereld draagt. De paal van het huis, het rookhol, de Noordster.’


  ‘Ik weet niet wat u bedoelt.’


  ‘Ik heb de andere boom gezien,’ mompelde ze. ‘Hij vloog over me heen… Net zoals u, gedragen door geesten van de lucht. Maar hij vloog niet zo hoog dat ik hem niet herkende. Toen hij overkwam, veranderde hij alles in me. Heel subtiel, want het was niet zijn bedoeling. Als hij had geprobéérd mijn innerlijk te veranderen, zou ik verloren zijn geweest, gedoofd als een flakkerende kaarsvlam in een storm. Nee, het enige dat ik voelde, was de lome rook van zijn vuur die in mijn ogen brandde. Het getij van zijn bloed, dat aan het mijne trok…’ Ze zweeg en hield ineens op met trillen. ‘Ik ben gekomen om u te doden,’ zei ze toen.


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat u de boom kunt doen huiveren, misschien zelfs breken. Omdat u een vorm van waanzin bent die in deze wereld niet zou moeten bestaan. Maar nu zie ik in dat ik u niet kan doden. Ik zou voor niets mijn krachten verspillen, en mijn volk zal me nodig hebben wanneer uw tijd komt. Bovendien is er nog altijd die andere boom. De boom met duizend vogels op zijn takken, met zijn wortels onder de wateren waar de kul woont, met zijn hoogste takken voorbij de hemelen. Deze boom is gevaarlijker dan u, en misschien bent u wel onze beste hoop daartegen. Samen bent u echter levensgevaarlijk. Vandaar dat ik u had willen doden.’ Ze deed een stap naar achteren. ‘In plaats daarvan zal ik teruggaan naar mijn volk.’


  ‘Wacht! Die andere… boom. Hoe lang is het geleden dat hij kwam overvliegen?’


  ‘Ik was nog een meisje. Sindsdien zijn er tien zomers en meer verstreken. Hij trok geesten achter zich aan als een vlucht ganzen, een hemel vol zwarte sterren. Ik ga nu.’


  ‘Nee, ga nog niet weg! Vertel me meer.’


  ‘Nee, dat doe ik niet. Er is iets in u dat reikt naar mijn ziel. Het komt steeds dichterbij. Als ik blijf, zal ik het niet langer kunnen weerstaan en sterven. Dan zal het zijn alsof ik nooit heb geleefd.’ Ze aarzelde, alsof ze nog iets wilde zeggen. Toen draaide ze zich om en rende ze weg, als een hert op de vlucht.


  Op hetzelfde moment verscheen Uriel, die aanstalten maakte achter de vluchtende vrouw aan te gaan.


  ‘Niet doen!’ riep Adrienne.


  ‘Dit is niet jouw zorg,’ antwoordde de serafijn. ‘Ze is een vijand, een gruwel.’


  ‘Ik zei niet doen.’


  ‘Ik neem aan dat je je ons vorige gesprek nog herinnert?’


  ‘Heel goed zelfs. Dus als het nog steeds je bedoeling is me te dienen, dan laat je haar met rust.’


  ‘Dan zal ik je woede moeten riskeren.’ Het volgende moment was hij verdwenen.


  Hetzelfde gold voor de vrouw. ‘Ga achter ze aan,’ droeg Adrienne haar dienaren op. ‘Zorg ervoor dat hij haar niets doet.’


  ‘Dat kunnen we niet, vrouwe. Hij is ook onze meester.’


  Boos stuurde Adrienne hen weg. Waar was nou de macht die de Tataarse vrouw zoveel vrees had ingeboezemd? Ze bezat helemaal geen macht. En die had ze ook nooit bezeten.


  Wanhopig liet ze zich op de grond zakken. Ze voelde zich ondergedompeld in de geur van hars, als een insect in esoterisch barnsteen. Verslagen.


  Ze kreeg echter al snel genoeg van het gevoel van verslagenheid. Ook al had ze dan niet meer de illusie dat ze de malakim onder controle had, haar eigen geest beheerste ze nog altijd volledig. En aangezien die het beste was dat ze tot haar beschikking had, moest ze zichzelf dwingen hem te gebruiken.


  Wat had de Tataarse vrouw gezegd? Haar zoon was gevaarlijk. Adrienne was gevaarlijk. En samen waren ze levensgevaarlijk. Waarom? Hoe kon dat? Wat moest ze daaruit opmaken? Blijkbaar waren haar opmerkingen over bomen metaforisch bedoeld. Wanneer Adrienne in de ether keek, zag ze wetenschappelijke diagrammen; als resultaat van haar opleiding, haar aanleg. Wat zag deze Tataarse vrouw? En als ze een boom zag, wat zou Adrienne dan zien? Wat moest zij daaruit afleiden?


  Ze riep een van haar djinni. ‘Laat me mezelf zien,’ droeg ze hem op.


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Mezelf. Hoe zie ik eruit in de ether?’


  De djinn - een tolvormig schepsel - draaide om zijn as, werd plat en veranderde in een gladde spiegel.


  Daarin zag ze zichzelf, maar wat ze zag, week nauwelijks af van haar gewone, aardse spiegelbeeld.


  ‘Je kunt jezelf niet zien,’ klonk een stem. ‘Daarvoor ken je jezelf te goed.’ Het was Uriel, een wolk van ogen tussen de bomen.


  ‘Heb je haar gedood?’ vroeg Adrienne boos.


  ‘Nee. Daar was ze te sterk voor. Ze had haar vlucht goed voorbereid, en door haar weerzinwekkende gebruik van onze soort…’ Hij zweeg abrupt.


  ‘Ze was je te slim af, waar of niet? Ze gebruikt je aard tegen je.’


  De serafijn gaf geen antwoord.


  ‘Dan niet. Maar ik heb een andere vraag waar ik wél antwoord op wil. Zo niet, dan scheiden onze wegen zich. Dat zweer ik je…’


  ‘Dat is een loos dreigement.’


  ‘Stel me niét op de proef. Ik heb al eens een van je soort aan flarden gescheurd. Een, die de gedaante van de Dood had aangenomen. Volgens mij kan ik met jou hetzelfde doen.’ Dat was wél een loos dreigement. De kennis hoe ze de Dood had vernietigd, was verdwenen, en wat ze ook probeerde, ze kon hem niet terugvinden.


  ‘Stel je vraag.’ Uriel neuriede door haar hand. ‘Als het me behaagt, zal ik je antwoorden.’


  ‘Die vrouw sprak over mijn hand als over een boom. Wat bedoelde ze daarmee?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘En ze sprak ook over een ander. Iemand die op mij leek, maar sterker was. Daarmee bedoelde ze mijn zoon, hè?’


  ‘Dat is waarschijnlijk.’


  ‘Waarop zinspeelt ze als ze zegt dat we samen levensgevaarlijk zijn?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Je liegt!’


  ‘Als dat zo is, zul je het er toch mee moeten doen.’


  Op dat moment wenste ze meer dan wat ook, dat ze dit schepsel inderdaad uit elkaar kon scheuren. Dat ze het kon terugbrengen tot blinde fermenten, ontdaan van zijn gladde praatjes en insinuaties. Misschien voelde hij dit - of misschien had hij genoeg van haar vragen. Hoe dan ook, de serafijn trok zich terug.


  Bijna trillend van woede keerde Adrienne zich om naar waar de schepen zouden moeten liggen. Plotseling besefte ze dat ze deze niet langer kon zien. Nog altijd woedend probeerde ze haar weg terug te volgen, maar op de prikkerige dennennaalden hadden haar voeten geen afdrukken achtergelaten. Nog woedender sloeg ze een andere richting in. In het ergste geval kon ze Crecy te hulp roepen, maar dat wilde ze niet. Ze kon ook haar djinni gebruiken, maar ook dat wilde ze op dat moment niet.


  Ze stond echter op het punt het toch te doen, toen ze iets helderblauws zag. Het was een kleur die in deze contreien niet natuurlijk kon zijn. Ze liep ernaartoe. Dichterbij gekomen ontdekte ze een vrouw in rijkostuum, die lag te rusten.


  Toen ze nog wat dichterbij was gekomen, bleef ze staan. Het was Irena. Maar er was iets vreemds met haar. Iets heel vreemds. Ze leek in het niets te staren, en ze droeg een halssnoer van rode robijnen…


  Met een schok besefte ze wat er aan de hand was. Irena’s hals was doorgesneden, van oor tot oor.


  Op het moment dat ze dat besefte, klonk er geritsel in de struiken, gevolgd door een kreet.


  ‘Genadige god!’ Ze draaide zich om. Daar stond Crecy. Ze keek naar het lijk en keerde zich toen met grote ogen naar Adrienne.


  ‘Kindje toch,’ fluisterde ze een beetje ongelovig. ‘Dus je hebt mijn raad ter harte genomen?’
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  Een kist vol slangen


  Franklin had het gevoel alsof hij in een kist vol ratelslangen terecht was gekomen.


  In de raadskamer, die blauw zag van een verstikkende tabaksrook speelden de Maroons, donker als ebbenhout, met hun tomahawks en dolken, en keken ze loerend naar de rangers die hun blikken dreigend en met scherpe, fonkelende ogen beantwoordden.


  Ze lieten er geen misverstand over bestaan, dat ook zij zich bewust waren van de bloedschulden die nog tussen hen verrekend moesten worden. Apalachee, Yamacraw en Cherokee met haviksneuzen grijnslachten honend naar elkaar. Beroepssoldaten uit Carolina en dragonders van de markgraaf doorboorden elkaar met de bajonet van hun woedende blikken.


  Hoe had hij ooit kunnen denken dat hij al deze mensen zo ver zou kunnen krijgen dat ze met elkaar wilden samenwerken? Er hing zo’n haat in het vertrek, en in zoveel varianten, dat theoretische zorgen als vrijheid en onafhankelijkheid geen schijn van kans maakten.


  In Charles Town had Franklin zichzelf nog zo dapper gevonden, toen hij Jacobus en zijn hof had uitgedaagd. Maar daar had hij kunnen rekenen op de steun van de Junto. Alles was goed voorbereid geweest, en ondanks de uiterlijke schijn had hij voortdurend geweten dat hij de meerderheid had. Hier voelde hij zich ver in de minderheid, ten prooi aan een gruwelijke onzekerheid en… ingesloten. Zelfs vertrouwde gezichten, zoals dat van Paris Nakaso, leken hem ineens dreigend. En hoewel hij bijna tien jaar te midden van de zwarte mannen en vrouwen van Charles Town had geleefd, besefte hij ineens dat hij hen niet echt kénde.


  Dat gold nog veel sterker voor de Maroons. Negers die hun vrijheid hadden genomen, voordat Zwartbaard hun deze had gegeven. Geharde mannen en vrouwen, die als indianen in de wouden en rond de geïsoleerde kreken in het achterland woonden, en die om in hun levensonderhoud te voorzien niet terugschrokken voor roof en overvallen. Veel van hen waren als slaaf al in de eerste maanden van hun gevangenschap ontsnapt, dus ze waren nog erg Afrikaans. Soms zelfs zo dat ze weinig of geen Engels spraken. Ze vormden een volledig onbekende factor, en te oordelen naar hun woeste haardracht, hun bont gemêleerde kledij en hun talrijke wapens, waren ze geen gemakkelijk stel. Bovendien zou het niet meevallen anderen zover te krijgen hén te vertrouwen. McPherson - en hij niet alleen - had dat maar al te duidelijk gemaakt.


  Indianen hadden hem in Boston of Charles Town nooit bijzonder bedreigend geleken. Interessant. Opmerkelijk. Diverse leden van de Junto waren indianen, maar dan wel indianen met een redelijke mate van beschaving. Indianen die zich de Europese manieren hadden eigen gemaakt. Sommigen wisten niet eens meer tot welke stam ze behoorden en waren een combinatie van diverse indianenvolkeren, vermengd met blank en Afrikaans bloed. En opnieuw besefte hij hoe weinig hij van hen wist, hoewel hij hen dagelijks op straat tegenkwam. Hij had geen indianen onder zijn naaste vrienden, behalve dan misschien Rode Schoen, de Chocktaw, maar die was er niet. Degenen die er wel waren, zagen er woest uit - zoals Tomochichi, het oude opperhoofd van de Yamacraw, dat aan Oglethorpes rechterhand zetelde. Hij droeg een hes dat de getatoeëerde vleugels die zich op zijn borst ontvouwden, volledig tot hun recht liet komen. Met de dreiging van het verliezen van de Cherokee, die daar inmiddels was bij gekomen, en de pas gearriveerde Apalachee voelde hij zich dan ook minstens zo ongemakkelijk als toen hij met de Turkse Divan had moeten onderhandelen.


  Waarom zouden ze zich niet tegen ons keren, na alle ellende die ze van de Engelsen te verduren hebben gekregen? vroeg hij zich af.


  Hij hoopte dat hij hun het antwoord op die vraag kon geven.


  Nairne opende de discussie, deed gedetailleerd verslag van de invasie van de Engelse koloniën en zette omstandig uiteen hoe bekend was geworden dat de Russen achter al deze ontwikkelingen zaten. Hij stak een gloedvol betoog af, maar Franklin kon niets aflezen van de gezichten om zich heen. Uit niets bleek hoe Nairnes woorden werden ontvangen.


  Toen de gouverneur was uitgesproken, daalde er een stilte in het vertrek neer, op de diverse tolken na die zijn laatste woorden in de verschillende talen vertaalden. Toen begon iedereen, als op een stilzwijgend teken, door elkaar te schreeuwen, zijn mening te geven en te debatteren.


  Nairne gebaarde om stilte, maar het was Oglethorpe met zijn schrille, snerpende patriciërsstem die enige mate van aandacht wist te krijgen.


  ‘Het is geen geheim dat ik de jakobietenkoning steun,’ begon hij. ‘Naar mijn mening is hij de ware soeverein van alle Engelsen.’ Er verscheen een geërgerde frons op zijn gezicht bij het geroezemoes dat daarop ontstond, maar hij stak zijn hand op om de aanwezigen het zwijgen op te leggen, en verrassend genoeg lukte hem dat opnieuw.


  ‘Als de keuze aan mij was, zou ik me volledig schikken naar zijn wil,’ vervolgde hij. ‘Maar de keuze is niet alleen aan mij. Ik vertegenwoordig een heel volk, en velen daarvan - of liever gezegd, de meesten - zijn geen Engelsen. Ze behoren tot de Yamacraw, of ze zijn Duits, Frans, Spaans, maar er zitten ook Engelsen bij, van een andere politieke en religieuze overtuiging dan de katholieke Stuarts. In het markgraafschap hebben we jarenlang onze eigen bestuursvorm gehanteerd. Engeland kon ons niet steunen, onze Engelse zusterkoloniën wilden ons niet helpen, en daardoor waren we gedwongen ons eigen beleid te ontwikkelen en onze eigen bondgenootschappen te sluiten. We hebben gevochten voor ons bestaan, en die strijd hebben we gewonnen. Daarom zal ik dat alles niet lichtvaardig opgeven. Noch zal mijn volk me daartoe machtigen. En al helemaal niet aan een marionettenkoning van de Moskovische tsaar, naar welke naam hij ook mag luisteren of wat ook zijn titel mag zijn. Mijn persoonlijke mening staat hier volkomen los van.’


  Franklin betrapte zich erop dat hij zijn adem inhield, en slaakte een diepe zucht. Ze mochten de steun van de Cherokee dan misschien hebben verloren, maar het leek erop dat ze Azilia aan hun kant hadden.


  Oglethorpe was echter nog niet uitgesproken. ‘Dat is één kant van de zaak. Aan de andere kant staat dit bondgenootschap, waarvan Mr. Nairne en Mr. Franklin willen dat we ons erbij aansluiten. Het Gemenebest is niet alleen bepaald geen vriend van ons geweest in tijden van nood, het heeft zich bovendien actief vijandig getoond. Vooral de Carolina’s hebben ons ernstige verliezen toegebracht. Tijdens de laatste oorlog hebben ze onze haven, Savannah, ingenomen, en tot op de dag van vandaag zijn we nog altijd afgesneden van de handel met Venetië. Dat heeft tot gevolg dat we onze goederen aanzienlijk duurder moeten betrekken van kooplui uit Carolina en van de aanzienlijk armere Spaanse handel. Onze Spaanse en Franse bondgenoten staan wantrouwend tegenover dit verbond, en naar mijn mening hebben ze daar alle reden toe. Het gaat hier om een Engelse oorlog, maar wij zijn niet langer Engels. In geen enkele betekenis van het woord. Daarom blijf ik erbij dat de belangen van mijn land het best zijn gediend door ons afzijdig te houden.’


  ‘Ze zullen u niet ongemoeid laten,’ waarschuwde Nairne. ‘U hoeft niet te verwachten dat zij u ook in dat licht beschouwen.’


  ‘Sterker nog, ik heb al contact met de Pretender gehad. Hij heeft me toegezegd ons wel degelijk als neutraal te beschouwen en voorgesteld dat het markgraafschap onafhankelijk blijft.’


  Dat leverde even een opgewonden geroezemoes op, en het was al snel duidelijk uit welke hoek de wind woei. Misschien gaat het de Pretender alleen om de Engelse koloniën, dacht iedereen.


  Franklin vond het tijd om het woord te nemen. ‘Dat zegt hij wel,’ riep hij boven de toenemende herrie uit. ‘Maar kijk eens naar de manier waarop hij ons in Charles Town heeft verraden. Ik vrees dat zijn woord niet te vertrouwen is. De beslissingen zijn niet aan hem, maar worden door een ander genomen.’


  ‘Wat Savannah betreft…’ voegde Nairne eraan toe. ‘Daar hebben we over gesproken, en we zullen de haven weer aan u overdragen, als een blijk van ons vertrouwen.’


  Oglethorpe lachte bitter. ‘U draagt de haven aan ons over, terwijl die beslissing niet langer aan u is? Een buitengewoon royale geste. Wat zou u hebben gezegd als ik u dat nog geen jaar geleden had gevraagd?’


  ‘Destijds kon ik de Assemblee niet zover krijgen,’ moest Nairne toegeven. ‘Er heerste grote woede toen u - volgens het handvest nog altijd een Engelse kolonie - een bondgenootschap met de Spanjaarden sloot op het moment dat zij ons gebied binnendrongen.’


  ‘We hadden geen keus,’ snauwde Oglethorpe. ‘En ik ben ook niet van plan daar mijn verontschuldigingen voor aan te bieden.’


  ‘U verkeerde in een moeilijke positie, en - zoals ik al zei - ik heb mijn uiterste best gedaan de Assemblee tot een beslissing in uw voordeel te krijgen. Inmiddels is het zover.’


  Oglethorpe vertrok zijn gezicht. ‘Dat is niet het enige.’


  ‘Nee!’ Het was een man met een huid zo donker en glanzend als gewreven teakhout die dat zei.


  ‘Sta op en maak u bekend, heer.’


  Dat deed hij. ‘Mijn volk noemt me Unoka,’ zei hij terwijl hij opstond. ‘De enige, algemeen geaccepteerde leider van de vrije Maroons. De markgraaf is bang dat u onze broeders in slavernij zult bevrijden als u wint. En die vervloekte Engelsen hebben beloofd dat ze zich er niet mee zullen bemoeien.’


  ‘Over de interne zaken van het markgraafschap heeft verder niemand iets te zeggen,’ legde Nairne uit.


  ‘O nee? Nou, sommigen van ons hebben broeders in de markgraafschap die ketenen dragen en op de rijstvelden werken. Als u van ons verwacht dat we met u meevechten, dan zal daar toch iets aan gedaan moeten worden. Dat begrijpt u toch wel?’


  ‘Dat is onmogelijk,’ verklaarde Oglethorpe vlak. ‘Absoluut onmogelijk. Ik voel helemaal met u mee. Zoals u waarschijnlijk wel weet, heb ik geprobeerd de slaven te bevrijden toen ik het markgraafschap overnam van Sir Thomas. Volgens het oorspronkelijke handvest van de kolonie zou er helemaal geen slavernij worden getolereerd. En zelf heb ik ook geen slaven. Maar tijdens het bewind van Zwartbaard is menige landgraaf vanuit Carolina naar het graafschap gevlucht, en inmiddels is de wet veranderd. Ik ben verantwoording schuldig aan de landeigenaren, en ik heb niet de autoriteit ze hun slaven af te nemen. Dat zouden ze niet accepteren.’


  ‘Net zomin als wij dit zullen accepteren,’ beet Unoka hem woedend toe. Achter hem gebaarden zijn luitenants en lijfwachten, een woest uitziend stel, instemmend met hun vuisten.


  ‘Hetzelfde geldt voor ons,’ zei een andere stem. Franklin draaide zijn hoofd opzij en zag dat Paris Nakaso opstond.


  ‘U wilt het woord, begrijp ik?’ vroeg Nairne.


  ‘Dit lijkt me een goed moment om een aantal dingen op een rijtje te zetten,’ zei Nakaso. ‘Om te beginnen zijn we het volmaakt eens met Mr. Unoka…’


  ‘Wie bedoelt u met “we”, Mr. Nakaso?’ vroeg Nairne. ‘U maakt deel uit van de Assemblee van Charles Town, maar tevens bent u beëdigd lid van de Junto.’


  ‘Waarin ik zitting heb namens de negers van onze kolonie,’ hielp hij het gezelschap herinneren. ‘In die functie heb ik een aantal dingen te zeggen.’


  Nairnes gezicht stond bezorgd, maar ten slotte knikte hij, zij het met tegenzin.


  ‘Als er gevochten gaat worden, moeten we weten waarvóór we vechten. We mogen dan vrij zijn, gouverneur, maar we zijn niet gelijk. En dat is wat we willen. We willen dezelfde invloed als de blanken. Dezelfde rechten om bezit te verwerven. Bovendien sluit ik me bij kapitein Unoka aan. We willen dat onze familie, die nog altijd in slavernij wordt gehouden in de markgraafschap, in Virginia, Maryland en Pennsylvania - kortom, in alle koloniën - wordt bevrijd.’


  Nairnes gezicht was rood geworden. Dit had hij niet verwacht, hoewel Franklin hem tijdens hun mars naar het Fort had gewaarschuwd.


  ‘Misschien moeten we dit stapje voor stapje behandelen,’ zei Nairne. ‘Zoals u ongetwijfeld weet, zult u allemaal terugkeren naar de slavernij als Jacobus wint…’


  ‘Geen denken aan!’ riep Unoka.


  Nairne zuchtte. ‘Als u moet vechten voor uw vrijheid, vindt u ons aan uw kant…’


  ‘Vergeeft u mij de interruptie,’ merkte Franklin op. ‘Maar ze hebben gelijk.’


  Dat had het gewenste effect. Het gesprek viel volkomen stil, zoals een hart stilvalt wanneer de dood intreedt. Nairne schonk Franklin een waarschuwende blik, maar deze liet zich niet ontmoedigen.


  ‘Markgraaf Oglethorpe heeft het heel aardig geformuleerd,’ zei Franklin. ‘Hoewel hij het volgens mij anders bedoelde dan ik het heb opgevat. Dit is geen strijd voor Carolina of voor de vrijheid van de Engelsen. Dit is een strijd voor de vrijheid en de onafhankelijkheid van ons allemaal. Als de Maroons en de vrije zwarten van Carolina voor deze zaak vechten, dan moeten ze daarvoor worden beloond. Ieder van u met gezond verstand zal zich afvragen waarom ze niet eenvoudig némen wat hun toekomt. Ik voel mee met uw benarde toestand, markgraaf Oglethorpe. En bij God, ik kan u verzekeren dat we uw hulp hard nodig zullen hebben, want ik heb gezien wat de Pretender tegen ons in de strijd brengt. Maar als hier iemand is die eraan twijfelt dat wat op het spel staat niet minder is dan ons léven, onze lotsbestemming - van ons allemaal - dan kan ik niet anders zeggen dan: u bent krankzinnig. We smeken u een inenting te nemen, die u zal behoeden voor de pest, maar u bent alleen maar bang voor het vaccin. “Laat anderen maar vechten,” zegt u allemaal. “Laat anderen maar sterven. Het is niet óns gevecht. Wij halen later de oogst wel binnen.” Laat me u dit zeggen, heren: er is geen later. Dit is geen regering waartegen we vechten, geen tiran, zelfs niet de tsaar van Rusland. Zeker, Rusland staat achter Jacobus, maar achter Rusland staat een heel leger van duivels. En deze duivels gaat het niet om onze huizen, onze plantages, onze landerijen, onze goederen. Het enige dat ze willen, is onze dood. Ze willen dat we sterven zonder erfgenamen, zonder hoop, zonder toekomst en zonder één enkele voetafdruk in het zand die nog zal getuigen van onze aanwezigheid hier op Aarde. Ze malen er niet om of onze huid wit, zwart of rood is. Ze achten protestanten het leven en de vrijheid niet waardiger dan katholieken of muzelmannen. Wat op ons afkomt, is geen leger, maar de dood. En daarna de stilte. Het einde van onze dagen en van alle generaties die nog geboren moeten worden.


  Velen van u weten dit. Velen van u hebben met de Junto tegen deze duivels gevochten en hebben de heksenmeesters verjaagd, die ze naar onze kusten hadden gestuurd. Wat u hebt gezien - de vliegende machine die ons gisteren bestookte, de onderzeese schepen in de haven van Charles Town - zijn slechts luchtige voorproefjes van de orkaan die op ons afkomt. En het spijt me dat ik het moet zeggen, maar alles wat ú weet te doen, is het smeden van onbeduidende intriges en plannen om te zien wie van u als laatste zal worden uitgeroeid!


  Als we deze dreiging niet nu, terwijl het nog kan, weten te keren, dan zal ons dat nooit meer lukken. Nooit! En dan zal geen van ons genieten van vrijheid of eigendom of dergelijke voorrechten. Of we worden allemaal samen opgehangen, óf allemaal afzonderlijk. Zo is het en niet anders, heren. Het zal een bittere pil zijn voor sommigen van u. Wel, dat is dan jammer. Dat is dan erg jammer. Ik heb jaren gewerkt om ons tegen deze vijand te beschermen. Inmiddels begin ik daar spijt van te krijgen. Want ik vraag me af of iemand van u het wel waard is. Of iemand van u de prijs waard is die talloze mannen en vrouwen hebben betaald door hun leven te geven, zodat u nog een dag, een maand, een week gespaard zou blijven. Als de menselijke ziel tot niets grootsers in staat is dan wat u hier tentoonspreidt, dan hoop ik dat de vijand snel toeslaat en dat ons einde genadig zal zijn. Want ik kan de vernietiging van onze soort alleen maar toejuichen, als deze zo kleinzielig, zo laag-bij-de-gronds is als u doet vermoeden.’


  Hij was uitgesproken, één lange tirade, zonder ook maar de minste angst voor wie van de aanwezigen dan ook. Ze leken hem plotseling kinderen toe. Niemand uitgezonderd.


  Zwijgende kinderen. Want het was hem gelukt hen stil te krijgen.


  De stilte duurde bijna een halve minuut, toen begon er iemand te grinniken. Terwijl alle hoofden zich naar hem omdraaiden, verplaatste zijn vrolijkheid zich naar zijn buik, en ten slotte bulderde hij van het lachen.


  ‘Vond u mijn toespraak zo amusant?’ beet Franklin hem toe.


  De man stond op en nam zwierig zijn hoed af, een buitensporig grote tricorne, gemaakt van glimmend bont. Qua huidskleur en gelaatstrekken leek hij een indiaan, zijn kledij was een merkwaardige mengeling van Spaans en inheems. Op zijn heup bungelde een klein wapen dat het midden hield tussen een klein zwaard en een rapier. In zijn hand droeg hij echter een soort indiaanse strijdknuppel, met daaraan iets dat verdacht veel leek op een menselijke scalp.


  ‘Amusant?’ zei de man in een Engels dat bijna ten onder ging in Latijnse accenten. ‘Nee, het gaat niet om u, señor. Het is deze kamer vol vrouwen die ik amusant vind. U hebt tenminste lef! U kijkt door al die inktzwarte praat heen en ziet de werkelijke vijand die deze verhult.’ Hij rechtte zijn rug en maakte een stijve, Spaanse buiging. ‘Mijn naam is Don Pedro de Salazar de Ivitachuca, Nikowatka van het koninkrijk der Apalachee. Mijn krijgers en ik staan tot uw beschikking, zonder vragen of voorwaarden, zonder geveinsde onverschilligheid, zonder klaagzangen. U strijdt tegen niets minder dan de krachten van Satan zelf, en geen enkele krijger van de Apalachee zou ooit voor een dergelijke strijd terugdeinzen. De hoofden en scalpen van honderd demonen zullen ons raadhuis sieren, zowaar als ik hier sta, en misschien wel het hoofd van de gehoornde zelf, mocht ik hem in mijn handen krijgen!’


  De Apalachee wees verachtelijk met de scalp naar Oglethorpe en de Maroons. ‘En jullie, met jullie kale scalppalen en jullie geweren verstopt onder het bed - en het liefst gaan jullie er zelf bij liggen - jullie hoeven nog in geen honderd generaties ook maar enig respect van ons te verwachten!’ Hij zwaaide met de strijdknots en schreeuwde iets dat allesbehalve Spaans klonk: een langgerekte, joelende kreet die zowel in als buiten het vertrek werd overgenomen door leden van zijn stam.


  Dat was op zichzelf al verrassend genoeg, maar de Cherokee namen de kreet plotseling over. Dat was voor Priber aanleiding hevig te blozen. Ook Tomochichi en de zijnen sloten zich aan, en hetzelfde gold voor niet minder dan de helft van de Maroons. Geweren blaften en schoten houtsplinters van het plafond. Een bijna ondoorzichtige rookwolk vulde het vertrek.


  Franklin was ervan overtuigd dat de strijd al was begonnen, recht onder zijn handen. Het duurde even voordat hij tot zijn verbijstering besefte dat al het gekrakeel geen slecht teken was, maar juist een goed.


  Alleen Oglethorpe en Nairne keken verwilderd om zich heen. Alle anderen hadden de kreet overgenomen.


  Er was gestemd, en de uitslag was dat iedereen zich vóór de oorlog verklaarde. Plotseling begon Franklin te juichen en stemde hij in met de joelende menigte.


  Franklin dronk een kop hete cassina en vertrok zijn gezicht. Het smaakte sterk en bitter, als slecht gezette koffie met een handvol zand erin. Maar het hield een mens wakker, en in een wereld waar koffie en thee twee keer hun gewicht in goud waard waren, behoorde het tot de noodzakelijke levensbehoeften. Vooral op een moment als dit. Nog even en de zon ging op, maar hij had niet geslapen. En daar had hij ook geen tijd voor. Daarvoor had hij het veel te druk.


  ‘Ik doe het niet,’ zei Oglethorpe. ‘Ik ben markgraaf. Mijn eerste verantwoordelijkheid ligt bij mijn volk. Dat heb ik u al eerder gezegd.’


  ‘Mr. Oglethorpe,’ zei Franklin vermoeid. ‘U hebt met onze onderneming ingestemd, zij het met tegenzin…’


  ‘Op mijn voorwaarden. Ik ben niet van plan Maroons aan te voeren, en ik voel me ook niet op mijn gemak met die rangers uit het zuiden. Met dit hele Continentale Leger wil ik niets te maken hebben.’


  ‘Daarmee zegt u eigenlijk dat u deze strijd niet wilt winnen,’ zei Franklin. ‘Want alleen als continent kunnen we deze strijd voeren. We hebben behoefte aan een militair actieplan, en we moeten verenigd optreden. Als iemand dat weet, bent u het wel. Wie anders heeft zijn opleiding genoten onder de prins van Savoie zelf? Ik ken prins Eugène persoonlijk, en hoewel ik weinig van oorlogvoering weet, weet ik zeker dat hij het zou verwelkomen om tegen een leger zonder opperbevelhebber, zonder overkoepelende leiding te moeten vechten.’


  Oglethorpe wreef in zijn ogen. ‘Ik begrijp wat u wilt zeggen. Dat begrijp ik al uren. Maar wat moet ik met dat soort mannen? Wanneer zou ik ze moeten trainen?’


  ‘Traint u uw Yamacraw-troepen?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik gebruik ze als verkenners, als heimelijke dieven en moordenaars.’


  ‘Daar hebt u uw antwoord. De Maroons leven als indianen. Dus gebruik ze op dezelfde manier.’


  ‘Het zijn géén indianen. De Yamacraw vechten voor de eer en voor de scalpen die ze buitmaken. Maroons vechten om te plunderen.’


  ‘U moet een manier vinden om ze te gebruiken.’


  ‘Ik? Waarom moet ik dat doen?’


  ‘Omdat u de enige echte generaal bent die we hebben,’ mengde Thomas Nairne zich in de discussie. ‘We hebben u nodig als opperbevelhebber van ons gezamenlijke leger.’


  ‘Als er gevaar dreigt voor het markgraafschap, moet ik het te hulp komen. Begrijpt u dan niet dat ik daardoor een bedroevende bevelhebber zal zijn voor een gezamenlijke troepenmacht?’


  ‘Nee,’ zei Nairne. ‘Want alles wat u hier doet, zal de vijand weghouden van het graafschap. Als dat in gevaar komt, zal het zijn omdat u hebt gefaald. Bovendien, als u het bevel voert over onze troepen, zijn daardoor meer van úw manschappen vrij om het graafschap zelf te verdedigen. Dat moet u toch een plezieriger idee vinden dan dat wij met onze troepen bij u binnenmarcheren.’


  ‘Is dat een dreigement?’


  ‘Lieve hemel! Nee, natuurlijk niet. Mijn god, man, hoe kom je toch zo onhandelbaar?’ Nairne kon zich niet langer inhouden.


  Oglethorpe keek hem woedend aan. Toen verzachtte de uitdrukking op zijn gezicht. ‘Mijn mensen hebben hevig geleden,’ mompelde hij. ‘Heviger dan u, volgens mij, beseft. En hoewel ze ooit een bonte verzameling vormden, en ikzelf van hoge komaf ben, beschouw ik ze inmiddels wel degelijk als mijn volk. De zorg voor hun veiligheid is een taak die ik buitengewoon serieus neem. Ik was ooit een groot aanhanger van ideeën over gelijkheid en naastenliefde. Ik heb me verzet tegen de slavernij, want naar mijn mening doet deze niet alleen de slaaf onrecht, maar verzwakt hij ook de slavenhouder. Inmiddels heb ik geleerd heel klein te denken, heren. Het algemeen belang is - voor mij - het belang van mezelf geworden, niet dat van anderen.’


  ‘Dan zou ik erop willen aandringen weer groter te gaan denken,’ zei Franklin. ‘U bent gaan houden van uw “bont samengestelde” volk, zoals u het noemde. Wel, daar ziet u het Gemenebest in een notendop. Zonder ons gaat u ten onder. Zonder u is het met ons gedaan. Het is heel eenvoudig, en het klopt volledig met wat u ons zojuist uit de doeken hebt gedaan. U bent een eerlijk man, markgraaf Oglethorpe. U bent gehard, gedurfd. Word onze generaal!’


  Oglethorpe sloeg hard met zijn vuist op tafel, maar hij zei niets. Zijn knokkels werden roze, toen rood, want zijn huid was gescheurd. Ten slotte tikte hij nogmaals op de tafel, nu aanzienlijk minder krachtig.


  ‘Ik zal het doen,’ zei hij uiteindelijk. ‘God helpe ons, maar ik zal het doen.’


  Twee dagen later zag Franklin in alle vroegte het eerste contingent van het Continentale Leger afmarcheren. Tweehonderd man, onder leiding van Oglethorpe. Gemengde compagnieën van rangers, gewone soldaten uit Carolina, dragonders uit het markgraafschap, Yamacraw en Maroons. Vervuld met een mengeling van angst en trots zag hij hen vertrekken. Hij had geholpen deze vreemde unie tot stand te brengen, en als ze een nederlaag leden, zou hij daar ook deel aan hebben.


  Toen ze weg waren, bleef hij buiten de muren van het fort staan wachten. Want nu was het zijn beurt.


  Een kleine gedaante verscheen bij de poort, bleef even staan en kwam toen recht op hem af.


  ‘Goedemorgen, liefste,’ begroette hij zijn vrouw. ‘Kom je me uitgeleide doen?’


  ‘Ik ga met je mee.’


  Het was een stille ochtend, het prairiegras nog nat van de dauw. Een eindje verderop leek het bos zwaar en dreigend, een diepgroene oceaan waar het tussen de bomen nog nacht was. Tegen die donkergroene achtergrond dansten plotseling groene flitsen, als scholen vissen aan de oppervlakte van de diepzee.


  ‘Parkieten.’ Franklin wees. ‘Heb je ze gezien?’


  ‘Ik heb ze vaak genoeg in onze tuin gezien, als ze onze maïs opvraten,’ zei Lenka. ‘Probeer maar niet van onderwerp te veranderen.’


  ‘We hebben het hier al eerder over gehad, liefste. En ik heb je al eerder in gevaar gebracht. Dus ik ben niet van plan dat nog eens te doen.’


  ‘Er staat een oorlog op uitbreken, je laat me achter in een houten fort, en dan denk je nog dat ik geen gevaar loop?’


  ‘Ik laat je achter bij mensen die ik vertrouw, mensen die weten wat ze doen. Het is heel goed mogelijk dat het leger van de Pretender hierheen komt, maar dan zal het niets anders aantreffen dan verschroeide aarde. Gouverneur Nairne zal zich over je ontfermen. Ik ben daarginds’ - hij gebaarde naar het westen - ‘als een vis op het droge. Dus ik heb mijn handen al meer dan vol om voor mijn eigen hachje te zorgen. Daar kan ik jou niet ook nog eens bij hebben. Misschien ontvangen de Coweta ons met open armen, maar het kan ook zijn dat ze ons op een rek binden en langzaam gaarschroeien. En bij de Fransen gaat het misschien wel net zo. Ik wil je niet mee hebben, Lenka. Dat leidt me te veel af.’


  ‘Je denkt alleen maar aan jezelf. Ik red me heus wel.’


  ‘O ja? Kun je vuur maken, op wild jagen, een stellage bouwen om een diepe rivier over te steken, of onderhandelen in het Shawnee als we een van hun moordlustige bendes tegenkomen?’


  ‘Dat kun jij ook niet.’


  ‘Precies, en dus ben ik al een blok aan het been van degenen die het wel kunnen. Maar nu mijn wetenschappelijke voorraden zijn vernietigd door de granaten uit het luchtschip, ben ik hier ook van weinig nut. En gouverneur Nairne heeft me deze missie opgedragen. Dat geldt niet voor jou.’


  ‘Hij heeft me ook niet opgedragen om hier te blijven.’


  ‘Nee, maar ik wel.’


  Haar gezicht verduisterde, maar haar stem klonk zacht. ‘Sinds wanneer geef jij mij opdrachten, Ben? We zijn partners. Dat heb je zelf zo vaak gezegd. Gelijkwaardige partners. Waarom besluit jij dan ineens wie welke lasten draagt?’


  ‘Omdat ik het zeg. Dat is in dit geval de enige reden,’ zei hij een beetje scherp.


  ‘Benjamin… doe het niet. En als je toch moet gaan, neem me dan mee.’


  Hij nam haar handen in de zijne. ‘Waarom leg je je er nou niet gewoon bij neer, Lenka? Je weet toch dat ik je zou meenemen als dat kon?’


  ‘Dat weet ik helemaal niet. Sterker nog, volgens mij begin je op me uitgekeken te raken. Het was allemaal zo opwindend, zo avontuurlijk toen we elkaar leerden kennen. Een beetje spanning zal ons huwelijk nieuw leven inblazen.’


  ‘Maar dat hebben we toch helemaal niet nodig, Lenka? Ik ben heel tevreden met ons huwelijk.’


  ‘Tevreden? Inderdaad, dat is precies het juiste woord. Maar ik ben niet met je getrouwd om tevreden te zijn, Benjamin. Ik ben met je getrouwd omdat je me meer beloofde.’


  ‘En ik ben met jou getrouwd omdat ik van je hou. En jij bent het misschien vergeten, maar ik zie nog altijd voor me hoe het leven uit je stroomde. Alleen omdat ik zo stom was geweest je ergens mee naartoe te nemen waar je niet had moeten zijn.’


  ‘Het was mijn eigen keuze,’ zei ze zacht. ‘Mijn keuze. Mijn lot. Of vind je soms dat ik de vrijheid om te kiezen heb afgelegd toen ik met je trouwde?’ Toen hij geen antwoord gaf, knikte ze heftig. ‘Aha. Dus dat is het!’


  ‘Lenka…’


  ‘Nee. Laat maar. Misschien heb ik me in je vergist, Benjamin Franklin.’


  ‘Toe, Lenka. Niet nu. Laten we geen ruzie maken, vlak voordat ik wegga. Laten we afscheid nemen als vrienden.’


  Ze snoof. ‘Heel goed… vriend. Het ga je goed. Maar verwacht bij terugkomst niet dat ik braaf met je bagage en je meubels ben meegereisd. Als je denkt dat ik mijn eigen wil heb afgezworen, dan zul je nog raar opkijken.’


  ‘Lenka…’


  ‘Adieu.’ Ze draaide zich abrupt om en liep weg.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en schopte tegen een graspol. Vervloekte vrouw! Hij had toch, verduiveld, al genoeg om zich zorgen over te maken. Waarom kwam ze hier nu plotseling mee, terwijl de hele wereld op een hellend vlak verkeerde?


  Hij was al bijna achter haar aan gegaan, om te proberen het goed te maken, maar op dat moment kwam de rest van zijn groep uit de poorten van het fort naar buiten.


  Goed, laat haar dan maar het laatste woord hebben. Wanneer hij tijd van leven had, zou hij het wel goedmaken. Uiteindelijk zou ze wel weer kalmeren.


  ‘Klaar?’ vroeg Robert.


  ‘Reken maar!’ Hij liet zijn blik over de rest van zijn escorte gaan. Allemaal rangers uit het zuiden. Geen keurig geüniformeerd stel soldaten. Ruw geschoren mannen. Onder hun verschoten jassen droegen ze buizen van verschillende kleuren, nonchalant in hun kniebroeken gestopt of over hun broekband hangend. Sommigen droegen beenkappen, zoals de indianen; sterker nog, twee van hen waren indianen. Aan hun riem droegen ze een werpbijl, over hun schouder een musketkarabijn, en iedere man had twee pistolen in holsters aan zijn zadel.


  De meesten droegen versleten, eenvoudige hoeden, alleen hun kapitein droeg een tricorne. Franklin was verheugd toen hij hem herkende.


  ‘Kapitein McPherson!’ Hij nam diens eeltige hand in de zijne.


  ‘Vervloekt goede toespraak van u, Mr. Franklin. Ik kan niet anders zeggen. En ik ben er trots op dat ik uw gids mag zijn in het achterland van Amerika.’ Hij gebaarde naar een stevige, enigszins gedrongen, bruine merrie. ‘Dit is Lizzie, uw rijdier. Dat wil zeggen, als u het daarmee eens bent.’


  ‘Ik ben niet zo’n beste ruiter,’ moest Franklin toegeven. Sterker nog, hij vermeed het paardrijden zoveel mogelijk. Zijn eerste ervaring met de dieren was traumatisch geweest: een nachtmerrieachtige rit met Karel XII van Zweden. Tijdens de mars naar Fort Moore had hij dan ook voornamelijk gelopen of meegereden op een van de karren.


  ‘Maakt u zich geen zorgen. Lizzie is een zachtmoedig dier. Als u er klaar voor bent, kunnen we maar beter zorgen dat er voor zonsondergang nog wat mijlen achter ons liggen.’


  Franklin knikte, liep naar Lizzie en klopte haar op haar hals. Toen stak hij voorzichtig zijn voet in een stijgbeugel. Het dier protesteerde niet, en even later zat hij in het zadel.


  ‘Onder het rijden zal ik u aan de rest voorstellen,’ zei McPherson. ‘Ik weet zeker dat u met alle mannen zeer ingenomen zult zijn. Wat krijgen we nou?’


  Franklin keek in de richting die McPherson met zijn kin aanduidde. Vanuit het fort kwamen nog vijf mannen naar hen toe rijden. Franklin herkende Priber en drie Cherokee, in gezelschap van Voltaire.


  ‘Wacht even,’ zei hij. ‘Ik wil weten wat ze te zeggen hebben.’


  Priber glimlachte toen hij binnen gehoorsafstand was. ‘Goed dat ik u nog tref, Mr. Franklin. Ik hoop dat u mij en mijn mannen wilt toestaan met u mee te rijden.’


  ‘Mag ik vragen met welk doel, Mr. Priber?’


  Deze haalde zijn schouders op. ‘Mijn metgezellen hebben zich vol overtuiging achter uw zaak geschaard. En ik moet eerlijk toegeven dat ik ook geroerd was door uw toespraak. Als ik kan, wil ik u graag helpen. Ik spreek Frans, Spaans, Latijn, Grieks en Cherokee, allemaal redelijk goed, en ik beheers het Muskogee van de Coweta ook een beetje. Dus volgens mij kan ik veel voor u betekenen. Bovendien - ik zal het maar eerlijk zeggen - hoop ik met u verder te kunnen spreken over filosofische zaken.’


  Franklin dacht even na. ‘En jij, Voltaire? Ben jij ook van plan de wildernis te trotseren?’


  ‘Ik? Ach, het klinkt niet onaanlokkelijk. Maar ik zal het toch maar niet doen. Nee, ik kom je alleen maar even uitgeleide doen. Zoals je weet, heb ik mijn eigen taak te vervullen.’


  Franklin knikte, en ondertussen begonnen de tandraderen in zijn hoofd te draaien. Hij wilde Priber absoluut niet mee hebben. Om te beginnen wist hij nog altijd niet zeker of hij hem wel kon vertrouwen. Bovendien had hij geen enkele behoefte aan eindeloze betogen over commune-achtige Utopia’s. Anderzijds wilde hij hem ook niet voor het hoofd stoten. ‘Als u me echt wilt helpen, Mr. Priber, dan heb ik een betere taak voor u. Een taak die u, volgens mij, veel bevrediging zal schenken.’


  ‘En die is?’


  ‘Mr. Voltaire is bezig een resolutie op te stellen. Een decreet waarin onze Nieuwe Wereld zich onafhankelijk verklaart van de Oude. Deze resolutie moet zodanig geformuleerd zijn, dat alle partijen zich erdoor aangesproken voelen: indianen, bevrijde slaven, Fransen, Spanjaarden, Engelsen; katholieken, quakers, wederdopers en ongelovigen. Met uw achtergrond en uw interesses bent u, volgens mij, volmaakt geschikt voor die taak.’


  Priber fronste zijn wenkbrauwen, toen klaarde zijn gezicht op. ‘Dus er zal naar mijn ideeën worden geluisterd?’


  ‘Natuurlijk. Ik laat de beoordeling aan Voltaire over, maar hij zal zeker luisteren naar wat u te zeggen hebt.’ Hij glimlachte bijna toen hij de ontstelde blik op het gezicht van de Fransman zag, onmiddellijk gevolgd door een wraakgierige trek, die echter werd gemaskeerd door zijn gebruikelijke glimlach.


  Priber keek Voltaire aan. ‘Zijn we het daarover eens?’


  ‘Ik zou niets kunnen bedenken waarover we het meer eens zijn,’ zei Voltaire schalks, en hij nam zwierig zijn hoed voor de Duitser af.


  ‘Dan accepteer ik de opdracht,’ antwoordde Priber. ‘Met buitengewoon veel enthousiasme. Ik denk dat ik u niet zal teleurstellen.’


  Merkwaardig genoeg geloofde Franklin hem. Voltaire had behoefte aan wat oprecht idealistische impulsen als tegenwicht voor zijn natuurlijke scepsis. Daarnaast had hij een wat breder gezichtspunt nodig. Franklin had al een gesprek geregeld tussen de Fransman en Nakaso met zijn Maroons, maar hij moest ook kennis nemen van het indiaanse gezichtspunt. Ondanks al zijn tekortkomingen kon Priber dat waarschijnlijk uitstekend verwoorden.


  ‘We moeten weg,’ hielp McPherson hen herinneren.


  ‘Ja. Het ga jullie goed!’ Voltaire wuifde met zijn hoed. ‘Ik hoop dat onze volgende ontmoeting niet weer twaalf jaar op zich laat wachten, Benjamin.’


  ‘Ik ook. Nog niet eens twaalf maanden. Voltaire…’ Hij zweeg even, en de filosoof keek hem onderzoekend aan. ‘Ik weet dat het niet verstandig is een vos op wacht te zetten bij het kippenhok, maar… zou jij een oogje op Lenka willen houden?’


  ‘Ik héb een oogje op haar, Benjamin… Ja, natuurlijk, beste vriend. Ik zal haar beschermen met mijn leven.’


  ‘Dank je wel.’


  Toen draaide hij zich om, en samen met Robert volgde hij McPherson en zijn mannen tussen de bomen.


  9

  

  De Mongolen


  ‘Het zou het gemakkelijkst zijn ze gewoon te doden,’ mompelde Sprekende Vonk, terwijl hij over de rand naar de ruiters tuurde. Rode Schoen telde er twintig, maar het zouden er ook meer kunnen zijn.


  ‘En wat is volgens jou het móéilijkste?’


  ‘Afwachten, als een stelletje lafaards, terwijl zij de afstand dichten. Afwachten, zoals we dat al tien dagen doen. Afwachten tot onze paarden dood neervallen en ze ons moeiteloos gevangen kunnen nemen.’


  ‘Hoe lang duurt het nog voordat we het gebied van de Wichita bereiken?’


  ‘Nog een paar dagen, en dat is te lang. We hebben dringend verse paarden nodig. Desnoods stelen we een stel van die lelijke, kleine pony’s.’


  ‘Ze mogen dan lelijk zijn, maar ze zien er wel stevig uit. Hoe denk je die te bemachtigen?’


  Sprekende Vonk keek hem aan alsof hij gek was geworden. ‘Dat zeg ik net! Ze allemaal doden en hun paarden in beslag nemen.’


  ‘Wij met ons tweeën?’


  ‘Ja. Haal wat bliksem uit de hemel, zoals een paar dagen geleden, of kook hun bloed… Zoiets. En wat jij met je toverkunsten niet dood krijgt, neem ik voor mijn rekening.’


  ‘Elke keer dat ik mijn schaduwkinderen laat aanvallen, verlies ik er minstens een. Mijn sterkste heb ik al verbruikt, en daar ben ik door… verzwakt.’


  Sterker nog, hij was erger dan verzwakt. Het verlies van een schaduwkind betekende het verlies van een stukje van zijn schaduw, die de helft van zijn ziel vormde en waaraan hij zijn macht ontleende. De daaropvolgende depressie was verschrikkelijk. Althans, zo was het altijd geweest. Maar deze keer was het anders. Hij begon… een vorm van boosheid te voelen. Het was een ander soort boosheid dan hij kende. Meer een driftige woede, als een wespensteek. Of als de hete pepers die hij de bleekgezichten had zien eten. Een soort haat. Niet jegens iets of iemand in het bijzonder, maar jegens alles. Jegens elke korrel zand.


  Daarnaast begon hij zich echter ook te ergeren aan zijn metgezellen, die schenen te verwachten dat hij alles voor ze zou doen. Dat hij desnoods zijn ziel zou geven om hun leven te redden.


  Dus misschien had zijn boosheid niets te maken met het verlies van zijn schaduwkinderen. Hoe dan ook, het was beter dan het hartverscheurende verdriet dat hij doorgaans voelde. Veel beter.


  ‘Ben je bang dat de man zonder scalp je te pakken krijgt, nu je verzwakt bent? Maak je geen zorgen. Als hij terugkomt, zal ik hem voor je doden.’


  ‘Natuurlijk.’ Rode Schoen slaagde er niet in het sarcasme uit zijn stem te weren.


  ‘Wou je soms zeggen dat ik sta te liegen?’ De stem van Sprekende Vonk klonk plotseling ongewoon scherp.


  ‘Nee. Ik zeg alleen dat je de man zonder scalp niet kunt verslaan, net zomin als wij ons over deze richel kunnen storten en al die Monkola’s kunnen doden. Je staat niet te liegen, je bent gewoon stom.’


  De uitdrukking op het gezicht van Sprekende Vonk ging van verbazing naar razernij. Rode Schoen voelde dat zijn eigen bloed ook begon te koken. Wie dacht Sprekende Vonk wel dat hij was? Ze waren geen verwanten van elkaar. En de Wichita zouden nooit weten wat er met hem was gebeurd als hij hier het leven liet, vele dagen van hun gebied verwijderd. Als het ze al kon schelen, hetgeen onwaarschijnlijk was. Tenslotte was hij een overspelige, een dief en een leugenaar. Dus het zou niemand iets kunnen schelen als hij…


  Nee.


  ‘Het spijt me,’ wist Rode Schoen uit te brengen. ‘Ik ben moe. Ik ben niet boos op jou, Sprekende Vonk. En ik had niet moeten zeggen dat je stom bent.’


  Nog even vormden de lippen van de jongere indiaan een dunne lijn, toen begon hij enigszins aarzelend te grinniken.


  ‘Je bent niet de eerste die dat zegt, en ook niet de eerste die gelijk heeft.’ Hij wendde zijn blik af. De bleekgezichten waren de enige mensen op de hele wereld die het als beleefd beschouwden om iemand recht in zijn ogen te kijken als je tegen hen sprak. Bij de meeste volkeren gold dat als een belediging. En het moment van beledigen was gepasseerd.


  ‘Afijn, hoe krijgen we hun paarden te pakken?’


  ‘Ik heb wel een paar ideeën. We zouden…’


  ‘Sst! De bladkano!’


  Onmiddellijk verhevigde Rode Schoen de duisternis die hem en Sprekende Vonk voor geestenogen verborgen hield. Voor het mensenoog en een telescoop waren ze echter nog wel zichtbaar, dus terwijl ze het ding zagen naderen, doken ze zo diep mogelijk weg.


  ‘Ik dacht dat je het had vernietigd, toen je de bliksem aanriep.’


  ‘Dat heb ik ook. Dit is weer een andere.’


  ‘Hoeveel hebben ze er?’


  ‘Een heleboel. Volgens Peter volgt de hoofdvloot van luchtschepen achter het leger. De schepen die de troepen vergezellen, zorgen alleen voor proviand en vervoeren de bevelhebbers.’


  ‘En ze jagen op ons.’


  ‘Ja. Op die manier weten ze ons toch te vinden, wanneer we hun spoorzoekers om de tuin weten te leiden.’ Het was een klein schip, merkwaardig van vorm: van opzij gezien heel dun, en in de vorm van een cassinablad, vandaar de naam die Sprekende Vonk ervoor had bedacht. Anders dan de grotere schepen gleed dit vaartuig meer als een vogel langs de hemel, en het had geen rode bollen om het in de lucht te houden. Toch werd het wel door enige vorm van geestenenergie aangedreven. Het kon zich snel voortbewegen, heel snel zelfs. En daar leek het de voorkeur aan te geven. Maar het kon zijn vaart ook vertragen en op één plek blijven hangen.


  ‘Ik ben blij dat ze er nog een hebben gestuurd,’ mompelde Rode Schoen. ‘Dat heeft me op een idee gebracht.’


  Zigzaggend daalden ze aan de andere kant de heuvel af. Ondanks de uiterlijke schijn waren de ruiters die hen achtervolgden, nog uren achter hen. Om hen in te halen zouden ze bovendien eerst nog de doorwaadbare plaats in de rivier moeten zien te vinden, waar Rode Schoen en zijn metgezellen waren overgestoken. En het zou hun waarschijnlijk ook enige tijd kosten om het spoor aan de andere kant weer op te pikken.


  Ze waren hier weer in het land der lage bomen; er waren er maar weinig die meer dan twee keer zo hoog waren als Rode Schoen. Daardoor voelde hij zich als een reus, die zich probeerde te verbergen in een landschap waar - met hem vergeleken - alles nietig was. Zeker nu hij weer werd achtervolgd door de bladkano. Het was beter - aanzienlijk beter - dan de grasvlakten, maar hij zou zich niet eerder op zijn gemak voelen tot hij weer thuis was, in een eerlijk bos, waar de hemel omhoog werd gedrukt. Zoals het hoorde.


  De anderen wachtten tussen een groepje sjofele eiken. De vrouw - die zich eenvoudig Smart noemde - hief haar gespannen boog toen ze de bomen naderden. Ze hadden hun kruit verschoten op een groep Slangen die erin waren geslaagd hen in te halen. Daarbij hadden de Slangen ook al hun kruit verschoten, maar ze waren bovendien gewapend geweest met bogen.


  Tug zag eruit alsof hij sliep. Tsaar Peter zat onbeholpen met een mes over zijn gezicht te krabben. Hij had zich al meer dan eens gesneden, dus hij bood een nogal bloederige aanblik. Rode Schoen vroeg zich af of het een soort koningschapsritueel was, dat snijden van zijn baard. Zelf trok hij zijn dunne haren met wortel en al uit. ‘En?’ vroeg de tsaar.


  ‘Het zijn er een stuk of twintig, en ze zijn vrij dichtbij. Volgens mij hebben ze een Kansa als gids. De rest ziet eruit als dat volk dat jij de Monkola’s noemde.’


  ‘Mongolen. Waren er ook Russische uniformen bij?’


  ‘Twee, geloof ik. Bovendien hebben ze een tweede luchtschip gestuurd. Dit ziet er anders uit, en het is sneller.’


  ‘Ziet het er zo uit, en is het plat?’ De tsaar tekende een ovaal in het zand.


  ‘Ja.’


  ‘Een Swedenborg.’


  Rode Schoen haalde zijn schouders op om aan te geven dat hem dat niets zei. De tsaar gaf echter geen verdere uitleg.


  ‘De paarden zijn zo goed als dood, hè?’ Tug ging overeind zitten en wreef in zijn ogen.


  ‘Ja.’


  Peter wees op Sprekende Vonk. ‘Je zei toch dat we bij je volk zouden zijn voordat ze ons zouden inhalen?’


  ‘Ik heb me vergist,’ zei Sprekende Vonk eenvoudig. Rode Schoen wist dat de Wichita de tsaar niet bijster mocht. Hij vond dat hij te veel praatte, en volgens hem rook hij verkeerd.


  ‘Geen verse paarden, geen kruit, geen kogels… en geen bondgenoten. Dat is de situatie?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar al die dingen liggen wel binnen ons bereik,’ zei Sprekende Vonk. ‘Als we dapper zijn, en sterk en snel.’


  ‘Bedoelt hij dat we moeten vechten?’ vroeg Peter.


  Rode Schoen knikte. ‘En hij heeft gelijk. Dat is precies wat we moeten doen. Vanavond nog. Maar eerst moeten we nog een klein stukje naar het zuiden trekken.’


  Terwijl ze verder reden, begon het te schemeren, en uiteindelijk was het weidse uitspansel boven hen helemaal donker.


  Tsaar Peter kwam naast Rode Schoen rijden. De tsaar was een grote man, en hij zat met een ongemakkelijk gezicht op de pony die hem nauwelijks kon dragen.


  ‘Onze kansen zijn niet goed, hè?’


  ‘Het zou beter kunnen.’


  ‘Mag ik je iets vragen?’


  Waarom zeiden bleekgezichten dat soort dingen toch, vroeg Rode Schoen zich af. Waarom had iemand toestemming nodig om een vraag te stellen? Je wist toch zelf wel of je vraag gepast was of niet? Ook als je toestemming had, bleef een ongepaste vraag ongepast.


  Maar hij had in zijn leven al veel met bleekgezichten opgetrokken. ‘Natuurlijk,’ zei hij dan ook.


  ‘Waarom help je me?’


  Dat verraste Rode Schoen, ook al had hij een dergelijke vraag kunnen verwachten. Hij dacht even over zijn antwoord na. Dat was ook iets bij bleekgezichten: ze hielden niet van stiltes in een gesprek. Ze wilden niet dat je de tijd nam om over iets na te denken. Als je niet meteen antwoord gaf, dachten ze dat ze de vraag blijkbaar niet duidelijk hadden geformuleerd.


  Dus de tsaar begon opnieuw. ‘Je zei dat je ooit tegen me hebt gevochten. Er zijn er velen die dat kunnen zeggen, maar slechts weinigen die bereid zouden zijn me te helpen tegen mijn vijanden. En ik ben niet zo dwaas om te denken dat de privileges van het koningschap iets voor een wilde betekenen. Je bent ongetwijfeld heel loyaal jegens je eigen koning…’


  ‘We hebben niet echt een koning.’


  ‘Hebben jullie niet iemand die jullie regeert?’


  ‘We hebben een minko, maar zijn taak bestaat er voornamelijk uit zijn volk uit te leggen waarom het iets moet doen, wat het uit zichzelf al wilde. Hij heeft niet echt macht.’ Plotseling voelde hij de boosheid weer, die zich als een slecht gevallen maaltijd in zijn buik roerde. ‘Je vroeg waarom ik je help. Dat weet ik, eerlijk gezegd, zelf ook niet. Je bent een belangrijk man. Je maakt deel uit van de reusachtige omwentelingen die er in de wereld gaande zijn. Op dit moment weet ik niet of het - voor mijn volk, voor mezelf, voor de wereld in het algemeen - beter zou zijn je te doden of je te helpen.’


  ‘Maar je hebt ervoor gekozen me te helpen.’


  Rode Schoen glimlachte. ‘Ach, ik kan je altijd nog doden. Maar je terugbrengen uit de dood wordt lastiger.’


  De tsaar grijnsde zijn wolvengrijns. ‘Na alles wat ik je heb zien doen, vraag ik me dat af. Maar ik geloof dat ik je nu beter begrijp. Mooi. En ik denk… ik denk dat je het wel eens zult zijn met wat ik probeer te bereiken.’


  ‘Wat probeer je dan te bereiken?’


  ‘Ik probeer de wezens die zichzelf engelen noemen, uit te schakelen, om mijn rijk terug te eisen van hun marionetten. Ik wil mijn volk in zijn oude luister herstellen en ervoor zorgen dat het geen oorlogen meer hoeft te voeren. Hier, noch op enig ander continent.’ Hij zweeg en bukte voor een laaghangende tak. ‘Al wat ik ooit heb gewild, was het beste voor Rusland. Ik wilde het op gelijke hoogte brengen met de landen in het westen. Daar heb ik jaren voor gewerkt. En toen waren we ineens méér dan gelijk. Niet omdat Rusland zo geweldig vooruit was gegaan, maar omdat de wereld krankzinnig was geworden en omdat de grootste landen van het westen waren gevallen. Ooit heb ik die landen bewonderd. Ik zag er veel goeds, en veel dat mijn volk hard nodig had. Het idee dat dit alles ten onder dreigde te gaan, net nu het binnen handbereik lag, was ondraaglijk. Bovendien werd mijn land steeds kouder als gevolg van de waanzin waarin de wereld zich had gestort. Dus mijn opdracht veranderde. Ik breidde mijn rijk uit, zodat ik zoveel mogelijk zou kunnen bewaren in Holland, Frankrijk, Engeland… en zodat ik de vruchtbare landerijen van Polen, Bohemen en Hongarije tot mijn beschikking had om mijn volk te voeden.’


  ‘Voor zover ik weet, heb je het merendeel van al die dingen jaren geleden al bereikt.’


  ‘Ja. En toen was ik vastbesloten om de blik naar binnen te richten. Toch werd ik telkens weer in nieuwe oorlogen betrokken. Ik zie nu pas dat ik werd gemanipuleerd door mijn slechte raadgevers. Dat ik oorlogen heb gevoerd die volstrekt onnodig waren. Toen ik ontdekte dat sommige van mijn generaals bezig waren plannen te smeden om dit continent aan te vallen - dat wil zeggen, de Engelse, Franse en Spaanse koloniën - heb ik daar een eind aan gemaakt. Ik heb een van hen laten onthoofden, en daarmee was de zaak uit de wereld. Althans, dat dacht ik.


  Maar het tegendeel is het geval, zoals we inmiddels hebben gezien. De invasie gaat gewoon door, en Rusland kan dat niet opbrengen.’


  ‘Ze lijken goed bewapend. Waarom denk je dat je mannen deze strijd niet zouden kunnen winnen?’


  ‘Winnen? Wat is winnen? We hebben veel wapens waarvan ik had gehoopt dat we ze nooit zouden hoeven gebruiken. Dingen die sinds de tijden van het Oude Testament niet meer zijn gezien. O, ik denk inderdaad dat we machtig genoeg zijn om dit land te veroveren. Om elk leger hier te vermorzelen. Maar het continent is te groot… We zouden het nooit kunnen behouden! En denk je eens in wat voor belastingen ze het volk in mijn afwezigheid moeten hebben opgelegd, en welke belastingen ze zullen blijven heffen om dit alles te betalen! En terwijl onze macht en ons bloed in deze grond wegsijpelen, wachten de Turken nog steeds aan onze zuidgrens. In het oosten staan tientallen barbaarse stammen klaar om ons gebied binnen te dringen, en vanuit Venetië is Karel XII ook nog altijd plannen aan het smeden. Nee, dit hele plan kan niet anders dan tot de ondergang van alle volkeren leiden, inclusief het Russische.’


  Rode Schoen knikte. ‘De geesten willen ons allemaal dood hebben. Ik heb het met eigen ogen gezien.’


  ‘Een soort Apocalyps? Maar zonder God,’ mompelde de tsaar. Er verscheen een woeste uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hoe dan ook, ik sta bij je in het krijt. En dus bij je hele volk. En ik ben geen man die zijn schulden vergeet.’


  Rode Schoen knikte alleen maar, en ze reden bijna tot zonsondergang verder, ieder in zijn eigen gedachten verdiept.


  De bladkano liet zich af en toe aan de horizon zien. Hij bewoog zich met grote snelheid, maar Rode Schoen was ervan overtuigd dat hij hen nog niet had gevonden. En dat was maar goed ook.


  Hij maakte zich los uit hun kleine stoet. ‘Jullie blijven gewoon in dezelfde richting doorrijden. Ik heb hier nog iets dat ik moet doen: een vals spoor leggen.’


  ‘Ik zal je helpen,’ bood Tug aan.


  ‘Nee, dit is het soort spoor dat alleen ik kan leggen.’


  ‘Maar daarna voeg je je wel weer bij ons?’


  ‘Ja. Na zonsondergang. Wat jullie ook doen, zorg dat je verborgen blijft voor het luchtschip. Het mag jullie niet zien.’


  ‘Komt voor elkaar.’


  Hij reed zigzaggend weg en probeerde zich ondertussen de kaart van het land voor te stellen. De Mongolen leken goede spoorzoekers, en ze hadden een Kansa-verkenner. Toch waren ze al talloze malen hun spoor bijster geraakt. Het was het luchtschip dat hen telkens weer had weten te vinden. Hij hoopte dat de Mongolen daar gemakzuchtig door waren geworden. Tot dusverre had hij geprobeerd het luchtschip te ontwijken. Dus ze zouden niet verwachten dat hij zijn positie zou prijsgeven.


  Hij ging op zoek naar de juiste plek, in het besef dat hij niet veel tijd had. Bij het licht van de maan vond hij wat hij zocht: een goed beschutte plek om een kamp op te slaan, in een holte, met goede mogelijkheden om wachtposten uit te zetten en een schone stroom die drinkwater kon leveren.


  Hij legde hoshonti af en liet de geur van zijn schaduwkinderen omhoogdrijven. Heel ver voelde hij de aarzelende triomf van de geesten in het zoekende schip.


  Toen omhulde hij zich weer, zodat het zou lijken op een tijdelijke veronachtzaming van zijn dekking.


  Het was donker, maar de maan zou nog een paar uur licht geven. Vol en zilverkleurig stond hij aan de hemel. Het plan van Rode Schoen steunde op een aantal factoren: op de veronderstelling dat de Mongolen zouden voortrijden tot de maan onderging, en op de accuraatheid waarmee het schip hen naar deze plek zou leiden.


  Hij ging aan het werk en haalde zijn overblijvende munitie te voorschijn: acht loden kogels. Omdat hij had verwacht dat hij ze hiervoor nodig zou hebben, had hij ze achtergehouden voor de anderen. Ze zaten hoe dan ook zonder munitie.


  Hij werkte snel en verborg de kogels in de dode kern van struiken en in het droge stro onder het gras. De vegetatie was dor. Het was een droge winter geweest, gevolgd door een droge lente.


  Toen klom hij weer in het zadel en reed hij terug naar waar hij de anderen verwachtte. Het kostte hem geen moeite hen te vinden. Ze waren niet veel verder gekomen dan het punt waar hij terug was gegaan.


  Peter en Tug grepen haastig hun wapen toen hij het kamp naderde, maar Sprekende Vonk kwam grinnikend tussen de lage bomen te voorschijn, met een pijl op zijn gestolen Mongoolse boog. Het was een merkwaardig wapen, gemaakt van hout en hoorn, bedekt met een dunne, doorzichtige laag. Een machtig wapen ook, zelfs nog beter geschikt om vanaf een paardenrug te worden afgevuurd dan de wapens die de volkeren van de vlakten gebruikten.


  ‘Is alles klaar?’


  ‘Ja,’ zei Rode Schoen. ‘Dit is wat we gaan doen. Ik gebruik mijn schaduwkinderen om wat vuren rond hun kamp aan te steken. Sprekende Vonk en ik zullen proberen naar binnen te glippen en de teugels van een stel paarden los te snijden. Het vuur zal de paarden benedenwinds drijven, en daar wachten jullie ze op.’


  ‘O… maar zal het vuur de Mongolen ook niet benedenwinds drijven?’ vroeg Tug.


  ‘Jawel. Maar paarden rennen sneller dan mannen. Probeer een of twee paarden te vangen, en breng ze in veiligheid. Sprekende Vonk en ik zullen proberen er in het kamp zelf wat te bemachtigen. Tegen die tijd zal er verwarring heersen door de branden. Ze zullen denken dat we in de bossen zitten en ze vandaar aansteken.’


  ‘Het is een riskant plan. Ik weet eigenlijk niet of ik wel zo bedreven ben in het vangen van paarden,’ zei Peter.


  ‘Het is niet zo moeilijk, majesteit,’ zei Tug. ‘Ik help u wel.’


  ‘En ík snij teugels door.’


  Alle hoofden keerden zich naar de vrouw. Sprekende Vonk had geprobeerd haar hun lingua franca te leren - het Frans, heel gepast -maar hij was er niet zeker van geweest of ze ook echt aandacht aan zijn lessen besteedde. Nu echter sprak ze ineens begrijpelijk Frans, zij het met een zwaar accent.


  ‘Heb je dat al eerder gedaan?’


  ‘Ja.’


  Was het gelogen, of sprak ze de waarheid? Aan boord van het Russische luchtschip had ze zich zowel moedig als competent getoond.


  ‘Akkoord,’ zei Rode Schoen.


  ‘Wat gebeurt er als jullie alle drie worden gedood?’ vroeg Peter. ‘Ik weet heg noch steg in dit land. Hoe is het met jou, Tug?’


  ‘Ik ook amper.’


  ‘Daar zit wat in. Sprekende Vonk, jij blijft bij ze.’


  ‘Nee!’


  ‘Ja.’ Hij stapte over op het Mobilian. ‘Je moet bij ze blijven, Sprekende Vonk. Twee bleekgezichten, helemaal alleen? Stel je dat eens voor. Ze zullen zelfs niet in staat zijn de rest van ons te vinden. Het is echt belangrijk, Sprekende Vonk. Belangrijker dan je eer.’


  ‘Ik wil een van die Monkola’s doden,’ klaagde Sprekende Vonk. ‘Stel je voor dat ik die kans nooit meer krijg!’


  ‘Des te meer reden om niet te gaan. Dit is geen overval om scalpen te veroveren, alleen om paarden te stelen. Trouwens, ik heb zo’n gevoel dat je met die Mongolen nog royaal aan je trekken zult komen, m’n vriend. Maar als we dit niet op mijn manier aanpakken, krijg je misschien wel nooit de kans om erover op te scheppen. En daar gaat het uiteindelijk om.’


  ‘Ik kan altijd opscheppen tegen mijn voorouders.’


  ‘Dat is lang niet zo leuk als opscheppen tegen een stel knappe meisjes op een zomerse middag,’ zei Rode Schoen.


  ‘Hm. Daar zit wat in.’


  ‘Achukma okeh? Akkoord?’


  ‘Okeh·’


  ‘Goed, dan gaan we. De maan is onder.’


  De Mongolen probeerden bepaald niet zachtjes te doen, dus hij wist al ruim voordat ze bij hen waren, dat ze in het aas hadden gehapt. Ze hadden hun kamp opgeslagen op de plek die hij had gehoopt.


  Het groepje verspreidde zich. Sprekende Vonk, de tsaar en Tug bleven benedenwinds achter. Smart en hij kropen dichterbij.


  Hij riep hoshonti op en boog het vage licht dat er nog was, rond Smart en zichzelf. Het scherpste oog zou hoogstens een vervorming in de lucht hebben opgemerkt, meer niet.


  Ze kropen dichterbij, tot ze het licht van het vuur door de bomen konden zien schemeren, en ten slotte de gezichten rond het vuur konden onderscheiden. Buiten de lichtcirkel stonden de paarden.


  Rode Schoen sloot zijn ogen en wenste dat hij wat van de Tabak der Ouden kon roken, om daar kracht aan te ontlenen. Dat zou hem echter kunnen verraden, dus hij moest het zonder dat zien te stellen. Hij stuurde zijn enig overgebleven schaduwkind erop uit - een zwakke geest met slechts één enkel vermogen: een affiniteit met het ferment van lood. Hij gaf de kleine geest de opdracht op zoek te gaan naar lood en het open te breken, zodat het vuur daarbinnen werd ontketend. De geest vertrok. Rode Schoen hoopte dat hij zich lang genoeg in leven zou weten te houden om zijn taak te volbrengen, voordat de geesten die de Mongolen vergezelden, hem ontdekten en vernietigden. Als dat gebeurde, dan was zelfs deze kleine hoop vervlogen.
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  Verdenkingen en schertsvertoningen


  Ze begroeven Irena nog diezelfde dag in de koude Siberische grond. De aarde was bevroren, dus ze konden niet erg diep graven. Op het graf maakten ze een kegelvormige steenhoop zodat de wilde dieren niet bij haar lichaam konden komen. Vader Dimitrov leidde de plechtigheid, maar onder de kille hemel leken de woorden en gebaren zinloos. Zijn God - de god van mijters en gewaden, die luisterde naar gebeden in rijkversierde, beschutte, veilige kerken - kon Adrienne zich hier, in dit wilde oord, niet voorstellen. Hier zou de liturgie moeten klinken als de roep van een roofvogel, het kreunen van de wind.


  Adrienne vroeg zich af of de Tataarse vrouw toekeek, en zo ja, wat ze dacht. Hoe zou zij het slachtoffer van een moord begraven, om te voorkomen dat het lijk uit het graf zou opstaan om de levenden lastig te vallen?


  Hercule stond kaarsrecht, als een es. En de uitdrukking op zijn gezicht was zo ondoorgrondelijk, alsof het uit het hout van diezelfde boom was gesneden.


  Behalve door de priester werd er door niemand veel gezegd. Toen het voorbij was, gingen ze aan boord van de luchtschepen en vervolgden ze hun weg.


  Adrienne ging op zoek naar Hercule en vond hem op de brug, waar hij stond neer te kijken op het landschap dat in de diepte aan hem voorbijtrok.


  Vanuit zijn ooghoeken zag hij haar aankomen. Nog in zijn zwarte begrafeniskledij zag hij eruit als een puriteinse predikant. Het was een vreemde uitmonstering, die niet bij hem paste.


  ‘Hercule, ik…’


  ‘Ik heb gezegd dat ze door Tataren is gedood,’ zei hij zacht. ‘Er is verder niemand die het weet.’


  Even was ze zo woedend dat ze geen woord kon uitbrengen. ‘Waarom, Hercule?’ stamelde ze ten slotte. ‘Ze verdiende het niet om te sterven.’


  Toen hij zich naar haar omdraaide, stond zijn gezicht zo ongelovig dat hij haar deed denken aan een aap, die menselijke emoties imiteerde.


  ‘Wát?’


  ‘Ik heb je gezíén, Hercule… in dat deel van het bos, terwijl je geacht werd op jacht te zijn…’


  ‘Denk je soms dat ík haar heb vermoord?’


  ‘Ik…’ Ze aarzelde.


  ‘Par dieu, dat denk je inderdaad!’ riep hij driftig, en zo luid dat de roerganger zijn hoofd omdraaide. ‘Veranker dat roer en laat ons alleen,’ beet Hercule hem toe. ‘Nu meteen.’


  Toen hij verdwenen was, keek Hercule haar weer aan. Ze zag dat zijn ogen rood waren. ‘Je moet me goed begrijpen.’ Zijn stem klonk zo zacht en dreigend als ze die nog nooit had gehoord. ‘Ik hield niet van Irena zoals ik van jou houd. Maar ik had wel gevoelens voor haar. Ze was de moeder van mijn kinderen. Ze omringde me met warmte, terwijl jouw hart koud bleef. Als je ook maar één seconde denkt…’


  ‘Het spijt me. Het is alleen dat ik je heb zien rijden in de richting waar ik haar vond…’


  ‘En dus nam je maar aan dat ik haar had vermoord. Waarom? Omdat de weg dan vrij zou zijn naar jou? Heilige heirscharen! Ik weet toch dat je nooit met me zult trouwen? Irena of geen Irena? Dat heb je me immers volmaakt duidelijk gemaakt? Denk je nou werkelijk dat ik mijn eigen vrouw zou vermoorden en mijn kinderen moederloos zou maken, alleen om jóú?’


  Door zijn woede voelde ze zich plotseling heel nietig, als een klein meisje dat een - verdiend - standje kreeg.


  ‘Het spijt me, Hercule.’


  ‘Weet je echt niet wie Irena heeft vermoord?’ beet hij haar toe. ‘Of is dit één grote komedie om me ervan te weerhouden mijn plicht te doen?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Iedereen die niet zoals jij is verblind door gevoelens…’ Hij moest zich tot het uiterste inspannen om zichzelf weer in de hand te krijgen. ‘Crecy heeft haar vermoord,’ zei hij ten slotte.


  ‘Crecy?’


  ‘Goede god, Adrienne, het is geen geheim dat Crecy van je houdt. Dat ze alles zou doen om je te beschermen. En het is ook niet echt een geheim dat Irena heeft geprobeerd je te vermoorden. Crecy heeft er gewoon voor gezorgd dat mijn arme vrouw je nooit meer zou kunnen bedreigen.’


  ‘Nee,’ zei Adrienne. ‘Dat geloof ik niet. Ze reageerde net zo verrast als ik.’


  De blik die hij haar schonk, was hun allebei maar al te vertrouwd. We hebben het hier over Crecy, zei die blik. En inderdaad had Crecy in het verleden bewezen buitengewoon goed in staat te zijn tot bedrog. In het heden trouwens ook, wanneer ze met haar leugens hun vijanden hoopte te treffen.


  ‘Toch geloof ik het niet. Ik ben een Tataarse vrouw tegengekomen…’


  ‘Ga je nu al zover om monsters in de bossen te verzinnen om haar vrij te pleiten? Nee, het moet Crecy zijn geweest.’


  ‘Oordeel niet te haastig, Hercule.’


  Hij lachte bitter. ‘En dat zeg jij, nadat je me zojuist hebt beschuldigd van de moord op mijn eigen vrouw?’


  ‘Daar heb ik je mijn verontschuldigingen voor aangeboden. Ik vond het gewoon vreemd dat ik je daar ineens zag rijden, en dat ik even later Irena vond.’


  ‘Ik was inderdaad naar haar op zoek. We hadden ruzie gehad, en ik wilde haar mijn verontschuldigingen aanbieden. De wachten zeiden dat ze haar het bos in hadden zien lopen.’


  ‘Ik dacht dat jij het had gedaan. Jij denkt dat Crecy het heeft gedaan. Crecy denkt dat ik het heb gedaan.’


  ‘Een van ons liegt, en als ik mijn geld op iemand zou moeten zetten, zou ik wel weten op wie.’


  ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘Een duel lijkt me gepast.’


  ‘Nee, Hercule. Ze zou je doden.’


  ‘Ik ben altijd geroerd geweest door je vertrouwen in me.’


  ‘En als zij jou niet doodt, zul jij haar doden. Geen van beide een aanlokkelijk vooruitzicht. Geef me alsjeblieft wat tijd, Hercule.’


  ‘Tijd? Waarvoor?’


  ‘Misschien liegen we geen van drieën. Misschien had iemand anders van het gezelschap reden om haar te vermoorden.’


  ‘Onmogelijk. Ze was de mildste, zachtmoedigste…’


  ‘Hercule! Ze heeft op me geschóten. Ik denk dat je haar toch niet zo goed kende als je wel dacht.’


  Hij hield zijn hoofd iets achterover. ‘Misschien niet,’ gaf hij toe.


  ‘Ga je kinderen troosten. En geef me wat tijd, zodat je ze niet ook nog hun vader ontneemt.’


  Hij knikte, toen sloeg hij plotseling zijn handen voor zijn gezicht. ‘Ik heb het ze nog niet eens verteld,’ zei hij met bevende stem. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’


  Adrienne wilde hem troosten. Ze wilde hem helpen.


  Maar ze had geen idee hoe ze dat moest doen. Dus ze liet hem alleen, snikkend, nog altijd met zijn handen voor zijn gezicht.


  Mensjikov hees zich overeind op een elleboog en keek haar aan. ‘Het gerucht gaat dat ú het hebt gedaan,’ zei hij. ‘Of dat u uw demonen opdracht tot de moord hebt gegeven. Dat lijkt me een redelijke veronderstelling.’


  Toen hij zag dat ze haar voorhoofd fronste, begon hij te lachen. ‘Dat was, natuurlijk, maar een grapje.’


  ‘Hoe weet u wat er wordt gezegd? U bent bedlegerig?’ vroeg Adrienne.


  Mensjikov hoestte en ging wat meer rechtop zitten, krimpend van de pijn. ‘Ik weet dat u slecht over me denkt. En ik neem aan dat ik niet beter verdien… Tenslotte was ik zo dronken als een priester toen die usurpatoren de troon bezetten, die ik had moeten bewaken. Maar bekijk het ook eens van deze kant. Al die jaren heb ik het overleefd, iets dat tientallen anderen niet kunnen zeggen. Ik heb de woedeaanvallen van de tsaar verdragen, ik heb talloze pogingen overleefd om mij als zijn favoriet van mijn plaats te dringen, ik heb meer dan eens bijna een mes in mijn rug gekregen. En dat alles ondanks het feit dat ik niet half zo slim ben als ik zelf wel denk. Ik weet me te handhaven, doordat ik alles onthoud wat ik hoor. En ik cultiveer vriendschappen waar ik profijt van kan hebben. Daar heb ik een instinct voor.’


  ‘Denkt u dat ik haar heb vermoord?’


  ‘Het kan me niet schelen wie haar heeft vermoord. Ze mocht me niet, en hetzelfde gold voor haar vader. Het enige dat mij kan schelen, is dat ik mijn tsaar vind.’


  ‘Hoe stelt u zich voor dat die twee met elkaar in verband staan?’


  Hij snoof. ‘Deze mensen waren maar al te graag bereid u te volgen naar de uithoeken van de Aarde, toen ze dachten dat u een heilige was. Maar keer een heilige ondersteboven, en je krijgt een duivel. Waar of niet? U bent gevaarlijk dicht bij het punt waarop uw voeten omhooggaan. Niemand kan zo haten als iemand die ooit heeft liefgehad. Dat is een bekend feit. Staan ons ontberingen te wachten? Absoluut. Zijn deze mensen bereid ze voor u te ondergaan? Daar begin ik aan te twijfelen.’


  Adrienne legde haar handen in haar schoot, een ingetogen houding die nog uit haar jeugd dateerde. ‘Denkt u dat u een betere leider zou zijn, vorst Mensjikov?’


  ‘Ik ben de leider die de tsaar voor ogen had. Het spreekt vanzelf dat ik u dankbaar ben dat u me hebt gered…’


  ‘Ach, dat kwam pas later bij me op,’ zei Adrienne. ‘Het was in elk geval niet mijn eerste prioriteit.’


  ‘Toch besefte u dat het politiek handig zou zijn, en dus deed u het.’


  ‘En toch begin ik er nu spijt van te krijgen.’


  ‘Ach, ik neem aan dat u mij ook zou kunnen doden.’ Hij hief glimlachend zijn handen op. ‘Dat was, natuurlijk, maar een grapje.’


  Ze glimlachte kil. ‘Als u echt denkt dat ik een moordenares ben, dan is het buitengewoon stompzinnig om me zelfs maar op dat idee te brengen.’


  ‘Ik zei toch dat ik een grapje maakte. Ik denk niet dat u Irena hebt vermoord. Moord is niet uw stijl.’


  Ze vergunde zichzelf een ironische glimlach. Tenslotte had ze geprobeerd Lodewijk XIV te vermoorden, de grootste koning die de wereld ooit had gekend. Toch had Mensjikov gelijk: ze had gefaald, omdat ze geen moordenaarsbloed in zich had.


  Althans, toen niet.


  Ze boog zich naar hem toe. ‘De situatie is als volgt,’ fluisterde ze. ‘En dat is de eenvoudige waarheid. Ik ben inderdaad op zoek naar de tsaar. Maar ook daarvoor geldt dat het niet mijn eerste prioriteit is. Ik ben op zoek naar iets dat voor mij veel kostbaarder is, en voor de wereld veel gevaarlijker. Dus laat het duidelijk zijn, vorst Mensjikov. Hoewel ik Irena niet heb vermoord, zou ik geen moment aarzelen ú te vermoorden als u probeert me te dwarsbomen. Ik heb u gered als gunst jegens de tsaar. Maar de tsaar is misschien niet eens meer in leven. En als hij nog wel in leven is, dan riskeer ik liever zijn ongenoegen dan dat ik mijn commando afsta. Bovendien, als de tsaar eenmaal hoort over uw geknoei en uw falende optreden, lijkt het me niet ondenkbaar dat hij zelf opdracht geeft tot uw executie of uw verbanning. U kent Peter. Bij dit alles ga ik, natuurlijk, uit van de veronderstelling dat de troon van Rusland wordt teruggewonnen. En zelfs de tsaar zal dat waarschijnlijk niet kunnen zonder mijn hulp. Kortom, m’n beste, ik ben waardevoller voor hem dan u. En mocht hij gedwongen zijn zich blind te tonen voor het feit dat u - gewond en ziek als u bent - onder mijn hoede het loodje hebt gelegd, dan denk ik dat hem dat weinig moeite zal kosten. Is dat…’ Ze strekte haar hand uit en tikte hem op zijn voorhoofd. ‘Begint het door te dringen?’


  Mensjikov vertrok zijn gezicht in een zure grimas. ‘U zult mijn hulp hard nodig hebben. Net zoals u een leider nodig zult hebben die het volk vertrouwt.’


  Ze lachte vrolijk, maar gemaakt. ‘Nou, wie komt daar nou eens voor in aanmerking? Ik zou niemand kunnen bedenken.’ Ze klopte op zijn arm. ‘Dat was, natuurlijk, maar een grapje!’ Toen boog ze zich opnieuw naar hem toe. ‘Is alles wat ik heb gezegd, duidelijk?’


  ‘Ik weet wanneer ik word bedreigd.’


  ‘Mooi! Dan hoef ik mezelf niet te herhalen, zoals ik dat zou moeten doen tegen een kind dat traag van begrip is.’


  Hij haalde quasi onverschillig zijn schouders op, maar zijn gezicht verried hoe woedend hij was. Mensjikov was geen man van de nuance.


  ‘Als u me nu wilt verontschuldigen. Ik denk dat ik me maar eens terugtrek. Droom maar fijn.’


  Bij wijze van antwoord liet hij zich weer in de kussens zakken.


  Het koffie-uur met haar leerlingen bood haar enige afleiding, hoewel ze meende zelfs door hen bezorgd en onderzoekend te worden opgenomen.


  Linné en Emilie vertelden over de voorbereidingen van hun project, en Adrienne was zo geïnteresseerd dat ze - althans, even - haar zorgen vergat.


  ‘Bij het classificeren van de malakim worden we meteen geconfronteerd met het probleem van de criteria,’ begon Linné. ‘Want, voor het grootste deel onzichtbaar als ze zijn, geldt dat ook voor hun karakteristieke kenmerken. We zijn begonnen ze te classificeren volgens het effect dat ze uitoefenen. Dat wil zeggen, we weten van mademoiselle onze lerares dat sommige malakim bemiddelen tussen affiniteiten. Andere onderhouden een verband met materiële elementen, en weten die materie subtiel te manipuleren. Weer andere, zoals de malakim die dit schip voortbewegen, heffen de zwaartekracht op.


  Het meest interessante aspect in dit opzicht is dat elke soort in staat is contact te leggen met slechts één enkele affiniteit - of deze weet te ontkrachten. Dat geldt echter niet voor de bemiddelaars, die blindelings schakels creëren tussen elementen die ze níét op eigen kracht kunnen beïnvloeden. Dat betekent dat de malakim in die zin van materiële schepselen verschillen, dat ze zelfs nog beperkter in hun ontwerp zijn. God heeft elke soort voor slechts één enkel doel geschapen.’


  ‘Net als de mens, bedoel je?’ vroeg Jelizaveta.


  ‘En sommige deugen zelfs daar niet voor,’ merkte Crecy snedig op.


  ‘Nee, nee!’ zei Jelizaveta. ‘Ik maakte geen grapje! Ik bedoel dat sommige mensen door God zijn geschapen om koning te zijn, andere zijn voorbestemd om boer te worden, weer andere om in de havens te werken…’


  ‘Vergeet je niet iets?’ mengde Adrienne zich in de discussie. ‘Hoewel je vader tsaar is, heeft hij ook op de werven gewerkt en eigenhandig schepen gebouwd.’


  ‘O.’


  ‘In theorie zou iedere man koning kunnen worden,’ zei Emilie. ‘En in de geschiedenis is het ook wel gebeurd dat een man van lage komaf zo hoog steeg dat hij de leiding kreeg over zijn land. Zoals Cromwell, in Engeland.’


  ‘Wie?’ vroeg Jelizaveta.


  ‘Ga door, Linné,’ zei Adrienne hoofdschuddend.


  ‘Ja, nou… Toch kunnen we wel iets met deze analogie van de tsarevna. Laten we ons de geledingen van de mensheid voorstellen, van keizer tot boer. Stelt u zich eens voor dat - als gevolg van de manier waarop we zijn geschapen - de een níét het werk van de ander zou kunnen doen. Stelt u zich ook eens voor dat God de koningen en tsaren creëert uit de malakim, die op hun beurt weer de hertogen en aartshertogen aanwijzen, die op hun beurt weer bepalen wie als graaf wordt geboren…’


  ‘Of beter nog,’ opperde Emilie. ‘God schept een werkman, en de werkman schept zijn gereedschappen. Die gereedschappen scheppen op hun beurt weer de gereedschappen die nodig zijn om zichzelf te reproduceren…’


  ‘Dit wordt erg verwarrend,’ zei Jelizaveta. ‘Zijn we nu al zover dat we schoffels hebben die tweezijdige spaden maken? Ik begrijp er niets meer van.’


  Adrienne begreep het echter wel. ‘Ik heb nog nooit… Dat is buitengewoon interessant, als het waar is. Waar baseer je dit op?’


  ‘Op Newtons aantekeningen, en op de uwe. De malakim zijn gevormd uit patronen van affiniteiten, die kunnen worden waargenomen. De mindere soorten zijn eenvoudiger, maar ze onderhouden een affiniteit met de complexere soorten. Eigenlijk is het net als in het bijbelverhaal, waarin Eva werd gemaakt uit een rib van Adam. Alsof de machtigste malakim stukken uit zichzelf halen om de mindere - en meer specifiek geaarde - soorten van te maken.’


  Adrienne had plotseling een levendig visioen van de vrouw in het bos; van de geesten die als verlengstukken om haar heen bewogen. Wat had ze gezegd? Dat ze had geleerd haar eigen substantie en die van de geesten te gebruiken?


  ‘Ik wil jullie aantekeningen hierover zien,’ zei ze. ‘Allemaal. En ik wil dat jullie ze stap voor stap met me doornemen. Als dit waar is, dan is het de meest vérstrekkende ontdekking over de malakim die ooit is gedaan.’


  ‘Het is maar een hypothese,’ waarschuwde Linné. ‘Gebaseerd op te weinig gegevens. Wat we nodig hebben, is hetzelfde dat Newton tot zijn beschikking had. We moeten zijn experimenten herhalen, maar vervolgens een stap verder gaan.’


  ‘Vertel me maar wat jullie nodig hebben, dan zullen we zien waar we aan kunnen komen. Misschien kunnen we zelfs delen van een van de taloi gebruiken. Dat deed Newton tenslotte ook…’


  Ze zweeg bijna ademloos. Het was ongelooflijk. Haar hart bonsde, en diep vanbinnen wist ze al dat ze gelijk hadden. Hoe was het mogelijk dat haar dit zo volledig was ontgaan?


  Omdat ze niet had gekéken, natuurlijk. Omdat ze haar hersens in slaap had laten sussen door wiegeliedjes van macht.


  Die nacht droomde ze dat ze weer tussen de afbrokkelende ruïnes van Versailles liep. Licht viel door reusachtige scheuren in het plafond, en op de marmeren vloeren hadden zich waterplassen verzameld. Als smerige spiegels waarin ze zichzelf zag. Ze droeg het grand habit dat Lodewijk XIV haar had gegeven, en haar torenhoog opgestoken haar vormde een ingewikkelde constructie.


  ‘Dag, liefste.’


  Een zachte stem, een landelijk accent. Een man, die uit de schaduwen te voorschijn kwam. Slank. Jongensachtig. Beeldschoon in haar ogen.


  ‘Nicolas?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar ben je geweest?’


  ‘Ik heb op je gewacht. Ik wacht nog steeds.’


  Ze deed een stap naar voren om hem in haar armen te nemen, maar hij deinsde voor haar terug.


  ‘Wil je me niet vasthouden?’


  ‘Dat kan ik niet. Het mag niet zo zijn - althans, nog niet. Laten we een eindje lopen.’


  ‘Goed.’ Ze begonnen te lopen, lieten het wegrottende paleis achter zich en betraden de tuin. De tuinen van Versailles waren ooit een wereldwonder geweest. Hun nauwkeurige geometrische vormen waren gecreëerd met een even meedogenloze logica als elke willekeurige wiskundige vergelijking. Inmiddels waren de standbeelden omhuld door doorns, en spruitten kluiten vergeeld gras door het stenen plaveisel.


  ‘Weet je nog dat we hier voor het eerst liepen?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk. Toen legde jij me de opzet van de tuinen uit.’


  ‘En jij vroeg je af hoe iets dat van een afstand zo schitterend leek, zo verschrikkelijk kon zijn als je erdoorheen wandelde.’


  ‘Maar nu begrijp ik het.’ Zijn ogen stonden somber, verdrietig. ‘Nu begrijp ik dat ze een product van de rede waren.’


  ‘Wat?’


  ‘Kijk nog eens.’


  Dat deed ze, en plotseling was alles anders. De verwildering was ineens prachtig. De lelijkheid school in de valse symmetrieën die erdoor werden vernietigd.


  ‘Zo groeit en bloeit alles wanneer alleen God zich ermee bemoeit,’ zei Nicolas zacht. ‘Zie je dat dan niet? Jij en de jouwen - Newton en al die anderen - beweerden dat de rede de weg is om God te leren kennen. Dat is niet zo. Het is de antithesis van God. Het is een wapen dat op Hem is gericht. Het is een verslaving, want het lijkt de kans te bieden te zijn als God. Diep in je hart weet je dat, maar je ontkent het. Je bedenkt ingewikkelde voorwendselen dat je bezig bent Zijn werk te doen.’


  ‘Jij bent Nicolas niet.’


  ‘Nee.’


  ‘Maar Uriel ben je ook niet.’


  ‘Uriel is mijn dienaar.’


  ‘Wil je dan beweren dat je God bent?’


  Het wezen met de gedaante van Nicolas lachte zacht. ‘Nee, dat ook niet. Ik zal u de waarheid vertellen, mademoiselle. Ik ben net zomin zeker van Gods bestaan als u.’


  ‘Ik twijfel niet aan het bestaan van God.’


  ‘Natuurlijk doet u dat wel. Jarenlang hebt u engelen gezien. U hebt ze gecommandeerd, met ze gewerkt. U hebt onze wereld gezien. De echte wereld achter de mantel van de grove materie. En toch, waar hebt u God ooit gezien?’


  ‘Uriel vertelde me dat God zich buiten de wereld ophoudt.’


  ‘Dat geloven we maar al te graag, want dat komt ons goed uit. Tenslotte zou dat verklaren waarom wíj Hem ook niet kunnen zien.’


  Ze stak uitdagend haar kin naar voren. ‘Waarom vertelt u me dit? Bent u van plan me te doden?’ Een plotselinge gedachte kwam bij haar op. ‘Hebt u Irena gedood?’


  De beeltenis van Nicolas schudde zijn hoofd. ‘Uw leerlingen hebben gelijk: hoe machtiger we zijn, des te verder zijn we verwijderd van het eindige, van de materie. Onze nederigste en laagste dienaren zijn het meest effectief in uw wereld. Ik commandeer legioenen van mijn soort, maar zelf kan ik geen atoom in beweging brengen. Vindt u dat vreemd?’


  ‘Het leidt me vooral tot de vraag of u menselijke dienaren hebt.’


  ‘Ja, natuurlijk. Maar ik heb Irena niet gedood. Met zulke dingen hou ik me niet bezig.’


  ‘Waar houdt u zich dan wel mee bezig?’


  ‘Ik wil dat u uw zoon vindt.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik hem zelf niet kan vinden. Omdat hij zich in de handen van mijn vijanden bevindt. En van de uwe. Omdat ze hem zullen gebruiken om de vuren in de duistere machines te ontsteken.’


  ‘Ik had eigenlijk verwacht dat u niet anders zou willen,’ zei ze. ‘De dood van de rede, het einde van onze invloed in uw rijk.’


  ‘Nee. Het zou verkeerd zijn u te vernietigen. In zekere zin bent u onze kinderen.’


  ‘In welke zin?’


  ‘Ik heb er geen behoefte aan dat uit te leggen, en het is iets dat u niet hoeft te weten. Ik wil dat u zich rustig houdt, maar ik wil u niet dood hebben. Net als deze tuin bent u het mooist wanneer u de natuur haar gang laat gaan.’


  Adrienne moest lachen. ‘Het lijkt er meer op dat het juist onze natuur is om de natuur uit te dagen. U moet ons tenslotte voortdurend tegenhouden.’


  ‘Misschien hebt u gelijk. Daarom vrezen we u zo.’


  ‘Wie bent u?’


  ‘Ik heb vele namen gehad.’ De gedaante werd vaag, nevelig, veranderde van vorm en nam de gedaante aan van Crecy. ‘U zou me misschien Lilith noemen, of Sophia, of moeder. Het doet er niet toe. Het enige dat ertoe doet, is dit: van al degenen van mijn soort, van alle prinsen van de lucht… ben ik als enige nog loyaal jegens u. Alle anderen zijn weggevallen.’


  ‘Waarom? En waarom gebeurt dat uitgerekend nu?’


  ‘Dat komt voor een belangrijk deel door uzelf. Maar in hoofdzaak door uw zoon.’ Crecy stapte de schaduwen binnen.


  ‘Wacht! Er is me eerder verteld dat mijn zoon gevaarlijk is. Maar ook dat we het grootste gevaar vormen als we samen zijn.’


  ‘Dat is waar. Maar dat is tevens onze grootste hoop. Veel meer kan ik niet zeggen, alleen dit: het zóú kunnen zijn dat u het vermogen bezit uw soort te redden. Maar het is in elk geval zéker dat u de macht bezit deze te vernietigen.’
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  Het eerste bloed


  James Oglethorpe stak zijn hand op ten teken dat de compagnie moest halt houden en legde een vinger op zijn lippen om zijn mannen duidelijk te maken dat ze stil moesten zijn. Zijn haviksblik gleed over de indiaanse landerijen en naar de wouden daarachter.


  ‘Hoor je dat?’ vroeg hij aan de indiaan naast zich, zijn stem nauwelijks meer dan een fluistering.


  Tomochichi, het opperhoofd van de Yamacraw, haalde zijn stokoude schouders op. ‘Ik begin oud te worden,’ mompelde hij. ‘Te veel musketschoten, te dicht bij mijn oren. Wat hoort u dan?’


  ‘Een paard, volgens mij in galop.’


  ‘Een van de verkenners?’


  ‘Misschien. Maar is het een van de onzen of van de hunnen?’


  Tomochichi staarde naar de bossen, tot zijn ogen bijna glazig leken te worden.


  ‘Er zijn daar geesten,’ zei hij. ‘Ze lopen door de bossen op spichtige, zwarte benen.’


  ‘Weten ze dat we hier zijn?’


  ‘Nog niet. Ik kan ons nog even verborgen houden.’


  Er was een tijd geweest waarin Oglethorpe het oude opperhoofd - hoe bewonderenswaardig hij in andere opzichten ook mocht zijn -een bijgelovige wilde zou hebben gevonden. Die tijd lag echter jaren achter hem. De roodhuid had altijd al geweten wat wetenschappers zoals Franklin pas recentelijk met wetenschappelijke experimenten hadden aangetoond: dat er op de wereld gruwelijke wezens rondliepen. Wanneer Tomochichi iets over geesten zei, was het maar beter naar hem te luisteren. Oglethorpe trok zijn pistool en legde het op zijn schoot. Toen kneep hij zijn ogen tot spleetjes en staarde hij peinzend naar de bomen aan de rand van het bos.


  Even later kwam een ruiter de open plek op stormen. Hij reed alsof de duivel zijn paard in de staart beet. Het was een Maroon, zijn gezicht op die afstand niet meer dan een inktzwarte vlek.


  Even later werden zijn gelaatstrekken duidelijk. Ze glommen van het zweet. Het was Unoka.


  ‘Ze zijn achter de volgende heuvel,’ gromde de zwarte man.


  ‘Met hoeveel?’


  ‘Ze marcheren in colonne, misschien twee pijlschoten lang. Ik schat vierhonderd. Ze hebben die metalen mannen bij zich waar u het over had. Een stuk of dertig, zou ik zeggen.’


  ‘En geschut? Vliegende schepen?’


  ‘Daar heb ik niets van gezien,’ antwoordde Unoka, met misschien een zweem van scepsis.


  ‘Die komen dan nog. Deze groep is alleen om ons vast murw te maken. Het is duidelijk dat ze van plan zijn Fort Moore in te nemen. Heel goed, heren, laten we hén dan maar eens murw maken. Kapitein Unoka, zoek met ongeveer dertig van uw mannen dekking in het hoge gras rechts van het pad.’


  ‘Dekking? Daar is helemaal geen dekking!’ Unoka fronste zijn wenkbrauwen. ‘Probeert u ons soms allemaal te laten doden, zodat u zich later geen zorgen over ons hoeft te maken?’


  Oglethorpe keek de Maroon recht aan. Hij had van meet af aan geweten dat hij last met hem zou krijgen. Zijn volk was zelfs nog minder geneigd dan de indianen orders aan te nemen.


  ‘U staat onder mijn bevel. Dus ik eis dat u doet wat ik zeg.’


  ‘Het zijn mijn mannen.’


  ‘Nou moet je eens goed naar me luisteren, jij stinkende, brutale…’


  ‘De Yamacraw zullen de opdracht uitvoeren,’ viel Tomochichi hem in de rede.


  Oglethorpe verbeet een opmerking dat de indiaan zich met zijn eigen zaken moest bemoeien. Wel vervloekt, hij wilde dat Unoka deed wat hij zei, en niet dat iemand anders het van de Maroons overnam. Anderzijds, ze hadden nu geen tijd om uitvoerig ruzie te gaan staan maken.


  ‘Heel goed, kapitein Unoka. Als u dat wilt, kunt u uw mannen opdracht geven de achterhoede te vormen. Dan zullen de Yamacraw uw positie innemen.’ Hij keerde zich naar zijn secondant, Jack Jones. ‘Zeg tegen Mr. Parmenter ook wat rangers in te zetten. Vijftien zou genoeg moeten zijn.’


  Hij had Franklin gezégd dat dit zinloos zou zijn.


  Met een diepe zucht en een smerige zakdoek veegde hij zijn voorhoofd droog. Hou jezelf in de hand. Op een moment als dit heb je je hersens nodig. Tenslotte waren ze hier in Amerika, waar vertrouwen niet vrijwillig werd geschonken, maar moest worden verdiend. Hoe ergerlijk het ook was, de neger had geen enkele reden hem te vertrouwen. Unoka was als een dier uit zijn vaderland weggevoerd en hierheen gebracht om zich dood te werken. Dat viel niet te ontkennen.


  Na zoiets was vertrouwen een moeilijke zaak.


  Unoka maakte hem dat nog eens heel duidelijk. ‘Waar bent u, m’n waarde Engelsman, terwijl deze mannen hun leven op het spel zetten?’ Hij wees naar de Yamacraw die het veld in liepen.


  Oglethorpe schonk hem een verachtelijke glimlach. ‘Als u man genoeg bent om daarachter te komen, blijft u hier aan mijn zijde.’


  ‘Komt voor elkaar,’ zei Unoka. ‘Maar eerst trek ik mijn mannen terug.’


  ‘Doet u dat. Misschien kunt u ergens in de achterhoede een bewaarschooltje voor ze vinden.’


  De rest van de verkenners kwam terug. Ongeveer de helft bestond uit indianen, de andere helft uit Maroons. Het verbijsterde Oglethorpe dat de negers dapper genoeg waren om de vijand alléén tegemoet te rijden, maar dat ze geen stelling wilden nemen om te vechten. Alweer een kwestie van vertrouwen, veronderstelde hij. Als verkenner namen ze hun eigen beslissingen. Als ze daarbij de dood vonden, was het hun eigen schuld, niet de schuld van een bevelhebber die ze niet kenden.


  Bij de Yamacraw lag dat anders. In de loop der jaren had Oglethorpe hun vertrouwen verdiend. Hij vleide zich zelfs met de gedachte dat ze hem als een verwante ziel beschouwden, en hij keek dan ook met een zekere trots hoe ze hun posities innamen. Vanaf zijn hoge uitkijkpunt kon hij hen nog net onderscheiden, terwijl ze op hun buik in het gras lagen. De mannen van de Pretender, die van lagere grond kwamen, zouden hen niet kunnen zien.


  ‘Ga het duivelsgeweer halen,’ zei Oglethorpe tegen Jack Jones. De jongeman - nauwelijks meer dan een knaap, met blond haar en blauwe ogen - knikte heftig en reed weg om het wetenschappelijke wapen te halen dat Franklin hun had meegegeven.


  Toen kon hij alleen nog maar wachten, wat in zijn ervaring meer dan negen tiende van elke veldslag uitmaakte. Hij controleerde zijn wapens en hield ondertussen zijn oren gespitst.


  Ze hoorden de troepen van de Pretender al lang voordat ze hen zagen. Ze deden niet echt moeite om stil te zijn en trokken luid en druk pratend op.


  Hij zou ze wel leren in de toekomst zorgvuldiger te zijn, dacht Oglethorpe grimmig. Ze waren hier niet in Europa, en ze vochten geen Europese oorlog.


  De colonne naderde, voorafgegaan door twee indianen - Cusabo? - en een aantal ruiters in bloedrode jassen. Achter hen reed een kleine compagnie lichte cavalerie - een man of veertig - en daarachter kwamen de taloi. Unoka kon vrij goed tellen en kwam op dertig automatons. Bij het zien van hun onnatuurlijke gang voelde hij een ongewone rilling van angst langs zijn ruggengraat lopen. Hij wist hoe hij tegen mannen moest vechten, maar anders dan Oglethorpe had hij deze dingen niet met prins Eugène tegen de Turken en de Fransen zien vechten. En hoewel Franklin hem een toelichting had gegeven, wist de jeugdige wetenschapper net zomin als iemand anders hoe ze tijdens een schermutseling zouden optreden. Hoeveel kogels zouden ervoor nodig zijn om ze te stuiten? Hij hoopte dat Franklins depneu… - nou ja, het duivelsgeweer - zijn werk zou doen. Waar bleef Jones trouwens? Oglethorpe had hem toch nadrukkelijk opdracht gegeven het ding te gaan halen.


  De roodrokken waren halverwege het veld - op roepafstand - voordat ze Oglethorpe en zijn ruiters zagen, die breeduit op het pad stonden, net binnen de middagschaduwen van de bomen.


  Een officier in de voorste gelederen schreeuwde een commando, dat werd versterkt door tromgeroffel. De colonne kwam tot stilstand. Het was duidelijk dat de mannen goed getraind waren.


  ‘Goedendag, heren,’ riep Oglethorpe. ‘Mijn naam is generaal James Oglethorpe. Welkom in Amerika.’


  ‘Ik ben generaal McMinn,’ antwoordde een van de roodrokken. ‘En ik eis uw overgave in naam van Zijne Majesteit Jacobus III.’ McMinn. Hij had in Europa onder een McMinn gediend. Helaas kon hij van deze afstand diens gezicht niet onderscheiden.


  ‘Ik kan uw verzoek niet honoreren, heer. U bevindt zich in het soevereine gebied van South Carolina, provincie van het Gemenebest, en het staat onder mijn bescherming. U hebt de keuze u terug te trekken of te sterven.’


  ‘De rechtmatige koning van Engeland en zijn koloniën erkent het Gemenebest niet,’ riep McMinn terug. ‘Als u zich niet overgeeft, zullen we uw overgave afdwingen met het zwaard.’


  ‘Zoals u wenst.’ Oglethorpe gaf zijn paard krachtig de sporen en denderde het pad af, gevolgd door zijn cavalerie, die uitwaaierde als de vleugels van een roofvogel.


  Bij het zien van de reactie van de vijand moest hij bijna lachen. De ruiters keerden hun paard en probeerden zich te formeren om een aanval te pareren die ze hadden moeten verwachten, maar waarop ze blijkbaar niet hadden gerekend. Hadden ze nou echt gedacht dat hij bereid zou zijn tot onderhandelen? Blijkbaar. De colonne voetsoldaten stortte zich na een kort moment van verlamming voorwaarts, de strijd tegemoet.


  Het eerste bulderende salvo klonk: eenvoudige, traditionele geweren die blauwgrijze wolken en loden kogels produceerden. Het merendeel hiervan sloeg in de stammen achter hen in, hoewel hij een van zijn mannen een onzalige gil hoorde slaken. Als er verder nog iemand was geraakt, was dat in elk geval niet te horen.


  Inmiddels kon hij de gezichten van de vijand onderscheiden - sommige angstig, sommige vastberaden, de meeste allebei. Hun cavalerie was eindelijk in beweging gekomen, en hij richtte zijn wapen zorgvuldig op de bevelhebber.


  Terwijl hij de trekker overhaalde, kwamen Yamacraw en rangers aan weerskanten uit het gras te voorschijn en ontstaken hun kruit, zodat het strijdperk plotseling een smalle doorgang vormde, aan weerskanten omzoomd door rook en vuur, met daarachter bos. Mannen stortten schreeuwend ter aarde, en de zich nog formerende gelederen raakten opnieuw in verwarring.


  Hij had geen tijd om daar nog langer naar te kijken. Zijn Fahrenheit-geweer brulde en spuugde een roodgloeiende, zilverkleurige mist in de eerste gelederen van de ruiters. Het gekartelde vuur uit een krachtpistool miste hem op een haar, en hij fluisterde een haastig dankgebed tot de almachtige God, terwijl hij zijn zware slagzwaard met korfgevest trok en de eerste roodrok die onder zijn bereik kwam, neermaaide.


  De cavalerie van de Pretender begon al bij de eerste aanval te verbrokkelen en als door magische krachten uiteen te vallen. De eerste infanteristen waren nog altijd bezig hun bajonetmusketten in gereedheid te brengen, toen hij ook hun te lijf ging en wild om zich heen maaide met een zwaard dat al tot het heft onder het bloed zat. Hij ving nog een glimp op van de colonne die zich terugtrok in de bossen, terwijl de manschappen wanhopig probeerden een doelwit te vinden in de rook en het gras. De een na de ander stortte ter aarde. Daarna zaten de voorste gelederen zonder munitie en ging de strijd verder met bajonet, hartsvanger en slagzwaard. Hij ontdekte Unoka die wild om zich heen zwaaide met een paar tomahawks. De wilde was tenminste niet bang om te vechten.


  Toen ze bij de taloi kwamen, veranderde de situatie. Stromen van vuur sneden plotseling door de paarden van de Kolonisten. De lucht vulde zich met de stank van brandend haar en schroeiend vlees. Voor een deel was het zijn eigen vlees, want hij voelde dat zijn wenkbrauwen verschroeiden door een schot dat rakelings naast ging. Plotseling besefte hij iets waarvan hij zich eerder bewust had moeten zijn. McMinn had wel degelijk geschut. Het marcheerde te midden van zijn gelederen. De taloi waren zijn geschut.


  ‘Het duivelsgeweer,’ bulderde hij terwijl hij zijn paard liet zwenken. ‘Vuur dat vervloekte duivelsgeweer af!’


  Hij ontdekte Jones. De knaap zwaaide - met grote, verschrikte ogen - het onhandige, vorkachtige wapen omhoog. Het volgende moment zag hij het jonge gezicht en het merendeel van zijn hoofd verdwijnen, toen hij vol werd getroffen door het gezaagde schot uit een krachtpistool. Soepel stuurde hij zijn strijdros die kant uit, waarbij hij in het voorbijgaan nog een infanterist afslachtte. Als hij het wapen niet wist te bereiken, was het zeker met hen gedaan.


  Unoka was sneller. De zwarte krijger sprong uit zijn zadel, beukte een tegenstander in het gezicht met de platte kant van zijn bijl, en was met twee snelle stappen bij het apparaat. Hij gunde zich geen tijd om uit te vinden hoe het werkte, maar hief het op en draaide aan de sleutel. Blijkbaar had hij toegekeken toen Franklin het wapen demonstreerde.


  De taloi vielen terug, tot en met de laatste man.


  Op dat moment maakte het leger van de Pretender, dat meer dan twee keer zo groot was als het hunne, rechtsomkeert, en het zette het eenvoudig op een lopen.


  ‘Laat gaan!’ riep Oglethorpe. ‘Ga ze niet…’ Maar op dat moment kwamen de Yamacraw en een andere groep indianen - Kiawahs -de heuvel af, en ze zetten schreeuwend de achtervolging in. Even overwoog hij achter ze aan te denderen, puur om het genot van de slachting. De indianen vochten niet met hun hoofd, maar met hun hart. Territorium, goederen en chauvinisme betekenden erg weinig voor hen. In plaats daarvan vochten ze voor persoonlijke roem, voor de scalpen van hun vijand waarmee ze hun dorpen versierden.


  Hij kon net zo goed proberen het tij te stoppen als proberen te voorkomen dat ze achter een vluchtende vijand aan gingen.


  En hij kon met ze meevoelen. Ook in zijn aderen ging het bloed woest tekeer. Helaas wist hij iets wat zij nog moesten ontdekken. Een leger dat zo goed was getraind, zou niet lang op de vlucht blijven. Ze hadden McMinns troepen verrast met een snelle, kwaadaardige charge, maar uiteindelijk zouden deze zich hergroeperen. Hoe zwaar hun verliezen ook waren, ze waren nog altijd royaal in de meerderheid. De indianen waren echter ook niet achterlijk. Wanneer dat gebeurde, konden ze net zo hard - en waarschijnlijk harder - rennen als de meesten. Hij kon zichzelf en zijn ruiters echter niet in de waagschaal stellen met een roekeloze achtervolging, waarbij ze de kans liepen plotseling omsingeld te zijn. En dus trok hij zijn mannen terug en overzag hij het slagveld.


  Een stuk of vijftig roodrokken lagen dood of stervend op de grond, en ruim vijftien van zijn eigen mannen. Plus de taloi, met hun vervloekte gezichten zonder ogen. Als zij er niet waren geweest, zou hij aanzienlijk beter uit de strijd zijn gekomen.


  ‘Hak die vervloekte dingen in stukken,’ zei hij tegen Philamon Parmenter, de aanvoerder van zijn rangers. ‘Voor het geval dat ze het in hun hoofd krijgen weer tot leven te komen. Maar bewaar alles wat eruitziet als iets dat we als wapen zouden kunnen gebruiken. Daarna trekken we ons terug, de heuvel op.’


  ‘Nemen we daar stelling?’ Parmenter veegde met de achterkant van zijn mouw het bloed van zijn buldogachtige gezicht.


  ‘Nee. We blijven uitvallen naar ze doen. Om ze te leren hoe indianen vechten.’


  ‘Ik hoop dat ze het niet al te snel leren,’ antwoordde de ranger. Oglethorpe knikte en probeerde zijn verliezen te inventariseren.


  Om te beginnen, natuurlijk, Jack, de arme donder. Hij was bij toeval naast McMinn gevallen, die door zijn keel was geschoten. Oglethorpe duwde diens lichaam om met de punt van zijn zwarte rijlaars en zag met enige opluchting dat dit niet dezelfde McMinn was met wie hij in Vlaanderen had gevochten. Daar was hij veel te jong voor. De generaal was nauwelijks ouder dan Jack. Maar terwijl Oglethorpe hem daar zo zag liggen, met zijn sjerp en daarop het insigne van de witte roos, voelde hij zich plotseling overmand door verdriet. In zijn hart had hij altijd geloofd dat de Stuarts de ware koningen van Engeland waren. Er was maar weinig voor nodig geweest, of hij had schouder aan schouder met deze mannen gevochten, in plaats van als hun tegenstander. Als hij in Europa was gebleven en niet naar het markgraafschap was getrokken, als de grote, vernietigende komeet nooit op Londen was gevallen waardoor hij hier was gestrand… Nee, dat was te veel als, als, als. Deze mannen waren zijn vijanden, of ze nu jakobieten waren of niet. Terwijl hij naar de rangers keek, die de weerspannige automatons in elkaar hakten, wist hij dat plotseling zeker. Een vriend van de duivel kon geen vriend van hem zijn. Wie het ook was.


  Hij zag dat Unoka naar hem stond te kijken.


  ‘Zeg het eens?’


  ‘U bent een verduivelde idioot,’ merkte de Afrikaan op. ‘Een generaal blijft in de achterhoede van zijn leger, en rijdt niet vooraan, recht op de vuurlinie af!’


  ‘Die opmerking zal ik niet vergeten,’ antwoordde Oglethorpe. ‘En laat het van nu af aan heel duidelijk zijn, Mr. Unoka: u gehoorzaamt mijn bevelen, en u zorgt dat uw mannen dat ook doen. Anders kunnen we het voortreffelijk zonder u stellen.’


  Unoka haalde zijn schouders op. ‘We zullen zien.’


  ‘Helemaal niet! De volgende keer vecht u als onderdeel van dit leger, of onze wegen scheiden zich.’ Hij aarzelde even. Eigenlijk zou hij de Maroon nu moeten prijzen voor zijn inspanningen, maar daarmee zou hij afbreuk doen aan zijn waarschuwing. En dus wendde hij zich af zonder nog iets te zeggen.


  Het lichte geratel van geweervuur in de bossen nam plotseling een ander karakter aan: geordende salvo’s, tientallen musketten die op commando werden afgevuurd.


  ‘Genoeg!’ riep Oglethorpe. ‘Terugtrekken!’


  ‘Terugtrekken?’ gromde Unoka. ‘Ze zijn op de vlucht!’


  ‘Niet meer,’ antwoordde Oglethorpe. ‘Ik mag dan een idioot zijn, maar ik zeg dat het tijd is om ons terug te trekken. We kunnen deze strijd niet in één dag winnen.’


  Terwijl ze zich terugtrokken, de heuvel op, liet hij zijn blik taxerend over de - aanzienlijke - overblijfselen van de troepen van de Pretender gaan, en hij vroeg zich af of ze deze strijd wel ooit zouden kunnen winnen. Hoe dan ook, hij betwijfelde ten zeerste of ze zich opnieuw zouden laten opschrikken in hun slaap.


  2

  

  De kwestie China


  ‘Er is een Chinese ambassadeur op de magische spiegel verschenen,’ zei Crecy.


  Adrienne legde haar boek neer en keek op naar haar roodharige vriendin. ‘Zo, dus ze verwaardigen zich eindelijk te antwoorden.’


  ‘Daar lijkt het wel op.’


  ‘Mooi.’ Adrienne stond op en wilde naar de deur lopen.


  ‘Dat meen je toch niet serieus?’ vroeg Crecy. ‘Je wilt toch niet zo gezien worden?’


  ‘Hoezo, “zo”?’


  ‘Je haar is een rattennest. Die jurk heb je al dagen aan, en hij zit onder de vlekken. Hier… en daar…’


  ‘Wat maakt het uit hoe ik eruitzie? Ik heb wel wat anders aan mijn hoofd.’


  ‘Nou, de bemanning begint bang voor je te worden. Dat is één ding. En in serieuzere kringen worden er twijfels geuit over je geestelijke gezondheid. Je bent nu al vijf dagen lang je hut alleen maar uit gekomen om koffie te drinken met je leerlingen, en de koortsachtige manier van doen die je dan tentoonspreidt, helpt ook niet echt om de ongerustheid de kop in te drukken. Nu je eindelijk de kans hebt om met de Chinezen te praten - die een van meest kieskeurige volkeren ter wereld schijnen te zijn - geeft het geen pas om je zo aan hen te vertonen. Dat vind ik gewoon niet goed. Trek een andere jurk aan en laat me iets aan je haar doen. Je wordt beschouwd als een soort koningin, Adrienne, en wij leunen op die illusie. Die mag je niet op het spel zetten. Bovendien zal de ambassadeur je als onwaardig beschouwen, als je hem niet minstens een halfuur laat wachten.’


  Adrienne verbeet een woedende repliek. Ze kende Crecy’s koppigheid, en bovendien had ze gelijk. Het leek onzinnig om zich zorgen te maken over haar uiterlijk, terwijl de Apocalyps hoe langer hoe dichterbij kwam. Maar zo ging het nu eenmaal in de wereld.


  ‘Irena had een minnaar,’ zei Crecy, terwijl ze Adriennes haar begon te kammen.


  ‘Dat heeft ze me verteld.’


  ‘Heeft ze ook gezegd wie het was?’


  ‘Nee, ze zei alleen dat ze er in het verleden verschillende had gehad. Om Hercule terug te pakken, en om wat troost bij ze te vinden.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Ze had een minnaar aan boord van een van de schepen, misschien wel op dit schip. Ik heb een nog onaf briefje aan hem gevonden. Verstopt in haar hut.’


  ‘Heb je die dan doorzocht?’


  ‘Iemand moest het toch doen. Iedereen schijnt te denken dat iemand anders haar heeft vermoord, maar niemand weet wie het heeft gedaan. Bovendien zijn er veel te veel mensen die denken dat een van ons het heeft gedaan, en dat is niet goed. Er wordt veel gemord, en sommige mensen zeggen al dat ze liever Mensjikov als leider van deze kleine expeditie zouden hebben. Een deel van het gemor komt waarschijnlijk van Mensjikov zelf, via zijn agenten. Maar daar heb ik geen bewijs van. Het zou fijn zijn als we iemand vonden die we voor deze moord kunnen laten hangen. Jij maakt geen aanstalten het probleem op te lossen, en dus heb ik maar aangenomen dat je verwacht dat ik het doe. Tenslotte doe ik dat soort dingen nu eenmaal altijd voor je.’


  ‘Vind je dat erg, Véronique?’


  ‘Wat?’


  ‘Dat je “dat soort dingen” moet doen?’


  ‘Ach, die doe ik al sinds ik een klein meisje was. Spioneren. Liegen. Moorden. Ik weet niet eens wat ik anders zou willen.’


  ‘Trouwen. Kinderen krijgen.’


  Er borrelde een lach op in Crecy’s keel. ‘Over wie hebben we het hier? Ik wil dat soort dingen net zomin als jij.’


  ‘Soms wil ik ze wel.’


  ‘Maar niet echt. En niet voor lang. Ik kén je.’


  ‘Ik heb een zoon,’ zei Adrienne zacht.


  ‘Ja, maar die wilde je niet. Ik… ik weet dat je van hem hield… dat je van hem houdt. Ik trouwens ook. Maar het was niet iets dat je had gepland.’


  ‘Misschien hield ik juist daarom zoveel van hem. Omdat hij niet gepland was. Of omdat hij het enige goede was dat uit die verschrikkelijke tijd was overgebleven…’


  ‘Je hield van hem omdat hij je zoon was. Omdat hij de kleine Nico was.’


  ‘Ja. En waarom hield jij van hem?’


  ‘Omdat hij jouw zoon was. Jouw kleine Nico.’ Crecy zweeg even - Adrienne had de indruk dat ze even moest slikken. ‘Omdat… omdat hij ons in zekere zin tot een gezin maakte,’ vervolgde Crecy. ‘Ik heb nooit echt familie gehad. Zonder hem zijn we…’ Ze zweeg opnieuw, abrupt.


  ‘Ja?’


  ‘O, niks.’


  ‘Ik heb er zo’n hekel aan als je dat doet. Vooruit, zeg op.’


  ‘We waren zo intiem in die tijd. Op z’n minst als zusters. Misschien zelfs wel iets meer. Anders dan met jou heb ik nooit echt met iemand een intieme band gehad, Adrienne. Maar toen Nico werd ontvoerd, gaf je mij de schuld…’


  ‘Dat is niet waar!’


  ‘Wel waar. Denk maar eens terug. Je gaf mij de schuld, en volgens mij doe je dat nog steeds.’


  ‘Hoe kom je in ’s hemelsnaam op dat idee?’ Ze keek op en zag tot haar verbijstering tranen in Crecy’s ogen glinsteren.


  ‘Omdat je dat zelf hebt gezegd. En omdat je dat nooit hebt teruggenomen. Bovendien, wie moest je anders de schuld geven? Ik had hem onder mijn hoede, en ik heb hem laten gaan. Sindsdien… ben je veel afstandelijker geworden.’


  ‘Véronique, je bent mijn beste vriendin.’


  ‘Als je dat maar weet. De beste die je ooit heb gehad. Toch heb je sindsdien afstand van me genomen. In plaats van dat de band hechter werd, dreven we steeds verder uit elkaar. En de tijd heeft er alleen maar toe bijgedragen om… nou ja, om te zorgen dat we ons wel prettig voelen bij die situatie. We zijn geen bétere vriendinnen dan tien jaar geleden, we zijn alleen ouder geworden, en er is meer sleur in onze vriendschap gekomen. Dat geldt ook voor Hercule. Die afstand heb je bij hem ook…’


  ‘Dat heb ik je toch uitgelegd? Nadat ik Nicolas had verloren, was de gedachte aan een intieme relatie ondraaglijk voor me.’


  ‘Dat weet ik, maar in mijn geval speelt er meer. Je geeft mij nog altijd de schuld. Misschien denk je wel dat ik hem vrijwillig heb afgestaan.’


  ‘Dat is onzin.’


  ‘Luister nou eens naar jezelf. Hoor je dan zelf niet hoe weinig overtuigend dat klinkt?’


  ‘Je moet zulke dingen niet zeggen, Véronique. Alsjeblieft. Je weet niet waar je het over hebt. Bovendien, het doet er niet meer toe hoe we hem zijn kwijtgeraakt. Het gaat erom hem terug te krijgen. En hoe dichter we bij hem komen, des te banger ik begin te worden. Des te meer ik het gevoel krijg dat ik hem in een bepaald opzicht helemaal niet wíl vinden.’


  ‘Meen je dat? Waarom niet?’


  ‘Mijn hart zegt me dat ik hem moet vinden. Maar mijn hart is nooit mijn sterkste punt geweest als het om verstandige keuzes ging. Ik droom van alles - mijn malakim vertellen me dingen over hem. Slechte dingen. Stel je nou eens voor dat ik moet kiezen tussen hem en de wereld. Er is me gezegd dat ik een dergelijke keuze moet verwachten.’


  ‘Door de malakim? Dat zijn leugenaars. Dat weet je toch zelf ook wel?’


  ‘Jawel. Maar toch… Stel nou eens dat het waar is?’


  ‘Stel nou eens dat het niet waar is. Denk je niet dat je zult weten wat je te doen staat als het zover is?’ Ze gaf een laatste rukje aan Adrien-nes haar en klopte haar toen op haar hoofd. ‘Meer klitten kan ik er nu niet uit krijgen. Blijf nog even stil zitten terwijl ik het opsteek. Misschien zou ik de Chinese kam moeten gebruiken.’


  ‘Je doet maar,’ mompelde Adrienne. ‘Véronique… zou je me kunnen doden?’


  Ze voelde dat haar vriendin achter haar bevroor.


  ‘Wat is dat voor vraag?’


  ‘Een praktische vraag. Als het nodig zou zijn, zou je me dan kunnen doden?’


  ‘Waarom zou zoiets ooit nodig kunnen zijn?’


  ‘Omdat de malakim me waarschuwen dat mijn zoon misschien het einde van de wereld brengt. Maar ze zeggen ook dat ik daar wel-eens voor zou kunnen zorgen. Of dat we het misschien samen zullen doen.’


  ‘Allemaal leugens.’ Crecy zette haar weelderige, donkere lokken vast met een gelakte kam. Tot haar verbijstering kreeg Adrienne sterk de indruk dat haar handen beefden.


  ‘Wat weet jij hiervan, Véronique? Mijn woorden komen niet echt als een verrassing, hè?’


  Crecy staakte haar werk opnieuw, en deze keer liep ze om haar vriendin heen en ging ze voor haar op haar knieën zitten.


  ‘Het zijn léúgenaars, Adrienne,’ zei ze met Adriennes hand in de hare. ‘Ik bedoel niet zoals jij en ik kunnen liegen. Bij hen is liegen de zin van hun bestaan. Zonder ons kunnen ze in deze wereld niets bereiken. Dus terwijl onze wetenschap zich bezighoudt met alchemie en fysica, met de materie en hoe we die kunnen veranderen, zijn wij als het ware hun wetenschap. Hun denken is erop gericht ons zover te krijgen dat we doen wat zij willen. Dat doen ze al duizenden jaren, en ik kan je verzekeren dat ze daarvan zorgvuldige verslagen bijhouden. Zonder hen zou Rome nooit zijn gevallen, zou Griekenland nooit in verval zijn geraakt. Alles wat ze ooit hebben geleerd, vanaf het begin der tijden, behoort nog steeds tot hun kennis. En over de mensheid weten ze heel veel. Ze weten hoe ons hart werkt, hoe ons bloed circuleert, waarom we zweten. Denk maar eens hoe ze koning Lodewijk wisten te genezen, zogenaamd via dat Perzische elixer. Maar het was het werk van de malakim! En met de tsaar hebben ze hetzelfde gedaan. En wat dacht je van mij? Hoe ze mijn lichaam sterker en sneller hebben gemaakt naarmate ik ouder werd. Dat hebben ze geleerd door te experimenteren met mensen zoals ik: de ongelukkigen die al bij hun geboorte door de malakim zijn gebrandmerkt. En over onze manier van denken, voelen en begrijpen weten ze nog duizend keer zoveel. Ze hebben “wetenschappelijke” vergelijkingen om haat en begeerte uit te drukken, ze hebben theorieën over liefde en passie. Ze vertellen je dat allemaal om te zorgen dat je bepaalde dingen dóét. Maar je mag ze niet geloven. Dat kan alleen maar onheil brengen.’


  ‘Toch moeten ze soms de waarheid spreken - en geen leugens - om de gewenste reactie te bereiken,’ antwoordde Adrienne.


  ‘Soms wel,’ moest haar roodharige vriendin met tegenzin toegeven.


  ‘En als dit nou eens de waarheid is… kun je me dan doden?’


  ‘Adrienne, ik zou de wereld nog liever tot as zien vergaan dan dat ik jou kwaad zou doen.’


  ‘Maar dat wil ik niet.’


  ‘Dat is dan jammer, maar daar trek ik me niets van aan. Ik hou van je, maar dat betekent nog niet dat ik alles doe wat je zegt.’


  Adrienne zocht naar een reactie, maar ze wist niet wat ze moest zeggen. Toen Crecy klaar was, keek ze in de spiegel, en ze vroeg zich af wat ze daar zag. Ondanks alles wat ze kon zien, wat ze kon benoemen, ontleden, begrijpen, ging wat ze in de spiegel zag, haar begrip te boven.


  Gekapt, gepoederd en in een schone jurk ging ze voor de magische spiegel zitten. Ook deze was een uitvinding van Swedenborg, en als de meeste van zijn uitvindingen nuttig. Adrienne vertrouwde hem niet echt, en ze gebruikte hem niet graag, omdat hij zoals alle vindingen van Swedenborg door hemelse energieën werd aangestuurd. Eén enkele malakus verbond haar spiegel met de Chinese. Het leek voor de hand te liggen dat een dergelijk apparaat ook zonder gebruikmaking van hemelse energie te construeren moest zijn: volgens de werking van de aetherschreiber, maar dan met het doel geluiden en beelden over te brengen, in plaats van de bewegingen van een pen.


  Er was echter niemand - en zij al helemaal niet - die daar zelfs maar over had gedacht. Swedenborgs apparaat was eenvoudig, zij het kostbaar om te maken. Bovendien was het er nu eenmaal, en het was, natuurlijk, goedgekeurd door de Kerk. De enige tekortkoming was dat de beelden vaag waren voor wie geen affiniteit had met de malakim. Swedenborg, tsaar Peter, en een paar anderen konden er echter helder door zien.


  Zo te zien behoorde de Chinese hoogwaardigheidsbekleder niet tot dat selecte gezelschap. Zijn blik was geen moment rechtstreeks op haar gericht, hij had zijn ogen tot spleetjes geknepen, en ze leken niet helemaal gefocust. Al dat werk aan haar haar! Waarschijnlijk zag ze er in zijn ogen uit als een nat schilderij dat was uitgesmeerd door een stout kind.


  Op de een of andere manier zag hij er minder… Chinees uit dan ze had verwacht. Zijn hoofd was geschoren, op een lange vlecht na. Maar zonder deze vlecht en zijn uitheemse kledij had hij net zo goed een wat donker uitgevallen Rus kunnen zijn.


  Toen hij begon te praten, verstond ze er echter geen woord van. ‘Spreekt u Russisch?’ vroeg ze. ‘Of Frans?’


  ‘Natuurlijk,’ kwam het antwoord in een merkwaardig afgebeten Russisch. ‘Met wie heeft deze nederige persoon de eer te spreken?’


  ‘Mijn naam is Adrienne de Mornay de Montchevreuil.’


  ‘Een vrouw?’


  ‘Ja.’


  ‘Er is me verteld dat ik een gesprek zou hebben met de bevelhebber van de luchtvloot die onze grens nadert.’


  ‘Dat ben ik.’


  Er viel een lange stilte, waarin Adrienne haar aandacht op de achtergrond richtte. De ambassadeur had zich strategisch voor een raam opgesteld, waarachter ze de uitgestrektheid van Peking kon zien. De stad bestond uit lage gebouwen. Weinig torens of uit diverse lagen bestaande bouwwerken tartten de hemel. Desondanks bood hij een fantastische aanblik met zijn gekrulde, vergulde daken. En de huizenzee strekte zich onafzienbaar uit. Er leek geen eind aan te komen, hoewel het raam zich op een hoog punt moest bevinden. Plotseling voelde ze een merkwaardige opwinding. Dit kon - dit moest - wel de grootste stad van de wereld zijn.


  Na jaren van handeldrijven met China wisten ze nog altijd bijna niets van het land. Reizigers vanuit Rusland werden alleen toegelaten op de markten aan de grens en in bepaalde delen van Peking. Nergens anders. Het was voor een Rus volstrekt onwettig om Chinese kaarten of geografische documenten te kopen. Of wat van dien aard dan ook.


  Wat zou zo’n enorme stad wel niet allemaal kunnen herbergen? Welke geheimen, welke wetenschappelijke kennis, welke demonen?


  Na lang aarzelen had de ambassadeur blijkbaar besloten dat hij met haar zou spreken, hoewel het duidelijk was dat hij dat met tegenzin deed.


  ‘Deze persoon is Sa-Fin Yakao, van de Geelgerande Banier, zesdegraads gezagsdrager van de Li-Fan Yuan. Als u dat prettiger vindt, mag u deze persoon ook Yakov Savin noemen.’


  ‘Bent u Russisch?’


  ‘Deze persoon behoort tot de Geelgerande Banier, een Russische maatschappij. Hij is geboren in Peking, uit Russische ouders.’


  ‘Maar u bent gezagsdrager van China?’


  ‘Inderdaad, van de Li-Fan Yuan. Het Siberische Departement.’ Dankzij haar literatuur wist Adrienne dat dit in werkelijkheid meer zoiets betekende als ‘departement voor barbaarse controle’ of een soortgelijke beledigende formulering.


  ‘We zijn op zoek naar nieuws over onze tsaar.’


  ‘De O-lo-ssu Khan - verschoning - de tsaar is vier maanden geleden in Peking geweest. Maar hij is ook al bijna zo lang weg uit ons land. Daarvan hebben we uw gouverneur - Mensjikov? - al enige tijd geleden op de hoogte gesteld.’


  ‘De tsaar is verdwenen. Vandaar dat we graag naar Peking zouden willen komen, om iets over zijn bestemming te weten te komen. Weet u waar hij heeft verbleven en met wie hij heeft gesproken? We zouden hen graag willen ondervragen.’


  ‘Hij en zijn mensen verbleven in de O-lo-ssu Kuan, ten oosten van het Jade Kanaal, een huis dat is gereserveerd voor Russen. Hij heeft gesproken met Keizer Yung-cheng, een eer die zijn gelijke niet kent. Er kan geen sprake van zijn dat u hem ondervraagt. Twee dagen later is hij vertrokken.’


  ‘Maar hij heeft toch beslist ook met sommige van onze Russische kooplieden gesproken? Als ik goed ben geïnformeerd, verblijven die toch ook in het Russische huis? Of met geografen, misschien zelfs met een van de jezuïeten in de stad, omtrent zijn route naar Amerika?’


  Sa-Fin Yakao schudde zijn hoofd, waarbij zijn staart als een pendule heen en weer zwaaide. ‘U zult niet tot de keizerlijke stad worden toegelaten. Volgens onze rapporten bevindt u zich gevaarlijk dicht bij onze grens. Gevaarlijk voor u, niet voor ons, zou ik eraan willen toevoegen. Het is de bedoeling van deze persoon u te waarschuwen dat u op grote tegenstand zult stuiten, als u de grens overschrijdt.’


  ‘Ik wens over deze zaak te onderhandelen.’


  ‘Daar heb ik geen volmacht toe.’


  ‘Laat u me dan met iemand spreken die deze wel heeft.’


  Bespeurde ze een vluchtige glimlach om zijn mond? ‘Uw verzoek voor een gesprek met deze onwaardige is twee weken geleden geregistreerd. De enige reden dat ik volmacht heb gekregen, met u te praten, is onze zorg dat de komst van uw schepen de rust van onze keizer zal verstoren. Ik verbied u nog dichterbij te komen. Natuurlijk kunt u toestemming vragen om met een hogere gezagsdrager te spreken, maar dat gaat tijd kosten.’


  ‘Hoeveel tijd?’


  ‘Veel meer dan de twee weken die nodig waren om deze onwaardige persoon te spreken te krijgen.’


  Adrienne probeerde haar stem en de uitdrukking op haar gezicht nietszeggend te houden. ‘Kunt u me ook maar íéts vertellen over de tsaar?’


  ‘Volgens onze rapporten is hij met zijn luchtschip in oostelijke richting vertrokken, naar de vestigingen van de O-lo-ssu en de Zunghar, aan de andere kant van de zee. Dat is alles wat ik u mag zeggen.’


  Ik wil wedden dat het ook alles is wat je weet, dacht Adrienne grimmig.


  Ze gooide het over een andere boeg. ‘Nog niet zo lang geleden hebben drie mannen deze route gevolgd: vorst Golitsyn, een wetenschapper genaamd Swedenborg, en de aartsbisschop van Sint-Petersburg. Hebt u hen ontvangen?’


  ‘Daar weet deze nederige persoon niets van.’


  ‘Zou u het weten als ze in de stad waren ontvangen?’


  ‘De Li-Fan Yuan is voor Russen de enige toegangspoort tot China. Ik kan u verzekeren dat deze persoon het zou weten als ze hier waren ontvangen, in welk gezelschap dan ook.’ Even kwam er wat meer openheid in de stem en de gelaatsuitdrukking van de functionaris. Hij boog zich bijna samenzweerderig naar de spiegel. ‘Deze persoon stelt u serieus voor uw zoektocht te verplaatsen naar het oosten. Daar is heel wat aan de gang. U bent er toch van op de hoogte dat grote aantallen Siberiërs - Russen, Zungharen, Mongolen - daarheen zijn getrokken?’


  ‘In het verleden, ja. We hebben geholpen met de landverhuizing van de Tataren die u in hun oorspronkelijke woongebieden enige… zorgen baarden.’


  ‘Recent zijn er echter nog veel meer gegaan, want er zijn gebieden ontdekt die zeer in de smaak vallen bij de paardenbarbaren. U bent ongetwijfeld op de hoogte van de activiteiten van uw regering?’


  Ze wilde al bijna reageren, maar hield zich nog net op tijd in. Want ze hoorde de sluwe ondertoon in zijn vraag, en ineens vermoedde ze dat de plotselinge verandering in zijn houding erop was gericht precies aan de weet te komen wat er gaande was in Rusland. Blijkbaar vermoedden de Chinezen dat er onrust heerste, maar hadden ze geen idee van de omvang daarvan. Terwijl ze langs de ambassadeur heen naar de enorme stad keek, kreeg ze plotseling het gevoel dat de Chinezen maar beter zo min mogelijk konden weten. Hoe minder, hoe beter.


  ‘U kunt verder niets voor me doen?’


  ‘Tot mijn diepe ongeluk reikt mijn kennis niet verder.’


  ‘Akkoord. We zullen doen wat u voorstelt.’


  ‘Dat lijkt me verstandig.’ Hij glimlachte, en de spiegel werd leeg.


  ‘Is de zee niet schitterend?’ Jelizaveta slaakte een diepe zucht. ‘Het lijkt wel alsof hij is bedekt met schubben.’


  ‘Dat is nou precies wat ik dacht,’ zei Adrienne terwijl ze neerkeek op de oceaan, bedekt met ijsschotsen.


  ‘U? U dacht hetzelfde als ik? Mademoiselle! U houdt me voor de gek.’


  ‘Wat? Waarom zou ik?’


  ‘Het is geen geheim dat ik de domste vrouw op het schip ben. Hoe zou uw geest op dezelfde manier kunnen functioneren als de geest van iemand die zo dom is?’


  ‘Jelizaveta, je bent niet dom. Alleen maar lui. Dat is iets heel anders. En de laatste tijd ben je ijveriger geweest dan ooit.’


  Jelizaveta deed haar mond open, alsof ze wilde protesteren. In plaats daarvan boog ze haar hoofd. ‘Dank u, mademoiselle. Ik heb inderdaad mijn best gedaan. Want ik heb het gevoel alsof ik ben omringd door grote geesten. Mensen die altijd in de herinnering zullen voortleven.’


  ‘Je bent tsarevna. Ik weet zeker dat er in de geschiedenis ook plaats zal zijn voor jou.’


  ‘Niet als we mijn vader niet vinden. Trouwens, misschien ook niet als we hem wél vinden.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Welke zee is dit?’


  ‘Volgens de kaarten is het de Bering Zee. Genoemd naar de man die hem heeft ontdekt, een kapitein bij de luchtmacht van je vader.’


  ‘Ik neem aan dat de volkeren die er wonen, hem als eerste hebben ontdekt. Hoe zouden ze niet van zijn bestaan op de hoogte geweest kunnen zijn?’


  ‘Natuurlijk,’ merkte Adrienne op. ‘Maar ik heb geen steden of wegen gezien in de gebieden waar we als laatste overheen zijn gevlogen. Dus misschien woont hier niemand.’


  ‘Wat treffen we in Amerika aan, denkt u?’


  ‘Ik wilde dat ik het wist. Wat Russen, wat kozakken, diverse Tatarenstammen. Maar ik heb geen idee wat ze daar hebben gedaan. Dat zullen we wel merken.’


  De volgende dag bereikten ze een bergachtige kust, die gedeeltelijk schuilging onder wolken. Een blik op de kaart leerde Adrienne dat dit haar eerste glimp van de Nieuwe Wereld was. De kustlijn was het enige dat op de kaarten gedetailleerd stond aangegeven. Achter de bergen was niets, een uitgestrekte leegte waarachter - ergens - de Engelse, Franse en Spaanse koloniën moesten liggen. Omdat ze de omtrek van de Aarde kenden, en de breedtegraad waarop ze vlogen, was het mogelijk precies uit te rekenen hoe uitgestrekt die lege plek op de kaart was. Maar dat kon hem niet opvullen, noch bood het ook maar enige troost.


  Ze stegen boven de bergen uit en bleven hun kompas volgen. De kaarten toonden een baai, en daarachter weer een bergketen. Ondanks de ragdunne wolkendeken die over alles heen lag, zagen hun ogen hetzelfde. Het enige andere punt dat de kaart markeerde - een stip gemarkeerd als ‘Nieuw Moskou’ - konden ze echter niet zien.


  Maar het duurde niet lang of ze konden bij benadering de locatie bepalen. Vanuit de mist kwamen rode bollen te voorschijn, die een vloot van luchtschepen achter zich aansleepten.


  3

  

  Coweta


  Franklins gezicht vertrok toen de lucht werd verscheurd door het gekraak van musketschoten. Aan de andere kant van de rivier verscheen een dichte wolk loodgrijze rook, die roerloos in de stille, hete lucht bleef hangen. Vanuit het bos klonken oorverdovende oorlogskreten.


  ‘Rustig aan, Robert,’ zei McPherson. ‘Ze schieten in de lucht, niet op ons.’


  ‘Of het zijn vervloekt slechte schutters.’ Robert deed met tegenzin zijn pistool terug in de holster aan zijn zadel.


  Franklin merkte op dat het merendeel van de rangers zich geen zorgen scheen te maken. Net als Robert kostte het hem moeite diezelfde mate van onverschilligheid op te brengen.


  Even later leek het er echter op dat McPherson gelijk had. Een aantal indianen verzamelde zich in het volle zicht aan de overkant van de doorwaadbare plaats. Het leek wel alsof ze hen opwachtten. Er werd tenminste niet meer geschoten.


  ‘Daar gaan we, mannen.’ McPherson gebaarde naar voren. ‘En denk erom: dapper blijven kijken.’


  Met twee tegelijk, McPherson en Franklin voorop, waadden ze het water in. Franklin veegde over zijn zilte voorhoofd. De temperatuur was de hele dag alleen maar gestegen, en inmiddels had hij het gevoel alsof hij zich in een stoombad bevond. De hals van zijn paard was bezaaid met zweren en heldere druppels bloed, waar het dier was gestoken door venijnige, vaak reusachtige vliegen. Voor zover Bens eigen huid was ontbloot, zag deze er niet veel beter uit.


  De indianen keken toe terwijl ze de rivier overstaken. Onder hun onderzoekende blikken voelde Franklin zich een soort schietschijf, met een grote rode cirkel op de plek van zijn hart. Het bloed stroomde bonzend achter zijn slapen, en zijn keel was kurkdroog.


  Hij concentreerde zich op de indianen. Net als degenen die hij eerder had gezien, hadden ze een donkere, koperkleurige huid, en de meesten waren naakt, op een lendendoek na. Ze waren getatoeëerd met golvende lijnen, zonnen, dieren en fabelmonsters. De meeste hadden grove, hoekige gelaatstrekken, hoewel het gezicht van de leider een beetje aan een vossenkop deed denken.


  Net als de Cherokee deden ze merkwaardige dingen met hun haar. Ze hadden het merendeel van hun hoofd kaalgeplukt, op enkele lange lokken na, die op de vreemdste plekken groeiden. Sommigen droegen oorringen of halsstukken, gemaakt van schelpen of zilver. De meesten zaten zichtbaar onder de littekens. Ze liepen rusteloos op de oever heen en weer, alsof het hun moeite kostte stil te blijven staan.


  ‘Zijn het Coweta’s?’ vroeg Franklin op gedempte toon.


  ‘Oconees, zou ik zeggen,’ antwoordde McPherson.


  ‘Maken die deel uit van het Coweta-rijk?’


  McPherson grinnikte.


  ‘Wat is er?’


  ‘Alleen iemand die nog nooit bij ze is geweest, zou wat de Coweta hebben, een rijk noemen.’


  ‘Is het dat dan niet?’


  ‘Als het een rijk is, dan zou ik niet weten wie de keizer zou moeten zijn. De vent naar wie we op weg zijn, Chekilli, is de mikko, wat sommige mensen de koning zouden noemen. Althans, een soort koning. Dat is hij niet echt. Meer een soort demagoog. Hij zegt zijn mensen wat ze moeten doen. En dat doen ze, of ze negeren het, net zoals het ze uitkomt.’ De ranger sloeg afwezig naar een paardenvlieg. ‘Dat geldt ook voor hun zogenaamde provincies. Zoals Oconee, waar we nu heen gaan. Ze hebben elk hun eigen opperhoofd, met zijn eigen regering en alles wat daarbij hoort. Maar ze richten zich min of meer naar de Coweta, en meestal doen ze ook wel wat zij zeggen omdat de Coweta sterk zijn, en dit is gevaarlijk gebied. Een kleine stam heeft hier alleen niet veel kans, door alle oorlogsgroepen die voortdurend op pad zijn. Bovendien grijpt iedereen wat hij grijpen kan.’


  ‘Dus het is meer een soort bondgenootschap? En de Oconee maken er deel van uit?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi. Dus ze hebben al enig idee van een confederatie tussen soevereine staten, met als doel wederzijdse bescherming. Dat is precies wat wij voorstellen. Niets meer en niets minder.’


  ‘Zó eenvoudig is het nu ook weer niet. Het idee is ze niet vreemd. Maar de Coweta’s zijn arrogant. Dertig jaar lang hebben ze iedereen in de pan gehakt die zich tegen hen verzette. En goed ook. De Engelse en de Franse koloniën zijn praktisch door het stof gegaan om ze aan hun kant te krijgen. Laat je niet voor de gek houden door ze. Het zijn harde jongens, er altijd op gespitst waar voor hen het meeste voordeel te behalen valt.’


  ‘Nou, ik hoop dat ik ze dat kan bieden. Dus deze lieden - deze Oconees - zijn een soort ontvangstcomité?’


  McPherson keerde zich grijnzend naar hem toe. ‘Ze zien er volgens mij meer uit als een oorlogsgroep, maar uit deze begroeting kunnen we opmaken dat ze tot onderhandelen bereid zijn. Anders zouden ze zich gewoon op een afstand hebben gehouden, tot zich een gunstige gelegenheid had voorgedaan om ons aan te vallen.’


  ‘Zoals, bijvoorbeeld, terwijl we een rivier oversteken?’ vroeg Franklin nerveus. Hij was inmiddels dicht genoeg bij om hun gelaatstrekken te kunnen onderscheiden. Daarop las hij vooral een soort hooghartige grimmigheid, vermengd met minachting.


  ‘Ja, dat heb ik me ook gerealiseerd. Maar mijn gevoel zegt me dat ze dat niet zullen doen. En in de binnenlanden heb je weinig anders om op af te gaan dan je gevoel.’


  Ze wisten heelhuids de overkant te bereiken. De man met het vossengezicht - gezeten op een pony die niet veel groter was dan hijzelf - kwam naar hen toe, onder het uitspreken van enkele raspende, trillende klanken.


  McPherson antwoordde in dezelfde taal, zij het iets aarzelender. Daarna overlegden ze even - of misschien ruzieden ze wel. Ten slotte gebaarde McPherson een van zijn mannen een pistool en een zilveren, halvemaanvormig halsstuk uit zijn zadeltassen te halen. McPherson gaf ze aan het vossengezicht en wees daarbij af en toe op Franklin. Deze knipperde met zijn ogen, glimlachte, en probeerde er gewichtig uit te zien. Ten slotte keerde de ranger zich naar hem. ‘Deze knaap hier heet Fixco. Hij is een van de krijgsleiders bij de Oconees. Precies zoals ik al dacht. Hij zegt dat hij ons naar de Coweta zal brengen.’


  ‘Hoe ver is dat nog?’ vroeg Robert.


  ‘Te oordelen naar wat hij zegt, zou ik denken een mijl of veertig. Dus we moeten onderweg overnachten. Hij zei ook dat ze al waren gewaarschuwd dat u eraan kwam.’


  ‘Ik? Met naam en toenaam?’


  McPherson draaide zich om en stelde de vraag. Toen Fixco antwoord gaf, hoorde Franklin zijn naam noemen. Althans, dat dacht hij. Uit Fixco’s mond klonk deze echter als ‘Falakkan’.


  McPherson bevestigde zijn vermoeden.


  ‘Wie heeft hem dat verteld?’


  ‘Zijn opperhoofd. Hij had bericht gekregen van de Coweta.’


  Franklin fronste zijn voorhoofd. ‘Ik heb ze per aetherschreiber bericht gestuurd dat ik eraan kwam. Maar ik heb geen antwoord van ze gekregen. Dus ik ging ervan uit dat hun aetherschreiber kapot was. Blijkbaar is dat dus niet zo.’


  ‘Zoals ik al zei: ze zijn wat arrogant, de Coweta’s.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Robert peinzend. ‘Ik vind het vreemd. Niet antwoorden op een boodschap, maar dan wel zo’n ontvangstcomité sturen.’


  McPherson haalde zijn schouders op. Hij leek zich niet bijzonder ongerust te maken.


  Ze begonnen het pad te volgen. Het merendeel van de Oconees -een stuk of vijf, zes - glipte de bossen in en verdween. Franklin was daar inmiddels aan gewend. Zo reden de rangers normaliter ook. Ze verspreidden zich om onderweg te jagen en te fourageren, en kwamen vaak pas weer bij elkaar wanneer het tijd werd het kamp op te slaan.


  Maar nu reden de rangers dicht bij elkaar, bijna in formatie. Het maakte Franklin nerveus. McPherson mocht dan zeggen dat alles in orde was, zijn daden deden veronderstellen dat ze in gevaar waren. Desalniettemin liet Franklin zich bij de eerste gelegenheid die zich voordeed, met Robert terugvallen. McPherson en de andere rangers reden druk pratend verder.


  ‘Het bevalt me helemaal niet dat ik niet weet wat er gaande is,’ vertrouwde Franklin zijn vriend toe.


  ‘Dat zijn er dan twee. Mij ook niet. Denk je dat McPherson geen open kaart met ons heeft gespeeld?’


  ‘Ik denk dat hij vooral wil voorkomen dat we ons zorgen maken.’


  ‘Ja, dat zal het wel zijn. Maar toch…’ Hij dempte zijn stem nog verder. ‘Hij blijft een Schot, waar of niet? En de sympathie van de Schotten ligt bij de jakobieten.’


  ‘Je oom vertrouwt hem.’


  ‘Aye. Hij vertrouwt mij ook, en je ziet hoe dwaas dat is.’


  ‘Nou ja, we kunnen alleen maar zorgen dat we onze ogen wijd openhouden.’


  ‘En hopen dat we datgene wat ons bedreigt, herkennen voordat we een kopje kleiner worden gemaakt. Aye.’


  Gelukkig was het landschap wat vriendelijker dan waar ze tot op dat moment doorheen waren getrokken. In de week sinds ze Fort Moore achter zich hadden gelaten, waren ze een reeks hoge, rotsachtige bergkammen overgetrokken, doorsneden door snelstromende riviertjes die een moeilijke oversteek hadden opgeleverd. Hier was het land vrij vlak, variërend van onbeboste glooiingen met reusachtig dikke bomen tot open savannes en uitgestrekte, fluisterende wouden van riet. Omdat het terrein hier lager was, bracht dat natuurlijk wel de overlast van vliegen en meer hitte met zich mee. Nou ja, niets was volmaakt, veronderstelde Franklin.


  Ze kwamen langs maïsvelden, ingeplant volgens de indiaanse manier. Dat had Franklin rond Charles Town ook al gezien, en het leek hem een heel praktische werkwijze. Om de drie voet was een heuveltje van aarde opgeworpen, en op elke heuvel groeiden twee of drie maïsplanten. Bonenplanten gebruikten de staken als houvast en slingerden zich eromheen. Daartussen verspreid stonden nogal willekeurig andere gewassen: zonnebloemen, meloenen, diverse soorten pompoenen. Het zag er vrij chaotisch uit, en het stikte van het onkruid. Blijkbaar kon het de indianen niet veel schelen hoe hun landerijen eruitzagen, zolang de oogst maar goed was.


  Even later kwamen ze langs een huis. Een soort kubus met muren van vlechtwerk, dichtgesmeerd met modder. Het pleisterwerk was echter zo degelijk dat het Spaanse steenklei had kunnen zijn. Het dak van elkaar overlappende spanen cipressenbast had een steile punt, zodat de regen van de felle stormen uit het zuiden er meteen van afliep. Ernaast stond het zomerhuis, niet veel meer dan een dak en twee muren. Onder het dak zaten een oudere vrouw met wat kinderen groene maïs te pellen. Een van de Oconee-krijgers riep iets naar de oude vrouw, waarop ze begon te lachen.


  Huizen en velden wisselden elkaar in steeds dichtere opeenvolging af, en uiteindelijk kwamen ze bij een stadje, genesteld in de bocht van een rivier die aanzienlijk groter was dan de stromen die ze sinds Fort Moore hadden overgestoken.


  Het was een prettige plek voor een stadje, overschaduwd door eiken met breed uitwaaierende takken, en hoge iepen en bitternootbomen die bijna tot aan de hemel reikten. De zwarte grond tussen de huizen was zo kaal en zo glad aangestampt als de vloer van een balzaal, niet alleen door de indianen, maar ook door honden, kippen, varkens en koeien die blijkbaar vrijelijk tussen de huizen konden rondzwerven. Franklin vroeg zich af hoe de indianen de koeien en de varkens uit hun moestuinen hielden.


  Een deel van de stad was afgeschermd door een palissade van houtblokken. Er was niet echt een poort, maar twee delen van de muur overlapten elkaar zodanig dat er een nauwe toegang werd gevormd. Toen ze daardoorheen waren gereden, kwamen ze op een rechthoekig plein met daaromheen een stuk of twintig hutten. Aan de rand van het plein stond een reeks langgerekte schuren met overdekte veranda’s, en helemaal aan het eind verhief zich een groter, cirkelvormig gebouw. Alle bouwwerken hadden muren met gladgestreken, wit pleisterwerk, zodat ze Franklin deden denken aan de huizen die hij langs de Middellandse Zee had gezien. Het enige verschil was dat er op diverse huizen symbolen van dieren waren geschilderd. Sommige waren duidelijk herkenbaar - panters en beren en dergelijke. Andere waren chimeriek - combinaties van slang, vogel, kat, mens en onduidelijke andere wezens. Een deel van de schilderingen was zuiver geometrisch en bestond uit cirkels en zigzaglijnen. Het viel Franklin op dat hij het merendeel van de ontwerpen al eerder had gezien: in de vorm van tatoeages op de huid van hun gidsen. En hij vroeg zich af of het soms een primitieve vorm van heraldiek was.


  In het midden van het plein verhief zich een hoge paal zo’n dertig voet de lucht in. Een stel jongens gooide ernaar met een bal, waarbij ze gebruik maakten van merkwaardige stokken: stelen met aan het eind een soort gevlochten net. Iedere jongen had er twee, in elke hand een. Franklin was verbaasd over de behendigheid waarmee ze de kleine bal uit de lucht wisten te plukken en af te schieten in de richting van iets dat eruitzag als een berenschedel, helemaal op het topje van de paal. Met dezelfde behendigheid vingen ze de teruggekaatste bal weer op.


  Fixco steeg af en richtte zich tot een oude man die op een van de veranda’s zat. Franklin vroeg zich af of hij een soort opperhoofd was, maar hij droeg geen herkenbare onderscheidingstekenen. Tenzij de blauwzwarte tatoeages over zijn hele lichaam als zodanig fungeerden.


  Na even zacht met de man te hebben gesproken, steeg Fixco weer op en hervatten ze hun tocht.


  Op een doorwaadbare plek staken ze de rivier de Oconee over, waarna ze verder reisden naar het westen. Het land aan de andere kant van de rivier was aanzienlijk vruchtbaarder dan waar ze eerst doorheen waren getrokken. Franklin kon niet nalaten te denken hoe rijk de oogst zou zijn als alle grond in cultuur werd gebracht. Het was, natuurlijk, prachtig, maar het leek bijna een verspilling dat al die rijke, zwarte grond niets eetbaars produceerde. Zeker gezien het feit dat tallozen in de noordelijke koloniën honger leden. In de Carolina’s was weliswaar genoeg te eten, maar Franklin had meer dan genoeg van elke dag rijst, het volksvoedsel van dat moment. Op dit land zou waarschijnlijk tarwe kunnen worden verbouwd - tonnen en nog eens tonnen - en hij had al gezien dat de rietlanden een ideaal graasgebied waren voor vette paarden en koeien.


  Zouden de Coweta kunnen worden overgehaald grotere kuddes te gaan houden, als de alliantie een succes werd? Ze zouden de dieren naar de markt kunnen drijven langs dezelfde route die zij vanuit Charles Town hadden gevolgd, en er een mooie prijs voor kunnen krijgen. Op die manier was iedereen gelukkig. Volgens McPherson waren de Coweta een gehard volk, met een scherp, zakelijk inzicht. Dat bood beslist perspectief.


  De rest van de dag droomde hij van een verenigde wereld waarin iedereen overvloed zou kennen. En hij dacht al na over uitvindingen die hij zou kunnen doen om dat te bewerkstelligen. Het gebeurde regelmatig dat hij iets in zijn notitieblokje krabbelde. Dat had hij inmiddels wel geleerd op een paardenrug.


  Tegen zonsondergang sloegen ze hun kamp op, en de volgende morgen stond Franklin vroeg op om te helpen de paarden te vangen. Hij verlangde ernaar de hoofdstad van dit rijk te leren kennen.


  Het bijeendrijven van de paarden nam altijd meer tijd in beslag dan hij wilde. Ze liepen vrij rond, met een touw tussen hun voorbenen, zodat ze de hele nacht hadden kunnen grazen. Bovendien hadden ze een bel om hun hals, zodat ze gemakkelijker gevonden konden worden. Ondanks die beperkingen slaagden sommige dieren er echter in een heel eind weg te dwalen.


  De volgende dag leek in veel opzichten op de eerste. Boven de bomen was de hemel stralend blauw. Wanneer ze over een van de vele, open savannes reden, leek het uitspansel op hen te drukken als een hete bout die de kreukels uit een stuk linnen streek.


  Toen ze tegen de avond opnieuw over een stuk open terrein reden, merkte Franklin iets merkwaardigs op: een grote heuvel die te volmaakt van vorm was om natuurlijk te zijn. De bovenkant was afgeplat, en hij had vier volmaakt gelijke zijden. Het ding deed hem denken aan een afbeelding die hij eens van de toren van Babel had gezien, maar ook van de Egyptische piramides.


  ‘Wat is dat?’ vroeg hij aan McPherson.


  ‘Een van de oude steden die je nog af en toe tegenkomt.’ Hij zei iets tegen hun gids, die uitvoerig antwoord gaf.


  ‘Dat is de plek waar de Coweta en de Kashita zich aanvankelijk hebben gevestigd toen ze vanuit het westen hierheen kwamen, volgens Fixco. Het is een heel oude plek, maar er woont niemand meer.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat de mensen daar slecht werden, zegt hij. Sommigen begonnen te heulen met… ik neem aan dat jullie het heksen of demonen zouden noemen, of zoiets. Volgens hem kun je daarbinnen de geesten nog altijd horen. Vooral ’s nachts, Dan dansen ze, en schijn je te kunnen horen dat ze op hun trommels slaan.’


  Fixco zei nog iets en lachte nerveus, waarbij hij zijn paard aanspoorde tot een iets snellere gang.


  ‘Hij wil hier ’s nachts niet in de buurt blijven,’ legde McPherson uit. ‘Dus hij zegt dat we moeten opschieten.’


  Ze passeerden nog meer soortgelijke heuvels, sommige van indrukwekkende afmetingen. Het leek nauwelijks te geloven dat indianen ze hadden gebouwd, te oordelen naar wat hij tot dusverre van ze had gezien. Hij had in elk geval nog nooit gehoord dat ze dat soort monumenten hadden gebouwd.


  Anderzijds, wat hij over indianen wist, was gauw verteld. Bovendien schenen de indianen in Mexico ook nogal verbijsterende bouwwerken te hebben opgericht. En misschien deden ze dat wel weer. Uit Mexico kwamen berichten dat de indiaanse slaven en boeren in opstand waren gekomen en hun Spaanse meesters hadden verslagen. Het was de zoveelste waarschuwing aan het adres van de blanken in de koloniën, die ver in de minderheid waren tegenover negers en indianen. De blanken maakten daar nog geen tiende van de bevolking uit. De tijd dat de bleekgezichten de touwtjes in handen hadden, was voorbij. Daar was hij van overtuigd. De Engelse kolonisten zouden zich moeten aanpassen, of het zou hun dood worden.


  Of de malakim zouden hun doel bereiken, en dan zou iedereen sterven. Eén ding tegelijk, Ben, hield hij zichzelf voor.


  ‘Je had het over de Kashita?’


  ‘Dat is een andere stam, die al lang geleden met de Coweta is samengegaan. Coweta betekent “rode stad”, Kashita is de “witte stad”. Dat wil zeggen, Coweta is vanwaar ze ten strijde trekken, en in Kashita sluiten ze vrede. Ze hebben ook twee verschillende opperhoofden. Een die de leiding heeft in tijden van oorlog, en een ander in vredestijd.’


  ‘Waarom gaan we dan naar Coweta?’


  ‘Omdat ze tegenwoordig voornamelijk in oorlog zijn, neem ik aan.’


  Het was bijna donker toen ze Coweta eindelijk bereikten.


  Het was de grootste indiaanse stad die Franklin tot op dat moment had gezien. Eromheen strekten zich mijlenver hofsteden en landerijen uit, en binnen de zwaar verstevigde muren stonden een stuk of honderd huizen. Het plein was dan ook evenredig groter en indrukwekkender dan het plein in Oconee. De paal die hier in het midden stond, was van onder tot boven bedekt met paardenstaarten. Althans, dat dacht Franklin aanvankelijk. Tot hij vol afschuw besefte wat het werkelijk waren. Opkijkend naar de paal, telde hij minstens honderd menselijke scalpen.


  Kinderen liepen met hen mee, zwaaiend met speelgoedwapens - althans, dat hoopte hij. Ze schreeuwden iets wat hem als dreigementen in de oren klonk. Volwassenen staakten hun bezigheden om de stoet te zien arriveren. De meesten waren in weinig meer gekleed dan waarmee God hun bij hun geboorte had begiftigd. Vooral de vrouwen schenen afkerig van bovenkleding. Sommige mannen droegen buizen van stof uit Venetië of Carolina.


  Hij probeerde niet naar de vrouwen te staren, maar sommige waren buitengewoon aantrekkelijk. Het duurde even voordat hij besefte dat ze het waarschijnlijk helemaal niet lomp van hem vonden als hij naar hen keek. Tenslotte was naaktheid hun natuurlijke staat.


  Het grote ronde gebouw hier was érg groot, bijna een amfitheater. Zo te zien kon het wel tweehonderd mensen bevatten. Ervoor waren een stuk of veertig indianen verzameld, in leeftijd variërend van een jaar of vijfentwintig tot een oude man die misschien wel honderd was.


  ‘We kunnen beter afstijgen,’ zei McPherson. ‘Die kerels die zich daar voor het ronde huis hebben verzameld, zijn degenen met wie we willen praten. Ik hoop dat je je tabak kunt houden. Er wordt altijd vervloekt veel van gerookt bij dit soort onderhandelingen, dus het lijkt me verstandig onze gaven te voorschijn te halen.’


  ‘Hoe heette dat opperhoofd ook alweer? En wie is het?’


  ‘Chekilli - die vent met die mantel van veren. De man die naast hem staat, is waarschijnlijk het Kashita-opperhoofd. Hem ken ik niet. De anderen zullen wel hoofdmannen van clans zijn en van wat kleinere stammen, zoals de Oconee.’


  ‘Mooi, zo weet ik wel genoeg.’


  ‘En denk erom dat je niet recht het plein oversteekt. Je moet volgens de omgang van de zon eromheen lopen. Dat leert hun bijgeloof.’


  ‘Zijn dat menselijke scalpen aan die paal?’ vroeg Franklin, die het zeker wilde weten.


  ‘Ja. Charmante gewoonte, vind je niet?’


  ‘Ach, het zet een mens wel aan het denken,’ zei Franklin wat wrang. Hij verzamelde al zijn moed en probeerde zich de begroetingswoorden te herinneren die Nairne hem had geleerd. Maar ze bleven steken in zijn keel voordat hij bij de opperhoofden was. De moed zonk hem in de schoenen.


  Uit het ronde huis kwam een aantal erg on-indiaans uitziende mannen naar buiten, in helderrode jassen en met zwarte tricornes op hun hoofd, bezet met de kokarde van de witte roos. Achter hen volgden vier taloi, die als doffe, blauwgrijze kevers glansden in de zon. Franklin herkende hun leider onmiddellijk.


  ‘Sterne!’


  De rangers reageerden vliegensvlug. Nog voordat Franklin de man van de Pretender had aangesproken, zetten ze hun karabijn tegen hun schouder. Op hetzelfde moment had McPherson zijn twee pistolen getrokken.


  Inmiddels kwamen er uit de hutten rond het plein zo’n veertig Coweta-krijgers naar buiten, met hun musket in gereedheid en gericht op de bezoekers.


  ‘Mr. Franklin!’ riep Sterne. ‘Wat verrukkelijk u weer te zien! Ik hoop dat u hebt nagedacht over de kwestie waar we eerder over hebben gesproken.’


  ‘Idioot,’ snauwde Franklin. Daarmee doelde hij niet op Sterne, maar op zichzelf. Met stemverheffing richtte hij zich tot de oude man in de verenmantel. ‘Opperhoofd Chekilli, mijn naam is Benjamin Franklin. Ik ben door de officiële regering van South Carolina aangewezen om namens deze met u te spreken. Daarnaast heb ik volmacht om te spreken namens de Cherokee, het koninkrijk van de Apalachee, het markgraafschap van Azilia en de officiële regeringen van alle Engelse koloniën. Ik hoop dat u zo hoffelijk zult zijn ons als ambassadeurs in uw gebied te behandelen en ons niet te onderwerpen aan de intimidatietactieken van onze vijanden.’ McPherson vertaalde dat, en Sterne glimlachte alleen maar.


  Chekilli leek lange tijd na te denken. Toen begon hij te praten, en McPherson vertaalde dat op zijn beurt in het Engels.


  ‘Hij zegt dat hij u niet heeft gevraagd hier te komen. En dat hij overeenstemming heeft bereikt met de Engelse koning. Volgens hem zijn de Engelsen royaal met geweren en andere wapens, iets wat hij van de koloniën niet kan zeggen. Hij heeft geen behoefte om te onderhandelen met u, of met enige andere vertegenwoordiger van degenen die zijn land binnentrekken. Bovendien voelt hij geen enkele sympathie voor iemand - wie dan ook - die contacten onderhoudt met de Apalachee of de Spanjaarden, die immers zoveel Coweta-bloed hebben doen vloeien.’


  ‘En onze eerdere overeenkomst dan?’ vroeg Franklin. ‘Het verdrag van vorst Brims?’


  ‘Die naam zou u niet meer moeten noemen, want hij is naar het geestenrijk vertrokken. Sindsdien is de raad opnieuw bij elkaar gekomen. De Engelse koning zal ons wapenen tegen onze vijanden, zegt hij. U bent altijd erg vrekkig tegenover ons geweest. Misschien omdat u bang voor ons was, maar dat doet er nu niet toe. Hoe dan ook, dit is het resultaat.’


  ‘Deze man heeft tegen u gelogen. Hij vertegenwoordigt’ - Franklin deed zijn uiterste best om zich de woorden te herinneren die Rode Schoen had gebruikt - ‘Hattak Okpolhusi. Kwade geesten.’


  ‘Dat is Chocktaw, geen Muskokee,’ zei McPherson zacht. ‘Maar ik zal de strekking overbrengen.’


  Weer viel er een stilte. Franklin begon te begrijpen dat de schijn van overleg ook niet meer was dan dat - een vorm, een manier van spreken, iets wat het tempo van een gesprek bepaalde - en geen teken van besluiteloosheid. Het antwoord leek hem gelijk te geven in die veronderstelling.


  ‘Ik heb gezegd wat ik over deze zaak wil zeggen. De raad zal dit alles in overweging nemen en kan zo nodig tot een ander besluit komen.’


  ‘Laten we dan maar gaan. Ze hebben niet het recht ons te doden of gevangen te nemen.’


  Chekilli haalde zijn schouders op en zei iets.


  ‘Sterne beweert dat hij een bloedschuld bij ons heeft,’ zei McPherson. ‘En de Coweta beweren hetzelfde.’


  ‘Hoe kan dat nou? Ik heb ze toch nooit iets misdaan?’


  ‘Jij niet, nee. Maar dat doet er niet toe. In hun optiek kan iedere Caroliner de bloedschuld van een ander betalen.’


  Franklin richtte zich zo hoog mogelijk op. ‘We zijn hier in goed vertrouwen gekomen. Het is puur verraad wanneer u ons aanvalt of vasthoudt.’


  ‘Leg uw wapens neer, anders heeft uw laatste uur geslagen,’ vertaalde McPherson het antwoord. Hij keerde zich naar Franklin. ‘Ze zullen ons hoe dan ook doden.’


  Franklin zette zijn tanden op elkaar en keek om zich heen. Hij telde meer dan vijftig geweren die op hen waren gericht, om nog maar te zwijgen over de taloi. ‘Zolang er leven is, is er hoop,’ zei hij ten slotte met een zucht. ‘Als we dood zijn, is alle hoop vervlogen. Leg jullie wapens neer, mannen.’


  4

  

  Sinti Lapitta


  In de verte klonk een scherp geknetter toen een van de loden kogels veranderde in een vuurbal die zich steeds verder uitbreidde. Even later klonk hetzelfde geluid opnieuw.


  De reactie uit het kamp kwam onmiddellijk: de Mongolen zwermden uit als horzels wier nest door jongens door elkaar was geschud. Hij hoorde commando’s in een vreemde taal, gevolgd door het gesis van pijlen in het struikgewas. Als de mannen al geweren of demonische wapens hadden, bewaarden ze deze voor een vijand die ze konden zien.


  Smart en hij begonnen pony’s los te snijden. De dieren maakten, natuurlijk, lawaai, maar ze waren toch al nerveus door de geur van de rook. Bovendien zou de chaos die er in het hele kamp heerste, het geluid wel overstemmen.


  Het doorsnijden van de teugels moest snel gebeuren. Sommige dieren hadden ook een touw tussen de voorbenen, en hij sneed ze los, zorgvuldig de stampende hoeven ontwijkend. Ook Smart weerde zich kranig, en snel.


  Ze waren bijna klaar toen Rode Schoen zich omdraaide en zag dat ze waren ontdekt; of liever gezegd, de losgesneden paarden waren ontdekt. De Mongool, een korte kerel met o-benen, keek dwars door Rode Schoen heen, die nog in hoshonti gehuld ging. Op het moment dat hij zijn mond opendeed om het op een schreeuwen te zetten, werd hij onderbroken doordat de werpbijl van Rode Schoen zich in zijn luchtpijp boorde. Rochelend zakte de Mongool in elkaar.


  ‘Vooruit! Ervandoor,’ zei hij tegen Smart. Ze greep een van de pony’s bij het hoofdstel en sprong op de rug van het dier.


  Overal tussen de bomen brandden nu vuren, en steeds meer Mongolen beseften dat er iets mis was met de paarden. Rode Schoen sloeg diverse dieren binnen zijn bereik met de platte kant van zijn bijl op hun achterste, maar veel aanmoediging hadden ze niet nodig. De geur van het vuur deed zijn werk.


  Daarachter was het donker, het terrein begroeid met dicht struikgewas, en de dieren dwaalden aanvankelijk doelloos en in paniek rond, niet in staat te beslissen welke kant ze uit moesten. Terwijl ze in cirkels rondstampten, botsten ze tegen elkaar. De Mongolen waren vóór alles echte paardenkenners, en ondanks de verwarring kwamen er elk moment meer mannen bij. Rode Schoen drukte krachtig zijn knieën in de flanken van zijn gestolen rijdier. Het was alsof hij zich in een donkere draaikolk van een snelstromende rivier bevond. Hij kon de wateren die hem zouden wegvoeren van zijn vijanden wel zien, maar hij kon er niet bij komen.


  Eenogen joegen in zwermen om hem heen; op zich geen machtige geesten, maar gevaarlijk door hun aantal. En wat erger was, ze konden de komst aankondigen van iets dat wel machtig was. Bijvoorbeeld een na lusa falaya, waartegen hij had gevochten in Venetië, of de man zonder scalp.


  Hij had het nog niet gedacht, of hij voelde dat er in de verte iets groots in beweging kwam. Als een reus die ontwaakte.


  Het was niet de man zonder scalp. Hij had zo’n gevoel dat het een Lang Zwart Wezen was. Maar wat het ook was, hij wilde het niet weten.


  Een tweede Mongool kwam op hen af en reikte naar de pony waar Smart op zat, hoewel zijzelf nog altijd onzichtbaar was.


  Opnieuw gooide Rode Schoen zijn bijl. Hij raakte de man met de stompe kant, maar zijn hoofd sloeg achterover, en hij zakte wankelend op zijn knieën. Tegen de tijd dat hij weer overeind was gekrabbeld, schreeuwend en verwilderd om zich heen kijkend, hadden Rode Schoen en Smart het eikenbosje achter zich gelaten en joegen ze door minder dicht struikgewas. Eindelijk konden de dieren weer helder denken en was het terrein weer vlak, hoewel de rook van de brandende heuvelflanken zo dicht was, dat deze hun longen schroeide. De pony’s renden uit alle macht. Takken zwiepten en krasten Rode Schoen in zijn gezicht en over zijn naakte bovenlijf. Een paar waren zo dik dat ze hem bont en blauw sloegen, en een laaghangende tak tilde hem bijna van zijn pony. Aan zijn linkerhand voelde hij zijn metgezellin, maar hij kon haar niet zien.


  ‘Laat ze maar lopen zoals ze willen,’ riep hij naar Smart. ‘We moeten…’


  Hij voelde het pas aankomen toen het al bijna bij hem was, een dodelijke dreiging zonder gedaante of vorm. Het raakte Smart als eerste, waar zijn macht het zwakst was, en rukte de wolk uit elkaar die het licht van haar deed afketsen. Toen, als een hond die een geur volgt, bewoog het van haar naar hem. Smart was nu duidelijk zichtbaar, haar schaduw veilig binnen in haar. Wie geen macht had in de andere wereld, was daar ook nauwelijks gevoelig voor.


  Maar met Rode Schoen was het anders. Het onzichtbare wezen kon hem lichamelijk geen kwaad doen, maar het kon de gerafelde strengen van zijn geest grijpen en deze als een los geweven lap uit elkaar trekken, zodat hij levend maar zielloos achterbleef.


  Of erger nog, het kon hem uithollen en in zijn huid kruipen.


  En dat was precies wat het probeerde te doen. Het leek alsof het zijn huid op zeven plaatsen openreet en in hem probeerde te vloeien, als zwart water in een gebarsten kruik.


  In de middenwereld, de wereld van de mens, kon Rode Schoen er niet tegen vechten. Hij moest daaronder gaan, naar de chaos waar zijn vijand leefde, wie of wat deze ook was. Hij gaf zijn handen opdracht de manen van het paard te grijpen en te blijven vasthouden, in de vurige hoop dat ze hun taak niet zouden vergeten, wanneer hij zijn lichaam tijdelijk uit zijn bewustzijn verdrong.


  Zijn geest maakte zich los uit de klei waarin deze leefde, en stortte zich in de onderwereld. Het was er koud en donker als in een diepe poel. Het was de wereld voor en tegelijkertijd achter de tijd. Het was de duisternis waarboven alle heldere dingen zich spanden, als nauwelijks meer dan een dunne laag verf.


  Bij de kruising moest de splitsing zich voltrekken; als een waterdruppel aan de rand van een blad, nog niet voldoende gezwollen om te vallen. Hij voelde zich merkwaardig vredig, en in dat vertraagde moment zag hij de Eeuwenoude Tijden, als door het bolle glas van de telescoop van een zeeman. De Tijden toen de middenwereld nog niet bestond, toen het water van de onderwereld de hemel en de vier windrichtingen ongehinderd ontmoette. De heersers van de diepte en de lucht bewogen als grootse golven, als wervelstormen en cyclonen, euforisch in hun vrijheid, ongrijpbaar in hun macht en omvang.


  Toen stak Hashtali, wiens oog de zon is, zijn grote handen onder de wateren. Hij vond de klei en de modder diep daaronder, en trok ze omhoog, spreidde ze uit over de wateren, bakte ze in zijn felle gloed tot droog land. Daarmee kluisterde hij de heersers der wateren in de duisternis en de kou, ver van de hemel. Misschien om de kroon op deze belediging te zetten, nam hij de kinderen van de nieuw gevormde onderwereld, hij hulde ze in klei en bracht ze naar boven om op zijn nieuwe, platte tussenwereld te leven.


  In de diepte daaronder veranderde woede in haat, een etterende zweer die verwerd tot gif. De heersers van de diepte zwoeren wraak en kwamen heimelijk omhoog door gaten in de aardkorst. Daar richtten ze veel kwaad aan met hun eeuwige samenspannen tegen de bovenlingen die Hashtali op hun hoofden liet lopen. Door bronnen, grotten en diepe meren kwamen ze, en door de donkerste, grootste gaten van allemaal… de gaten in de geesten van de mensheid.


  De druppel viel, het moment verstreek, en Rode Schoen stond oog in oog met zijn vijand, die hij voor het eerst te zien kreeg.


  Niets van wat men in de benedenwereld zag, was waar. Nergens waren de woorden te vinden om het ding te beschrijven waarmee hij zich geconfronteerd zag. Maar wat hij zag, hielp hem begrijpen en stelde hem in staat ertegen te vechten.


  En wat hij zag was gruwelijk.


  Zijn vijand glinsterde, duizend gitzwarte schubben die overal en nergens heen kronkelden. Het had vleugels als een vleermuis; maar elke langgerekte, gevliesde vinger was een slang, en de randen van de enorme vleugels waren daardoor afgezet met sissende ratels. De vleugels openden zich boven hem, een weids baldakijn van slangen. Boven die vleugels bevond zich de kop van het overkoepelende lichaam, met daarin de diepgerande ogen van een ratelslang. Gespleten ogen, geelgroen als vergif. Als derde oog brandde in het midden van de schedel een Sabia-steen, helder als een kleine zon. Het wezen verspreidde de scherpe geur van muskus, van brandend haar, en een geur die alleen een made aangenaam zou kunnen vinden.


  ‘Nou heb ik je, dief,’ zei het wezen met een stem alsof duizend cicaden in koor tjirpten. ‘Je hebt mijn dienaren gestolen, je hebt mijn soort gehoond. Je denkt dat je onze plannen kunt tegenwerken. En je bent vreemd en sterk, maar we kennen je. En nu is het moment gekomen waarop we je kunnen wegvagen.’


  Het wezen wachtte niet op antwoord. Het licht van de actinische Sabia-steen tussen zijn ogen werd nog feller, en Rode Schoen voelde dat het vlees op zijn gezicht begon te rimpelen, samen te trekken, alsof het probeerde zich los te maken van zijn botten.


  Het was de sterkste vijand die hij ooit had gehad. De na lusa falaya had hem maanden achtervolgd voordat hij hem aanviel, wachtend op zijn zwakste moment. Dit wezen kon het niet schelen. Het was ouder, donkerder, bitterder dan zelfs het machtigste van de Lange Zwarte Wezens.


  Toch bleef hij zich verzetten. ‘Je durft wel,’ bracht hij moeizaam uit. ‘Om de vorm aan te nemen van Sinti Lapitta, de slang die poelen en rivieren maakt, de machtigste van al wat in de onderwereld leeft. Je bent wel sterk, maar ik betwijfel of je daar de kracht toe bezit.’


  ‘Je ziet me zoals je me wilt zien,’ antwoordde het wezen. ‘Daar heb ik geen deel aan. Als je me ziet als het machtigste dat er is, komt dat misschien omdat ik ook het machtigste ben dat je ooit onder ogen hebt gekregen - dat je ooit onder ogen zult krijgen.’


  ‘Ik heb een van je verwanten verzwolgen,’ zei Rode Schoen uitdagend. ‘Een kwanakasha. Hij waarschuwde me voor de “groten” en riep een Lang Zwart Wezen op. Ook dat heb ik verslonden, en dat waarschuwde me dat er nog erger ging komen. Jullie geesten blijven me belagen, en ik blijf jullie verslaan. Jullie blijven me maar vertellen dat degene die me uiteindelijk noodlottig zal worden, in aantocht is. Dus ik begin verveeld te raken. Ben jij nu degene die me voortdurend is beloofd? Ben jij zo’n “grote”, het-wezen-in-de-gedaante-van-Sinti-Lapitta? Ben jij machtiger dan je verslagen verwanten? Ik betwijfel het!’ Het was gelogen, maar het klonk goed.


  De slang begon te praten als de wind die sprak, als regendruppels die sissend in een vuur vielen. ‘Denk wat je wilt. Ik ben je doem, dat is alles. En het is genoeg.’ Het licht werd nog feller, en tentakels kronkelden zich rond Rode Schoen en dreigden hem te verstikken. De misselijkmakende stank van het schepsel vulde zijn longen - als een drank van rotte eieren - en even liet hij zijn spieren verslappen. Waarom zou hij blijven vechten? Waarom zou hij deze komedie van bravoure doorzetten? Hij was verslagen. Sinti Lapitta zou zijn ziel en zijn schaduw opslokken en in zijn huid kruipen. Als er al iets van hem bleef, zou het niet meer zijn dan een geest, blaffend in de nacht als een zieke vos. Verloren, stompzinnig, alleen.


  Maar nee. Hij had altijd geweten dat deze dag zou komen. En diep in zijn buik bewaarde hij het ding van staal. Een scheermes. Een kogel. Zijn laatste toevlucht. Iets waarvoor hij niet zou - niet kon - terugschrikken om het te gebruiken. Hij wist, natuurlijk, niet of het zou werken, maar als hij het niet probeerde, was hij ten dode opgeschreven.


  Bij het verslinden van het Lange Zwarte Wezen had hij zich de schaduw van het schepsel toegeëigend en tot een deel van de zijne gemaakt. Maar er was ook een deel geweest - een enkel, donker iets - dat hij niet had willen opnemen. Uit angst, uit weerzin. Iets waarvan hij geloofde dat hij het nooit zou kunnen verteren. Maar hij had het wel gehouden, gesmeed op de manier waarop Europeanen metaal smeedden. En elk jaar had hij er iets aan toegevoegd, een subtiele variatie op de oorspronkelijke macht van het ding.


  Nu gaf hij het de vrijheid. Hij voelde hoe zijn schaduw werd versplinterd en een nieuwe vorm aannam, en tegelijkertijd had hij een besef van roem, van macht, bevredigender dan enig genot dat hij ooit had gekend; kwaadaardiger dan alles wat hij ooit had gedacht. Hij stortte zich op de ‘grote’ en vrat zich er dwars doorheen. Schubben vulden zijn geest, zwaar als lood. Hij verslond de gloeiende Sabia-steen. Zijn bloed veranderde in ijzer, zijn vlees in steen. Zijn schaduw werd vuur.


  Toen hij bijkwam, was hij in de war. Alles wat hij zag, was grijs. De wereld had een scherpe geur, als om het ontbreken van kleur te compenseren. Nog altijd hing er de zwakke geur van brand, die hem gedeeltelijk herinnerde aan wat er was gebeurd aan de andere kant van… van niets. Dichterbij rook hij de lucht van zure grond, vol duizendpoten en rottende bladeren, vermengd met de zweetlucht van een ander mens.


  Zijn ogen begonnen te focussen, en het grijs loste op en maakte plaats voor het inwendige van een grot. De ingang kon hij niet zien, maar wel het bleke licht dat naar binnen sijpelde.


  Smart zat naast hem, met haar ogen gesloten.


  Even bleef hij roerloos liggen, zich afvragend wat er was gebeurd. Ze hadden de pony’s van de Mongolen gestolen, herinnerde hij zich, en toen… Nee, daarna herinnerde hij zich niets meer. Met een zucht strekte hij zijn pijnlijke lichaam.


  Smart deed met een ruk haar ogen open, het leeggeschoten krachtpistool dat in haar schoot rustte, vloog omhoog en richtte zich op hem. Haar ogen glinsterden met de vastberadenheid die hij inmiddels van haar kende.


  ‘Ik ben het maar,’ zei hij zacht.


  Maar het wapen bleef op hem gericht.


  ‘Kun je me zeggen waar we zijn?’


  ‘Jij hebt ons hier gebracht.’


  ‘O ja?’


  Ze knikte, op haar hoede. ‘Overal om ons heen vijanden. Jij brengt ons hier.’


  ‘Dat herinner ik me niet meer.’


  ‘Jij krankzinnig. Als…’ Ze fronste haar voorhoofd en zei een paar woorden die hij niet begreep. Er verscheen een gefrustreerde uitdrukking op haar gezicht. ‘Niet… eh… soo-veh-nee?’


  ‘Je ne me souviens pas. Soo-vyehn. Nee, ik herinner het me niet.’


  ‘Ne soo-vyehn,’ herhaalde ze, deze keer min of meer correct.


  Wat was er gebeurd? Hij moest met een geest hebben gevochten. Met gesloten ogen probeerde hij zijn schaduwkinderen te voelen. Ze waren er niet meer. Ook het laatste was verdwenen.


  Merkwaardig genoeg voelde hij echter niet het verdriet, het verlies dat hem doorgaans kwelde. Zijn lichaam deed zeer, maar voor het overige voelde hij zich prima. En zijn schaduw voelde sterk, krachtig.


  ‘Ik ga naar buiten om de omgeving te controleren,’ zei hij. Ze haalde haar schouders op alsof het haar niet kon schelen wat hij deed. En dat was waarschijnlijk ook zo.


  Smart, een merkwaardige vrouw. Hij had haar geholpen omdat hij haar dapperheid bewonderde, en omdat hij haar behoefte aan wraak respecteerde… en omdat ze kon vechten. Op hun vlucht voor het leger hadden ze iedere krijger die zich bij hen wilde aansluiten, hard nodig. Hij had echter niet echt verwacht dat ze bij hen zou blijven. Tenslotte leefde er nog familie van haar in het dorp. Hoewel? Misschien ook niet. Misschien was al haar familie gedood en was er niemand meer over om haar te beschermen of die zij moest beschermen.


  Zelfs nu ze een gemeenschappelijke taal spraken - althans, redelijk - leek ze niet de behoefte te voelen haar beweegredenen toe te lichten. Het zou onbeleefd zijn haar al te diepgaand te ondervragen.


  Eén ding wist hij zeker: op dit moment was ze bang voor hem. Bang zoals ze dat niet eerder was geweest. Ze wist het goed te maskeren, maar hij had het gezien aan de manier waarop ze het zinloze wapen vasthield. Hij had het gezien aan de blik in haar ogen. Ze was geen vrouw die snel bang was. Wat had ze gezien?


  De ingang van de grot was smal - maar niet te smal voor de twee Mongoolse pony’s die daarbinnen stonden vastgebonden - en keek uit op het vertrouwde landschap met de lage bomen. Het licht buiten was ook grijs. Geen ochtendlicht, maar de belichting onder een zwaarbewolkte hemel. Zijn merkwaardig versterkte reukvermogen ervoer de geur van de regen even rijk en machtig als de geur van de zee.


  Heel zwak kon hij mannen en paarden ruiken.


  Zachtjes en voorzichtig klom hij naar de top van de heuvel. Het was niet de hoogste in de omgeving, maar hij was hoog genoeg om te zien dat Smart en hij de enige menselijke wezens waren in een straal van mijlen in de omtrek. De ruiters die hij rook, moesten al enige tijd eerder zijn langsgetrokken.


  Waar waren Tug, Sprekende Vonk, de tsaar? Als alles goed was gegaan, hadden ze inmiddels pony’s en zouden ze waarschijnlijk hun reis vervolgen naar de dorpen van de Wichita, waar ze de hulp konden inroepen van het volk van Sprekende Vonk. Maar als het niet goed was gegaan…


  Er was geen enkele manier om daarachter te komen. Hij zou schaduwkinderen kunnen maken en ze erop uit kunnen sturen. Maar ze waren niet erg goed in dat soort dingen. Hun ogen werkten niet optimaal in de middenwereld. Ze konden de substantie van de schepping, van de benedenwereld, wel zien, maar de geschapen wereld bleef een mysterie voor ze.


  Toch zou hij schaduwkinderen moeten maken. Het was gevaarlijk en het zou bijna zeker de aandacht trekken, maar hij had nu de kans het te doen. En hoe onwaarschijnlijk het ook leek, hij had nu de kracht. Hoe afschuwelijk hij het vond, het belangrijkste op dit moment was niet om zijn vrienden te vinden. Als hun dagen waren geteld, was er niets dat hij daaraan kon doen. En als ze opnieuw gevangen waren genomen… dan kon hij daar ook niets aan doen. Het was een droom geweest om te denken dat ze een leger van manschappen en geesten in dit vreemde land te slim af konden zijn. Het werd tijd dat toe te geven. Dat zo zijnde, lag zijn plicht bij de Chocktaw. Hij zou een boodschapper creëren en die naar de opperhoofden sturen om hen in hun dromen te waarschuwen. Liever zou hij het zelf doen, zodat hij met ze kon overleggen of ze zich moesten aansluiten bij het oprukkende ijzeren monster, verzet moesten plegen, of op de vlucht moesten slaan. Maar in zekere zin was hij blij dat hij daartoe niet in staat was. De beslissing zou te zwaar op hem drukken.


  Met een zucht begon hij de spullen te verzamelen die hij nodig had. Opnieuw wenste hij dat hij nog tabak had. Dat maakte alles een stuk gemakkelijker.


  Hij trof Smart aan zoals hij haar had achtergelaten.


  ‘Ik moet iets doen,’ zei hij. ‘Iets wat met magie te maken heeft. Als ik klaar ben, zal ik te zwak zijn om ons te verdedigen. Begrijp je dat?’


  ‘Ja. Ik ver-de-dig… verdedig? Ik verdedig jou?’


  ‘Je bent beter af als je bij me weggaat. Wat ik ga doen, zal de aandacht trekken van onze vijanden.’


  ‘Dan waarom doen?’


  ‘Omdat het moet. Mijn volk moet weten wat ze te wachten staat.’


  Ze keek hem aan, en even kon hij onder het pantser kijken waarin ze zichzelf had gehuld. Wat hij zag was een vrouw die misschien ooit had gelachen. Een vrouw die op een dag misschien een gezin zou hebben gesticht en grootmoeder zou zijn.


  ‘Ik had verwanten, en volk,’ zei ze. ‘Nu alleen wraak. Hebben volk is… beter. Jij hebt. Doe en ik zal kijken.’


  Hij keek in het vuur, het oog van de bovenwereld. ‘Dank je wel.’ Hij gaf haar zijn pistool. ‘Als mijn ziel niet terugkeert, moet je me doden. Begrijp je dat?’


  ‘Ik begrijp.’


  ‘Goed.’


  Toen begon hij te zingen.


  5

  

  Aanvoerlijnen


  ‘Generaal Oglethorpe?’


  Oglethorpe opende zijn vermoeide ogen op een kiertje. De stem met het zware achterland-accent behoorde toe aan luitenant Smalls.


  ‘Ja?’


  ‘Ik heb eindelijk bericht gekregen van gouverneur Nairne via de aetherschreiber. Hij feliciteert u met uw vier overwinningen.’


  Diep in zijn hart betwijfelde Oglethorpe ten zeerste of hij die gelukwensen wel had verdiend. Ze hadden de opmars van de roodrokken nauwelijks weten te vertragen, en hun eigen verliezen vertoonden een stijgende lijn. Weliswaar wisten de Kolonisten twee of drie vijandelijke soldaten te doden voor elke man die ze verloren -en ze hadden een vliegend schip neergehaald dat te dichtbij kwam - maar de roodrokken werden steeds listiger. Langzaam maar zeker werd het Continentale Leger teruggedrongen naar Fort Moore. Over twee dagen zouden ze er zijn, en wat dan?


  Misschien wist Nairne dat ook wel. Oglethorpe pakte het communiqué van Smalls aan.


  Zoals hij wel had verwacht, zouden ze niet proberen het fort te verdedigen. Nairne zou met het resterende deel van hun troepen naar het zuiden marcheren, naar het markgraafschap. Zoals hij had beloofd. Dat was in elk geval een opluchting. Hij zou het een afschuwelijk idee vinden als zijn eigen mensen weerloos zouden zijn.


  De rest van de brief was moeilijker te verteren. Hij wreef het zand uit zijn ogen en stond op. Zijn voeten brandden in zijn laarzen, zijn rug deed pijn en zijn gezicht was vuurrood dankzij de felle zon. Hij begon oud te worden, net als Tomochichi.


  Hoe onaangenaam het klimaat ook was, het werkte in hun voordeel. De troepen van de Pretender, onder wie veel Schotten, waren niet gewend aan dit zinderend hete weer, terwijl de rangers, de indianen en de Maroons bijna hun levenlang niet anders hadden gekend. Telkens wanneer ze slaags raakten met de vijand, viel het op dat steeds minder manschappen hun jassen droegen, of zelfs hun buizen. Bovendien waren er al heel wat bezweken aan een zonnesteek. Toch bleven de roodrokken komen, en hij vermoedde dat zij niet het enige leger vormden, dat in het strijdperk zou worden gebracht.


  ‘Ga op zoek naar Parmenter, Unoka en Timochichi,’ zei hij tegen zijn assistent. ‘Ik moet iets met ze bespreken.’


  Oglethorpe stak een stok in de sintels van het kampvuur en keek er even met verwondering naar. Hoe was het toch mogelijk dat een stuk hout zoveel vuur in zich besloten hield? Zoveel hitte? Als je een tak van een bitternootboom in je hand hield, zou je dat nooit denken. Toch was het zo. Hij zag het hier voor zich, ontketend door de simpelste alchemie. Dus waarom zou het hem verrassen dat er occulte krachten loerden in ijzer, zelfs in de lucht?


  Er moest een eerste keer zijn geweest dat de mens vuur zag. Dat was bijna zeker Adam geweest, nadat hij uit het Paradijs was verdreven. Had hij die eerste vlam net zo vreemd gevonden, net zo onmogelijk als Oglethorpe aetherschreibers, krachtpistolen en luchtschepen? Waarschijnlijk wel. Maar vuur mocht dan iets magisch zijn, op dit moment had hij andere dingen aan zijn hoofd.


  ‘Het probleem - ons voornaamste probleem - wordt gevormd door hun luchtschepen,’ zei hij tegen de andere leiders.


  ‘Ach, dat valt wel mee,’ zei Parmenter. ‘Dat duivelsgeweer doet goed werk en weet ze neer te halen wanneer ze proberen dichtbij te komen.’


  ‘Ik geloof niet dat hij het wapentechnisch bedoelt,’ zei Unoka.


  ‘Nee, dat bedoel ik inderdaad niet. Waar het om gaat, is dat ze dankzij die luchtschepen geen fourageertrein nodig hebben. Stelt u zich eens voor hoe gemakkelijk we het zouden hebben als ze hun eten en drinken in karren achter zich aan sleepten. Dan zouden we bomen kunnen vellen, waardoor het hun dagen zou kosten ze uit de weg te ruimen en uit te graven… dat soort dingen. Onder de huidige omstandigheden reizen ze echter bijna net zo snel als wij.’ Hij begon weer driftig in het vuur te poken.


  ‘Dan moeten we zien dat we die schepen neerhalen,’ zei Parmenter. ‘Dat moet toch niet zo moeilijk zijn. We hoeven er alleen maar voor te zorgen dat ze dicht genoeg in onze buurt komen zodat we het duivelsgeweer tegen ze kunnen gebruiken.’


  ‘Precies. Een uiterst scherpe analyse van Mr. Parmenter,’ zei Oglethorpe, zijn stem druipend van sarcasme.


  Parmenter bloosde van woede, maar zei niets meer.


  ‘Wat ik nódig heb,’ vervolgde Oglethorpe, ‘is een plan om zélf voldoende dichtbij te komen.’


  ‘Daar zorgen wij wel voor,’ zei Unoka zonder opkijken.


  ‘Pardon?’


  ‘Ik zei, dat doen wij wel. Of begint u doof te worden?’


  ‘Let op uw woorden, Mr. Unoka. Het antwoord is, nee, ik heb u gehoord. Maar “daar zorgen wij wel voor” is me te vaag. Ik kan me in elk geval niet herinneren dat die tactiek tijdens mijn studie ooit is behandeld. Dus ik had graag dat u wat specifieker werd.’


  Unoka rolde met zijn ogen. ‘We verbergen ons in de bossen. Het leger komt langs, we wachten ze op… dan kruipen we als muisjes uit onze holletjes, en neer gaan de schepen.’


  ‘Wilt u daarmee voorstellen dat ik u onze enige… onze enige verdediging tegen deze vliegende voertuigen toevertrouw?’


  ‘Nee, we halen de schepen neer met slingerstenen,’ zei Unoka sarcastisch. ‘Natuurlijk hebben we dat stomme geweer nodig. Dat hebt u net zelf gezegd.’


  ‘Generaal,’ mengde Parmenter zich in de discussie. ‘Ik kan met tien rangers…’


  ‘Nee,’ zei Oglethorpe. ‘Mr. Unoka heeft gelijk. Dit is werk voor de Maroons. Ik heb de gedisciplineerd vechtende troepen hier nodig.’ Hoewel het me niet lekker zit om ze dat geweer mee te geven. Stel je voor dat ze de benen nemen?


  Hij verdrong de gedachte. Ongeacht wie achterbleef, de kans was groot dat ze allemaal gedood zouden worden, voordat ze dicht genoeg bij de luchtschepen konden komen om ook maar iets te bereiken. Dan kon hij beter de Maroons verliezen dan troepen die hij op een andere manier kon gebruiken.


  Maar om ze - zonder chaperon - weg te sturen met…


  ‘Het is een dapper en eerzaam aanbod,’ zei Oglethorpe. ‘Maar misschien zou elke compagnie een paar mannen moeten leveren. Ter wille van de eerlijkheid.’


  ‘Vertrouwt u me niet met dat stomme geweer?’ vroeg Unoka sluw, en hij lachte zijn witte tanden bloot.


  ‘Dat is het niet,’ loog Oglethorpe.


  ‘Dan gaan we. Vannacht nog.’


  Oglethorpe haalde zijn schouders op. ‘Heel goed, Mr. Unoka. Bereid u een en ander maar voor.’


  Unoka hield woord. Tegen de ochtend waren hij en zijn Maroons verdwenen. Oglethorpe verhoogde de activiteiten van zijn sluipschutters, zodat de roodrokken zich concentreerden op wat zich vóór hen afspeelde en minder kans kregen zich af te vragen wat er achter hen gebeurde. Dit wist hij heel eenvoudig te bereiken door een bonus te zetten op jakobietenscalpen, die zo snel mogelijk zou worden uitbetaald. Hij had dergelijke toezeggingen eerder gedaan en zich eraan gehouden, en dat wisten de indianen.


  Ondertussen trokken ze in een voorspoedig tempo verder, terug naar Fort Moore.


  ‘Ergerlijk, om dezelfde weg terug te moeten,’ luidde het commentaar van Philamon Parmenter.


  ‘Dat is van meet af aan het plan geweest, ongeacht de ontwikkelingen,’ zei Oglethorpe. ‘De bedoeling was de grensforten als toevluchtsoord te gebruiken. We hadden alleen nooit verwacht dat de vijand zo snel zo’n groot leger op de been zou weten te brengen.’


  ‘Dus we nemen geen stelling op Fort Moore?’


  ‘Nee. We vullen onze voorraden aan, en dan branden we het tot de grond toe af.’


  ‘Is Nairne al vertrokken?’


  ‘Hij heeft een kleine eenheid achtergelaten om het fort te bewaken tegen Coweta’s of andere aanvallers, maar zelf is hij vertrokken. Er is een tweede jakobietenleger gesignaleerd dat optrekt in de richting van het markgraafschap.’


  ‘O.’ De ranger zweeg even. ‘Jeuken uw handen dan niet? Dat is tenslotte uw land.’


  Er verscheen een grimmige uitdrukking om Oglethorpes mond. ‘Ik ben aangespoord om alle koloniën als mijn land te beschouwen. En dat probeer ik ook te doen. Wanneer we eenmaal hebben afgerekend met dit leger, zullen we ons aansluiten bij Nairne als dat nodig is. En zij aan zij met zijn manschappen vechten.’ Hij zuchtte. ‘Ik moet eerlijk toegeven dat ik er niet van hou om me terug te trekken. Maar de verhevigde uitvallen door de Yamacraw en de Kiawah zullen dat nog even voor de vijand verborgen houden. De kunst is om de roodrokken te laten denken dat we aan de andere kant van de heuvel zitten. Dat vertraagt ze in hun opmars.’


  ‘En als ze erachter komen dat we verdwenen zijn?’


  ‘Dan zullen ze denken dat ze ons op de vlucht hebben gejaagd.’


  ‘En is dat dan niet zo?’


  Oglethorpe wreef over het heft van zijn sabel. ‘Niet zoals zij denken. Er zit beleid achter - althans, dat hou ik mezelf graag voor.’


  Parmenter grijnsde. ‘Dus we sturen nog een paar van die jakobieten naar de hel?’


  Oglethorpe fronste zijn wenkbrauwen. ‘In mijn opinie is de zaak van de jakobieten een rechtvaardige, Mr. Parmenter. Ik heb dat jaren vóór me gehouden, maar nu het huis Hannover zo goed als dood is, denk ik dat het er niet veel meer toe doet. Ik moet zeggen dat ik het afschuwelijk vind tegen deze mensen te moeten vechten. Want zij zijn niet mijn vijanden. Het merendeel van die roodrokken denkt dat ze voor de Stuarts vechten. Maar dat is niet zo. Ze vechten voor de tsaar, en via hem voor de duivel zelf, voor zover mijn simpele verstand het allemaal kan bevatten. Ware jakobieten zouden onze wapenbroeders moeten zijn, en het is zonde en jammer dat de zaken helaas anders liggen. We zijn bezig goede mannen te doden, die zich hebben laten werven voor een kwade zaak.’


  ‘Natuurlijk. Ik bedoelde het ook niet als een belediging. Zelf heb ik nooit een grote dunk gehad van koning George. Ze zeggen dat hij nota bene nooit Engels heeft geleerd.’


  ‘Niet veel, en hij sprak het niet goed. Bovendien wilde hij uitsluitend Duitse maîtresses. Blijkbaar waren zelfs de hoeren van Brittannië niet goed genoeg voor hem.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar dat is verleden tijd, Mr. Parmenter, dode geschiedenis. We moeten vechten voor wat we nu hebben. Voor deze plek die we tot ons thuis hebben gemaakt.’


  ‘Mooi gesproken, generaal.’


  Twee dagen later bereikten ze Fort Moore. Zoals verwacht waren Nairne en zijn troepen verdwenen. Hij had tien man achtergelaten om het fort te verdedigen. Meteen na aankomst gaf Oglethorpe zijn manschappen opdracht in te pakken wat ze konden dragen, en verder alles te vernietigen. Met tegenzin gaf hij opdracht de paar resterende kanonnen onbruikbaar te maken en de bron dicht te gooien.


  Hij had nog altijd geen woord gehoord van Unoka en zijn Maroons.


  Via de aetherschreiber bracht hij verslag uit aan Nairne, waarop hij een kort en bondig antwoord kreeg - ‘verstuurd terwijl we marcheren’ - waaruit duidelijk de zwakte van Nairnes positie bleek. Tenslotte had hij de meerderheid van de vrouwen, de infanterie en de artillerie bij zich, en ze waren gedwongen langzaam te reizen over slechte wegen.


  Oglethorpe begreep de boodschap die hij tussen de regels door las: zijn taak was veranderd. Aanvankelijk had hij de voorhoede gevormd, die het initiatief had bij het gevecht tegen de vijand en die als een horzel toestak om zich vervolgens weer terug te trekken. Inmiddels was hij de achterhoede geworden van de rest van de Koloniale troepen.


  In de krijgskamer riep hij zijn officieren bij elkaar om hun de nieuwe situatie uit te leggen.


  ‘Hetgeen betekent,’ vatte hij zijn verhaal samen, ‘dat we ze óf hier moeten tegenhouden - tot en met de laatste man - óf ze op een dwaalspoor moeten zetten.’


  ‘We zouden ze hier kunnen tegenhouden,’ merkte een jonge militair die Barton heette, voorzichtig op. ‘Misschien niet voor lang…’


  ‘Zeker niet voor lang. Een paar dagen, dan zijn we er geweest, en de zuidelijke koloniën verliezen een derde van hun leger. Ze willen het noorden, anders zouden ze geen leger naar Fort Moore hebben gestuurd. Inmiddels zijn wij de enige troepenmacht in het noorden. Dus zonder ons valt het in hun bezit. Maar zolang wij er nog zijn, zullen ze eerst met ons moeten afrekenen voordat ze hun positie hier kunnen consolideren en zich op het zuiden kunnen richten.’


  ‘Denkt u dat we nog verder naar het noorden moeten trekken? Naar onze Cherokee-bondgenoten?’


  ‘Bondgenoten, me reet!’ snauwde Parmenter. ‘Als dat onze bondgenoten zijn, waar zijn ze dan nu?’


  ‘Dat is een goede vraag,’ zei Oglethorpe. ‘Ik ken het antwoord niet. Mr. Priber scheen te denken dat ze hun eigen problemen hadden, en misschien is dat ook wel zo. Maar ik was hoe dan ook niet van plan die kant uit te gaan. Ik wilde naar het westen.’


  ‘Naar het westen? Naar het gebied van de Coweta? Hebt u al iets van Franklin of McPherson gehoord? Hebben we inmiddels een bondgenootschap met ze?’


  ‘Ik heb nog niets van ze gehoord, dus ik neem aan dat er ook nog geen bondgenootschap is gesloten.’


  ‘Maar generaal, daar zitten we tussen twee vuren, als u begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Laten we de situatie eens onder de loep nemen: we zijn herbevoorraad. Als we ervan uitgaan dat Unoka en zijn mannen succes hebben gehad…’


  ‘Vergeeft u mij dat ik het zeg, maar dat is een nogal gewaagde veronderstelling. De Maroons zijn van nature dieven en lafaards. Waarschijnlijk zijn ze inmiddels al halverwege Jamaica met dat duivelsgeweer. Als ze al niet in Charles Town zitten, om het aan de vijand te verkopen.’


  ‘Zo is het wel genoeg,’ beet Oglethorpe hem toe. ‘Meer dan genoeg zelfs.’ Hoewel ook hij dergelijke bange vermoedens koesterde, kon hij niet toestaan dat er op deze manier over hun bondgenoten werd gesproken. Ze moesten kunnen blijven hopen dat de schepen zouden worden neergehaald, ook al zou die hoop misschien een illusie blijken te zijn. ‘Zoals ik zei, ervan uitgaande dat de Maroons slagen in hun opzet, zit het leger van de roodrokken zonder voorraden. Waar denkt u dat ze die voorraden zullen halen, als ze door het gebied van de Coweta trekken?’


  Alle aanwezigen keken hem even verward aan. Allemaal, behalve Tomochichi. Deze knikte en zei iets tegen een van zijn dappere krijgers in hun eigen taal.


  Parmenter was de tweede die het begreep. ‘Bij de Coweta’s. Dat is een gevaarlijke zet, generaal. Stel nou eens dat de indianen ons de schuld geven?’


  ‘Opperhoofd, wie zullen ze de schuld geven?’ vroeg Oglethorpe aan Tomochichi.


  De oude man hoefde nauwelijks een seconde na te denken. ‘De roodrokken,’ antwoordde hij.


  ‘Precies. Indianen vechten voor wraak, glorie en buit; in die volgorde. De roodrokken plunderen hun hofsteden, dus zullen de roodrokken ervoor boeten. Het helpt misschien niet veel, maar het zou voor de Coweta de aanleiding kunnen zijn om zich achter onze zaak te scharen.’


  ‘Of het zou de onderhandelingen die Franklin moet voeren, kunnen torpederen.’


  ‘Die zijn inmiddels allang een succes geworden of mislukt,’ zei Oglethorpe.


  ‘De Coweta zijn grillig. Het zou hun woede kunnen wekken als we hun land binnentrekken.’


  ‘Dat is een risico dat we zullen nemen.’


  ‘Dan nog iets, generaal,’ zei luitenant Smalls. ‘Als we daar in het westen worden belaagd, worden we dan niet afgesneden van het markgraafschap en de rest van het leger? Hoe komen we dan terug?’


  ‘Terugkomen is niet onze taak, heren,’ zei Oglethorpe plechtig. ‘Dit roodrokkenleger uit het zuiden houden is dat wél. Althans, voorlopig. Dus wanneer we besluiten naar huis te gaan, zullen we dwars door ze heen moeten, vrees ik.’
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  Nieuw Moskou


  De gouverneur van Nieuw Moskou was een nerveuze kleine man met een volle baard en een kalend hoofd, die luisterde naar de indrukwekkende naam Rimsky-Korsakov. Hij kauwde bijna onophoudelijk op zijn onderlip.


  ‘Ik moet erop staan dat u zich overgeeft,’ zei hij voor de derde keer. Zijn stem klonk enigszins beverig door de magische spiegel.


  ‘Dat doe ik niet. Nooit,’ antwoordde Adrienne. ‘Zodra dat u duidelijk is, kan deze discussie misschien naar een wat vruchtbaarder niveau worden getild. De mannen van wie u uw orders aanneemt, zijn verraders en machtsmisbruikers. Wij vertegenwoordigen de tsaar zelf, en we zullen ons niet overgeven.’


  ‘De tsaar is dood,’ zei Rimsky-Korsakov. ‘Voor zover ik heb begrepen is hij opgevolgd door zijn erfgename, prinses Anna. Vorst Golitsyn is haar afgezant, en dus de wettige stem van Sint-Petersburg. U, mademoiselle, bent door de aartsbisschop tot ketter verklaard, en uw metgezellen worden medeplichtig geacht aan uw misdaden. Bovendien hebt u de crimineel Mensjikov onderdak geboden, en u hebt tsarevna Jelizaveta ontvoerd.’


  ‘Dat is schandalig!’ snauwde Hercule achter haar linkerschouder. ‘Jij miezerig, baardig varken! Ik…’


  ‘Wacht even, Hercule,’ zei Adrienne zacht.


  Ze riep Uriel op.


  Ja, Adrienne?


  Ik moet zeker weten dat ik op je hulp kan rekenen tegen deze schepen en tegen wat er ook verder tegen ons in de strijd wordt gebracht. De malakus leek te zuchten. Eigenlijk zou ik liever nog niet de aandacht op me vestigen, maar als het niet anders kan… akkoord.


  Mijn spoor eindigt hier. Als ik het weer moet oppikken - als ik mijn zoon moet vinden, zoals jij wilt - dan moet ik deze strijd winnen.


  Zoals ik al zei, akkoord.


  Maar doe dan deze keer ook inderdaad wat ik je opdraag. Begrepen?


  Ik heb het begrepen.


  Ze knikte en richtte haar aandacht weer op de gouverneur.


  ‘Ik denk dat we uitgesproken zijn,’ zei ze zacht. ‘Gouverneur, bereid u voor uw stad over te geven.’


  ‘U maakt zeker een grapje.’


  ‘Kijk maar uit uw raam,’ antwoordde ze.


  Ze concentreerde zich op een van de vliegende fregatten en ontdeed het van alle geesten die het in de lucht hielden. Alle geesten, op één na. Het schip begon te vallen, maar dankzij die ene resterende geest viel het niet als een baksteen uit de lucht. Het was ver weg, maar niet zo ver dat ze de jammerkreten van de bemanning niet kon horen. De inslag op de grond zou hard zijn, waarschijnlijk hard genoeg om de romp te doen splijten, maar het merendeel van degenen die aan boord waren, zou de val overleven.


  De gouverneur was uit de spiegel verdwenen, maar het duurde niet lang of hij was terug. Strijkend over zijn baard en zelfs nog uitzinniger op zijn lip kauwend.


  ‘Ik geef geen tweede waarschuwing,’ zei Adrienne. ‘Het volgende schip zal zonder enige remming uit de hemel vallen, zodat ik niet tegen de bemanning hoef te vechten wanneer mijn soldaten uw fort innemen. Naar mijn berekening hebt u trouwens niet meer dan een stuk of vijftig mannen tot uw beschikking. Dat is aanzienlijk minder dan we hadden verwacht, moet ik zeggen. We hadden ons erop voorbereid dat we tegen een veelvoud daarvan zouden moeten vechten. Wat meer is, reken niet op uw hemelse wapens. U zult merken dat ze net zomin betrouwbaar zijn als uw schepen. Sterker nog, ik geef u een halfuur om u daarvan te overtuigen, en daarna nog vijf minuten om u over te geven.’


  Ze stapte weg van de spiegel en wiste het beeld uit met een beweging van haar hand.


  ‘Kúnnen we winnen als het erop aankomt?’ vroeg ze.


  ‘Ja,’ zei Hercule met grote stelligheid. ‘Als het waar is wat je zei over hun wapens, dan kunnen we zeker winnen. Ik heb honderdvijftig man die kunnen vechten, meer dan twee keer zoveel als zij. Tenzij ze er nog ergens een paar hebben verstopt.’ Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Dat is iets dat me zorgen baart. Waar zijn al hun manschappen gebleven? Er zouden er veel en veel meer moeten zijn.’


  ‘Tja, dat is een van de dingen waar we hier achter moeten zien te komen.’


  De magische spiegel flikkerde in alle kleuren van de regenboog, ten teken dat iemand aan de andere kant contact met hen probeerde te zoeken. Ze wuifde met haar hand om de spiegel te activeren. Zoals ze wel had verwacht, was het de gouverneur.


  ‘Ik heb geen keus,’ zei hij bars. ‘Ik geef de stad aan u over. Maar ik waarschuw u. Dit zal niet zonder gevolgen blijven, en ook al beveelt u elke demon in de hel, u zult ze niet kunnen ontlopen.’


  ‘Dat zou ik ook niet willen proberen,’ antwoordde ze. ‘Hoe eerder deze gevolgen zich aan me presenteren, des te eerder kan ik ze oplossen. Roep uw schepen terug en verwacht binnen het uur troepen onder mijn commando.’


  ‘Adrienne,’ zei Crecy zacht. ‘Kijk!’


  Ze volgde de richting van haar vinger. In de verte was een geel en oranje fonkeling in de mist te zien, een pluim van kleuren die zich met hoge snelheid verwijderde.


  ‘Golitsyn, Swedenborg en de aartsbisschop.’


  ‘Misschien alleen het rad,’ waarschuwde Crecy.


  Kun je ze tegenhouden, Uriel?


  Nee. Ik ben verzwakt. Ik ben op… verzet gestuit. Vanaf dit moment word ik belegerd, en dat zal zo blijven tot deze zaak is opgelost. Of tot ik sterf. Waar ik je voor had gewaarschuwd, is gebeurd: ze hebben me ontdekt.


  Het moest. Ze zweeg even. Dank je wel.


  De geest gaf geen antwoord.


  Nieuw Moskou was een spookstad, werd hun al snel duidelijk. De straten waren leeg, en meer dan de helft van de huizen was verlaten.


  ‘Misschien heeft er een epidemie geheerst, of zijn ze aangevallen door indianen?’ speculeerde Hercule.


  ‘Dat zijn vragen die je aan de gouverneur moet stellen, niet aan mij.’


  Alle gebouwen waren van hout, en dat was het enige waarin het op Moskou leek dat ook weinig stenen bouwwerken had. Het huis van de gouverneur, het statengebouw en de kerk waren de grootste gebouwen. Het waren gedrongen creaties met een poging tot uivormige koepels op de torens. De straten waren ongeplaveid, en ze liepen tot hun enkels in de modder. Het stonk er bijna net zo erg als Adrienne zich van Parijs herinnerde.


  De gouverneur en zijn staf stonden hen op te wachten, met hun zwaard plat op hun handen, ten teken van overgave. Adrienne keek zwijgend toe terwijl haar mannen de wapens innamen.


  Rimsky-Korsakov was in werkelijkheid iets groter dan ze zich hem had voorgesteld, maar ook angstiger.


  ‘Wat gaat u nu met ons doen?’ vroeg hij.


  ‘Ik plaats u en al uw officieren onder huisarrest en verbied u enig contact met magische spiegels, aetherschreibers, of iets van dien aard. Ook al ben ik ervan overtuigd dat er langs die weg al schade is aangericht. Wilt u me te woord staan in uw statengebouw? We hebben het een en ander te bespreken.’


  Rimsky-Korsakov knikte en ging haar voor.


  Gezeten aan de glimmend gewreven, cederhouten tafel dronk Adrienne van de thee die een dienaar van de gouverneur serveerde. Toen keek ze hem recht in zijn ogen.


  ‘Om te beginnen: waar is iedereen?’


  ‘Ik weet niet wat u bedoelt.’


  ‘Deze stad zou zeker vijf keer zoveel mensen kunnen bevatten als ik er zie. Barakken voor vijfhonderd bewoners herbergen er nog geen vijftig. Houd u zich maar niet van de domme. Waar zijn ze heen? En nu we het daar toch over hebben, mijn verkenners hebben nog een kolonie ontdekt, enkele honderden mijlen naar het noorden. Wie wonen daar?’


  ‘Het is een Mongoolse nederzetting, met een Chinees fort.’


  ‘Hij lijkt zelfs nog leger dan déze stad. Wat is er aan de hand? Zijn de inwoners gevlucht naar dezelfde plek als uw mensen?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is niet mijn zaak om vragen te stellen waar de Chinezen zijn gebleven. Dat zult u hunzelf moeten vragen.’


  ‘Ik zou me maar wat coöperatiever opstellen, miezerig varken,’ gromde Hercule.


  De gouverneur keek hem tegelijkertijd uitdagend en angstig aan, maar zei niets.


  ‘Hij is coöperatief, Hercule,’ wees Adrienne hem terecht. ‘Zijn mensen zijn naar het oosten getrokken, de binnenlanden in. Waar of niet, gouverneur? U bent weerloos achtergelaten, omdat daar iets van veel groter belang gaande is. Zo is het toch?’


  ‘Welke verrader heeft u dat verteld?’


  ‘Dat hebt u net zelf gedaan. Het was alleen maar een vermoeden van me.’ Ze wendde zich af van de ontstelde uitdrukking op zijn gezicht, die hem zijn laatste restje waardigheid deed verliezen. ‘Hercule, doorzoek het gebouw. Daarna ga je verder met het huis van de gouverneur en de kerk…’


  ‘De kerk kunt u niet doorzoeken!’ riep Rimsky-Korsakov verontwaardigd.


  ‘Het zal met respect gebeuren, maar gebeuren zal het. Ik ben tenslotte een ketter, zoals u zelf al zei.’


  ‘U zult branden in de hel.’


  ‘Dat geldt eerder voor u. Tenminste, als u op deze manier doorgaat. Ik gok het erop dat we elkaar in de hel weer zullen tegenkomen, want ik betwijfel ten zeerste dat u een goed mens bent. Wat is er geworden van de tsaar, en welke rol hebt u daarin gespeeld?’


  ‘Ik ben niet betrokken geweest bij de kwestie met de tsaar.’


  ‘Als u me alles vertelt, bespaart u zich een aanzienlijke kwelling.’


  ‘Ik pieker er niet over.’


  ‘Dan zal ík het doen.’


  Iedereen draaide zich om bij die onbekende stem. Adrienne betrapte zich erop dat haar mond letterlijk openviel van verbazing. Om drie redenen. Om te beginnen had de man die daar stond, ferm geëscorteerd door twee wachten van Adriennes Lotharingse garde, Frans gesproken. Ten tweede droeg hij het zwarte gewaad van een jezuïetenpriester. En ten derde… kende ze hem.


  ‘Pierre Castillion!’


  De priester - een man van een jaar of veertig met een smal, ascetisch gezicht - knipperde met zijn ogen. ‘Ken ik u, mademoiselle?’


  Hij herkende haar niet. Waarom zou hij ook?


  ‘Het is waarschijnlijk gepaster om te zeggen dat ik u ken. Uit een andere tijd. Wat zei u?’


  ‘Luister niet naar hem,’ snauwde Rimsky-Korsakov in het Russisch. ‘Wat hij ook zegt, het zijn papistische leugens!’


  ‘Zwijg,’ beet Adrienne hem toe. ‘Of ik laat u knevelen.’


  ‘Doe hem alstublieft geen pijn,’ zei Castillion. ‘Hij is slechts een pion in dit spel. Zonder eigen verantwoordelijkheid.’


  ‘We zijn allemaal verantwoordelijk, vader Castillion. Dat geldt ook voor ons. Wat hebt u te zeggen over onze tsaar?’


  ‘Hij is hier niet. Hij is hier wel geweest, maar inmiddels is hij weer vertrokken.’


  Terwijl haar aanvankelijke schok begon weg te ebben, registreerde Adrienne twee andere dingen. Castillion zag er vermoeid uit - nee, erger dan vermoeid, afgetobd. En hij bloedde uit een snee op zijn voorhoofd.


  ‘Zijn mijn mannen daar verantwoordelijk voor?’ Ze wees op zijn verwonding.


  ‘Nee, mademoiselle. Tijdens mijn voetreis hierheen ben ik overvallen door schurken.’


  ‘Waar kwam u vandaan?’


  ‘Van de Chinese buitenpost in het noorden.’


  ‘Dat is meer dan tachtig mijl hiervandaan.’


  ‘Inderdaad. Ik heb nog altijd vrienden in Peking, en ze vertelden me dat u zou komen. Daarom ben ik hierheen gekomen, om u te ontmoeten.’


  ‘Vergeeft u mij, vader,’ zei Adrienne. ‘Ik zal u niet vragen in deze toestand te getuigen.’ Ze keerde zich naar Crecy. ‘Plaats de gouverneur en zijn mannen in hechtenis. Vader Castillion en ik gaan terug naar het schip. Daar weet ik zeker dat we veilig zijn, en dan kan iemand hem verzorgen.’


  ‘Zoals je wilt,’ zei Crecy. ‘Komaan, heren, laten we maar eens gaan kijken welke accommodatie we u kunnen bieden in uw eigen stad. Ik heb zo’n vermoeden dat deze beter zal zijn dan wat u voor ons in gedachten had.’


  Een paar uur later, toen hij was gevoed en in schone kleren gestoken, en toen zijn wond was verzorgd, zag Castillion er aanzienlijk beter uit.


  ‘Neem alstublieft alle tijd,’ drukte Adrienne hem op het hart. ‘Onze zaak is dringend, maar een paar uur meer of minder zullen weinig verschil maken.’


  ‘Dat ben ik niet met u eens,’ antwoordde de priester. ‘Vandaar dat ik hierheen ben gekomen. Maar ik dank u voor uw gastvrijheid.’ Hij zweeg even. ‘Waar zou ik u van moeten kennen, mademoiselle?’


  Ze vroeg zich opnieuw af of ze het hem moest vertellen, maar toen aarzelde ze niet langer. ‘Herinnert u zich niet meer dat u mij de beginselen van de rekenkunde hebt geleerd? Ik zat op de eerste rij.’


  ‘Was u een van mijn leerlingen op Saint Cyr?’ Zijn ogen lichtten op. En plotseling begonnen ze nog stralender te glanzen. ‘Wacht eens even! Adrienne… de Mornay de… ach…’ Hij sloeg zijn handen in elkaar. ‘Verder weet ik het niet meer.’


  ‘Montchevreuil.’


  ‘U kunt niet ouder dan vijftien zijn geweest. En ik was zelf ook nog zo jong… Bij onze heiland, nu weet ik het weer. U was heel stil. Een meisje dat veel nadacht. U wist altijd alle antwoorden, maar u wilde ze nooit zeggen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik móét weten hoe u uiteindelijk in uw huidige situatie bent terechtgekomen. Dat grenst aan het ongelooflijke!’


  ‘Het is anders niet vreemder dan het voor mij is om mijn vroegere leraar in de Nieuwe Wereld aan te treffen,’ zei ze. ‘Eerst uw verhaal, dan vertel ik u het mijne.’


  Hij knikte kordaat en begon te vertellen. Ze merkte dat ze genoot van zijn stem. Samen met Crecy en Hercule sprak ze Frans wanneer ze alleen waren. Net als met sommige leden van haar Lotharingse garde, hoewel velen van hen meer vertrouwd waren met het Duits. Maar vader Castillion sprak bovendien Frans met een landelijk accent. Niet het Parijse van Crecy en Hercule. Het klonk muzikaal, zacht en trillend, en het leek sterk op het accent van haar grootvader. Trouwens ook op het accent waarmee ze zelf sprak wanneer ze haar hoofse opleiding even vergat. Het was zowel vertrouwd als bijna vergeten.


  ‘Na Saint Cyr heb ik lesgegeven op het college van Lodewijk de Grote, maar mijn hart heeft altijd bij het reizen gelegen. Na lezing van het boek van Leibniz over China wist ik waarheen de Heer me riep.’ Hij glimlachte weemoedig. ‘Het viel echter niet mee dat aan Rome uit te leggen, want daar schijnen ze er altijd andere ideeën op na te houden over wat God heeft gezegd. Bovendien waren er problemen met de jezuïeten in China. Ze hadden de neiging… zich van de Kerk te vervreemden. Althans, dat werd beweerd. Maar uiteindelijk, in het jaar 1719, ging mijn wens in vervulling, en ik voer naar Peking. Daar begon ik een leven waarvan ik me - ondanks alles wat ik had gelezen - nooit een voorstelling had kunnen maken. Ik denk niet dat ik er nu te veel over moet zeggen. Dan zou ik voortdurend afdwalen, tot we vergeten waar het werkelijk om gaat.’


  Hij nam een slok van de koffie die ze voor hem had laten komen, en sloot zijn ogen. ‘Koffie! Het is zo lang geleden dat ik dat voor het laatst heb gedronken. Wat een wonder! Hoe hebt u daaraan weten te komen? Waar komt het vandaan?’


  ‘Uit Afrika,’ zei Adrienne eenvoudig.


  ‘Ach, ja. U hebt, natuurlijk, uw vliegende schepen. Ik loop achter. Maar wanneer u dat schikt, hoop ik dat u me kunt bijpraten. Ik heb gehoord - en daar lijkt ook alles op te wijzen - dat Frankrijk niet meer bestaat.’


  ‘Niet als zodanig. Maar het volk leeft nog, anders dan hun koningen. Gaat u alstublieft verder, vader.’


  ‘Ziet u wel? Ik dwaal nu al af. Welaan, de keizer van China gedoogt de jezuïeten om diverse redenen. Hij maakt zich geen zorgen dat we al zijn onderdanen zouden kunnen bekeren. Bovendien vindt hij het onbelangrijk welk geloof zijn volk aanhangt. Sterker nog, China kent vele geloven. Hoewel ik ervan overtuigd ben geraakt dat de Chinese wetten en rituelen wortelen in het Christend…’ Hij zweeg abrupt. ‘Ziet u? Daar ga ik alweer. Nee, het enige dat ik u moet vertellen, is dat we de keizer hebben geholpen toen het tot onderhandelingen kwam met de machten in Europa. Enkele jaren geleden heeft hij ook onderhandelingen gevoerd met de Russische tsaar, en ik was daarbij aanwezig.’


  ‘Ik neem aan dat het toen ging over de migratie van Mongolen naar de Nieuwe Wereld?’


  ‘Inderdaad. Er zijn er toen velen gegaan. De heersende dynastie in China - de Ch’ing - bestond een eeuw geleden zelf nog uit barbaren, die niet zo anders waren dan de stammen van de Mongolen en de Juchen. Daarom zijn ze zich bewust van de dreiging die dergelijke stammen voor hun rijk kunnen vormen. Twaalf jaar geleden, toen de wereld vreemd en koud werd, nam die dreiging tienvoudig toe. Want de Mongolen en hun verwanten werden door klimatologische veranderingen naar China gedreven. Daarom kon het Russische aanbod om te helpen niet worden genegeerd, zelfs niet door de trotse Ch’ing. Zo kwam het dat zich hier Russen en Mongolen hebben gevestigd, en jarenlang is alles goed gegaan. De Chinezen handhaafden verscheidene buitenposten op deze kusten, om er zeker van te zijn dat alles goed ging. Dankzij bepaalde studies die ik heb verricht - ik zal u daar nu niet mee vervelen - raakte ik uit de gunst bij zowel het Chinese hof als mijn eigen orde. Door hier te komen was ik in staat mijn werk voort te zetten en aan vervolging te ontkomen. Om u de waarheid te zeggen, de Chinezen zijn volstrekt niet geïnteresseerd in wat er buiten hun grenzen gebeurt, zolang dat geen effect op hen heeft.


  En dus ben ik hierheen gekomen. Maar ongeveer twee jaar geleden begon alles opnieuw te veranderen.’


  Adrienne boog zich naar voren, benieuwd naar zijn verhaal.


  ‘Uit Rusland kwamen meer schepen dan ooit, en er deden geruchten de ronde dat er veel meer werd gebouwd - luchtschepen en andere mysterieuze dingen. Velen van de inheemse bevolking werden hiervoor als slaaf tewerkgesteld, en de Mongoolse kolonisten werden erbij betrokken via de handel. Dit was voor hen, natuurlijk, een jagersparadijs, maar er bleven toch nog altijd prooien die ze niet konden doden met hun pijlen. En dan was er… de profeet.’


  ‘De profeet?’


  ‘Ik loop op mezelf vooruit. De Chinese buitenpost waar ik woonde en werkte, groeide heel snel in omvang. Terwijl velen van de kolonisten het leven van hun voorvaderen voortzetten en de bergen overstaken naar de rijke vlaktes daarachter, die een ideaal gebied voor het fokken van paarden vormen, hadden anderen zich voorgenomen hier een rijk te stichten dat veel op het Chinese zou moeten lijken. Ze begonnen te bouwen aan hun militaire macht. Na verloop van een aantal jaren raakten ze bijna slaags met de Russische vestigingen. Maar toen kwam de profeet, en deze heeft hen verenigd.’


  ‘De profeet, alweer.’


  ‘Hij was een jongen - een Europese jongen, misschien van Russische afkomst - die was grootgebracht door een khan die Orcha heette. Orcha heeft nooit willen vertellen hoe de jongen bij hem was terechtgekomen, en hij heeft hem nooit anders willen noemen dan “zoon”. Mensen kregen dromen waarin hij hen opriep naar hem toe te komen. Toen de troepen zich verzamelden en langs de kust naar beneden marcheerden, naar deze plek, is de jongen tussen de twee legers in gestapt. De mannen hadden hun geweren al in de aanslag, maar hij sprak met een stem die iedereen hoorde. Hij zei dat ze de geschillen van de Oude Wereld moesten vergeten. Dat het tijd werd om een nieuwe wereld te scheppen, en dat deze Nieuwe Wereld moest worden gezuiverd van alle slechte invloeden uit Azië en Europa. Ik kan niet precies verwoorden wat hij zei, maar hij werd begrepen. In alle talen. En de engelen waren met hem. Ze waren overal om hem heen. Het was hevig ontroerend, mademoiselle. Werkelijk buitengewoon. Ik heb gehuild.


  En dus bleven ze aan een leger bouwen, maar nu gezamenlijk. Inheemse stammen werden gerekruteerd en bewapend. En vanuit Rusland kwamen nog meer fabelachtige wapens. Voornamelijk afkomstig van de Kerk, van de aanhangers van het Oude Geloof die de jongen als een heilige beschouwden. Zelf begon ik verontrust te raken. Ik zag en hoorde dingen - over enorme oorlogsmachines en -wapens - die me op de een of andere manier eerder demonisch dan hemels leken. Ik vond deze plotselinge verschijning van engelen en hun permanente aanwezigheid in ons leven verdacht. Dat gevoel heb ik nog steeds, en het wordt met de dag sterker.


  Toen kwam er een dag waarop het leger begon te marcheren, en rond dat moment - althans, dat heb ik vernomen - arriveerde de tsaar in een van zijn vliegende schepen.


  Stelt u zich mijn verrassing voor toen ze hem wilden arresteren. Begrijpt u wel, dit heb ik niet met eigen ogen gezien, maar ik heb het gehoord. Er werd gevochten, de tsaar vluchtte naar het binnenland, en sindsdien heb ik niets meer van hem vernomen.’


  ‘En de profeet?’ Ze had het gevoel alsof haar keel werd dichtgesnoerd, want ze twijfelde er niet aan wie de ‘profeet’ was.


  ‘Hij trok met het leger mee. Dat is inmiddels bijna twee jaar geleden.’


  ‘Met welk doel? Wat hopen ze te veroveren? Het hele continent?’ De stem van de priester werd heel zacht. ‘Ik ben ervan overtuigd dat de profeet het leger niet leidt om te veroveren, maar eerder om te doden. Volgens mij is hij de Antichrist, gekomen om het leger der duisternis aan te voeren. Ik geloof - ik vrees - dat het einde der tijden nabij is.’


  Adrienne probeerde ernstig te blijven, maar ze kreeg een bijna onbedaarlijke neiging om het uit te gieren, hoe ongepast dat ook was. Dat besefte ze heel goed, maar misschien was ze eindelijk bezig haar verstand te verliezen. Als er tijdens deze vreemde reis nog íémand tegen haar zei dat het einde der tijden nabij was, en dat haar zoon daar de oorzaak van was, zou ze gegarandeerd in lachen uitbarsten. Niet omdat ze het niet geloofde, maar omdat het - zoals alles wat te vaak is herhaald en waar te lang over is nagedacht - haar volstrekt ongerijmd begon voor te komen.


  7

  

  De rekken


  De Coweta’s namen alles in beslag: hun aeges, hun wapens - zowel de wetenschappelijke als de traditionele - hun paarden, de draagbare aetherschreiber die Franklin had meegenomen om met Nairne en de anderen in contact te blijven. Tegen dat laatste protesteerde hij, met de nadrukkelijke verklaring dat hij de gelegenheid moest krijgen om zijn regering althans op de hoogte te stellen van wat er was gebeurd. Maar het was niet de eerste discussie die hij verloor. Uiteindelijk werden ze, uitgekleed tot op hun broek, het ronde, centrale gebouw binnengeleid. Voor de deur werden krijgers op wacht gezet.


  ‘Wat nu?’ vroeg Robert.


  ‘Dat weet alleen God,’ antwoordde McPherson. ‘Ik reken op het ergste.’


  ‘En wat is dat?’ vroeg Robert.


  ‘De Coweta zijn verzot op folteren.’


  Er viel een schaduw door de deuropening. Franklin keek op, recht in Sternes glimlachende gezicht. ‘Dit is niet helemaal zoals ik het had gewild, Mr. Franklin,’ zei hij vrolijk. ‘Ik heb de opdracht u terug te brengen, bij voorkeur levend. Maar het ziet ernaar uit dat mijn nieuwe bondgenoten misschien… een streep door die rekening gaan halen.’ Hij haalde een kleine, zilveren snuifdoos uit zijn zak en nam een snuif. Toen hij de doos terugstopte in zijn zak, verscheen er een ontstelde uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Lieve hemel… ik vergeet mijn manieren. Wilt u een snuif?’


  ‘Nee, dank u. Maar als u toch bezig bent gunsten uit te delen, dan zou ik graag zien dat uw nek werd gebroken.’


  ‘Ach, u bent ook altijd even humoristisch, is het niet, Mr. Franklin? Ik neem aan dat u die geestigheid tot het eind zult volhouden. Ja? Uitstekend. Geef die wilden een goede vertoning. Laat ze zien hoe een Engelsman sterft. Ik heb respect voor u.’


  ‘En wat bent u nu van plan?’ vroeg Franklin. ‘Ik neem aan dat u hierheen bent gevlogen?’


  ‘Bravo! Hier spreekt weer de wetenschapper, hè. Ja, we hebben, natuurlijk, een eind omgevlogen om uw verraderlijke apparaten te ontwijken. Maar het was een buitengewoon fraaie tocht. Tja, en wat ik nu van plan ben? Doorreizen naar Nieuw Parijs, denk ik. Ik moet ook daar bondgenootschappen sluiten.’ Sterne ging op zijn hurken zitten. ‘Ik moet u zeggen dat de oorlog niet gunstig verloopt voor uw mensen. We hebben een leger tot bijna Fort Moore teruggedreven, en het verzet was niet echt wat we ervan hadden verwacht. Blijkbaar hebben we een reeks verrassende wapens tot onze beschikking. Althans, verrassend voor uw manschappen uit de achterlanden. Dankzij de Coweta, die het hun onmogelijk zullen maken zich verder naar het westen terug te trekken, denk ik dat we mogen concluderen dat deze veldtocht niet veel langer meer zal duren.’


  ‘U hebt een bondgenootschap met demonen gesloten, Sterne. Dat zou u moeten weten.’


  Sternes glimlach verspreidde zich over zijn hele gezicht, en even onverwacht als huiveringwekkend vormde zich plotseling een rode bol, die veel op een oog leek, boven zijn hoofd. ‘Ik weet heel goed voor wie ik vecht, Mr. Franklin. Dus spaar uw adem. Sterker nog, ik ben u nog iets schuldig van een oude vriend van me. Misschien herinnert u zich hem nog wel. Trevor Bracewell?’


  ‘Nou en of ik me hem herinner,’ snauwde Franklin. ‘Een verrader van de mensheid. Net als u. Een moordenaar en een schurk. Hij heeft zijn verdiende loon gekregen, en dat krijgt u ook.’


  ‘Is dat zo?’ Sterne glimlachte breed. ‘Was het rechtvaardig dat hij stierf voor een misdaad die hij niet heeft gepleegd?’


  ‘Hij heeft mijn broer vermoord. Op een buitengewoon smerige manier.’


  ‘Nee, dat heeft hij niet gedaan. Hij heeft de brand aangestoken. De moord heb ik voor mijn rekening genomen door mijn lange kling in het hart van uw dierbare broer te laten glijden.’ Hij klopte op het zwaard op zijn heup. ‘Ik heb u net gemist in Boston. Ik had een afspraak met Bracewell op de middag dat u hem doodde. Nou ja, het doet er niet toe. Zo gaan die dingen soms.’ Hij boog zich naar voren en kuste Franklin op zijn wang. ‘Je bent erg stout geweest, Ben. Je hebt geknoeid met iets waar je nooit mee had mogen knoeien. En het gevolg is dat een heleboel mensen zullen sterven. Ik laat je nu alleen om over je fouten na te denken.’ Hij stond op en sloeg het stof van zijn broek. ‘Deze wildernis is een smerig oord,’ klaagde hij. ‘Laten we hopen dat het bij de Fransen minder stoffig is, en dat ze meer comfort kunnen bieden. Ik denk dat ik een goede overeenkomst met ze zal kunnen sluiten, denkt u ook niet? Zo niet, ach… Ze zitten pal aan de kust, en ze zijn lang niet zo sterk als ze zich voordoen. Ik heb gehoord dat ze er nogal vreemde manieren op na houden daar. Nou ja, daar zijn het Fransen voor. Hoe dan ook, dit is allemaal maar… afleiding. Meer niet. Zelfs de oorlog zal al heel spoedig zijn betekenis hebben verloren.’


  ‘O ja? Vanwaar dan al die moeite? Ik ben bereid hier en nu uw overgave te accepteren,’ zei Franklin.


  ‘Erg grappig. “Spoedig” zei ik. Voorlopig hebben zowel oorlog als diplomatie nog hun nut. Goedendag, Mr. Franklin.’


  De rode bol boven zijn hoofd verdween, maar in zijn ogen brandde nog even een vurige gloed.


  ‘Ik heb enkele van uw soortgenoten ontleed,’ zei Franklin tegens Sternes verdwijnende rug. ‘Ik weet waarom uw ogen zo glanzen. Waarom u zo sterk bent. Het zijn kleine veranderingen die ze in u tot stand brengen wanneer u nog erg jong bent. Sterkere botten, extra oculatum zodat u ook bij nacht kunt zien. Maar wat ze u ook verteld mogen hebben, u blijft menselijk. Wanneer ze met ons klaar zijn, zullen ze zich tegen u keren. Het is nog niet te laat. U kunt zich nog altijd tegen ze verzetten’


  ‘Me verzetten? Zoals die arme Euler? Ja, ik weet dat u hem gevangen hebt genomen. Nee, dank u, Mr. Franklin. Ik weet namelijk een heleboel meer over mijn situatie dan u. Onder andere wat mijn beloning zal zijn als alles voorbij is, en die is de moeite van het wachten meer dan waard. Nou, u weet een gesprek wel te rekken, zeg! Nu ga ik er echt vandoor.’


  En dat deed hij.


  ‘Ach,’ zei Robert na een korte stilte. ‘Toch mag ik dat soort kerels wel.’


  ‘In welk opzicht?’ vroeg Franklin somber.


  ‘Tja, nu je het zó stelt…’ Robert trok een peinzend gezicht. ‘Wel vervloekt, in geen enkel opzicht!’


  In de daaropvolgende uren heerste er een drukte van belang op het plein. McPherson kon niet goed horen wat er werd gezegd, dus hij kon het ook niet vertalen. Maar ten slotte kwam er een groepje krijgers binnen die hen ruw vastgreep.


  ‘Zeg tegen opperhoofd Chekilli dat ik hem moet spreken,’ riep Franklin. ‘Het is buitengewoon belangrijk…’ Een van de krijgers beukte hem zo hard tegen zijn hoofd, dat zijn tanden klapperden en dat hij de heldere, koperachtige geur van bloed in zijn neus kreeg.


  ‘Stelletje hoerenzonen!’ protesteerde Robert. ‘Vecht liever tegen mij, lafaards! Het kan me niet schelen wie, of met welke wapens.’


  Daarop ging een van de krijgers hem te lijf met een houten wapen dat sterk leek op een kortelas met een zware bal aan het uiteinde. Uiteindelijk werd Robert kreunend afgevoerd.


  Eenmaal buiten zag Franklin waar de Coweta de afgelopen uren mee bezig waren geweest. Er was een reeks vierkante rekken in elkaar gezet, elk bestaande uit twee palen van acht voet hoog die in de grond waren gezet, met dwarsbalken aan de boven- en de onderkant. Daar werden ze naartoe gedragen - sommigen woest van zich afschoppend, anderen willoos - en er met hun armen en benen wijd met taaie riemen van ongelooide huid aan vastgebonden.


  ‘Nu wordt het erg,’ gromde McPherson. De stem van de taaie ranger trilde hoorbaar, wat Franklin meer in paniek bracht dan al het andere. ‘Probeer dapper te blijven,’ vervolgde de ranger. ‘Probeer niet te huilen of te smeken. Als u dapper bent, doden ze u misschien sneller.’


  ‘Dat is niet het resultaat dat ik hoop te bereiken.’


  ‘Toch zal het zo gaan,’ zei McPherson. ‘Zo zal het gaan. Het spijt me, Mr. Franklin. Ik had dit moeten zien aankomen. Het spijt me, mannen.’


  ‘Het is niet uw schuld,’ antwoordde Franklin.


  Franklin dacht dat de foltering onmiddellijk zou beginnen, maar toen de Coweta hen eenmaal hadden vastgebonden, leken ze geen haast te hebben om aan de slag te gaan. Het ophangen op zichzelf was, natuurlijk, al een foltering. Franklin verloor elk gevoel in zijn handen en zijn voeten, terwijl hij dacht dat zijn schouders langzaam maar zeker uit elkaar werden gescheurd.


  Om hen heen ging het dorpsleven gewoon door. De vrouwen waren druk bezig met maïs vermalen in grote, houten vijzels en met manden weven van gespleten riet. De meerderheid van de mannen zat daarentegen op de veranda’s te roken. Op een gegeven moment kwamen er een paar overeind voor een spel met speren en een stenen wiel dat werd voortgerold. Voor zover Franklin kon zien, ging het erom het stenen wiel over de aangestampte aarde van het plein te rollen en er dan met speren naar te gooien. Wie het dichtstbij kwam, had gewonnen.


  De prijzen waren de bezittingen van de kolonisten.


  Franklin kwam weer bij in de avondkoelte. Blijkbaar had de hitte zijn zintuigen geroosterd. De hemel zag er prachtig uit, met diverse gekleurde lagen, als een pakhuis vol Venetiaanse zijde. Hij vroeg zich af of dit de laatste zonsondergang was die hij ooit zou zien.


  ‘Wel vervloekt! Hou daarmee op!’ De schreeuw kwam van een paar rekken verderop. Zo te horen was het Robert. Franklin draaide vermoeid zijn hoofd om.


  Een groepje kinderen - zowel jongens als meisjes - stond lachend en joelend met lange, rieten zwepen te zwaaien. Ze leefden zich uit op Robert en een van de rangers. Toen deze zwak kronkelden in hun boeien, begonnen de kinderen nog harder te lachen. Vervolgens gingen ze verder met de volgende man in de rij.


  Ook Franklin was al spoedig aan de beurt.


  ‘Niet doen,’ mompelde hij.


  Een jongen van een jaar of tien keek hem met heldere, intelligente ogen aan. Toen pakte hij een steen op. Franklin werd geraakt op zijn voorhoofd en voelde een plotselinge pijnscheut als een bliksemflits, gevolgd door een langzaam druppelen langs de zijkant van zijn gezicht. Daarna waren de zwepen niet zo erg meer.


  Na de kinderen kwamen de vrouwen langs, alleen of in groepjes. Ze sloegen de mannen op de rekken, spuugden op ze en sneden ze in hun armen en hun wangen met messen van rietstengels.


  Toen het eenmaal donker was, hielden de pesterijen op. Het enige dat Franklin hoorde, was de moeizame ademhaling van zijn metgezellen en af en toe de verre kreet van een uil. Terwijl hij daar hing, hoopte hij dat het een nachtmerrie was en bad hij dat hij spoedig wakker zou worden.


  8

  

  De profeet


  Adrienne reikte met een trillende hand naar het schilderij. Een glad oppervlak was alles wat ze voelde, enigszins geruwd door de structuur van de verf. Als ze niet had kunnen zien, zou het niets voor haar hebben betekend. Zou het haar niet tot op het merg hebben verkild. Zou ze haar zoon niet hebben herkend. Maar ze herkende hem wél, op het schilderij en in de minstens vijftig andere afbeeldingen die het vertrek sierden. Op de ene was hij omringd door engelen, op de andere door glanzende wezens geschilderd in wat een Chinese stijl moest zijn. Op weer een andere droeg de jongen zelf vleugels en een stralenkrans.


  Ze stond in een tempel gewijd aan de god Nicolas.


  Weer huiverde ze. Haar eerdere, bijna perverse humor was volledig verdwenen. Als de malakim zulke veranderingen konden aanrichten in een kind als Crecy - geboren uit volstrekt natuurlijke ouders - waartoe waren ze dan wel niet in staat geweest bij haar zoon? Vlak na zijn verwekking was haar hand geworden wat deze was: een verbindingslijn met de ether, iets dat geen deel uitmaakte van deze wereld. Als Uriel haar lichaam al zo had veranderd, wat was er dan geworden van het kind dat in haar groeide?


  Uriel wist het niet, of hij deed alsof hij het niet wist.


  ‘Ziet u wel?’ zei vader Castillion zacht. ‘Ze zullen hem overal volgen.’


  ‘Ik ook,’ antwoordde ze kortaf. ‘Ik ook.’


  Castillion keek haar bezorgd aan, maar ze negeerde zijn blik.


  Ze verlieten de schrijn en liepen terug door de modderige straten van Nieuw Moskou. Vandaag heerste er meer drukte dan de vorige dag, doordat de passagiers van de luchtschepen genoten van hun vrijheid. Er waren er zelfs die zich tijdelijk in een van de verlaten huizen hadden genesteld. Dat was merkwaardig, want ze konden onmogelijk zo comfortabel zijn als hun vertrekken aan boord van de schepen.


  Misschien wel groter, maar ook kouder en niet zo goed gemeubileerd.


  Er was nog iets dat ze opmerkte. Veel van haar mensen ontweken haar wanneer ze haar zagen aankomen.


  ‘Dus u bent van plan door te gaan?’ vroeg vader Castillion mild. ‘Natuurlijk. Ik heb mijn zoon nog niet gevonden, en ik heb de tsaar nog niet gevonden. Ik móét wel doorgaan.’


  ‘U gelooft oprecht dat de profeet uw zoon is?’


  ‘Daar twijfel ik niet aan. Hij heeft veel van zijn vader, en iets van mij. Het was zijn gezicht dat ik heb gezien in mijn visioen.’


  ‘Een visioen dat u is gegeven door de duivel.’


  ‘Door de dood, is mijn formulering. Inderdaad.’


  ‘Waarom zou een dergelijk wezen het gezicht van uw zoon in zich dragen?’


  Ze aarzelde. Het was een heldere dag. In de verte leek een berg te drijven op de horizon, als een wereld op zichzelf, als de maan. De dag ervoor was de berg door de mist en de wolken helemaal niet zichtbaar geweest. ‘Ik weet het niet,’ zei ze ten slotte. ‘Maar wat ik wel weet, is dat mijn zoon in gevaar is, omringd door mensen die misbruik van hem maken. En wat ik ook weet, is dat ik hem zal vinden.’


  Een paar uur later vond Crecy haar, verdiept in een stapel teksten.


  ‘Volgens mij heb ik Swedenborgs laboratorium gevonden,’ vertelde haar roodharige vriendin. ‘Althans, ik heb een laboratorium gevonden, en ik denk dat het van hem is.’


  ‘Mooi! Heeft hij nog iets achtergelaten?’


  ‘Het is duidelijk dat hij overhaast heeft moeten vertrekken, want het is er een chaos. Ik kan niet echt zeggen of er iets van belang is achtergebleven.’


  ‘Laten we gaan kijken.’


  Begeleid door zes leden van haar Lotharingse garde gingen ze op weg. ‘Vanwaar die zware bewaking, Véronique? De stad wordt voornamelijk bezet door onze eigen mensen.’


  ‘Die vertrouw ik niet meer, Adrienne. Iemand van hen is een moordenaar. Anderen denken dat jíj een moordenaar bent. En deze stad vertrouw ik ook niet. Hij is misschien niet zo verlaten of onbewaakt als we denken. Het innemen ging veel te gemakkelijk.’


  ‘Dan zal ik maar vertrouwen op je instinct, hè?’


  Ze stonden voor een laag gebouw van gespleten cederhouten planken. Het oogde redelijk gezellig en - net als de schrijn - nogal exotisch. Beslist geen Russisch huis, en ook geen Europees. Was het ontwerp inheems of iets dat de Siberiërs hadden meegebracht?


  Net als de schrijn voor haar zoon, had ook dit gebouw een grote, ronde deur, zij het zonder rijk uitgevoerd houtsnijwerk.


  Het licht van de alchemistische lanthorn hulde het interieur in een okergele gloed, maar het rook er naar cederhout. Een aangenaam prikkerige geur, die echter een reeks andere geuren bedekte. Ze kon ze niet thuisbrengen, maar vond ze erg verontrustend. Verscheidene lange tafels waren bezaaid met de gebruikelijke apparatuur van een alchemist: een oven, zorgvuldig geïsoleerd met bakstenen zodat het houten gebouw geen vlam zou vatten, smeltkroezen en glaswerk. Op een van de tafels stond een articulator verbonden aan een vox. Ernaast lag een merkwaardige bril, met dikke glazen en een zwaar metalen montuur.


  ‘Wat is dit?’ Crecy wees op de vox. Het was een koperen trechter met aan de onderkant een ragdunne timpaan.


  ‘Een stemkist - de constructie is vergelijkbaar met die van een talos - gemaakt om de malakim in staat te stellen met een aardse stem te praten. Net zoiets als wat Bacon jaren geleden heeft geconstrueerd.’


  ‘Ik dacht dat Swedenborg engelen in zijn hoofd hoorde. Net als jij.’


  ‘Ik vermoed dat hij er maar één hoort, net als jij toen je nog kind was, en net als koning Lodewijk. Zelfs als hij filosofenkwik tot zich heeft genomen, valt het niet mee om er meer dan één geschikt te maken voor registratie door een menselijke geest, zonder de hulp van het een of andere… instrument.’ Ze tilde haar hand op als bewijsmateriaal. ‘Hoe hoger de bewuste geest is, hoe sterker dat geldt. En ik vermoed dat Swedenborg probeert te communiceren met de allerhoogste geesten, en zij met hem.’ Nieuwsgierig tilde ze de bril op en zette ze die op haar neus. Het was duidelijk dat hij van Swedenborg was, want hij rook naar het geurwater waarmee die zich uitvoerig besprenkelde. Het was een geur die haar aan pruimen deed denken.


  Terwijl ze de bril opzette, verdween de materie en werden haar de draaikolken en spanningen in de ether onthuld. Even dacht ze dat haar hand op de een of andere manier was geactiveerd, maar toen besefte ze dat het de bril moest zijn. Swedenborg had zijn eigen methode ontwikkeld om alle soorten malakim niet alleen te zien, maar ook met ze te communiceren.


  Ze zette de bril af. Misschien kon ze tussen de rommel nog wat aantekeningen van hem vinden.


  ‘Blijf staan!’ hoorde ze Crecy snauwen. Toen Adrienne opkeek, zag ze een bleke jongeman die hen met opengesperde ogen aankeek. Zijn lippen bewogen, maar er kwam alleen maar wartaal uit. Crecy had haar krachtpistool getrokken en hield het op hem gericht, en ook de Lotharingse wachten stonden met hun wapen in de aanslag.


  ‘Bent u Swedenborgs assistent?’ vroeg Adrienne vriendelijk. Hij was kaal, en Adrienne had nog nooit iemand met zo’n witte huid gezien. In zijn blauwe ogen ontbrak echter het wit. Ze waren helemaal, volledig blauw. Een plotselinge verdenking kwam bij haar op, maar op hetzelfde moment sprong hij naar voren.


  Crecy vuurde, dwars door de borst van de jongeman. De lichtende schacht kwam uit zijn rug weer te voorschijn, maar dat scheen hem nauwelijks uit zijn doen te brengen. Anders dan dat zijn gestalte opbolde als een dichte rookvlaag die uiteen waaide. Hij trok zich echter snel weer samen, net op tijd voor de volgende ronde schoten, deze keer van de Lotharingse garde. Ook deze gingen dwars door hem heen en trokken in hun verlengde lange slierten substantie uit zijn rug.


  Crecy rukte Adrienne opzij en trok haar zwaard. Adrienne opende de ogen van haar hand.


  Wat ze toen ontdekte, was iets wat ze nog nooit had gezien. Een malakus, dat was duidelijk. Maar zelfs de eenvoudigste malakus was complexer van vorm dan deze. In dit geval waren de harmonieën zo simpel en regelmatig als de delen van een machine. Ze had het gevoel dat ze hem als het ware zou kunnen demonteren en weer in elkaar zetten.


  Ineens zag ze de verbinding, de dunne streng die voor haar wegvluchtte, en ze begreep wat er aan de hand was.


  Ondertussen was het wezen dwars door Crecy heen gelopen, of liever gezegd, hij was als het ware om haar heen gevloeid. Toen hij met Adrienne hetzelfde deed, voelde ze nauwelijks meer dan een vluchtige tochtvlaag.


  Crecy vuurde opnieuw, maar het schot had net zo weinig effect als haar eerste aanval.


  Adrienne kapte de verbinding door die ze had ontdekt, en ze zag het ding in elkaar zakken. Daarbij behield het zijn vorm, en met een lichte huivering besefte ze dat haar vermoeden juist was geweest.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Crecy.


  ‘Een nieuw soort malakus. Een kunstmatige. Een talos die zichzelf bouwt.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik heb even tijd nodig om na te denken. Stop dat ding in een tas of een zak of wat dan ook, en breng het naar mijn laboratorium. En ga dan mijn leerlingen halen. Ik wil dat ze dit zien.’


  ‘Waar is Jelizaveta?’


  Linné, Breteuil en Lomonosov gebaarden dat ze het niet wisten. Crecy haalde haar schouders op. ‘Ze is het laatst gezien met monsieur Linné, om hem te helpen bij het verzamelen van wilde bloemen.’


  ‘O ja?’ vroeg Emilie met een ijzige klank in haar stem.


  ‘Dat was vanmorgen,’ zei Linné enigszins ongemakkelijk. ‘Sindsdien heb ik haar niet meer gezien.’


  Adrienne zuchtte. ‘Nou, ze zal wel weer een of ander kattenkwaad aan het uithalen zijn. Ze hoort gauw genoeg dat ik naar haar op zoek ben, en we hebben geen tijd te verliezen. Bereid jullie maar voor op iets merkwaardigs. Ik moet jullie iets laten zien.’


  Crecy had de ‘man’ in lakens gewikkeld. Adrienne pakte hem uit. Dat ging gemakkelijk, want hij was niet echt zwaar.


  Linnés mond viel open van afschuw. Emilie en Lomonosov wisten hun weerzin beter in bedwang te houden.


  ‘Wat is het?’ vroeg Lomonosov.


  ‘Dat is mijn vraag aan jullie.’


  ‘Is het gevaarlijk?’ vroeg Emilie.


  ‘Nee.’


  Ze begonnen in het ding te prikken en hielden hijgend van afschuw hun adem in toen ze merkten dat ze hun vinger erdoor konden steken.


  ‘Er is wel sprake van oppervlaktespanning,’ merkte Lomonosov op. ‘Maar er is niet veel druk voor nodig om deze te doorbreken. Hoeveel weegt het?’


  ‘Nog net geen tien pond.’


  ‘Hoe buitengewoon.’


  Linné zag nog altijd bleek. Hij beefde zelfs een beetje. ‘Dit is niet iets dat God heeft geschapen,’ zei hij zacht.


  ‘Dat klopt,’ viel Adrienne hem bij. ‘Net zomin als Hij de taloi of de vliegende schepen heeft geschapen.’


  ‘Geen malakus bestaat uit zo’n materiële substantie. Het grootste gewicht dat ooit bij een malakus is gemeten, was nog geen pond.’


  ‘Misschien is het gewoon een nieuwe variant,’ merkte Emilie op.


  ‘Het zou kunnen,’ zei Adrienne. ‘Maar ik denk dat Linné gelijk heeft. Ik denk dat dit een nieuwe uitvinding is van de mens; of waarschijnlijker, van de mens en de malakim. Iets waarin onze beider wetenschappen samenkomen. Herinnert u zich nog onze speculaties dat hogere malakim lagere soorten uit hun eigen substantie creëren? Volgens mij is dit ding gemaakt door Swedenborg; uit de substantie van een malakus, met diens toestemming en samenwerking. En welk instrument hij ook heeft gebruikt om die te maken, daarmee heeft hij ook deze substantie gemaakt.’


  ‘Kan hij malakim maken die zich materieel manifesteren?’ vroeg Linné.


  ‘Nou, érg manifest is hij niet,’ merkte Lomonosov op, terwijl hij opnieuw in het ‘lichaam’ prikte.


  ‘Nee,’ zei Emilie. ‘Dit is exponentieel groter dan alles wat er in de natuur bestaat. Dit schepsel heeft meer substantie dan de sterkste wind van een hevige storm. Als het groter was, of als zijn substantie erg heet of erg koud was…’


  ‘Emilie ziet het gevaar,’ antwoordde Adrienne. ‘Bovendien is het mogelijk dat hij in staat is grotere materiële dichtheden te bereiken. En zelfs als hij dat niet kan, dan nog is dit heel ernstig. Ik denk dat dit arme schepsel alleen maar een experiment was, dat opzettelijk onschadelijk is gemaakt. Zijn substantie bestaat voornamelijk uit gas en flegma.’


  ‘Dat op zichzelf is al een bewijs dat dit een vernieuwing vertegenwoordigt,’ verklaarde Linné, wiens opwinding eindelijk de weerzin overwon die tot op dat moment zijn stem had gekleurd. ‘Geen natuurlijke malakus kan meer dan één substantie manipuleren.’


  ‘Dat is waar,’ zei Adrienne. ‘Bovendien, zoals Emilie al impliceerde, er is geen speciale reden waarom zijn substantie niet uit lux en gas zou kunnen bestaan, of lux en damnatum, of welke andere vluchtige combinatie dan ook. Hij zou zelfs onstabiel gemaakt kunnen zijn, zoals een alchemistische lanthorn, die reageert door de eigenschappen van de materie waarmee hij in contact komt, te ontketenen. Wat we hier zien, vermeerdert de macht van de malakim om materie te manipuleren meer dan tienvoudig. En dat is helemaal geen ontwikkeling waar we gelukkig mee moeten zijn.’


  ‘Ik vraag me af…’ Lomonosov tikte peinzend met zijn vinger op de tafel.


  ‘Ja? Wat wilde u zeggen?’


  ‘Ik heb wat speculaties gemaakt… naar aanleiding van Sir Isaacs laatste publicaties omtrent de materie. Hij was tot de conclusie gekomen dat de materie zelf nogal insubstantieel was. Dat zelfs de meest compacte materie erg poreus is, met relatief veel ruimte voor de atomen waaruit het is opgebouwd. Ik ben verder gegaan met sommige van zijn speculaties… en ik heb dit niet eerder ter sprake gebracht omdat het me van weinig belang leek. Maar inmiddels…’ Hij zweeg even. ‘Ik denk dat kan worden aangetoond dat Newton niet ver genoeg ging… dat materie geen schikking van krachten is met daarin verspreid stukjes massieve substantie. Ik denk dat er in werkelijkheid helemaal niet zoiets bestaat als “materie”. Alle eigenschappen van de materie kunnen worden verklaard door te refereren aan het ferment zelf. Wat we “atomen” hebben genoemd, is misschien niets meer dan de kruising van krachten, of misschien de uitstromingspunten daarvan, de plekken waar affiniteiten ontstaan.’


  ‘Dat is belachelijk,’ zei Linné.


  ‘Op het eerste gezicht wel, ja. Maar we weten dat de zwaartekracht, die de dingen hun gewicht geeft, geen substantie is, geen massief iets, maar een immateriële kracht. Waarom zouden we dan moeten veronderstellen dat de dingen waarop deze invloed uitoefent, materieel zijn?’


  Linné kneep in zijn arm. ‘Dit is echt. Het is tastbaar.’


  ‘Is zwaartekracht dan onecht, omdat je er niet in kan knijpen?’


  ‘Dit is een interessante speculatie,’ zei Adrienne. ‘En ik besef hoe deze van belang kan zijn voor het onderwerp waarover we het hier hebben. Dit suggereert dat het verschil tussen ons en de malakim minder groot is dan we vermoeden.’


  ‘En dat leidt weer naar wat ik eerder heb gezegd,’ zei Lomonosov met een soort overborrelend, jongensachtig enthousiasme. ‘De malakim zijn samengesteld uit andere soorten affiniteiten dan wij; althans, degene die zich het dichtst bij God bevinden, de soorten met de minste beperkingen. Ik zou willen stellen dat materie ook affiniteit is; van de méést beperkte soort. Begrijpt u waar ik heen wil? Hoe dan ook, de schepping van zoiets als we hier voor ons zien, heeft niets te maken met bemiddelen tussen het rijk van de materie en het rijk van de geest. Het is een kwestie van transformatie langs een schaalverdeling die loopt van de meest grove affiniteiten die we waarnemen als materie, naar die affiniteiten waarvan we ons voorstellen dat ze voortvloeien uit de geest. Denk eens na! Door middel van filosofenkwik transformeren we bewegingen van de “materie” in pulseringen van de “geest”. Waarom zou een dergelijke transformatie zo eenvoudig zijn als deze twee waarachtig van elkaar zouden verschillen?’


  Adrienne knikte en keek naar haar hand. ‘Dat zou veel verklaren,’ mompelde ze. ‘Het zou kunnen verklaren hoe een hand kan worden gecreëerd uit een droom.’


  ‘Wat bedoelt u, mademoiselle?’


  Ze riep zichzelf tot de orde. Het werd tijd Uriel opnieuw te raadplegen. Om zijn wetenschap van leugens te doorvorsen naar wat hij zou kunnen weten over het ding op de tafel.


  Voordat ze haar leerlingen echter kon wegsturen, verscheen Hercule in de deuropening. Zijn ademhaling ging zwaar, en zijn cravate zat onder de rode spetters.


  ‘Hercule? Wat is er gebeurd? Is alles goed met je?’


  ‘Een schrammetje. Meer niet. Het is Mensjikov. Iemand heeft hem bevrijd. Hij heeft een stel volgelingen om zich heen verzameld, en er komen er elk moment meer bij.’


  ‘Om hoeveel mensen gaat het?’


  ‘Zijn volgelingen hebben een van de schepen ingenomen, de Ivan. Natuurlijk is geen van jouw wachten overgelopen, maar dat ligt anders bij het toegevoegde regiment. Ze hebben inmiddels misschien net zoveel gewapende manschappen als wij.’


  ‘Maar niet zoveel schepen.’


  ‘Nee. Maar ze hebben het statengebouw bezet, en volgens mij hebben ze de gouverneur en zijn staf ook bevrijd.’


  ‘Wat is hier aan de hand? Hoe is het mogelijk dat Mensjikov heeft samengezworen met de gouverneur?’


  ‘Ik geloof niet dat het zo is gegaan. Ik denk dat hij zijn kans schoon zag om de macht van je over te nemen, en dat hij die kans heeft gegrepen. De mannen van de gouverneur zijn een welkome aanvulling op zijn troepen.’


  ‘De idioot. Wat hoopt hij hiermee te bereiken?’


  ‘Dat zul je aan Mensjikov moeten vragen.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘In het statengebouw, geloof ik.’


  ‘Dan heeft hij de beschikking over de magische spiegel van de gouverneur,’ zei ze grimmig. ‘Volgens mij wordt het tijd om vorst Mensjikov een lesje te leren over wat macht in werkelijkheid is.’


  Haar woede dreef haar omhoog naar de brug, even stellig als de machtigste affiniteit. Hoe durfde hij, na alles wat ze voor hem had gedaan? En hoe durfden haar volgelingen zich tegen haar te keren? Het was niet te geloven. Hoe lang was het geleden dat een van haar volgelingen haar ongehoorzaam was geweest, laat staan zich tegen haar had gekeerd?


  Mensjikovs zelfgenoegzame gezicht wachtte haar al op toen ze voor de magische spiegel ging staan.


  ‘Goedemiddag, Keizerin van de Lucht.’


  ‘Mensjikov, u bent gek geworden. Ik kan u vermorzelen als een insect.’


  ‘Daarvoor zult u uw volgelingen moeten treffen. En daardoor zullen degenen die zo dwaas zijn zich nog altijd vast te klemmen aan de zoom van uw gewaad, zich nog weleens achter de oren krabben en zich afvragen of hun keuze wel verstandig was.’


  ‘Dat is niet waar. Ik kan heel selectief zijn als ik dat wil.’


  ‘Inderdaad. Maar hoe selectief? Selectief genoeg om mij te doden en niet de tsarevna? Dat vraag ik me af.’ Hij deed een stap naar achteren, en Jelizaveta werd zichtbaar. Haar kleren waren verfomfaaid, een van haar polsen was verbonden met die van Mensjikov, en de andere was vastgebonden op haar rug. Ze keek boos en angstig tegelijk.


  ‘Mensjikov, hiermee hebt u uw lot bezegeld. De tsaar zal u veel vergeven, maar hiervoor zult u sterven door de knoet.’


  ‘Peter is dood, stomme gans. Als hij niet dood is, waar is hij dan? Niet hier, in hun gevangenissen. Niet in China. Nergens. Golitsyn en zijn verraders hebben hem gedood. Het is aan ons om de scherven op te rapen en Rusland terug te winnen. Maar wat doet u? U steekt als een figuur in een dwaas sprookje zeven gebergten en zeven zeeën over, op zoek naar de vuurvogel. Dat is nu afgelopen, hoort u? Ik ga niet met u mee, en datzelfde geldt voor hen die zich achter me hebben geschaard. Doe wat u wilt, maar u zult hen niet kunnen terugwinnen. Inmiddels weten ze welk een verraderlijke moordenares u bent.’


  ‘Dezelfde moordenares die u redde van de knoet, Mensjikov? Heeft een van uw volgelingen Irena soms gedood, zodat u deze situatie kon creëren? Dat lijkt me echt iets voor u.’


  ‘O ja? Dan kent u me niet goed.’ De klank in zijn stem veranderde licht. ‘Luister, Adrienne. We hebben dezelfde vijanden, jij en ik. De Golitsyns, de Dolgoroeki’s, de aanhangers van het Oude Geloof. We zouden moeten samenwerken in plaats van elkaar bestrijden. Ik heb een plan, dat ons allebei gelukkig zal maken.’


  ‘Mensjikov, u hebt gelijk… we hebben inderdaad dezelfde vijanden. En een van die vijanden bent ú. U bereidt uw eigen dood voor, wat u tot een dubbel onnozele vijand maakt. Wie van mijn mensen bij u willen blijven, zal ik geen strobreed in de wegleggen. Maar ik wil dat u Jelizaveta laat gaan, en wel meteen. Ik zeg geen woord meer tegen u tot u haar haar vrijheid hebt teruggegeven.’


  ‘Ik pieker er niet over. Ze is mijn enige garantie dat u me niet vermoordt.’


  Zoals Adrienne had gezegd, sprak ze niet meer tegen hem. Ze glimlachte slechts. Het was de koudste, wreedste glimlach waartoe ze in staat was. Met een gebaar van haar hand wiste ze zijn beeld van de spiegel.


  ‘Ik wil haar terug, en ik verwacht binnen een kwartier een voorstel hoe we dat doen.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan zetten we onze reis voort. Met degenen die ons nog loyaal gezind zijn. We hebben nog altijd het merendeel van de schepen. Ik zal me niet laten afschrikken door deze rebellie. Als ze in dit van God verlaten oord willen blijven, moeten ze het zelf maar weten. Zodra we Jelizaveta hebben, vertrekken we.’


  Adrienne omwikkelde hen met licht en beweging en sloot een tijdelijk bestand met de zwaartekracht, zodat ze lichter dan veertjes naar de grond daalden.


  Mensjikovs wachters hadden het pas in de gaten toen het al veel te laat was. Dat bevestigde Adriennes vermoedens: Mensjikov had geen verbond met ongeziene machten. Hij handelde niet vanuit een positie van sterkte, maar gedreven door arrogantie en onwetendheid. Kogels ketsten af, flogiston likte om hen heen. De nevel van gesmolten zilver uit een Fahrenheit-geweer krulde als schuim tegen de boeg van een snel voortjagend schip. Meer dan een dozijn van Mensjikovs soldaten stierf in de daaropvolgende vergelding. Maar hun dood ging niet vergezeld van doodskreten. Adriennes djinni zwermden om hen heen en smoorden de bewegingen die de mens kent als geluid.


  Daardoor wisten ze tot Mensjikov door te dringen, terwijl die nog niets in de gaten had. Hoewel een van zijn lijfwachten iets voelde en net op tijd opkeek om de vervormingen in de lucht dichterbij te zien komen. Hij voegde zich bij zijn metgezellen in het andere leven, terwijl Mensjikovs mond openviel. Met Jelizaveta vóór zich als een levend schild trok hij zijn krachtpistool.


  ‘Laat je zien, of ik dood haar. Ik neem mijn bruid met me mee het graf in.’


  Adrienne gaf de krachten die hen onzichtbaar maakten, hun vrijheid. Mensjikov vertrok zijn gezicht, maar voor het overige bewaarde hij zijn beheersing. Laf was hij niet.


  ‘Ik breek mijn woord,’ zei Adrienne. ‘Ik zal tegen u praten om u nog één waarschuwing te geven. Laat haar los, en u blijft leven. Ik kan uw bloed laten koken zonder haar te beschadigen. En ik zal niet aarzelen dat te doen.’


  ‘Dat doet u toch wel.’


  ‘Waarom heb ik dat dan nog niet gedaan?’


  ‘Loop naar de hel!’ beet hij haar toe, en hij haalde de trekker over. Bij het horen van het geluid hield Jelizaveta haar adem in.


  Maar er gebeurde niets. Adrienne glimlachte. ‘U had geen alchemistisch wapen moeten kiezen, Mensjikov. Met een traditioneel pistool zou ik veel meer moeite hebben gehad.’


  ‘Ik maakte maar… een grapje,’ zei hij zwakjes. ‘Ik ben nooit echt van plan geweest haar kwaad te doen.’ Toen liet hij zijn schouders hangen, en het wapen viel uit zijn handen. ‘Het was allemaal maar een grap,’ mompelde hij. ‘Mensjikov, de potsenmaker.’


  ‘Hercule, maak Jelizaveta los van deze dwaas.’


  Hercule stapte naar voren en sneed het touw door. Dat was het moment waarop Jelizaveta zich niet langer kon goedhouden. Snikkend viel ze hem om de hals. Hij deed een stap naar achteren, terwijl Mensjikov zijn rug rechtte en zijn kin naar voren stak.


  ‘Doe wat je wilt. Dood me maar als je daar plezier aan beleeft.’


  ‘Dat zou wel erg gemakkelijk zijn. Ik heb niet de behoefte een eind te maken aan uw lijden, Mensjikov. Laat de vrouwen en kinderen van degenen die voor u zijn gestorven, maar voor u lijden. Als ik inderdaad het kwaad ben, zoals u beweert, laat ze zich dan maar afvragen waarom u nog leeft, terwijl hun dierbaren zijn gestorven.’


  Mensjikovs harde ogen begonnen te glanzen door een sprankje hoop. ‘Bedoelt u dat u me laat leven?’


  Daar kon Adrienne alleen maar om lachen. Ze lachte nog steeds toen ze Jelizaveta van Hercule overnam en ze terugliepen naar het schip, waar ze deze keer - wat conventioneler - via de mand aan boord gingen.


  Ze waren halverwege toen Uriel tot haar sprak.


  Er nadert iets, zei hij.


  Wat bedoel je?


  Iets dat ik niet begrijp. Ruimte - afstand en dimensie - zijn moeilijke dingen voor me. Ik heb moeite ze te bepalen. Maar er is iets vlak bij je. Iets machtigs. Iets vreemds.


  Adrienne opende haar bovennatuurlijke ogen en keek om zich heen naar de nachtelijke hemel. De zwaartekracht van de sterren scheen door de wolken, een oneindigheid van draaikolken die de hemel veranderden in een Perzisch tapijt. De zee was een eenvormige uitgestrektheid, met slechts subtiele rimpelingen. Dat gold ook voor de lucht, hoewel deze was gearceerd door de krachten die daarin aan het werk waren.


  En toch zag ze iets, aan de horizon, waar de bergen zouden moeten zijn. Het was iets vreemds, iets heel simpels, bijna een leegte.


  ‘Mijn god!’ riep Hercule gesmoord uit.


  Ze knipperde met haar ogen, viel terug op haar normale gezichtsvermogen en volgde Hercules zeldzame, dodelijk geschokte blik.


  Er kwam iets over de berg, zwarter dan de nacht, maar met een hart als een oven. Het draaide, als een enorme schacht die uit de hemel stak en waaruit vuur naar beneden stroomde.


  ‘Mijn god, wat is dat?’


  Ook zij was even als verlamd. Toen ging ze met haar tong over haar gebarsten lippen. ‘Het is waar we het eerder over hadden,’ zei ze ten slotte. ‘Een van Swedenborgs machines. Je had gelijk, Hercule. Dit alles was niet meer dan een val, iets om ons te vertragen tot dat op het toneel kon verschijnen.’


  Ze pakte zijn hand. Het was voor het eerst dat ze elkaar aanraakten sinds de dood van Irena. Hij beantwoordde de druk van haar vingers niet, maar schudde haar hand ook niet af.


  ‘Af en toe is het zo heerlijk om gelijk te hebben,’ mompelde hij. Achter hen begon vader Castillion vurig te bidden.


  9

  

  Keres


  ‘Vuur!’


  Oglethorpe voelde zich als Zeus die de bliksem opriep. Maar de heuvel vanwaar hij commandeerde, was wat minder indrukwekkend dan de Olympus, en toen onder de roodrokken de slachtoffers ter aarde waren gestort, stuurden hun wapenbroeders hun eigen bliksemschichten omhoog, zodat deze de eeuwenoude eiken en bitternoten troffen en door het rijke zwarte leem scheurden. Oglethorpes mannen bleven echter ongedeerd. Bomen van acht voet doorsnee vormden voortreffelijke schilden.


  ‘Zo, die hebben hun lesje geleerd!’ juichte Parmenter.


  Oglethorpe knikte en gluurde van achter zijn boom de heuvel af. De roodrokken hadden zich opnieuw in gelederen opgesteld, midden in het open veld, hoewel ze geen glimp van het Continentale Leger boven hen konden zien. Overal om hem heen slopen indianen, rangers en dragonders van boom naar boom, op zoek naar een betere hoek voor hun volgende salvo.


  Wanneer Oglethorpe zich laf voelde, hield hij zichzelf voor dat het leger van de vijand aanvankelijk al twee keer zo sterk was geweest als het zijne, maar inmiddels vier keer zoveel mannen telde, ondanks de talloze roodrokken die ze hadden uitgeschakeld. Uit Charles Town waren nog meer troepen gearriveerd, waarschijnlijk overgebracht per luchtschip. Dit betekende dat Unoka’s missie op een mislukking was uitgelopen.


  Of dat hij deze in de steek had gelaten, zei een wantrouwende stem in zijn hoofd.


  ‘Vuur!’ schreeuwde hij opnieuw, en zo’n honderd musketten blaften.


  Opnieuw kwam er een salvo als antwoord. En opnieuw liet dat hem en de zijnen onberoerd. Beneden hen sloten de roodrokken de gelederen waar hun makkers waren gevallen.


  ‘Ze slepen zwaar geschut aan,’ gromde Parmenter. ‘Weerlichtkanonnen, zo te zien.’


  Oglethorpe keek naar de lange buizen die Parmenter had opgemerkt. Ze werden gedragen door taloi. Twee per kanon.


  ‘We trekken terug over de heuvel,’ zei hij. ‘Tenslotte hebben we daar al kennis mee gemaakt.’ Toen de wapens twee dagen eerder voor het eerst waren gebruikt, was dat een akelige verrassing voor hen geweest. Ze schoten een kleverige, brandende substantie over onwaarschijnlijke afstanden. Bij die laatste krachtmeting had hij dertig man verloren.


  Gelukkig waren ze erg groot, en zelfs de bovennatuurlijk sterke automatons hadden even tijd nodig om ze op hun plaats te krijgen. Nu hij wist wat ze waren, hanteerde hij de simpele tactiek om hard en snel toe te slaan, en dan weer in de bossen te verdwijnen.


  Het signaal voor de terugtocht werd naar achteren doorgegeven, maar Oglethorpe zelf bleef kijken. Ze hadden nog een paar minuten voordat de kanonnen gevaarlijk zouden worden. Hij riep de trommelaar naar zich toe, een knaap die nauwelijks ouder kon zijn dan een jaar of veertien.


  ‘Sla de “Grenadiers Mars”,’ zei hij. ‘Om ze te honen.’


  De jongen knikte, en zonder ook maar één angstige blik naar de voet van de heuvel te werpen, begon hij te trommelen. Oglethorpes rangers herkenden de melodie, en terwijl ze zich terugtrokken, begonnen ze te juichen en beledigingen naar beneden te roepen.


  Behalve dat hij hen wilde beledigen, hoopte Oglethorpe vurig dat een van de commandanten van de roodrokken zijn zelfbeheersing zou verliezen en een charge heuvelopwaarts zou uitvoeren. Wel verduiveld, als hij in hun schoenen stond, zou hij dat zeker doen.


  In plaats daarvan stuurden ze nog een zinloos salvo omhoog, terwijl de taloi de kanonnen in stelling brachten.


  ‘Zo is het genoeg, jongen. Omhoog met jou, naar de andere kant van de heuvel.’


  ‘Ik wacht op u, generaal.’


  ‘Waag het niet mijn commando’s in de wind te slaan. Vooruit! Wegwezen!’


  Oglethorpe bracht zijn vuursteengeweer in gereedheid, richtte zorgvuldig op de man die de supervisie leek te hebben over de automatons, en haalde de trekker over.


  De roodrok deed nog twee stappen en keek van links naar rechts, alsof hij dacht dat een van zijn eigen mannen hem een vuistslag had verkocht. Toen keek hij neer op zijn jas.


  Dat was het probleem met roodrokken. Vanaf een afstand zag je ze doorgaans niet bloeden. Maar je kon ze wel zien vallen, en dat deed de man in kwestie dan ook, na nog twee verwarde seconden. Tegen die tijd waren er wel twee soldaten toegesneld om hem te ondersteunen.


  Op dat moment werd de eerste van de weerlichtkanonnen afgevuurd, en een spoor van vlammende olie - of wat het ook was - joeg in zinderende spetters omhoog door de bomen, Oglethorpes richting uit. Het miste hem op dertig meter, maar hij veronderstelde dat het tijd werd om te gaan. En dus zwaaide hij het musket over zijn schouder en begon hij voortvarend de heuvel te beklimmen. Achter hem klonk het sissende spuiten van de kanonnen, maar hij keek niet achterom.


  Oglethorpes mannen juichten toen hij zich op de top van de heuvel bij hen voegde, en hij salueerde naar hen. Toen liep hij naar zijn paard en steeg op. Tomochichi, die al te paard zat, knikte hem toe. ‘We krijgen ze nog wel zo gek dat ze achter ons aan de heuvel op komen,’ zei hij. ‘En zodra we ze eenmaal in de heuvels hebben, kunnen we heel wat goed werk doen, volgens mij.’


  ‘Ze weten zich te beheersen, maar verder hebben ze geen verstand,’ zei Tomochichi. ‘Je zou toch denken dat ze dekking zouden zoeken als wij aanvallen?’


  ‘Als we geluk hebben doen ze dat niet. Dat is de manier waarop in Europa wordt gevochten.’


  ‘Zijn uw mannen Europeanen?’


  ‘De meesten zijn hier geboren en hebben hun hele leven tegen indianen en Spanjaarden gevochten. Maar ik ben op het Oude Continent opgeleid, en aanvankelijk begreep ik de Amerikaanse manier van vechten ook niet.’


  ‘U weet zich inmiddels anders aardig staande te houden.’


  ‘Ja, maar ik hou er niet van. Ik ben een man van de harde aanval. Dit soort sluipgevechten vind ik niks. Maar winnen is belangrijker dan mijn voor- of afkeuren.’


  ‘Wij beschouwen het als een eerzame manier om te vechten,’ hielp Tomochichi hem herinneren.


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde Oglethorpe. ‘En…’


  Hij kreeg niet de kans zijn zin af te maken, want op dat moment explodeerde er een zuil van vuur op nauwelijks twaalf voet voor hem, gevolgd door nog drie soortgelijke ontploffingen. Op slag was hij doof. Ondanks alle opengesperde monden en steigerende paarden was het enige dat hij hoorde, het gebengel van wat wel de grootste kerkklokken ter wereld moesten zijn. En ze bengelden recht in zijn oren!


  Hij probeerde wanhopig zijn paard onder controle te krijgen. Hoe was het mogelijk dat zijn verkenners dit niet hadden voorzien? Waarom was het hun ontgaan dat de roodrokken erin waren geslaagd zo hoog op de heuvel kanonnen te plaatsen? Ze zouden op kanonnen-jacht moeten gaan, als er tenminste iets te jagen viel…


  Op dat moment gleed er een schaduw over hem heen, en hij ontdekte een luchtschip aan de hemel. Precies zo een als Fort Moore had aangevallen. En daarachter kwam er nog een, en nog een…


  Adrienne bestudeerde de naderende storm. ‘Het is heel erg wat daar aankomt,’ zei ze.


  ‘Ach,’ zei Hercule. ‘En ik, niet gehinderd door wetenschappelijke kennis, maakte me nota bene totaal geen zorgen! Ik mag toch wel van geluk spreken dat ik een wetenschapper heb die me het licht doet zien. Wat zou u híérvan zeggen, demoiselle van de logica? Laten we onze schepen losgooien en vertrekken. Nu meteen. Voordat dit “hele erge” de gelegenheid heeft gehad te bewijzen hoe erg het is? Nou, wat vindt u?’


  ‘Zo te zien maakt het niet erg veel haast,’ merkte Adrienne op. ‘We vertrekken niet eerder dan dat alle schepen klaar zijn en iedereen weer aan boord is.’


  ‘Dat kan nog minuten duren. En die tijd hebben we misschien niet meer.’


  ‘Wat hebben ze gedáán?’ vroeg Crecy met een klank in haar stem die bij Adrienne de rillingen over haar rug deed lopen. Iets waar zelfs de aanblik van het gruwelijke ding niet toe in staat was. ‘In de naam van al wat onzalig is, wat hebben ze gedáán?’


  De storm gleed langs de berg naar beneden, alsof er op de mistige pieken een ei was gebroken. Een ei met een zon als dooier. Het liet een mijlenbreed spoor van witte damp achter. Naarmate het dichterbij kwam, werd het oog helderder en groter. Van het aanvankelijke, doffe rood veranderde het in de kleur van de bliksem. Adrienne raadpleegde haar instrumenten en herzag haar aanvankelijke mening over de snelheid waarmee de storm zich verplaatste. Door de afstand léék het alleen maar alsof die zich langzaam bewoog. Volgens haar berekeningen verplaatste hij zich met een snelheid van zo’n dertig tot veertig mijl per uur, wat ongeveer de topsnelheid van de luchtschepen was. Op dat moment volgde het de contouren van het land, maar ze hadden het ook al in de lucht gezien. Misschien had Hercule gelijk en was het in staat zich door de lucht sneller te bewegen.


  ‘Wat gebeurt daar?’ vroeg Crecy.


  Adrienne keek aandachtig en probeerde het zelf te begrijpen.


  ‘Ik zie twee draaikolken,’ zei ze ten slotte. ‘Boven elkaar, met elkaar verbonden bij het oog: die brandende stip. De onderste draait met de klok mee en zuigt materie aan. Niet alle materie, maar alleen die van een bepaalde samenstelling; ik denk grafiet, of kolen. De bomen en de aarde verdampen terwijl het schip voorbijtrekt, of ze vatten vlam door de hitte, waarna de donkere rook wordt opgezogen. Die spiralen in het midden… Ik weet niet zeker wat daar gebeurt. Het is geen duidelijke vorm van transmutatie. Het lijkt eerder alsof de fermenten zelf worden vermorzeld en samengeplet, gemangeld tot een nieuwe substantie. Er komt veel hitte en lux vrij - in het onderste gedeelte - en een orkaan van gas en de een of andere nieuwe substantie wervelt naar buiten, tegen de klok in.’


  ‘Giftige gassen?’


  ‘Misschien. Het doet er niet echt toe, want ze zijn zo heet dat ze elk levend wezen zouden doden.’


  ‘Mijn god!’


  ‘Volgens mij heeft God hier weinig mee te maken. Dit is een van Swedenborgs machines. Maar tegelijkertijd leeft het… is het een malakus.’


  ‘Een verwoestende engel.’ Crecy’s stem klonk vlak. ‘Een oude droom van ze die eindelijk werkelijkheid is geworden.’


  ‘Als jij hier meer van weet, als je iets voor me hebt verzwegen, moet je het nu zeggen, Véronique.’


  ‘Voor jou hou ik niets achter,’ antwoordde Crecy zacht. ‘Iets dergelijks heeft nooit eerder bestaan, behalve in de meest duistere verlangens van de malfaiteurs.’


  ‘Dankzij Swedenborg bestaat het nu wel. Wat zou hij zich daarbij hebben voorgesteld? Hij is tenslotte geen slecht mens.’


  ‘Dat hoeft hij ook niet te zijn,’ antwoordde Crecy. ‘Alleen maar lichtgelovig. Ik ben het met Hercule eens. We moeten hier weg. Nu meteen.’


  ‘Pas wanneer iedereen aan boord is,’ herhaalde Adrienne afwezig.


  Ze was gehypnotiseerd door de schoonheid van het ding, door de vermetelheid van de schaal ervan. Grafiet was een universele stof in al wat leefde. Ze had het bestudeerd en er een paar jaar eerder een kleine verhandeling over geschreven. Het kwam voor in de aarde, de planten, de dieren, ja zelfs in de atmosfeer. Diamanten waren ervan gemaakt. Wanneer dit ding eindelijk zijn dorst zou lessen, zou er geen leven meer blijven op Aarde. Althans, niets dat was samengesteld uit materie. De malakim zouden immuun zijn voor zijn dorst en honger.


  In haar verhandeling had ze de veronderstelling geuit dat grafiet de substantie was waarin God het leven had geblazen: de klei waarnaar in Genesis werd verwezen. Als dat zo was, dan zou er niet alleen een eind aan alle leven komen. Het zou bovendien nooit meer kunnen ontstaan. Dat aspect van Gods schepping zou voorgoed zijn uitgewist.


  Ze had zelf nooit de moeite genomen iets dergelijks te bedenken; opnieuw een onverbeterlijke stommiteit, want blijkbaar had Swedenborg dat wel gedaan.


  Ze hoorde een zacht hijgen; Linné en Emilie hadden zich bij haar gevoegd aan de reling en hielden geschokt hun adem in.


  ‘Een nieuw soort engel voor uw verzameling, Linné. Hoe gaat u hem noemen?’ vroeg ze zacht.


  Hij gaf geen antwoord. Inmiddels hadden de uiterste randen van het monster de eerste voorposten van Nieuw Moskou bereikt, en het leek aan snelheid te winnen. Het brandende oog was veel te fel om er recht in te kijken, zelfs ondanks het feit dat het werd verduisterd door de as die naar binnen wervelde en door het inferno dat kolkend naar buiten kwam. Het was nog mijlen weg, maar ze kon het al ruiken: een scherpe, metaalachtige geur, heel anders dan de geur van rook.


  ‘Een nieuwe soort?’ vroeg Linné ten slotte met een dikke keel van angst. ‘Is het net zoiets als waar we het laatst over hadden? Iets wat door mensen is gemaakt, zoals de taloi? Is dit hetzelfde?’


  ‘U mag het een naam geven,’ zei ze.


  ‘Angelos keres,’ mompelde hij. ‘Keres als verwijzing naar de Griekse brengers van de dood.’ Zijn stem beefde.


  ‘Heel goed,’ zei Adrienne. ‘Vergeet niet het op te schrijven.’


  Het schip begon te zwaaien door de kracht van de wind. Inmiddels stonden ze allemaal te zweten, want de lucht die het ding voor zich uit dreef, was dampend heet.


  ‘Iedereen is aan boord, Adrienne! Laten we in godsnaam zorgen dat we wegkomen!’ Hercule was blijkbaar niet in staat naar het ding te kijken dat - zuigend en spugend - op hen af kwam stormen. Hij was een van de dapperste mannen die ze ooit had ontmoet, maar blijkbaar had iedereen een ander breekpunt wanneer het op doodsangst aankwam. Sommige mannen die slechts honend lachten wanneer ze in de loop van een kanon keken, vluchtten vloekend weg voor een spin. In haar ogen was de keres - hoe gevaarlijk hij ook was - iets schitterends. Maar voor Hercule - en voor iedereen die geen oog had voor zijn perfecte complexiteit - moest hij onnatuurlijker lijken dan zelfs de gruwelijkste spin.


  ‘Dan vertrekken we,’ zei ze.


  De luchtschepen beneden hen waren al bezig op te stijgen om zich bij hen te voegen, terwijl hun eigen schip traag en hortend, en onvast zwaaiend in beweging kwam. Boven hen huilden de in hun robijnrode bollen opgesloten ifriten een ijl contrapunt naar hun naderende verwant.


  ‘Welke kant uit?’ vroeg Hercule.


  ‘Landinwaarts. De bergen over.’


  ‘Daar komt dat ding net vandaan.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘God vervloeke ons allemaal,’ snauwde Hercule, maar hij deed wat ze zei.


  Zo snel als ze durfden, maakten ze hoogte. De hitte volgde hen omhoog terwijl de keres Nieuw Moskou opslokte. Nog terwijl hij dat deed, zag Adrienne twee rode vuurbollen opstijgen: het luchtschip dat Mensjikov had gestolen en een ander; een van de schepen van de gouverneur.


  ‘Zo te zien is de vorst uitgekeken op de provincie,’ merkte Crecy wrang op.


  Adrienne richtte haar aandacht weer op de keres. Van bovenaf kon ze ook zonder kijker duidelijk de spiraalvormige structuur onderscheiden. En dat gold ook voor het spoor dat het ding achterliet: een wit lint dat sterk deed denken aan sneeuw. Het lag zelfs op het landschap als sneeuw - bomen, huizen en mensen waren verdwenen. Het enige dat bleef, waren de welvingen van de aarde zelf.


  ‘Het stijgt!’ riep Crecy. ‘En het komt achter ons aan!’


  ‘Je hebt gelijk.’ Voor het eerst voelde Adrienne oprechte angst in haar aderen tintelen.


  De keres draaide zich om en ging als een wiel op zijn kant staan - bijna net zoals ze hem voor het eerst hadden gezien. Hij draaide wat bij, zodat hij op hen was gericht, als een reusachtige schietschijf die zijn pijl zoekt, en begon te stijgen, omhooggeduwd door zijn eigen hitte en door de kracht van wat hij uitstootte. Het geluid dat daarbij vrijkwam, klonk als het miljoenvoudig versterkte knarsen van een wiel: luid, maar ook weer niet zo luid, dat ze de kreten van haar scheepsmaten niet kon horen, terwijl het nog verder steeg, klaar om hen op te slokken.
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  Rode wegen


  Ben Franklin was een god.


  Niet de God, natuurlijk, niet de Schepper; dat verre, almachtige wezen dat gebeden net zo zelden verhoort als een keizer luistert naar het beklag van de nederigste boer in zijn land. Nee, Franklin was een van de dienende goden, aanzienlijk lager op de ladder en druk met de dagelijkse taak op de planeet Aarde te passen. Terwijl hij stapels papierwerk doorbladerde, leken die met het uur groter te worden. Hij tekende de gebruikelijke formulieren die ervoor zouden zorgen dat de zomer overging in de herfst, hij zette zijn initialen op diverse memo’s voor de god van het zonnestelsel en hij gaf een verzoek door om meer sterrenwolken.


  Terwijl hij het volgende document oppakte, kneep hij zijn ogen tot spleetjes. Ze waren de laatste jaren steeds slechter geworden. Misschien werd het tijd om een bril te gaan dragen. Hij had een leesbril geprobeerd, maar daar had hij een hekel aan omdat hij die telkens moest afzetten wanneer hij in de verte wilde kijken. Wat een ergernis! Wat hij nodig had, waren glazen die hem met beide konden helpen. Misschien twee soorten lenzen in één montuur, de sterkste onderin, waar de ogen vanzelf heen gingen wanneer ze lazen…


  Toen pas besefte hij wat het document was waar hij naar staarde. Beschikking voor de verwoesting van de Stad Londen door een Komeet.


  Een kilte omklemde zijn goddelijke hart. Hij kon zich met zijn goddelijke verbeelding precies voorstellen wat dat betekende. Een streep licht die met bedrieglijke traagheid langs de hemel kroop en ten slotte afdaalde. Een horizon van vuur. De schrik wanneer een licht dat helderder was dan de zon over de miljoen inwoners van de Stad der Wetenschap spoelde, terwijl ze voor het laatst omhoogkeken.


  Nee. Daar zette hij zijn handtekening niet onder.


  Maar toen zag hij dat hij dat al had gedaan.


  Hij rende naar zijn raam, gooide het open en zag de gruwelijke ster neerdalen.


  Was hij nou een god, of was hij dat niet? Hij sprong uit het raam en begon met reusachtige stappen over de Aarde te lopen, zijn armen uitgestrekt. Aanvankelijk ging het goed, maar toen raakten zijn voeten de grond steeds vluchtiger, zodat hij geen houvast kon krijgen. Hij spande zich nog meer in, maar hoe sneller hij probeerde te rennen, des te minder contact wist hij te krijgen met de grond.


  En al die tijd voelde hij dat er iets verschrikkelijks achter hem aan kwam. Toch kon hij niet over zijn schouder kijken, want hij kon niet verdragen wat hij wist dat hij zou zien. De glanzende, rode ogen van de duivel, de zwevende bollen van diens duivelse dienaren. Hij wist wie hem volgde, opgerezen uit de dood, onverwoestbaar. Het was Bracewell, maar nu met het gezicht van Sterne.


  Of waren het sterren die hij op zijn gezicht droeg?


  Een vluchtige, hysterische lach baande zich pijnlijk een weg vanuit zijn borst naar buiten. Hij zou zich moeten verbergen, maar hij wist niet waar. Achter zich voelde hij de gruwel steeds dichterbij komen, hoorde hij Bracewell-Sternes ziekmakende lach.


  Plotseling besefte hij dat hij de komeet helemaal was vergeten. Verwilderd keek hij weer op, net op tijd om aan de horizon een halve bol van licht te zien opstijgen, gevolgd door een zwarte zuil die eindeloos opsteeg naar de hemel. Plotseling kon hij niet meer ademen, omdat de lucht werd verstikt door as. Hij kon niet meer ademen, en de heksenmeester had hem bijna ingehaald. Nog altijd kon hij zich niet omdraaien. Hij probeerde te schreeuwen, maar de schreeuw bleef steken in zijn keel, alsof er een hand op zijn mond werd gedrukt. Toen voelde hij hem ook - die hand - en hij werd wakker, wild bewegend in de duisternis, terwijl zijn hart zelfmoord leek te willen plegen door uitzinnig tegen zijn borstbeen te slaan.


  ‘Sst! Stil, señor! Ik kom u redden!’


  Het duurde even voordat zijn lichaam die woorden accepteerde, want de hand op zijn mond maakte hem nog altijd bang. Toen begon zijn geest langzaam te beseffen wat er aan de hand was, en hij ontspande. De hand werd van zijn mond genomen.


  Hij hing nog altijd aan het rek, zoals hij daar al twee dagen had gehangen. Af en toe kregen ze wat water en een homp zuur maïsbrood. Soms werden ze geslagen door kinderen, of de vrouwen gooiden urine over hen heen.


  Maar de werkelijke foltering was nog niet begonnen. Franklin was bijna gaan wensen dat het eindelijk zover was.


  Plotseling zakte een van zijn armen naar beneden. Hij was los, maar hij kon zich de laatste keer niet heugen dat hij zo’n verschrikkelijke pijn had gevoeld. Hij hoorde zichzelf kreunen.


  ‘Sst!’ siste zijn redder, terwijl hij de rest van zijn boeien doorsneed. Franklin viel van het rek als de pop van een kind. De geur van donkere aarde vulde zijn hoofd, en hij dacht aan wormen en kaalgevreten botten.


  Genoeg! Daar moest hij mee ophouden. Hij verzamelde al zijn wilskracht, hief zijn hoofd op en zag de schaduwen die zich rond de rekken bewogen.


  ‘Wie… wie bent u?’ wist hij uit te brengen.


  ‘Ik ben het. Don Pedro de Salazar de Ivitachuca,’ zei de stem heel zacht. ‘En het is me een eer u te redden van deze ellendige heidenen. Maar dan moet u mij ook helpen. Begrijpt u dat?’


  ‘Ik begrijp het,’ fluisterde Franklin.


  ‘Goed. Nog even, dan sluipen we hier weg. Een van mijn mannen, Francisco, zal uw gids zijn, terwijl ik de vijand afleid. U moet heel stil zijn. Begrijpt u dat?’


  ‘Ja.’


  De maan kwam achter een wolk vandaan, het licht stroomde over het plein, en Franklin ving een glimp op van de rangers die zich voorbereidden op hun vertrek. Terwijl Don Pedro als een schim wegglipte, hurkte iemand onvast naast hem.


  ‘Robin?’


  ‘Aye. Hier, draag dit bij je.’ Hij drukte iets in Franklins hand. Het was een kleine bijl, zoals de indianen en de rangers die droegen. Hij merkte dat hij zijn vingers er nauwelijks omheen kon sluiten.


  ‘Is dit alles wat we hebben?’


  ‘En een paar pistolen. Het leek me verstandig om die aan de rangers te geven. Maak je geen zorgen. Als we ons inderdaad een weg uit het dorp moeten vechten, maakt het, volgens mij, niet uit hoe we gewapend zijn.’


  ‘Nee, dat zal wel. Hoe zit het met de wachten?’


  ‘Die hebben al een grijns op hun strot. Onze Apalachee-vrienden zijn blijkbaar behoorlijk bedreven in dit soort heimelijke oorlogvoering.’


  Een derde persoon voegde zich bij hen.


  ‘Ik Francisco,’ zei hij. ‘U houdt mijn buis vast, blijf dichtbij. Afgesproken?’


  ‘Afgesproken.’


  ‘In orde,’ klonk de stem van McPherson dichtbij. ‘Laten we gaan, mannen. En loop geruisloos als geesten.’


  Franklin had al heel wat geheime avonturen achter de rug - in het kasteel van Praag, in het huis van een joodse wijsgeer waar hij een boek had gestolen, pas nog in de haven van Charles Town. Maar daarbij was hij altijd geholpen door zijn uitvindingen. Hier had hij niets anders dan de duisternis om hem onzichtbaar te maken, en hij was in onbekend gebied, in de verre omtrek omringd door vijanden.


  Somber bedacht dat hij dat hij zelfs met de bescherming van zijn aegis nog regelmatig in de problemen was gekomen.


  Ze begonnen het plein af te lopen. Een koele bries weefde zich om hen heen, maar Franklin was nog nat van het zweet. Zijn buis plakte aan zijn huid, alsof hij net had gezwommen.


  In Franklins oren maakten ze een lawaai als een kudde olifanten. Ergens was een hond het blijkbaar met hem eens, want het beest begon te blaffen.


  De honden jankten hier bijna de hele nacht, maar deze had een ander soort blaf. Alsof hij wist dat er iets niet in de haak was. Hoe lang zou het duren voordat iemand dat opmerkte?


  Hij begon zich beter te voelen toen ze de palissade eenmaal achter zich hadden gelaten, hoewel hij wist dat daar geen enkele reden toe was. Ze hadden nog een lange weg te gaan. Hij pakte de bijl. Nou had hij eindelijk een beetje geleerd om met een zwaard om te gaan, maar werd hij gedwongen zich weer met een ander wapen vertrouwd te maken, bedacht hij spijtig.


  Maar, zoals Robert zei, als het zo ver kwam dat hij het zou moeten gebruiken, was het toch al met hen gedaan.


  Ze hadden net een smal, duister pad ingeslagen, toen achter hen geweervuur en schelle kreten losbarstten. Eerst een paar, maar al snel werden het er veel meer.


  Het geweervuur werd steeds heviger.


  ‘Rennen,’ zei Francisco.


  Dat deden ze, en merkwaardig genoeg was het net als in zijn droom. Nee, het was erger, want in een droom wist Franklin altijd ergens, heel ver weg, dat het maar een dróóm was… en dus was er altijd die vage, maar heel reële troost dat hij uiteindelijk weer wakker zou worden.


  Een dergelijke troost bestond hier niet. Hoewel zijn voeten meer dan genoeg houvast hadden, was het enige dat hij kon onderscheiden Francisco’s buis, vlak voor hem. En dat meer op de tast dan met zijn ogen.


  Ten slotte kwamen ze op een open plek. De halvemaan was al achter de bomen verdwenen. Wanneer hij onderging, zou de nacht zelfs nog donkerder zijn. Vóór hen uit hoorde hij paarden hinniken, en nog meer schaduwen kwamen te voorschijn.


  ‘Onze mannen,’ zei Francisco.


  Franklin kon niet zien hoeveel het er waren, maar het leken er aardig wat. De situatie begon er wat vrolijker uit te zien.


  Tot de schaduwen begonnen hun geweren af te vuren.


  De nacht zong Rode Schoen toe, terwijl hij zijn peddel door het water liet gaan. Het was zo glad en het zicht zo helder, dat het leek alsof zijn gestolen kano over een rivier van sterren gleed. Hij kon hun bleke weerspiegeling zien, slechts vervaagd door de stroming in het water, en gebroken door de rimpelingen die zijn bootje maakte. Ook in Smarts ogen scheen het licht van de sterren. Ze keek naar hem, nog stiller dan de rivier, als het gebeeldhouwde boegbeeld van een Engels schip. Alleen keek dit beeld naar achteren in plaats van naar voren.


  ‘Zijn je boeien te strak?’ vroeg hij zacht.


  Ze antwoordde niet. In plaats daarvan verduisterde ze het sterrenlicht in haar ogen door ze dicht te doen, en ze ging achteroverliggen in de boeg van de kano.


  Rode Schoen haalde zijn schouders op en richtte zijn aandacht op de nacht.


  Tien jaar eerder, in Venetië, had hij muziek gehoord die anders was dan alles wat hij tot op dat moment had gekend. De Chocktaw kenden slechts weinig liederen, die bovendien slechts uit één enkele melodie bestonden, begeleid door een paar stokken voor het ritme; soms ook door een ratel, en nog minder vaak door een watertrommel. De muziek in Venetië had bestaan uit vele liederen die tegelijk werden gezongen, gespeeld op instrumenten waarin men behendig de wind had weten te vangen, of met tjilpende snaren. Hoewel de ritmes en de harmonieën - voor hem - net zo ingewikkeld waren geweest als wetenschappelijke theorieën, had hij ze behalve ongrijpbaar en vreemd ook prachtig gevonden.


  Deze nacht zong hetzelfde lied. Het pulseerde met de cadans van de kikkers, het steeg op met het koeren van de nachtzwaluwen, de woeste kreten van krijsende uilen en hun heksachtige verwanten. Dit alles had hij, natuurlijk, al eerder opgemerkt. Maar nu was er meer: een structuur die nieuw voor hem was, maar die alles op zijn plaats legde. Het was pure schoonheid, en hij voelde zich erdoor gevangen. Hij wilde niet denken, alleen maar zijn… Tot hij de stem hoorde.


  Het ergerde hem toen de stem het lied onderbrak en hem vanaf het strakke lint van de rivier naar de rietmoerassen daarachter riep, waar de glazige zuilen sisten en ratelden als spookachtige slangen. Hij volgde de stem echter wel, omdat hij besefte dat hij antwoord moest geven. Dat de tijd was gekomen.


  Rode Schoen.


  Ik kom eraan, man zonder scalp. Ik kom je doden.


  Het moeras stonk naar rotting, alsof de oppervlakte de gezwollen huid van een lijk was, waar de kano als een scherp mes doorheen sneed. Hij peddelde verder, de schaduwen in, tot een van de schaduwen opstond.


  ‘Hier ben ik,’ zei de man zonder scalp. ‘Ik heb op je gewacht.’


  ‘Je hebt op je dood gewacht.’


  De man zonder scalp begon heel zacht te grinniken. ‘Waarom zou je me willen doden? We zijn broeders, jij en ik, en jij bent de oudste broer.’


  ‘We zijn geen familie.’


  Opnieuw gelach. ‘Voel je kracht, broeder, als de diep weggeborgen wortels van een boom. Je hebt een schaduwkind gemaakt en het naar je volk gestuurd. Om het te waarschuwen, neem ik aan. Ik kan je vertellen dat het is vernietigd, net als alle andere. Heeft dat je verzwakt? Je hebt er nog honderd gemaakt om je hier te dienen. Ik zie ze om je heen, je hongerige kinderen. Voelde je je verzwakt, leeg? Heb je erom getreurd zoals vroeger, toen je boodschapper stierf?’


  ‘Nee.’


  ‘Vind je dat niet vreemd?’


  ‘Ja.’


  ‘Ben je aangevallen, zoals je dat had verwacht: door mij, door mijn geesten, door degenen die meereizen met het Zonnekind? Nee! Omdat we je kennen. Omdat ík je ken.’


  ‘Je hebt mijn boodschapper aangevallen. Dat heb je net zelf gezegd.’


  ‘Je boodschapper is aangevallen door hersenloze wezens, die al op wacht waren gezet voordat je werd wat je bent.’


  ‘Ik ken je, man zonder scalp. Je bent mijn vijand. Je hebt geprobeerd me te doden. Je hebt me verwond. Jij en de jouwen hebben mijn vrienden achtervolgd. Jullie achtervolgen ze nog steeds.’


  Nu lachte de man zonder scalp zacht en diep. ‘Je weet het echt niet, hè? Hoe heb je jezelf zo blind gemaakt, broeder?’


  ‘Waar héb je het over?’


  ‘Denk nou eens na! Waarom is de vrouw die je daar bij je in de kano hebt, geboeid? Waarom heb je haar handen en haar voeten gebonden met leren riemen?’


  ‘Omdat ze probeerde weg te lopen. En ik was bang dat het haar dood zou worden, helemaal alleen en verloren in dit land. Het was voor haar eigen bestwil dat ik haar heb vastgebonden.’


  ‘Natuurlijk. Maar wanneer probeerde ze te ontsnappen? En waarom?’


  ‘Ze… ze was niet zo sterk als ik had gedacht. Ze begon te braken, en toen probeerde ze te vluchten.’ Hij rechtte zijn rug. ‘Ik heb genoeg van je vragen. Dus ik ga je nu doden.’


  ‘Als ik dan toch moet sterven, wees me dan nog even ter wille, Rode Schoen. Wannéér werd ze ziek?’


  Het was ergerlijk, maar om de een of andere reden was zijn verlangen om de man zonder scalp te doden, afgenomen. Misschien omdat er geen enkele noodzaak meer bestond hem te vrezen. De man zonder scalp betekende niets meer voor hem. Een insect was hij. Meer niet.


  Zelfs een zorgeloos vertrapt insect kon hem ziek maken met zijn geest, hield hij zichzelf voor. Hij zou er goed aan doen zijn vijand niet uit het oog te verliezen.


  ‘Probeer het je te herinneren,’ drong de man zonder scalp opnieuw aan. ‘Wanneer probeerde ze te ontsnappen? En waarom?’


  Rode Schoen verdrong zijn woede, ging bij zichzelf te rade en toen wist hij het weer.
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  Apollo


  Terwijl vuur overal om hem heen spetterde en boven zijn hoofd de vliegende machines jankten, herinnerde Oglethorpe zich plotseling levendig een bezoek aan een glasblazer. Lang geleden, toen hij nog een jonge knaap was. Hij herinnerde zich de glinsterende, gladde vormen die werden geboren uit het gesmolten kristal. Hier leek het wel alsof iemand bezig was mannen en paarden van glas te blazen, zo dik was de laag van het brandende spul dat hen bedekte. Door het ontbreken van geluid leek het allemaal nog extra onnatuurlijk.


  De mannen verkeerden in totale paniek, en daar hadden ze ook alle reden voor. Grimmig trok hij zijn pistolen. Hij richtte ze op het volgende schip dat over hem heen zeilde, en vuurde. Een kleine vonk spatte van het metaal. Althans, dat meende hij te zien. Hij vuurde opnieuw.


  Nadat hij de leeggeschoten pistolen weer in zijn zadelholsters had gestoken, trok hij uit zijn riem zijn Fahrenheit-pistool.


  Toen drong het ineens tot hem door dat de infanterie en de cavalerie aan de voet van de heuvel op de hoogte moesten zijn van de luchtaanval, hetgeen betekende dat ze onderweg naar boven waren.


  Hij dreef zijn paard in galop en reed als een razende tussen zijn mannen door, rukte ze aan hun arm en wees naar de volgende heuvel. Ze moesten wat afstand bewaren tussen zichzelf en de vallei die de roodrokken bezet hielden. En bovendien moesten ze zien dat ze uit het zicht kwamen van die vervloekte luchtschepen.


  Hij probeerde geen acht te slaan op de brandende stumperds op de grond. Sommigen kropen nog, maar hun ogen waren al verdampt. Het leek een eeuwigheid te duren voordat hij alle neuzen dezelfde kant op had. Als hij daar de kans voor kreeg, zou hij Tomochichi nog eens uitleggen dat hieruit bleek dat de Europese manier beter was: de troepen van de roodrokken waren zo gedisciplineerd dat ze standhielden en wachtten op orders, terwijl vanuit de hemel een waar hellevuur op hen neer regende. En wanneer de order kwam, zouden ze dwars door de gordijnen van vuur marcheren, in de richting die hun was opgedragen.


  Als machines, dacht hij. Als de taloi.


  Tegen de tijd dat ze zich hadden gehergroepeerd op de top van de volgende heuvelrug, begon Oglethorpes gehoor terug te keren, en kreeg hij ook weer wat greep op zijn mannen. Hij stuurde Parmenter langs de mannen om een snelle telling te verrichten en posteerde een aantal van zijn mannen om hun achterhoede te dekken, terwijl ze aan de moeizame tocht naar de volgende heuvel begonnen. Afstand, dat was wat ze nodig hadden. Het viel hem op dat het merendeel van zijn mannen voortdurend omhoogkeek, tussen de boomtakken door, zich afvragend wanneer de dood hén met zijn vurige omhelzing zou omhullen. Daardoor hadden ze hun aandacht nauwelijks bij hun paarden. Zelfs na een paar uur zonder enig teken van de vliegende machines, werden er meer blikken omhooggeworpen dan in een stoet pelgrims.


  Parmenter kwam omhooggalopperen. ‘Ik tel er zesenvijftig,’ zei hij. ‘Zesenvijftig?’ Oglethorpe was verbijsterd. ‘Heb ik tweehonderd mannen teruggebracht tot zesenvijftig?’


  ‘We hebben afgerekend met ten minste driehonderd roodrokken, generaal. En ik weet zeker dat een deel van de mannen is afgedwaald en zich weer spoedig bij ons zal voegen.’


  ‘Zesenvijftig.’


  ‘Inderdaad, generaal.’


  Oglethorpe verwerkte de informatie in stilte en vroeg zich af wat prins Eugène van Savoie zou hebben gedaan met zesenvijftig man tegen… ja, tegen hoeveel?


  ‘Ik zou een aantal zaken met u willen bespreken, generaal. Zaken waarover ik me zorgen maak.’


  ‘Huh? O, natuurlijk, luitenant. Zegt u het maar.’


  ‘Het gaat me om de luchtschepen, generaal. Het kan niet anders of ze weten dat we ons duivelsgeweer niet meer hebben. En als ze dat nog niet wisten, dan weten ze het nu. Dit betekent ongetwijfeld dat ze hun zware slagschepen in stelling zullen brengen.’


  ‘Het zou kunnen zijn dat ze denken dat we proberen ze om de tuin te leiden.’


  ‘Dat zou kunnen. Of misschien hebben ze de Maroons gevangen, of zijn de Maroons met het duivelsgeweer naar hen overgelopen…’


  ‘Ik heb u al eerder gevraagd dergelijke verdenkingen niet te ventileren.’


  Er verscheen een koppige uitdrukking op Parmenters gezicht, maar hij liet zich niet ontmoedigen. ‘Het enige dat ik wil zeggen, is dat we nog meer problemen uit de lucht kunnen verwachten.’


  ‘Dank u wel voor uw glasheldere toelichting, Mr. Parmenter.’


  ‘Graag gedaan, generaal,’ antwoordde Parmenter bijna berustend.


  ‘En dan nog iets: hoe goed kennen onze verkenners dit gebied?’


  ‘Ik weet niet eens wie er nog in leven zijn. Opperhoofd, weet u dat?’


  Tomochichi had het gesprek zwijgend gevolgd. ‘Niet goed,’ zei hij. ‘Dit is Coweta-gebied. Ik ben erdoor gekomen in mijn jeugd, maar ik heb geen goede kaart in mijn hoofd.’


  ‘Dat is nou precies mijn zorg,’ zei Parmenter. ‘De roodrokken hebben de beste kaart: het land zelf. Ze kunnen eroverheen vliegen om te bepalen welke route ze moeten nemen. Of welke route wij nemen.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Aanvankelijk was het zo dat wij hun route bepaalden, door ze achter ons aan te lokken. Volgens mij hebben we inmiddels stuivertje gewisseld. Nu gaan wij waar zij ons willen hebben.’


  Oglethorpe zuchtte vermoeid. ‘Ik ben bang dat u gelijk hebt, Mr. Parmenter.’


  De bevestiging kregen ze enkele uren later, toen ze probeerden zich in zuidelijke en oostelijke richting terug te trekken. Daarbij stuitten ze op een muur van goed bewapende cavaleristen, die daar onmogelijk kon zijn gekomen door zich af te scheiden van het hoofdleger. Dat moest opnieuw het werk zijn van de luchtschepen.


  Er werden wat schoten gewisseld, en ze vielen terug, inmiddels nog maar vierenvijftig man sterk. De cavalerie joeg niet achter ze aan, maar Oglethorpe was zich bewust van hun aanwezigheid en wist zich langzaam maar zeker teruggedreven.


  ‘U hebt het bij het rechte eind gehad, Mr. Parmenter,’ gaf hij toe. ‘Ze hebben ons inderdaad te pakken, en zij bepalen waar we heen gaan.’


  ‘Wat doen we daaraan?’


  ‘Gewoon doorgaan, neem ik aan. Ons zo goed mogelijk van onze taak kwijten. Onze aetherschreiber is vernietigd bij die krachtmeting op de heuvel, dus ik wil dat u een paar van uw rangers opdracht geeft te proberen door de linies te glippen, om het nieuws door te geven. Een paar moeten het kunnen redden.’


  ‘U zou zelf moeten gaan, generaal.’


  ‘Doe geen moeite. Zover krijgt u me toch niet.’


  Halverwege de ochtend van de volgende dag zagen ze in welke val ze waren gelopen. De hoge grond waarop ze zich bevonden, maakte plaats voor een open savanne, in het westen begrensd door een rivier, en in het noorden door een lage, maar ruige bergketen. Aan de andere kant van de vlakte, bij de rivier, konden ze een haag van manschappen en geschut onderscheiden. Boven de vlakte zelf zweefden twee grote luchtschepen.


  ‘Het zou gemakkelijker zijn om door te stoten door de troepen achter ons,’ zei Parmenter, terwijl ze in de beschutting van de laatste bomen de situatie overzagen.


  ‘Dan sturen ze gewoon een grotere troepenmacht om ons de weg af te snijden, of ze bestoken ons opnieuw met granaten wanneer we slaags raken. Zelfs als ze ons onder de bomen niet voortdurend kunnen zien, zullen ze weten waar hun eigen troepen zijn.’ Hij verhief zijn stem zodat al zijn mannen hem konden horen.


  ‘Nee, mannen, we hebben drie keuzes: ons overgeven, proberen ons te verspreiden in de bossen, of aanvallen. Wie me kent, weet aan welke optie ik de voorkeur geef. Maar ik beschouw niemand die een andere weg kiest, als een lafaard. Zeker geen mannen met vrouwen en kinderen. Ik ben een oude vrijgezel. Er is niemand die om me zal treuren, dus voor mij is de keuze gemakkelijk.’


  ‘Ik sta achter u, generaal,’ zei Parmenter zacht.


  ‘Niemand weet wanneer zijn dagen zijn geteld, tot het zover is,’ sloot Tomochichi zich bij hem aan. ‘Als dit mijn laatste dag is, dan is het goed.’


  Hij las angst - maar geen lafheid - op de gezichten van veel van zijn mannen, maar er was niemand die vroeg te worden geëxcuseerd.


  ‘Kelly, Callahan, Henderson.’


  ‘Ja, generaal?’ antwoordden ze als uit één mond.


  ‘Ik geef u drieën opdracht weg te glippen zodra u de kans schoon ziet, voor het geval dat de andere verkenners het niet halen.’ Maar ook omdat hij wist dat ze grote gezinnen hadden en geen naaste familie om deze te ondersteunen.


  Henderson nam als eerste het woord. ‘Ik neem aan dat u ons daarmee een gunst denkt te bewijzen…’


  ‘Helemaal niet, Mr. Henderson. Het is gewoon een opdracht.’


  ‘Noemt u me dan desnoods een verrader, generaal. Maar mijn gezin is beter gediend wanneer ik hier blijf om te vechten.’


  ‘Wat mij betreft heeft Henderson namens ons alle drie gesproken, generaal,’ voegde Callahan eraan toe.


  Oglethorpe probeerde een woeste grijns te verbijten, maar dat lukte hem niet. ‘Akkoord, heren. Mocht u dit overleven, dan sluit ik niet uit dat ik u laat ophangen, maar voorlopig… geef ik u opdracht uw wapens te controleren.’


  Toen ze dat hadden gedaan, trok hij zijn Fahrenheit-pistool en zijn sabel. Gezamenlijk draafden ze het bos uit.


  Op de vlakte werden ze begroet door een griezelige stilte. Ze hadden al bijna honderd meter gereden, voordat in de verre, rode gelederen de geweren op hen werden gericht.


  Oglethorpe hief zijn zwaard, zwaaide het drie keer in het rond en schreeuwde zo hard als hij kon: ‘Voor God en Amerika!’


  En viel aan.


  ‘Kun je het tegenhouden?’ Crecy staarde naar het gruwelijke ding dat boven hen uitsteeg. De lucht was geladen met een duizelingwekkende hitte en een angstaanjagende, onnatuurlijke geur. De hemel trilde als een trommelvlies.


  Adrienne fronste geconcentreerd haar voorhoofd. ‘Tegenhouden? Nee. Maar, laat me eens denken… Hoe weet het ons te vinden?’


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  ‘Wat het ook verder is, het is een malakus, en dus niet gewend materie te onderscheiden en op basis daarvan te oordelen. Op de een of andere manier weet het waar het onze schepen kan vinden en hoe het ons moet achtervolgen, hetgeen betekent dat het heeft geleerd ze te herkennen, ze te onderscheiden van bomen of huizen of andere dingen van hout.’


  ‘Dat klinkt redelijk, ja.’


  ‘Maar erg scherp kan zijn onderscheidingsvermogen niet zijn. Wat zou het doen als het moest kiezen uit twee groepen schepen? Of drie?’


  ‘We zijn met twee groepen, en het jaagt achter ons aan… niet achter Mensjikov.’


  ‘Precies,’ zei Adrienne. ‘Het heeft eenvoudig de grootste groep gekozen.’ Ze draaide zich met een ruk naar het stuurhuis. ‘Hercule! Geef de andere schepen opdracht zo dicht mogelijk naast ons te komen. Ik heb een idee.’


  ‘Ik heb je gehoord. Maar als je redenering klopt, zouden we ons dan niet juist moeten verspreiden?’


  ‘Nee. Daardoor zou de verwarring te groot kunnen worden. Ik wil het zo’n duidelijk mogelijke keuze geven, en ik wil dat het Mensjikov volgt. Hij stuurt zijn schepen precies de andere kant uit dan de onze. Breng de schepen bij elkaar!’


  Hercule kwam in actie en begon signalen te geven met vlaggen en met de schreiber. De rest van de vloot begon naar hen toe te manoeuvreren, tot ze een hechte tros vormden, met nauwelijks negentig voet tussen de schepen.


  ‘Dichterbij,’ zei Adrienne. ‘Ik wil dat de rompen elkaar raken.’


  ‘Met deze wind? Dat is onmogelijk.’


  ‘Kijk nou toch, Hercule!’ Ze wees naar de keres, die slechts langzaam dichterbij kwam. Hij hoefde hen echter niet volledig in te halen, alleen maar voldoende dichtbij te komen om hen met zijn uiterste rand te kunnen beroeren. Dan zouden de schepen - en hun lichamen - uit elkaar worden gerukt. Als ze al niet dood waren van de hitte. ‘Dát overleven, dat is onmogelijk! Daarbij vergeleken is alles redelijk.’


  Hercules gezicht was zo bezweet, dat het leek alsof zich al blaren op zijn huid begonnen te vormen. Toen hij er met zijn manchet over veegde, werd het een egale, glimmende laag.


  ‘Zoals je wilt.’ Hij gaf de orders.


  Enkele ogenblikken later ging er een misselijkmakende trilling door het schip. Linné, die zich niet voldoende vasthield, werd tegen de reling geslingerd en half overboord geslagen. Gelukkig had Crecy de tegenwoordigheid van geest om hem met haar sterke handen weer aan boord te trekken. Anderen hadden minder geluk. Een jonge zeeman viel in de nauwe ruimte tussen twee schepen en werd tot brij vermalen, alsof hij in de vijzel van een reus was gevallen.


  Opnieuw was er een dreunende botsing, scherp als de inslag van een kanon. Spanten en lijnen knapten.


  De geur van houtrook drong in Adriennes neusgaten toen de onderkant van de schepen begon te smeulen.


  Ze sloot haar sterfelijke ogen en begaf zich in de wereld van de onstoffelijkheid, waar ze een bedrieglijke illusie creëerde, zodat elk schip werd gemaskeerd door een ander en er een bol ontstond waarin hun substantie in elkaar overvloeide. Als een prisma in omgekeerde volgorde werd er uit vele kleuren wit licht geschapen.


  Het was, natuurlijk, slechts gezichtsbedrog: de schepen gingen niet werkelijk in elkaar op. Maar die indruk werd wel geschapen in de ether. Ze hield deze illusie vast, terwijl om haar heen de schepen kreunden en hun bemanningen schreeuwden, en terwijl van beneden vuur opsteeg. Als een rozenkrans - of als een borduursel - schiep ze deze illusie telkens en telkens weer; tot deze de cadans van haar hartslag overnam, het pulseren van haar bloed, en ze zich begon te verliezen en zich afvroeg waarom ze eigenlijk sterfelijke ogen nodig had, of een lichaam.


  Achter haar verbleekte haar werk, verbleekte de wereld, en ze fladderde als een mot in de donkerste, grootste nacht ooit. Geen licht, geen maan, geen sterren die aan haar trokken. Alleen tinten zwart en donker, donker grijs. Daar bewoog ze zich naartoe.


  In die iets minder donkere nacht verschenen gaten, als ogen, en toen een lijn die een neus zou kunnen zijn. Voor haar ogen vormde zich een portret, een tekening van as, op een ondergrond van kachel-zwart. Ze herkende het gezicht.


  ‘Nicolas?’ hoorde ze iemand vragen. Toen pas besefte ze dat het haar eigen stem was.


  En het was ook haar eigen stem die haar antwoordde, maar de woorden kwamen niet van haar. ‘Ni-co-las. Wat betekent dat? Het is een oude naam. Ik heb hem eerder gehoord.’


  ‘Nicolas? Mijn zoon? Ben jij dat?’


  Diep in de zwarte oogkassen flitsten bijna onzichtbare vonken.


  ‘Wie noemt me daar “zoon”? Ik ken de stem van mijn moeder, en u bent niet mijn moeder. U bent…’ Het werd even stil. ‘… misschien een oude droom van me. Zoiets moet het zijn.’


  ‘Nicolas!’ Adrienne voelde een rilling door zich heen gaan, haar hart zong als een vioolsnaar. ‘Nicolas is je naam. En ik ben wel degelijk je moeder. Ik kom je halen.’


  Er verscheen een frons op het gezicht, en de vonken groeiden in aantal en felheid. ‘Er is me gezegd dat ik je kon verwachten. Ik ben gewaarschuwd voor je leugens. Vaarwel.’


  Het gezicht begon te vervagen, en Adrienne voelde een plotselinge paniek in zich opkomen. Op de een of andere manier had ze hem, ergens in de ether, gevonden. Ze mocht hem nu niet verliezen.


  ‘Wacht!’ smeekte ze. ‘Wacht! Ik vergis me. Ik dacht dat je iemand anders was. Maar ik zou graag… ik zou graag met je willen praten.’


  ‘Praten?’ De stem klonk aarzelend. ‘Waarover?’


  ‘Over jou. Over wat je maar wilt. Wat… hoe mag ik je noemen?’


  ‘Níét bij de naam die je eerder gebruikte.’


  ‘Dat zal ik niet doen. Dat was een vergissing.’


  ‘Noem me maar… Zonnekind.’


  Plotseling zag ze zichzelf, in een grot in Versailles, starend naar een standbeeld met haar eigen gezicht. Het standbeeld van Thetis, met het gezicht van een maîtresse van Lodewijk XIV. Lodewijk die haar had verkracht; niet met geweld, maar omdat hij de koning was, rekende hij er stellig op dat geen vrouw hem kon of zou weigeren. Lodewijk, de Zonnekoning.


  Lodewijk, de vader van haar zoon.


  ‘Mag ik je… Apollo noemen?’ vroeg ze.


  ‘Wat betekent dat?’


  ‘Het betekent “de zon”.’


  ‘Dan is het goed. Vertel me eens wat meer over die naam.’


  ‘Het is een Griekse naam, van een eeuwenoude god, die in zijn strijdwagen langs de hemel reed.’


  ‘Ik rijd ook in een strijdwagen.’ De stem leek iets milder te worden. ‘En ik zie de wonderbaarlijkste dingen. Daar geniet ik van. Net als van het land dat zich onder me ontrolt. Het gekozen land. Ik geniet ervan het te zuiveren.’


  ‘Wat bedoel je?’


  Er viel een stilte. ‘Mijn verzorgster komt eraan,’ zei hij toen. ‘Ik zal haar over je vertellen.’


  ‘Heb je… heb je ooit een geheime kameraad gehad, Apollo?’


  ‘Nee… al heel lang niet meer. Mijn moeder was altijd mijn geheime vriendin, maar ze is niet langer geheim.’


  ‘Kunnen wij geen geheime vrienden zijn?’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat het leuk is… om een geheim te hebben.’


  Hij fronste zijn voorhoofd alsof hij nadacht. ‘Ja, dat zou ik heel erg fijn vinden. Maar ik moet nu gaan. Ik kom later bij je terug… als je dat goedvindt.’ Hij klonk bijna verlegen.


  ‘Goed, tot later dan,’ zei Adrienne terwijl de as begon te wervelen en werd opgeslokt door inktzwarte duisternis. Ze hoorde een gebulder als van een verre branding en voelde dat haar huid gloeide van de hitte. Ineens wist ze weer wat ze had geprobeerd te doen, en ze besefte vol afschuw dat ze moest hebben gefaald.


  Rode Schoen herinnerde het zich weer.


  De dag nadat hij zijn schaduwkind naar zijn volk had gestuurd, had hij sporen van de Mongolen gevonden. Ze waren niet moeilijk te vinden; tenslotte waren ze niet de prooi, maar de roofdieren; althans, dat dachten ze. Een panter verbergt zijn sporen niet.


  Maar ze waren niet langer de panter, zoals ze de volgende dag ontdekten toen hij hen in een hinderlaag liet lopen en hen allemaal doodde. Het was heel simpel geweest om de bliksem in hun pantser, hun wapens, hun bloed te ontketenen. Ooit had hij dat soort magie niet beheerst, maar die tijd lag achter hem. De schim van de grote slang pulseerde in zijn hart en zijn buik, en er was nog maar weinig dat hij niet beheerste.


  Daarna vervolgden Smart en hij hun weg, op zoek naar Sprekende Vonk, Tug en de tsaar. Dat spoor was wat moeilijker te volgen, maar wanneer er geen sporen waren, kon hij altijd nog op hun geur afgaan. Deze leidde hem met grote stelligheid door bossen die inmiddels waren uitgegroeid tot wouden. De graslanden werden steeds zeldzamer en minder uitgestrekt.


  Na twee dagen kwamen ze bij een plek waar een kleine rivier de aarde geleidelijk aan tot een ondiepe vallei had gedwongen. De rook van kookvuren steeg op naar de nog altijd blauwe hemel. Op de hoge, vrijgemaakte grond boven het water stonden zo’n vijftien hutten gemaakt van gras: Wichitahutten, wist hij, omdat hij ze al eerder had gezien.


  Terwijl ze op hun gemak de heuvel afdaalden, kwam hun een groep ruiters tegemoet. Dankzij zijn vernieuwde, scherpe gezichtsvermogen herkende hij in een van de ruiters Sprekende Vonk.


  Sprekende Vonk zag hem ook en slaakte een juichkreet.


  ‘Hé, ouwe Chocktaw! Geluksvogel!’ riep hij terwijl ze dichterbij kwamen. ‘Dus je hebt het toch overleefd!’


  Iets in die uitspraak ergerde Rode Schoen, maar hij hield het voor zich. Tenslotte had Sprekende Vonk alleen maar gedaan wat hij hem had opgedragen. ‘Inderdaad, ik heb het overleefd,’ was alles wat hij zei.


  ‘Ik heb een groep krijgers klaarstaan om achter de Mongolen aan te gaan,’ zei Sprekende Vonk trots.


  ‘Mooi werk, maar het hoeft niet meer.’


  Het gezicht van Sprekende Vonk trok samen als een kikvors die zich gereedmaakt om te springen. ‘Echt waar?’


  ‘Ja, ik heb met ze afgerekend.’


  ‘Hoe dan? Ik dacht dat je krachten uitgeput waren?’


  ‘Ik heb nieuwe gevonden.’


  Sprekende Vonk boog zich naar voren en greep zijn arm. ‘Mooi! Geweldig! Dat verhaal willen we graag horen! Ook al had ik er graag zelf ook nog een paar vermoord. We hebben moeten vechten, weet je… Een groepje wist ons in te halen. We zijn hier pas sinds gisteren.’ Hij maakte een weids gebaar om zich heen. ‘Mijn geboortedorp.’


  ‘Zo te zien heeft je volk je vergeven,’ merkte Rode Schoen op. ‘Huh? O. Ja. Er zijn er nog altijd een paar die me het liefst mijn neus zouden afsnijden, maar het gaat een stuk beter. Volgens mij hebben ze me gemist. In elk geval is hun woede bekoeld.’


  Een tweede ruiter kwam de helling op: Tug, die er een beetje dwaas uitzag op zijn Mongoolse pony. Hij grijnsde als een opengebarsten pompoen.


  ‘Wel vervloekt, wat ben ik blij dat ik je zie!’ riep hij. ‘Wel vervloekt, wat ben ik blij!’ Hij sprong van zijn pony en stond in twee sprongen naast Rode Schoen, die voelde dat hij van zijn paard werd getild en op de schouders van de grote zeeman werd meegevoerd. Om hen heen liep een juichende, schreeuwende menigte Wichita-kinderen. Zelf juichte hij ook, maar het was net alsof het deel van hem dat blij was om Tug weer te zien, heel ver weg was, als in een droom. Zijn hele leven als mens was een droom geworden, een droom waaruit hij bezig was te ontwaken.


  Die nacht vierden ze feest, en hij at zoals hij in geen maanden had gegeten. Zijn eetlust verraste hem, maar de bevrediging die hij voelde, kwam door het gevulde gevoel in zijn buik, niet door de smaak van het eten. Dat was smaakloos. Na de maaltijd keek hij toe terwijl Tug strompelend probeerde te dansen. Hij faalde jammerlijk, maar het was duidelijk dat hij daar zelf het grootste plezier in had. Naarmate de avond vorderde, probeerde de voormalige piraat Rode Schoen in de feestvreugde te betrekken, maar deze voelde zich alleen maar nóg zwaarder, nóg verhitter, nóg lustelozer.


  De tsaar deed ook niet mee.


  ‘Zijn onze achtervolgers echt dood?’ vroeg Peter, terwijl hij snoepte van de laatste restjes bizonstoofpot.


  ‘Ja.’


  ‘Zijn ze gedood door je magie?’


  ‘Ja.’


  De tsaar knikte. ‘Ik kom met de dag meer bij je in het krijt te staan. Nogmaals, ik weet dat de dankbaarheid van een tsaar weinig voor je betekent, maar toch ben ik je dankbaar.’


  ‘Integendeel, tsaar Peter, dat betekent heel veel voor me. Ik wil dat uw volk zo ver mogelijk wegblijft van mijn land. Misschien kunt u daar in uw dankbaarheid aan denken.’


  ‘Ik wil precies hetzelfde.’


  ‘Echt waar? Maar als ze nou winnen, wat dan?’


  ‘Ik heb het al eerder gezegd, winnen is niet de kunst,’ zei Peter. ‘Houden, daar gaat het om. En we zullen dit wilde continent nooit kunnen houden, zelfs niet als iedere Rus onder de wapens werd geroepen. En trouwens, waarom zouden we? Wat levert het ons op, als we veel meer winst kunnen maken door handel te drijven?’


  Rode Schoen knikte afwezig.


  ‘Onze vriend Sprekende Vonk is hier blijkbaar erg belangrijk,’ merkte de tsaar op.


  ‘Het is zijn volk. We mogen, natuurlijk, niet vergeten dat deze zelfde mensen hem nog niet zo lang geleden bijna dood hadden gefolterd. Dus het lijkt me raadzaam op onze hoede te blijven.’


  De tsaar hief zijn handen op. ‘Toch kost het me moeite me op dit moment zorgen te maken. Ik voel me beter dan in weken. Sterk ook. Trouwens, kennen deze mensen sterkedrank?’


  ‘Je bedoelt wijn, of brandewijn?’


  ‘Precies.’


  ‘Nee.’


  De tsaar vertrok zijn gezicht. ‘Dat zouden ze wel moeten hebben.’ Rode Schoen dacht aan de verwoestingen die het bittere water in zijn vaderland had aangericht, en aan de kleine stammen rond Nieuw Parijs. Maar hij zei niets.


  ‘Ik wil meedansen,’ zei de tsaar, wijzend op de rondedans om het vuur. ‘Zou dat mogen, denk je?’


  ‘Natuurlijk. Tug doet toch ook mee?’


  ‘Inderdaad.’ De tsaar legde zijn hand op zijn arm. ‘Nogmaals… mijn dank, voor mijn redding en voor avonturen waarvan ik nooit had kunnen dromen, zelfs niet in mijn jeugd.’ Hij stond op en voegde zich bij de dansers. Wat hij deed, leek zelfs in de verste verte niet op de passen en gebaren van de Wichita, maar ze schenen zich kostelijk te vermaken met zijn inspanningen.


  Rode Schoen wist dat hij bij een andere gelegenheid ook geamuseerd zou zijn geweest. Maar er was iets niet goed met hem. Hij voelde zich verdoofder dan ooit. Vermoeid stond hij op en zwierf hij de duisternis buiten het dorp in, terwijl hij wanhopig probeerde het te begrijpen.


  Toen hij achter zich een zacht geluid hoorde, keerde hij zich om. Tug kwam achter hem aan.


  ‘Ben je boos op me, maat?’ vroeg de zeeman toen ze alleen waren. ‘Ik wist dat ik had moeten terugkomen om je te helpen. Wel vervloekt… maar je zei…’


  ‘Wat je gedaan hebt, was juist, Tug,’ zei Rode Schoen zacht. ‘Volkomen juist. Daar moet je je niet beroerd over voelen.’


  ‘Wat is er dan? Je hebt de hele avond nog geen drie woorden gezegd.’


  Rode Schoen sloot zijn ogen, zag opnieuw de eindeloos voortkronkelende staart, de sissende, zwarte ratels aan het eind daarvan.


  ‘Ik… Hoor eens, Tug. Er is iets gebeurd. Ik heb iets verzwolgen, en het is bezig me vanbinnen te verteren. Begrijp je wat ik bedoel?’


  ‘Nee. Ik begrijp er geen sikkepit van.’


  ‘Ik zou je alleen willen vragen…’ Hij kon de grond onder zijn voeten niet meer voelen. ‘Tug, ik wil dat je iets voor me doet. Als er iets met me gebeurt…’


  ‘Wat bedoel je? Ben je ziek?’


  ‘Ik denk het. Als er iets met me gebeurt, moet je zorgen dat de tsaar hier wegkomt. Je moet hem naar Carolina brengen, of naar Nieuw Parijs. En je moet de andere bleekgezichten vertellen wat er aan de hand is. Ga op zoek naar Nairne en Benjamin Franklin om het ze te vertellen. Begrijp je me? Zorg dat Sprekende Vonk met je meegaat, als gids.’


  ‘Wat is er dan met je?’


  ‘Misschien niets. Laat me gewoon maar even een tijdje alleen.’


  Tug liep enkele minuten zwijgend naast hem voort. ‘Rode Schoen, ik heb mijn leven aan je te danken. Meer keren dan ik nog kan tellen! En wat belangrijker is, je bent mijn makker. Er zijn heel wat mensen geweest van wie ik dat heb gezegd, maar jij bent echt de beste vriend die ik ooit heb gehad. Ik respecteer je wil, maar dan moet je me wel vertellen wat er gaande is.’


  ‘Dat doe ik zodra ik het weet, Tug. Dat zweer ik. Zo, en ga nou maar op zoek naar een Wichita-vrouw. Er zijn er vast wel een paar die nieuwsgierig zijn naar blanke mannen.’


  ‘Wel meer dan een paar ook,’ zei hij. ‘Als je me nodig hebt…’


  ‘Het enige dat ik nu nodig heb, is rust om na te denken,’ zei Rode Schoen. ‘Zou je me alsjeblieft alleen willen laten?’


  ‘Nou, in dat geval zie ik je morgenochtend.’


  ‘Ja.’.


  Toen Tug was verdwenen hief Rode Schoen bevend zijn blik naar de sterren. Hij haatte ze, maar hij kon niet onder woorden brengen waarom.


  De volgende morgen liep hij terug naar het dorp. Hij had niet geslapen. Een paar vrouwen en kinderen waren al op, en een oude man wiens hele lichaam was bedekt met kleine tatoeages - stuk voor stuk in de vorm van een klein kruis - kneep zijn ogen tot spleetjes toen hij Rode Schoen zag aankomen. Hij was omringd door schaduwkinderen, maar ze waren klein en zwak. Een van hen besnuffelde Rode Schoen nieuwsgierig.


  ‘Er is iets vreemds met je,’ zei de oude man in de handelstaal.


  ‘O ja? Wat is er dan met me, grootvader? Vertel het me alstublieft. Ik wil het zelf ook graag weten.’


  De oude man keek hem even zwijgend aan, toen schraapte hij zijn keel.


  ‘Heel lang geleden werd de wereld bedekt door een zondvloed. Weet je dat nog?’


  ‘Ik heb erover gehoord. Maar hoe zou ik me dat kunnen herinneren?’ Toch was het ineens alsof hij zich iets herinnerde: een aanzwellende razernij, een machtige poging om de huid van de wereld te splijten, om deze terug te zuigen in de modder, om Hashtali te dwarsbomen. Hij herinnerde zich een kolken, en een loden last van wateren, groter dan de zee.


  Dat zei hij echter niet tegen de oude man.


  ‘Voor de overstroming werden er vier kinderen geboren,’ vervolgde deze zijn verhaal. ‘Hun vader was opperhoofd, en terwijl ze groter werden, ontwikkelden ze zich tot ware monsters. Aanvankelijk waren ze gewoon wat ruw met andere kinderen, maar omdat hun vader het opperhoofd was, werd dat getolereerd. Uiteindelijk ging het zelfs zo ver dat ze een van hun speelkameraadjes doodden en opaten, en de mensen begrepen dat de kinderen slecht waren. Maar toen was het al te laat. Ze groeiden op en werden langer dan bomen, en uiteindelijk konden ze gewone mensen zó van de grond grijpen, waar ze ook gingen. Ten slotte werden ze zelfs zo lang, dat ze met hun armen over de hele wereld konden reiken, maar ze konden niet bij hun eigen voeten. Ze waren aan elkaar gegroeid, als één reusachtige boom met naar elke kant een gezicht. Lopen konden ze niet meer.


  Dus de enige veilige plek was pal aan hun voeten. Dat begrijp je. En dat was dan ook de plek waar onze voorouders zich vestigden. Maar als ze te ver wegzwierven, konden de monsters hen nog altijd grijpen. Daarom kwam ten slotte die overstroming, om de vier monsters te doden voordat ze helemaal tot in de hemel groeiden en de sterren naar beneden zouden halen.’


  Dat klopte niet, wist Rode Schoen. De zondvloed was niet gekomen om de reuzen te doden, maar was juist door hen veroorzaakt. Of zou…


  Zou hij het al die jaren bij het verkeerde eind hebben gehad?


  Maar in welk opzicht, dan? Wat waren dit voor gedachten, voor herinneringen? Vonken flitsten achter zijn ogen, en zijn hoofd deed pijn alsof zijn schedel elk moment kon openbarsten. Hij bewoog zijn enorme vleugels, en het geluid van zijn duizend ratels vulde de hemelen.


  De oude man merkte het. ‘Je gróéit!’ zei hij. ‘Allemachtig, wat word je groot!’


  Plotseling zag hij alles weer scherp en was de pijn verdwenen. ‘Maar ik ben nog niet zo groot dat je je kunt verbergen aan mijn voeten,’ zei Rode Schoen met een grimmige lach, terwijl hij een vuur ontstak in de aderen van de oude man en keek hoe zijn oogballen als rijpe pruimen uit hun kassen barstten, terwijl de stoom binnen in hem ze gaarkookte.


  De toekijkende kinderen begonnen te schreeuwen, en hij doodde hen ook.


  De huizen stonden hem niet aan, dus hij stak ze in brand. Toen de krijgers ontwaakten en hem te lijf wilden gaan, pofte hij ze als maïskorrels op een hete steen, eerst een voor een, toen in groepjes.


  Dat was wat Rode Schoen zich herinnerde.
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  Ruiterijen


  Francisco trok Franklin plat tegen de grond terwijl de kogels over hun hoofd floten. Achter zich hoorde hij een gekwelde kreet, toen er nog drie musketten werden afgevuurd. Er werd van twee kanten op hem geschoten.


  ‘Liggen blijven!’ drukte Francisco hem op het hart. En zonder acht te slaan op zijn eigen advies, schoot hij vervolgens overeind. Iemand sprong vanuit de duisternis op hem af, en plotseling zaten deze onbekende en Francisco allebei boven op hem, schreeuwend en vechtend. Terwijl Franklin met zijn benen schopte en probeerde van ze weg te kruipen, hoorde hij een eigenaardig, vlezig geluid, gevolgd door een gerochel. Een van de twee gedaanten sloeg tegen de grond. De ander boog zich haastig naar hem toe, en Franklin zag het silhouet van een bijl afgetekend tegen de sterren.


  Toen stond plotseling ook Robert over hem heen - Franklin herkende hem aan zijn vloeken - en er klonk een geluid als van een pompoen die op de grond viel en uit elkaar barstte. Er spetterde iets nats tegen Franklins gezicht.


  ‘Vooruit, Ben! Overeind!’ riep Robert.


  ‘Maar ze schieten…’


  ‘Dat zijn de mannen van Don Pedro, die een stel Coweta’s neerleggen. Kom mee!’


  Plotseling viel er een korte stilte, maar toen barstte het pandemonium weer in volle hevigheid los. De mannen van Don Pedro hadden hun wapens blijkbaar opnieuw geladen, of - en dat was waarschijnlijker, gezien de snelheid waarmee het gebeurde - ze hadden nieuwe wapens getrokken. Opnieuw werd de nacht verlicht door vlammende vonken.


  ‘Wacht even, Robin. Francisco!’ Hij knielde bij de twee lichamen naast hem, beseffend dat hij niet wist wie ze waren. Het waren indianen, bijna hetzelfde gekleed. Althans, zo leek het in de duisternis.


  Het maakte ook niet meer uit, want ze waren allebei morsdood. Het leek een eeuwigheid te duren voordat ze te paard zaten. Om hen heen heerste nog altijd een enorme chaos, maar alle krijgers die de pech hadden gehad in de juiste richting achter de vluchtelingen aan te gaan, leken dood of sloegen op de vlucht.


  Franklins paard draafde gehoorzaam achter het dier voor hem aan.


  Oglethorpe zag de schepen dichterbij komen, nog altijd zwaaiend met zijn zwaard onder het slaken van woeste kreten. Hij stuurde zijn paard dwars onder de grote luchtschepen door, recht op de linie roodrokken af die zich tussen hem en de rivier op een knie hadden laten zakken. Met een beetje geluk zouden hij en zijn mannen nog een paar van die hoerenzonen mee kunnen nemen naar de andere wereld.


  Toen zag hij echter beweging vanuit zijn ooghoeken. Een groep paarden stortte zich rechts van hem dreunend de heuvel af.


  En hun ruiters droegen geen rode jassen! Oglethorpe slaakte een kreet van verrukking en dacht aanvankelijk door hun donkere gezichten dat het Cherokee waren, die eindelijk hun belofte om hen te helpen kwamen inlossen. Even dacht hij dat zijn mannen toch nog een kans maakten. Maar toen besefte hij met hoe weinig de nieuwkomers waren: twaalf op zijn hoogst, schatte hij. Dat leverde niet echt veel versterking op. Een druppel in een oceaan.


  ‘Grote god!’ riep Parmenter.


  Oglethorpe maakte zijn blik nog net op tijd van de ruiters los om de luchtschepen te zien vallen. Ze maakten een indrukwekkend geluid toen ze stuiterend neerstortten en versplinterden.


  ‘Unoka!’ riep Oglethorpe, want ineens ontdekte hij de kleine Ibo, zwaaiend met het duivelsgeweer, en hij hoorde de triomfkreten van de Maroons terwijl ze zich bij zijn aanval aansloten en ze als één machtige charge naar beneden daverden.


  Bijna zonder nadenken stuurde Oglethorpe zijn mannen tussen de wrakken van de luchtschepen heen, die hen daardoor afschermden van de infanterie daarachter. Toen ze tussen de rompen vandaan kwamen, hadden ze nog maar honderdvijftig voet te gaan.


  Hoewel, honderdvijftig voet kon vervloekt veel zijn wanneer je oog in oog stond met een linie musketten. Vóór zich zag hij een muur van grijze rookwolken losbarsten. Parmenter gromde, maar bleef in het zadel. Alle anderen waren achter hem, dus Oglethorpe kon niet zien hoeveel er stierven door dat eerste salvo.


  Het tweede gelid vuurde terwijl het eerste zijn wapens herlaadde. Ze waren nu echter zo dichtbij dat dit tweede salvo tevens het laatste was. Oglethorpe stortte zich recht tussen de bajonetten, wild schietend en zwaaiend met zijn slagzwaard.


  De gelederen waren niet dik. Om maximale vuurkracht te hebben hadden ze zich uitgespreid. Ze hadden er - begrijpelijk - niet op gerekend dat ze een aanval zouden moeten weerstaan. Onder normale omstandigheden zou die aanval zelfs niet in de buurt zijn gekomen. Oglethorpe beschouwde het dan ook als een wonder - een echt, oprecht wonder - toen ze er plotseling doorheen waren en voor de rivier stonden, met daarachter als lokkend toevluchtsoord het bos. Zonder ook maar één moment in te houden, stortte hij zich in de stroom, gevolgd door zijn mannen. Kogels deden het water schuimend opspatten, zodat het leek alsof elke vis in de rivier lucht spuugde. Maar met een plotselinge, vurige vreugde wist Oglethorpe ineens zeker dat God aan zijn kant stond. Door zover te komen hadden ze al het onmogelijke bereikt. Nu zouden ze het zeker tot het eind volbrengen. Zijn nieuw verworven vertrouwen werd even later alleen maar versterkt, toen er vanuit het bos aan de overkant van de rivier geweerschoten klonken - uit geweren die niet op hén, maar op de roodrokken waren gericht.


  Tegen de tijd dat hij de rivier achter zich liet en de bescherming van de bomen bereikte, lachte hij zelfs. Wat kon hij anders doen? De roodrokken trokken zich - in looppas - over het veld terug.


  Later vond Oglethorpe de tijd om God wat formeler te bedanken, met een lang en ernstig gebed. Niet alleen had Hij hun een wonder geschonken, maar van zijn vierenvijftig resterende mannen waren er bij hun krankzinnige uitval maar vijf gedood. Hoewel velen, onder wie Parmenter, gewond waren geraakt. Unoka had twee mannen verloren.


  Hun bondgenoten aan de andere kant van de rivier waren Coweta, en dat was eigenlijk alles wat hij van ze wist. Tomochichi was met ze in onderhandeling, en dat zou nog wel enkele uren duren.


  Toen hij God had bedankt, moest hij ook elders nog zijn dankbaarheid uitspreken.


  De Maroons zaten, zoals altijd, bij hun eigen kampvuur, maar door het lawaai dat ze maakten, waren ze gemakkelijk te vinden. Bij het kampvuur gekomen zag hij de zwarte mannen rond Unoka zitten, die een lied zong in zijn eigen taal. Zijn mannen gaven luidkeels antwoord, klapten met hun handen of sloegen met stokken op vreemde ritmes. Oglethorpe voelde zich overgeplaatst naar een continent dat hij nooit had gezien: naar de wilde oerwouden waar veel van deze mannen waren geboren.


  Terwijl hij luisterde naar de vreemde muziek, kreeg hij een brok in zijn keel. Het klonk zowel triomfantelijk als melancholiek. Hij was ervan overtuigd dat ze hun vaderland net zo misten als hij Engeland. Maar hij was er ook van overtuigd dat ze zich - net als hij - hadden voorgenomen dat hun thuis nu hier was, in Amerika.


  Hij luisterde als gehypnotiseerd, want hij wilde zich niet opdringen. Maar na een tijdje zagen ze hem staan.


  ‘Kom bij ons zitten, generaal!’ riep Unoka. ‘En vertel ons alles over die krankzinnige charge!’


  ‘Ik ben hier niet gekomen om over mezelf te praten,’ zei Oglethorpe. ‘Ik ben gekomen om u te vertellen dat ik nog nooit zulke mannen heb meegemaakt als de uwe. En dat ik nooit zo trots ben geweest om met iemand ten strijde te trekken.’


  Unoka knikte. ‘U dacht zeker dat we niet meer zouden komen, hè?’


  ‘We dachten dat u op tegenslag was gestuit.’


  ‘Dat was ook zo, en niet één keer… We raakten voortdurend twee stappen achter. Maar we hebben u ingehaald, of niet soms?’


  ‘Reken maar,’ zei Oglethorpe. ‘En reken maar dat ik daar blij om ben. Als u het me toestaat, zou ik uw mannen graag persoonlijk de hand willen schudden.’


  De ochtend bracht enige ontnuchtering. Nog twee van zijn mannen waren aan hun verwondingen bezweken. De Coweta hadden zich in de strijd gemengd uit woede jegens de roodrokken, en uit bewondering voor de moed van de Kolonisten. Maar ze maakten het heel duidelijk dat deze oorlog nog altijd niet de hunne was. Het enige dat Tomochichi van ze los wist te krijgen, waren een paar gidsen die het gebied kenden en die hem verzekerden dat ze hen naar het markgraafschap zouden weten te brengen. Ongeacht hoeveel speurende ogen er aan de hemel hingen.


  ‘Dat zouden we inderdaad moeten doen,’ zei Parmenter. ‘We hebben de opdracht waarmee we zijn vertrokken, uitgevoerd. En meer dan dat.’


  ‘Ik ben het er helemaal mee eens,’ mompelde Oglethorpe.


  ‘Ik beschouw dit als een overwinning.’ Parmenter vertrok zijn gezicht toen hij probeerde rechtop te gaan zitten. Zijn ribben waren versplinterd door een kogel, maar er schenen geen vitale delen te zijn geraakt.


  Oglethorpe dacht aan al zijn mannen die dit moment niet meer hadden mogen meemaken. Hij klopte de ranger luchtig op de schouder. ‘Nog meer van zulke overwinningen, en we zijn er geweest.’


  ‘U hebt gelijk, generaal. Dat besef ik. Maar wat er ook verder nog gebeurt, het was een triomf, waar of niet?’


  ‘Dat was het zeker, Mr. Parmenter. Dat was het zeker.’


  Pijn deed Adrienne weer bijkomen. Een scherpe, stekende pijn in haar wangen. Ze deed haar sterfelijke ogen open en zag dat Crecy uithaalde voor een volgende klap. Toen Crecy zag dat ze bijkwam, aarzelde ze echter. ‘Adrienne?’


  ‘Véronique! Waarom sla je me?’


  ‘Je was… je had ons verlaten.’


  Adrienne merkte dat ze zich niet langer op het dek van het luchtschip bevond. In plaats daarvan lag ze in haar hut. Haar kleren waren losgemaakt.


  Haar hoofd deed pijn, erg veel pijn.


  ‘Hoe lang?’


  ‘Negen uur.’


  ‘En hoe lang sla je me al?’


  ‘Ook negen uur. Met tussenpozen. Ik heb je nog nooit zo gezien.’


  ‘Ik heb ook nog nooit zoiets meegemaakt.’ Ze wreef over haar voorhoofd. ‘Is het gelukt? Zijn we ontsnapt aan de keres?’


  ‘Blijkbaar. We leven nog, en dat monsterlijke ding is achter Mensjikovs schepen aan gegaan.’


  Adrienne knikte. Ze voelde zich zwak. ‘Ik hoop dat hij het ze goed moeilijk maakt.’


  ‘Na alles wat hij heeft gedaan?’


  ‘Natuurlijk. Hoe langer dat ding op hém jaagt, des te langer duurt het voordat wij er weer mee worden geconfronteerd.’


  ‘Aha. En toch koersen we recht op de bron af, waar of niet? Hoe weten we dat het leger dat we achtervolgen, niet honderd van die dingen heeft?’


  ‘Dat weten we niet,’ antwoordde Adrienne. ‘En dat kunnen we ook niet weten. Ze hebben er ongetwijfeld meer dan een. En misschien nog veel ergere dingen.’


  ‘Met dat soort dingen begrijp ik niet waar ze nog een leger voor nódig hebben,’ zei Crecy.


  Adrienne haalde haar schouders op. ‘Dat is een vraag voor Uriel, als hij zich weer laat zien. Ik vermoed dat dit meer te maken heeft met de verschillende facties onder de malakim, dan met een tactisch en strategisch veroveringsplan. Om welke reden dan ook schrikken sommige van de malakim ervoor terug om de mensheid rechtstreeks te vernietigen. Volgens mij zouden ze ons liever onder controle willen hebben dan dat ze ons doodden. Die machine kon hele steden opslokken, maar hij was gezonden met slechts één enkel doel: om Nieuw Moskou en ons te vernietigen.’


  ‘Het heeft een heel spoor achtergelaten toen het hier kwam. Dat volgen we nu terug, dus we vliegen naar het oosten.’


  ‘Zie je wel? Er is me verteld dat de duistere machines een recente uitvinding van ze zijn. Misschien was dit de eerste proef. Als ze die dingen al hadden gebruikt sinds het leger twee jaar geleden is vertrokken, zou er van dit hele continent niets meer over zijn.’


  ‘Maar ze hebben ze nu!’ zei Crecy.


  ‘Ja, en dus moeten wij een manier zien te vinden om ze te vernietigen.’


  ‘En als dat nou eens onmogelijk blijkt te zijn?’


  Er verscheen een grimmige lach op Adriennes gezicht. Ze had met haar zoon gesproken. Hij was echt, hij leefde, en ze zou hem opnieuw weten te vinden. Iedereen die haar daarbij dwarsboomde, riep rampspoed over zich af. Ongeacht de machines die ze bij zich hadden.


  ‘Als er iets is dat het leven me heeft geleerd, dan is het dat alles kan worden vernietigd, Véronique,’ zei ze zacht.


  EPILOOG

  

  Huilende bliksem


  Toen Rode Schoen terugkeerde uit zijn herinneringen, keek hij recht in het grinnikende gezicht van de man zonder scalp. Hij zwaaide met zijn vinger naar Rode Schoen. ‘Ja, ik heb het dorp gezien dat je hebt vernietigd. Het rookt nog steeds. Kraaien en gieren pikken aan de lichamen van krijgers, vrouwen, kinderen en oude mannen. Fraai werk.’


  ‘Het waren mijn vijanden,’ zei Rode Schoen.


  ‘En wie zijn je vrienden?’


  ‘Tug. Sprekende Vonk.’


  ‘Dat stel dat je nu volgt.’


  ‘Ja.’


  ‘Denk nou eens na, Rode Schoen. Je hebt de Mongolen gedood, de Wichita. Waar vluchten je vrienden voor, als al hun achtervolgers dood zijn?’


  ‘Ik weet het niet. Ik wou dat ik het wist.’


  ‘Je wéét het ook. Ze vluchten voor jóú.’


  En ineens begreep hij het. Natuurlijk waren ze voor hem gevlucht. Wie zou dat niet doen? Sprekende Vonk had nog geprobeerd zich om te draaien en tegen hem te vechten, maar Tug had de Wichita een klap op zijn hoofd gegeven. Dat herinnerde Rode Schoen zich nog. Goeie ouwe Tug, hij had gedaan wat hij van hem had gevraagd. Hij moest hebben begrepen dat dit het was, wat Rode Schoen had gevreesd dat er met hem zou gebeuren.


  Hoe dan ook, de man zonder scalp had gelijk. Hij had het moeten weten. Hoe had hij zo verblind kunnen zijn?


  Maar ook daarop wist hij het antwoord. Iets in hem was bang - of herinnerde zich bang te zijn geweest - voor wat er met hem was gebeurd. Iets in hem was net als Smart, kotsmisselijk; door wat hij had gedaan in het dorp van de Wichita.


  Iets in hem. Een deel van hem. Ja, de vingernagel van zijn hand was ook een deel van hem, maar dat stelde niet veel voor. Toch was dit deel groot genoeg geweest om de waarheid te verduisteren.


  Daar zou hij mee moeten afrekenen. Welk nut had zijn macht, als hij door zijn sterfelijke zwakheid bang was deze te gebruiken?


  Hij knikte naar de man zonder scalp. ‘Het is waar wat je zei. Heb je nog meer waarheden voor me, of heb je ze nu allemaal opgebruikt?’


  ‘Ben je nog steeds van plan me te doden?’


  ‘Nee, nog niet. Maar ik kan het doen wanneer ik wil.’


  ‘Inderdaad. En wat wil je nu?’


  ‘Op zoek gaan naar mijn vrienden, en hun bewijzen dat ze niet bang voor me hoeven te zijn. Op zoek gaan naar mijn volk, en het beschermen voor wat komen gaat.’


  ‘Je beste garantie op veiligheid is je erbij aan te sluiten,’ zei de man zonder scalp.


  ‘Misschien. Dat besluit zal ik nemen wanneer het moment is gekomen. In dit geval heb je me geholpen, maar ik ben nog niet vergeten hoe verraderlijk je soort is. Ik vertrouw niet alles wat je me aanraadt.’


  ‘Mag ik met je meereizen?’


  ‘Nee.’


  ‘Mag ik je volgen?’


  ‘Doe wat je wilt, maar bedenk wel dat ik elk moment van gedachten kan veranderen en je alsnog kan doden.’


  De rest van die nacht was het enige geluid dat hij maakte, het dompelen van zijn peddel in de rivier. Hij probeerde erachter te komen wat er van hem was geworden. Eigenlijk voelde hij zich niet zo anders. Hij voelde zich nog altijd gewoon zichzelf, Rode Schoen. Hij had mensen gekend die door de geesten waren uitgehold, wandelende huiden waaruit de menselijke geest was verdwenen. Dat was met hem niet gebeurd.


  Terugdenkend kwam hij tot de conclusie dat hij was veranderd toen hij het schaduwkind had gemaakt dat hij met een boodschap naar zijn volk had gestuurd. Dat was het moment geweest waarop hij had beseft hoe machtig hij was. Waarop de kracht die hij had verzwolgen, hem was gaan bezielen.


  Zijn volk kende legenden over weeskinderen die op een dag te horen kregen dat ze bastaarden van de Donder waren, en die - na een paar probeersels - van het ene op het andere moment over hun macht, hun nalatenschap konden beschikken. Zo voelde hij zich ook een beetje. Alsof hij eindelijk het gebruik had verdiend van iets dat hij altijd al in zich had gehad. Iets dat hij altijd al had verdiend.


  Hij betrapte Smart erop dat ze weer naar hem zat te staren, en hij herinnerde zich een andere legende.


  ‘Kan ik je losmaken? Zonder dat je probeert weg te lopen?’ vroeg hij.


  Na haar recente gedrag verwachtte hij niet dat ze zou antwoorden. Na een korte aarzeling deed ze dat echter toch. ‘Waar zou ik heen moeten?’ vroeg ze met een doffe klank in haar stem.


  Hij trok een mes en sneed de leren boeien om haar enkels en haar polsen door. ‘Zo kun je tenminste zwemmen als we omslaan. Maar hou je aan je belofte.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  Ze verviel weer in stilzwijgen, maar dat was niet waar hij op uit was. ‘In het Wichita-dorp… was je… misselijk,’ waagde Rode Schoen.


  ‘Ja. Jij iedereen doodmaken. Ook kleine kinderen.’


  ‘Sinds wanneer deinst een krijger ervoor terug om te doden?’


  ‘Jij geen krijger. Zij niet gestorven onder handen van krijger. Jij orkaan, grasvuur. Pest!’


  ‘Verwijt je die dingen de dood die ze veroorzaken?’


  ‘Nee, ik verwijten de tovenaar die ze heeft gestuurd.’


  ‘Aha. Mag ik je een verhaal vertellen?’


  ‘Ik jou niet kan tegenhouden.’


  ‘Er was eens een weesjongen die geen geluk had, geen magie bij de jacht, geen verwanten, helemaal niets. Op een dag trok hij de bossen in, om te slagen of te sterven. Die nacht verscheen er een slechtvalk in de kring van zijn vuur, achtervolgd door een gehoornde uil. De valk vroeg de jongen hem te beschermen, terwijl de uil eiste dat hij de valk aan hem zou geven. De uil, die een groot magiër was, beloofde de jongen alle machten van de nacht als hij hem de valk zou laten.


  Maar de jongen koos ervoor de valk te beschermen, die hem de macht van zijn ogen gaf en van zijn scherpe borst, waarmee hij zijn prooi te lijf ging als met een strijdknuppel. De valk veranderde de wees in een groot jager en oorlogsprofeet.


  We vertellen dat verhaal aan onze kinderen, en daarbij vertellen we ook dat de weesjongen de juiste keus had gemaakt. Uilen zijn vervloekte schepselen, nachtgangers. En de jongen had er profijt van dat hij de valk had geholpen. Maar…’ Hij zweeg veelbetekenend. ‘Wie weet wat de jongen zou hebben gekregen als hij voor de uil had gekozen?’


  ‘Jij,’ antwoordde Smart.


  Hij grijnsde. ‘Ja, ik weet het. Weet je, mensen zoals ik… Wanneer we nog heel erg jong zijn, roept een stem ons hem te volgen, en dat doen we. Ik herinner het me nog heel goed. Het was de kleine man, kwanakasha, ook wel bohpoli genaamd, de werper. Hij gaf me twee keuzen: een zak kruiden of een strijdknuppel. In werkelijkheid was het helemaal geen keus. Wat ik ook had gekozen, ik zou hoe dan ook zijn geëindigd als een vervloekt wezen, een plaag voor de mensheid.


  Maar mijn oom was waakzaam. Hij merkte dat ik met een onzichtbare metgezel praatte. Mijn oom was wijs en machtig. De wijzen, de heilige vuurmakers en de profeten van ons volk zijn zich reeds lang bewust van een simpel feit. Sommige kinderen zijn ontvankelijk voor de geesten, maar ook dan moet de geest de moeder zodanig beïnvloeden en zulke kleine veranderingen in het kind teweegbrengen, dat het hen kan ontvangen. Het zijn precies die veranderingen die hen in staat stellen tot ons te spreken, om ons in het geheim groot te brengen, hoewel we worden omringd door familie.


  Maar diezelfde veranderingen maken het ons ook mogelijk ons tegen hen te keren. Om hen aan stukken te snijden, hen weer samen te voegen, hen te gebruiken om de schaduwen van onze zielen te manipuleren, en om te beschikken over een vorm van magie die we in geen enkel opzicht aan de geesten ontlenen. Dat is wat ik heb gedaan, met de hulp van mijn oom. Ik wees de gemakkelijke macht af en koos voor de moeilijke weg. In zekere zin zou je kunnen zeggen dat ik voor de valk koos.’


  ‘Ik denk niet. Ik denk jij kiezen uil van begin. Maar je weet pas nu.’


  ‘Ik ben geen vervloekt wezen, Smart. Ik ben goed geweest.’


  ‘Je bent niet wie je was, Rode Schoen.’


  Hij glimlachte vluchtig. ‘Ken je me dan zo goed?’


  ‘Ik heb naar je gekeken.’


  ‘Waarom?’


  Ze gaf geen antwoord.


  ‘Misschien ben ik niet wie ik was,’ vervolgde hij. ‘Noch ben ik wie ik eens zal zijn. Dit is opnieuw een test van de kwanakasha. Ze proberen me opnieuw tot hun dienaar te maken, deze keer door me nog grotere macht voor te houden. En opnieuw hou ik ze tegen, ik steel hun vuur en gebruik het voor mijn eigen doeleinden.’


  ‘De man zonder scalp noemde je “bróéder”.’


  ‘De man zonder scalp is bang voor me. De man zonder scalp wil dat ik buig voor zijn wil. Hij probeert het met sluwheid, omdat hij met kracht niet van me kan winnen. Ik lach hem uit.’


  ‘Jij heel dorp afgeslacht.’


  ‘En als dat nodig is, zal ik er nog veel meer afslachten. Om te zorgen dat mijn volk veilig is, om dit leger tegen te houden.’


  Het leek alsof Smart daarover nadacht. ‘Mijn volk heeft gezegde: machtigste tovenaar is hij die kan reizen zonder zijn hart,’ zei ze zacht. ‘Kennen jullie dat gezegd ook?’


  ‘Ja.’


  ‘Denk je jij hebben hart?’


  ‘Misschien niet. Misschien is dat het verschil wat je heb opgemerkt. Als dat zo is, dan ben ik beter af zonder.’


  Smart liet haar hand in het water hangen. ‘Na dood van mijn verwanten, ik wensen ik had geen hart. Als ik wist hoe ik tovenaar kon worden, mijn hart kon uitsnijden en ver van mijn lichaam verstoppen, ik had gedaan. Als ik dan had macht voor wraak. Ik zou nog steeds doen. Jij laat zien hoe?’


  ‘Niet als je wilt blijven leven, vrees ik.’


  Ze knikte een beetje verdrietig. ‘Dan jij mijn beste kans op wraak. Zul je ze doden voor doden mijn volk?’


  ‘Ja.’


  ‘Je maakte me bang,’ vervolgde ze. ‘Ik probeer weg te lopen. Ik niet weer proberen.’ Ze gooide de druppels van haar vingers op de donkere spiegel van de rivier. ‘Waar gaan we heen?’


  Hij knikte stroomafwaarts. ‘Deze rivier brengt ons naar de Okahina, de Grote Water Weg.’


  ‘Ik van gehoord hebben.’


  ‘Daarachter leven mensen. En daar gaan we heen.’


  ‘Wat jij doen als we daar komen?’


  ‘Samen met mijn volk zal ik het leger terugdrijven. Ze zullen vallen zo dik als bladeren in de herfst. De Water Weg zal zich rood kleuren, en ze zullen hem een nieuwe naam moeten geven. En ik zal ook in oog staan met dit Zonnekind. Als het nog een hart heeft, zal ik het uit hem rukken. En daarna… daarna weet ik het niet. Misschien hebben ze het niet helemaal bij het verkeerde eind. Misschien zouden we inderdaad alle zwarten en alle bleekgezichten moeten uitroeien. Dus het kan zijn dat we ze de zee in moeten drijven, net zoals dit leger van plan is, of…’ Hij overwoog even het haar niet te vertellen, maar deed het toch. ‘Of misschien zijn de dagen die de wereld zijn toegemeten, gewoon op. Misschien is het tijd om de koepel van de hemel te verbrijzelen en opnieuw te beginnen.’


  ‘Wat jij bedoelen?’ Er lag een nogal merkwaardige klank in haar stem.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet.’ Hij moest opnieuw aan de zondvloed denken. Het was al eerder geprobeerd. ‘Iets wat ik eens ergens heb gehoord. Het doet er niet echt toe. Het gebeurt, of het gebeurt niet.’


  ‘Mijn volk heeft ook verhalen,’ zei Smart. ‘Een over man die vecht tegen gruwelijk serpent. Gehoornd serpent. Voor dit gevecht hij wil macht van dondervogels die in de bergen wonen. Hij vindt ze, en ze geven hem de macht. Hij vernietigt serpent, maar mysterie van de dondervogel nog in hem, en zijn lichaam niet… eh… kan vasthouden. Hij huilt bliksem… eerst soms, dan altijd. Wanneer hij naar iemand kijkt - familie, vrienden, minnaressen - hij huilt bliksem, en ze sterven. Hij te sterk.’


  ‘Wat is er van hem geworden?’


  ‘Hij niet sterven. Hij zwerft nog rond, met lap voor zijn gezicht. Om ogen te verbergen.’


  Rode Schoen dacht even na. ‘Dat is een interessant verhaal. In zekere zin ook een schitterend verhaal. Dank je wel. Maar je hoeft niet bang te zijn, mijn bliksem blijft in me tot ik zelf wil dat hij naar buiten komt. Kijk maar.’ Hij keek haar met opengesperde ogen aan.


  ‘In begin,’ waarschuwde ze. ‘In begin.’


  Later trokken ze de boot op de oever en maakten ze een vuur. Hij keek naar de schaduwwerking op haar gezicht in het flakkerende licht van de vlammen.


  ‘Je hebt me nog geen antwoord gegeven. Waarom heb je naar me gekeken?’


  Ze ontmoette zijn blik. ‘Jij ook naar mij kijken.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom denk je dat ik dat deed?’


  Bij wijze van antwoord stond ze op en maakte ze haar rok los. Toen trok ze haar buis over haar hoofd. Het licht van het vuur speelde over haar lange, slanke lichaam, en even was hij in Venetië, waar hij verward had gekeken naar een marmeren beeld van een vrouw. Naakt, in een stad vol mensen die hun hele lichaam hadden bedekt. Twee vreemde momenten die bij elkaar kwamen.


  Hij keek hoe ze naar hem toe kwam, maar stond niet op. Ze kwam steeds dichterbij, tot ze elkaar bijna aanraakten.


  Hij voelde de warmte van haar huid, haar muskusachtige, rokerige geur vulde zijn hoofd. Heel langzaam en geleidelijk legde hij zijn wang tegen haar dij, alsof een geheimzinnige kracht hen naar elkaar toe trok. Een kracht die bleef trekken en die niet bevredigd zou zijn tot ze hun lichamen tegen elkaar hadden gedrukt en één waren geworden.


  ‘Wat ik van jou wil, is niet zo simpel.’ Hij zuchtte.


  ‘Dat weet ik.’ Ze liet zich langzaam tegen hem aan zakken, zodat zijn wang over haar buik en haar borsten streek, en uiteindelijk bleef rusten in de welving van haar hals. Ze kwam nog dichterbij en omhulde hem met haar geur en het onbeschaamde vuur in haar huid.


  De zon vond Franklin en de anderen onder een waas van mist, naast een brede, snelle stroom. Daar waren ze gestopt om te wachten tot het zicht beter was, en voor het eerst kon Franklin een blik op zijn redders werpen.


  Het waren er twaalf, en Franklin herkende twee van hen onmiddellijk: Voltaire en Euler.


  ‘Voltaire?’ zei hij verbaasd. ‘Ik dacht dat ik je aan het werk had gezet.’


  ‘Goedemorgen, m’n vriend. Wees maar niet bang… ik heb pen, inkt en papier meegebracht. Het leek me dat niets zo inspirerend zou zijn voor het schrijven van een onafhankelijkheidsverklaring als de natuur, waar immers alles in vrijheid leeft.’


  ‘Aha. Dus je hebt deze expeditie voor je eigen belang georganiseerd?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik heb helemaal niets georganiseerd… Zoals altijd ben ik maar een meeloper, meer niet.’


  ‘Dan begrijp ik niet wat de aanleiding tot deze expeditie was. Ook al ben ik je er meer dan dankbaar voor.’


  ‘Het idee kwam van onze vriend, de Don van Ivitachuca, hoewel Nairne hem zijn steun heeft gegeven. Je was nauwelijks een dag vertrokken, of Mr. Priber kreeg bericht over luchtschepen die het gebied van zijn dierbare Cherokee waren binnengedrongen. Hij haastte zich weg om mogelijke problemen te helpen oplossen, maar voordat hij vertrok, maakte hij ons attent op de Coweta, die volgens zijn spionnen de volgende bestemming van de vliegers zouden zijn. Dat wisten ze zeker. De Don stond meteen in vuur en vlam en eiste toestemming om je te hulp te komen. Nairne was het daar, natuurlijk, mee eens.’


  ‘Waarom heb ik hier niets over gehoord via de aetherschreiber?’


  ‘We hebben je bericht gestuurd, maar nooit een bevestiging gekregen dat je het had ontvangen.’


  ‘Die boodschap heb ik ook nooit gezien.’ Franklin wreef over zijn kin. ‘Dat is een slechte zaak, want dat betekent dat ze een methode hebben om onze communicatie te onderbreken, en waarschijnlijk te lezen. Ik had al zo’n vermoeden, maar het stemt me nog verontruster nu ik het zeker weet. Nou ja… Onze belangrijkste communiqués zijn gelukkig in code. En wat doet Euler hier?’


  Bij het noemen van zijn naam gaf Euler zelf het antwoord. ‘Ik denk nog steeds dat ik me nuttig kan maken voor u, maar niet voor uw leger. Ze vertrouwen me niet.’


  ‘Ik zou niet willen beweren dat ik u wél vertrouw,’ zei Franklin. ‘Maar hier kunt u tenminste een oogje op me houden, waar of niet?’ ‘Dat is waar,’ moest Franklin toegeven.


  De rest van de reddingsploeg leek te bestaan uit Apalachee-krijgers. Ze vertoonden de inmiddels bekende mengeling van Europese en indiaanse gebruiken en gewoonten, hoewel sommigen toch meer naar de indiaanse kant neigden. Hetzelfde kon waarschijnlijk van hun voorouders worden gezegd. Sommige gezichten verrieden duidelijk Europese invloeden, hoewel hun huid zonder uitzondering een koperachtige tint had. De een wat donkerder dan de ander. Er waren er zelfs een paar met kleine geitensikjes: het eerste gezichtshaar dat Franklin ooit bij indianen had gezien.


  Het geluid van hoefslagen en een schelle oorlogskreet maakte dat ze zich allemaal omdraaiden. Tegen de tijd dat Franklin zijn paard had gekeerd, was er al een palissade van musketten opgericht.


  Tot zijn grote opluchting herkende hij Don Pedro. Hij verscheen op een schitterende, vurig dansende, Spaanse hengst in hun midden en hield vier bloedige scalpen omhoog.


  ‘Nu weten de Coweta dat de Apalachee op hun grondgebied zijn geweest!’ riep de Don. ‘Laat er geen twijfel over bestaan hoe we onze vijanden behandelen! Laat er geen twijfel over bestaan dat we de laffe Coweta een lesje hebben geleerd!’


  Bij wijze van antwoord werden alle Apalachee-musketten geheven.


  ‘O?’ Voltaire vertrok zijn gezicht en legde zijn handen tegen zijn oren. ‘Dan heb ik het verkeerd begrepen! Ik dacht dat het onze bedoeling was aan de Coweta te ontsnappen, in plaats van ze hierheen te lokken.’


  McPherson stond dicht genoeg bij om het te horen. ‘Ze zullen toch wel begrepen hebben waar we heen gingen,’ zei hij. ‘Voor een groep van deze omvang is het bijna onmogelijk te reizen zonder sporen achter te laten. Of ze achter ons aan komen of niet, hangt van hun stemming af.’


  ‘Maar ze zullen toch wraak willen nemen?’


  ‘Dat wel, ja. Maar volgens hun denkwijze hoeven ze dat niet speciaal op óns te doen. Hun wraak krijgen ze door een willekeurige Engelsman of Apalachee te doden.’


  ‘Wat een merkwaardige denkwijze.’


  McPherson haalde zijn schouders op. ‘Niet zo anders dan de onze, als u goed nadenkt. Oorlogen worden gevoerd tussen het ene volk en het andere. In Europese legers worden officieren niet als gewelddadig beschouwd, toch zijn zij het die bepalen wat er gebeurt. Welke soldaat bij de Engelse infanterie kende de Fransman die hij doodde? Is er ooit sprake geweest van een persoonlijke wrok?’


  ‘Nee, en dat vind ik ook merkwaardig,’ antwoordde Franklin. ‘Oorlog onttrekt zich aan elke logica.’


  ‘Een buitengewoon fraaie uitspraak voor iemand die er net een is begonnen,’ luidde het commentaar van Voltaire.


  ‘Aye,’ moest Franklin hem somber gelijk geven.


  Don Pedro gaf zijn paard de sporen tot hij naast Franklin reed. ‘Ik hoop dat alles goed met u is, m’n vriend.’


  ‘Gelukkig wel. Dankzij u en de uwen. Ik weet gewoon niet hoe ik u moet bedanken.’


  ‘U mag ons bedanken door ons het voorrecht te gunnen u naar Nieuw Parijs te vergezellen,’ antwoordde de Don.


  Franklin keek naar McPherson, die onmerkbaar knikte.


  ‘De eer is geheel aan ons.’ Franklin probeerde niet te kokhalzen bij het zien van de bloederige dingen die Don Pedro nog altijd in zijn vuist geklemd hield.


  ‘God is met ons,’ verzekerde de Apalachee hem. ‘Hij zal ons beschermen tegen de heidenen, zoals hij Mozes beschermde.’


  Franklin was het hardop met hem eens, maar heimelijk wenste hij dat de Don een andere vergelijking had gekozen. Tenslotte had Mozes zelf het Beloofde Land nooit bereikt.


  Maar ze leefden nog, ze waren vrij - en maar een klein beetje gefolterd - en daar was hij voorlopig al heel gelukkig mee.
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